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ÖN SÖZ 


Timürlüler döneminde kemâle erişen Doğu Türkçesi, yaklaşık beş asır boyunca Doğu 
Türklük sahasında edebî dil ve resmî dil olarak olarak kullanılmıştır. Timürlü Devleti’nin 
edebî dili, Timürlü Devleti’nin siyasî otoritesini yitirmesinin ardından ortaya çıkan Türkistan 
Hanlıkları döneminde de Türk şecere geleneği çerçevesinde muhafaza edilmiş ve asırlar 
boyunca Doğu Türkleri arasında birleştirici rol oynamıştır. Doğu Türkçesi’nin Deşt-i Kıpçak 
coğrafyasından Türkistan’ın tamamını içine alarak Hindistan’a kadar uzanan geniş bir 
coğrafyada varlık gösterebilmesinin bir diğer önemli âmili de bu coğrafyalarda hüküm süren 
Türk hükümdarlarının Doğu Türkçesiyle bizzat eser vermeleri olmuştur. İnkişâfı ve sürekliliği 
açısından Emir Timür’ün dolayısıyla da Çinggis Han’ın binâ ettikleri muazzam tek merkezli 
siyasî yapılarla doğrudan doğruya alakalı olan Doğu Türkçesi, Türk tarihi ve Türk dili tarihi 
açısından en ehemmiyetli tarihî Türk edebî dillerinden biri olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Doğu Türkçesinin ehemmiyeti göz önünde bulundurulduğunda bu tarihî Türk edebî dili ile 
verilmiş eserlerin titizlikle tetkik edilmesi zaruriyeti hasıl olmaktadır. Doğu Türkçesi olarak 
tabir ettiğimiz bu tarihî Türk lehçesinin söz varlığını tespit etme noktasında Kur'ân çevirileri 
kuşkusuz en önemli dil malzemelerini sunmaktadırlar. Bu tür eserlerde Kur'ân’daki ayetlerin 
anlamları dinî hassasiyetlerle eksiksiz ve kusursuz olarak verilmeye çalışıldığı için Türkçe 
sözcüklerin söz konusu dönemde hangi manaları karşıladığı tam olarak tespit 
edilebilmektedir. Bu hususiyetleri bakımından Kur'ân tercümeleri leksikoloji açısından son 
derece mühim dil malzemesi ihtiva etmektedirler. 

Tezimize konu olan Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri, Hüseyin Vaiz Kaşifî’nin 15. 
yüzyılın sonunda Ali Şir Nevâyî’ye ithafen yazdığı el-Mevahibü’l-Aliyye veya Tefsir-i 
Hüseynî adlarıyla bilinen Farsça Kur'ân tefsirinin Doğu Türkçesine tercümesidir. Eser, 
Farsçadan kelime kelime tercüme edildiği için Türkçe sentaksa aykırı çokça cümle yapısı 
ihtiva etmektedir. Bununla beraber eserin kelime kelime tercüme edilmiş olması, Farsça 
metindeki sözcüklerin Türkçede hangi sözcüklerle karşılandığını göstenniş ve çalışmamızın 
dizin kısmındaki anlamlandırmalarda Türkçe kelimelerin anlamlarını doğru tespit 
edebilmemize yardımcı olmuştur. Anlamlandırma noktasında, tezimize konu olan Doğu 
Türkçesi Kur'ân Tefsiri ile el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 
37 Hk 3448 numarada kayıtlı bulunan nüshası karşılaştırılmıştır. Bunun yanında yine el- 
Mevahibü’l-Aliyye’nin Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî tarafından yapılan Batı Türkçesi tercümesi 
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de metnimizle karşılaştırılmış ve sözcüklerin anlamlandırılması noktasında faydalanılmıştır. 
Çalışmamızda, Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde 
III. Ahmet Bölümü numara 16’da kayıtlı bulunan nüshasının II. cildinde 173a ve 200b 
varakları arasında olan bölüm ve Yusuf Ağa Kütüphanesi’nde 42 YU 6624 numarasıyla kayıtlı 
bulunan nüshanın 513a ve 542a varakları arasında yer alan bölüm tenkitli olarak 
incelenmiştir. Her iki nüshada da bu varaklar arasında Mü'min, Fussilet, Şürâ ve Zuhruf 
surelerinin tefsiri yer almaktadır. Yine her iki nüshanın da müstensihleri ve istinsah edildikleri 
yer belli değildir. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin kim tarafından tercüme edildiği de 
meçhuldür. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası M. 1543, Yusuf Ağa Kütüphanesi 
nüshası M. 1544 yılında istinsah edilmiştir. 

Çalışmamızda yer alan "İnceleme" bölümünde "Kur'ân’ın Türkçeye Tercüme 
Edilmesi" başlığı altında Türkçe en eski Kur'ân tercümeleri hakkında bilgi verilmiş, "Çeviri 
Türleri" başlığı altında Kur'ân’m Türkçeye çevrilmesinde kullanılan çeviri yöntemleri 
açıklanmış, "Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri" başlığı altında Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin 
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası ve Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshası hakkında 
malumat verilmiş, "Eserin Sahası ve Dili" başlığı altında Doğu Türkçesi’nin tarihî seyri, 
"Çağatayca" tabirinin bu edebî dili tanımlama noktasındaki yetersizliği ve Doğu Türkçesinin 
Türk tarihi ve Türk dili tarihi açısından ehemmiyeti üzerinde durulmuş ve "Dil Özellikleri" 
başlığı altında eserin yapısal özellikleri, ses özellikleri, yazım özellikleri, söz dizimi ve söz 
varlığı tetkik edilmiştir. "Metin" bölümünde Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi nüshasının II. cildindeki 173a ve 200b varakları arasında bulunan bölüm 
transkripsoyun harfleriyle Latin alfabesine aktarılmış ve Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasının 
513a ve 542a varakları arasında yer alan bölümle karşılaştırılması yapılmış, iki nüsha arasında 
tespit edilen farklılıklar dipnotlarda belirtilmiştir. Metinde yer alan ayetler transkripsiyon 
harflerine aktarılmadan Arap harfleri ile orijinal biçimleri ile verilmiştir. Transkripsiyonlu 
metinde ayetler sıra sayıları ile beraber yazılmıştır. Eksik yazım olduğunu tespit ettiğimiz 
sözcüklerde eksik olan kısım "< >" işareti içinde yazılmıştır. Varak numaraları "[ ]", satır 
numaraları "( )" işaretleri içerisinde verilmiştir. Metni transkripsiyon harflerine aktarma 

işleminde "Turkish Times Transcription" isimli sistem kullanılmıştır. Çalışmamızın "Dizin" 
bölümünün hazırlanmasında “Türksözdiz” programı kyllanılmış ve metinde yer alan 
sözcükler transkripsiyon harflerine aktarılmış biçimleri ile metinde geçtikleri yer, metinde 
kullanıldıkları anlam ve hangi dile ait oldukları bilgileri ile beraber alfabetik sırayla 
verilmişlerdir. Metinde yer alan Arapça ve Farsça ibareler ile kavim, kişi ve yer adları için de 
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iki ayrı dizin hazırlanmıştır. "Tıpkıbasım" bölümünde Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin 
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshasının II. cildindeki 173a ve 200b varakları 
arasındaki bölümün ve Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasının 513a ve 542a varakları arasındaki 
bölümün tıpkıbasımları sırası ile verilmiştir. 

Lisans eğitimim esnasında rahle-i tedrisinden geçmiş olduğum, Türk tarihine, Türk dili 
tarihine ve Doğu Türkçesine bakış açısı noktasında ufuk açıcı bilgilerini benimle paylaşarak 
fi kr î desteğini ve kıymetli vaktini benden esirgemeyen saygıdeğer hocam Dr. C. Eralp 
ALIŞIK’a, çalışmam esnasında tüm yoğunluğuna rağmen bana her zaman kıymetli vaktini 
ayıran ve engin bilgi ve tecrübeleriyle bana yol göstenniş ve yardım etmiş olan saygıdeğer 
hocam ve tez danışmanım Prof. Dr. Gülşen Seyhan ALIŞIK’a, lisansüstü eğitimim boyunca 
bana yardımcı olan sayın hocam Emine Görsoy NASKALÎ’ye, çalışmam esnasında maddî ve 
manevî desteklerini benden esirgemeyen, her zaman ellerinden gelen her türlü desteği 
vermeye gayret eden babam Mustafa ONUR’a ve annem Kadriye ONUR’a, bilhassa İngilizce 
ve Farsça noktasında bana yardımcı olan değerli meslektaşlarım Özgür NÖMER ve Soner 
ATALAN’a, lisansüstü eğitimim esnasında bana maddî olarak destek veren Türk Kültürüne 
Hizmet Vakfı ve Türkiye Millî Kültür Vakfı’na teşekkürlerimi sunarım. 

Samet ONUR 

İstanbul 2017. 
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ÖZET 


Doğu Türkçesi, Türk tarihi ve Türk dil tarihi açısından büyük önem taşıyan bir tarihî 
Türk edebî dilidir. Bu tarihî Türk edebî dilinin ortaya çıkışı ve gelişimi Timürlü Devleti’yle 
dolayısıyla da Çinggisli Devleti ile doğrudan ilişkilidir. Timürlü döneminden sonra Türkistan 
Hanlıkları döneminde de muhafaza edilen bu tarihî edebî dil yaklaşık beş asır boyunca Doğu 
Türklük sahasında hem resmî dil hem de edebî dil olarak birleştirici vazife görmüştür. 
Yinninci asrın başına kadar varlığını korumuş olan ancak yabancı kaynaklı müdahaleler 
neticesinde tabiî seyrini devam ettiremeyen bu edebî dille verilmiş eserlerin incelenmesi Türk 
dili araştırmaları için son derece mühimdir. 

Çalışmamıza konu olan ve Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri olarak adlandırılan metin, 
Hüseyin Vaiz Kaşifî’nin 15. yüzyılın sonunda Ali Şir Nevâyî’ye ithafen yazdığı el- 
MevahibüT-Aliyye veya Tefsir-i Hüseynî adlarıyla bilinen Farsça Kur'ân tefsirinin Doğu 
Türkçesine tercümesidir. Üzerinde çalışma yaptığımız tenkitli metin, Doğu Türkçesi Kur'ân 
Tefsiri’nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde III. Ahmet Bölümü numara 16’da kayıtlı 
bulunan nüshasının II. cildinde 173 a ve 200b varakları arasında olan bölüm ve Yusuf Ağa 
Kütüphanesi’nde 42 YU 6624 numarasıyla kayıtlı bulunan nüshanın 513a ve 542a varakları 
arasında yer alan bölümden oluşmaktadır. Bu bölümlerde Mü'min, Fussilet, Şürâ ve Zuhruf 
surelerinin tefsiri yer almaktadır. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası H. 950 / M. 
1543, Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshası H. 950 / M. 1544 yılında istinsah edilmiştir. Her iki 
nüshanın da müstensihleri ve istinsah yerleri belli değildir. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin 
Farsçadan kim tarafından tercüme edildiği de belli değildir. 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri üzerinde yaptığımız çalışma "İnceleme", "Metin", 
"Dizin" ve "Tıpkıbasım" bölümlerinden oluşmaktadır. "İnceleme" bölümünde Türkçe en eski 
Kur'ân tercümeleri ve Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri hakkında malumat verilmiş, Doğu 
Türkçesinin tarihî önemi ve Çağatayca teriminin bu edebî dili tanımlamadaki yetersizliği izah 
edilmiş ve metnin morfolojik ve fonetik özellikleri ayrıntılı biçimde incelenmiştir. "Metin" 
bölümünde Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası 
transkripsiyon harfleri ile Latin alfabesine aktarılmış ve Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshası ile 
olan farklılıklar dipnotlarda verilmiştir. "Dizin" bölümünde metinde yer alan sözcükler 
metinde geçtikleri yer, metinde kullanıldıkları anlam ve hangi dile ait oldukları bilgileri ile 
beraber alfabetik sırayla verilmişlerdir. "Tıpkıbasım" bölümünde Doğu Türkçesi Kur'ân 
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Tefsiri’nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshasının ve Yusuf Ağa Kütüphanesi 
nüshasının üzerinde çalışma yaptığımız bölümlerinin tıpkıbasımları verilmiştir. 


Anahtar Kelimeler: Türkçe, Türk Dili, Doğu Türkçesi, Kur’an, Kur’an Tefsiri, el- 
MevahibüT-Aliyye 
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ABSTRACT 


Eastern Turkish is a historical Turkislı literary language which is also one of the most 
important language from the point of Turkislı history and Turkish language history. The 
appearance and the improvement of this historical Turkish literary language is directly related 
to Timurid State on the nature of Chinggisid State. This historical Turkish literary language 
which was protected during Turkestan Khanates period after Timurid period, officiated 
official language as well as literary language and assembly language in land of eastem Turks 
about five centuries. This literary language had continued existence till the beginning of 
tvventieth century but it could not run its course because of interfere by foreigns, to examine 
the written works in this literary language is very important for researches in Turkish 
language. 

The text that we had studied on named as Eastern Turkish Koran commentary is the 
translation of Persian Koran commentary known as Mavvahib al-Aliyyah or Tafsir al-Hussaini 
vvritten by Hussain Waiz al-Kashifi to Ali Shir Nava'i end of the fifteenth century. The critical 
text that we had studied on is comprise of the chapter betvveen 173a and 200b leaves in the 
second volüme in copy of Eastern Turkish Koran commentary which is registered in number 
16 Topkapı Palace Museum Manuscript Library, Library of Ahmed III. and chapter betvveen 
513a and 542a leaves in copy of Eastem Turkish Koran commentary which is registered in 
number 42 YU 6624 in Yusuf Aga Library. There is the commentary of sura Al-Mu'min, 
Fussilat, Ash-Shura, Az-Zukhruf in those chapters. Topkapı copy was copied in Hijra era 950 
/ Common era 1543, Yusuf Aga copy was copied in Hijra era 950 / Common era 1544. The 
copied and copyist place of both copies is undefined. Also, the person who translated Eastern 
Turkish Koran commentary from Persian is unknovvn. 

The study that we have vvorked on Eastern Turkish Koran commentary has parts as 
"Examination ", "Text", "Index" and "Facsimile". In "Examination" part you can find the 
in form ati on about the oldest Koran translations in Turkish and Eastem Turkish Koran 
commentary, historical significance of Eastern Turkish, the explanation about ineffectiveness 
of Chagatai Language term to name this literary language, the perscrutation about 
morphological and phonetic characteristics of text. In "Text" part, Topkapı Palace Museum 
Library copy Eastem Turkish Koran commentary has translated Latin alphabet with 
transcription alphabet. In this part footnotes you can see differences with Yusuf Aga Library 
copy. "Index" part has information about the words of text, the places of the words in the text 
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witlı the meaning of words in the text, the languages of the words belong in alphabetic 
sequence. "Facsimile" part has the facsimiles about chapters of Eastern Turkish Koran 
commentary Topkapı Palace Museum Library copy and Yusuf Aga Library copy that we 
studied on. 

Key Words: Turkish, Turkish Language, Eastern Turkish, Koran, Koran commentary, 
Mavvahib al-Aliyyah 
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KISALTMALAR 


a 

Ar. 

Ar.+Far. 

a.g.e. 

Ar.+T. 

b 

BK/D. 

BK/K. 

BK/KD. 

bkz. 

C. 

Ç- 

çev. 

Ç.+T. 

der. 

dk. 

DTKT 

Far. 

Far.+A. 

Far.+T. 

H. 

haz. 

HSKT. 

k.a. 

KB. 


Yazmadaki sayfanın ön yüzü. 

Arapça. 

Arapça-Farsça. 

Adı geçen eser. 

Arapça-Türkçe. 

Yazmadaki sayfanın arka yüzü. 

Bilge Kağan Abidesi Doğu Yüzü. 

Bilge Kağan Abidesi Kuzey Yüzü. 

Bilge Kağan Abidesi Kuzey-Doğu Yüzü. 
Bakınız. 

Cilt. 

Çince. 

Çeviren. 

Çince-Türkçe. 

Derleyen. 

Derkenar. 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri. 

Farsça. 

Farsça-Arapça. 

Farsça-Türkçe. 

Hicrî. 

Hazırlayan. 

Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’ân Tercümesi. 
Kişi adı. 

Kutadgu Bilig. (R.R. Arat Neşri) 
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KT/D. 

Kül Tigin Abidesi Doğu Yüzü. 

KT/G. 

Kül Tigin Abidesi Güney Yüzü. 

KT/K. 

Kül Tigin Abidesi Kuzey Yüzü. 

M. 

Milâdî. 

m.a. 

Millet, topluluk, mezhep vb. adı. 

Mo. 

Moğolca 

s. 

Sayfa. 

S. 

Sayı. 

sf. 

Sıfat. 

So. 

Soğdça. 

So.+F. 

Soğdça-Farsça. 

So.+T. 

Soğdça-Türkçe. 

SSSR. 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği. 

T. 

Türkçe. 

T.+Far. 

Türkçe-Farsça. 

TDAY. 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı. 

TDK. 

Türk Dil Kurumu. 

TDV. 

Türkiye Diyanet Vakti. 

TİEM. 

Türk İslam Eserleri Müzesi. 

TS. 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshası. 

TY/B. 

Tonyukuk Abidesi Batı Yüzü. 

y.a. 

Yer adı. 

YA. 

Yusuf Ağa Kütüphanesi Nüshası. 

zf. 

Zarf. 
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İŞARETLER 


İsim kök ve gövdelerini işaret eder. 

Fiil kök ve gövdelerini işaret eder. 

Yazmadaki varak numarasını gösterir. 

Yazmadaki satır numarasını gösterir. 
Buradan gelir. 

Buraya gider. 

Yazmadaki onarılmış bölümlere işaret eder. 
Tanıklatılamayan sözcük köküne işaret eder. 
Karşılaştırınız. 

Deyimleşmiş yahut kalıplaşmış ifade. 
Düşmüş olan sese işaret eder. 

Değişken biçime işaret eder. 
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1.1. KUR'ÂN’IN TÜRKÇEYE TERCÜME EDİLMESİ 

İslâmiyetle 8. asırda tanışmaya başlayan Türkler, 10. asırda Karahanlı hükümdarı 
Satuk Buğra Han’ın îslâmiyeti kabul etmesiyle beraber bu dini devlet dini olarak tanıyıp, 
kitleler halinde Müslüman olmaya başlamışlardır. 1 2 3 İntisap edilen bu yeni din ve medeniyet 
dairesi, tabiî olarak birtakım ihtiyaçları da beraberinde getinniştir. Bu ihtiyaçlardan belki de 
en önemlisi İslâm dininin mukaddes kabul edilen kitabı Kur'ân’ın Türk diline tercüme 
edilmesidir. İslâmiyetten önce Maniheizm ve Budizm gibi dinlere intisap etmiş olan Türkler, 
bu dinlerin mahiyetini tam olarak kavramak adına Çince, Soğdça, Toharca gibi dillerden 
çeviriler yapmıştırlar." Bu çevirileri yapan Uygur Türkleri yeni kavram alanlarını karşılamak 
adına bazen bu dillerden kelime alma yoluna gitmişler bazen de Türkçe sözcüklerle yeni 
kavramlar yaratmışlardır. îslâmiyeti kabul ettikten sonra da zaman içinde Kur'ân’m ve girilen 
yeni medeniyet dairesine ait birçok metnin Türkçeye çevirisi yapılmıştır. Bu çevirilerde de 
Uygur Türklerinin çeviri geleneği takip edilmiş ve yeni kavram alanları Türkçe sözcüklerle 
ifade edilmiştir: 

Yükün-: Secde etmek 

Tap- : İbadet etmek 

Yalawaç 4 : Peygamber 

Yazuk : Günah 

Bağırsak : Er-Rahin an 

Tamuğ eri: Zebani 

Körklüg atlar : Esmaü’l Hüsna 

Yarlıkağlı: Er-R ahim 

Kur'ân, Farsçaya ilk defa Samanîler döneminde hükümdar Samanî Mansûr İbn Nûh’un 
emriyle çevrilmiştir. 10. asırda Buhara’da yapılan bu çeviride Taberî’nin Kur'ân tefsiri esas 
alınmıştır. 5 Bu tercüme bir heyet tarafından yapılmıştır. Z. V. Togan, bu heyette Türk dilinin 

1 A. Zeki Velidi Togan, Umumi Tiirk Tarihiyle Giriş, Enderun Kitabevi, İstanbul 1981.s. 59. 

2 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili TarihiI, Enderun Kitabevi, İstanbul 1984, s. 157. 

3 a.g.e. s. 158. 

4 

“w” harfi çift dudak f sini gösterir. 

5 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notiar-Dizin), Türk Dil 
Kurumu Yayınları, Ankara 2004, s. IX. 
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hakim olduğu bilinen İsbicab ve Mebus şehirlerden iki alim bulunduğunu ve bu alimlerin 
Türk olup Türk ve İslâm Eserleri Müzesi’nde numara 73’te kayıtlı bulunan Türkçe Kur'ân 
tercümesini Farsça tercüme ile aynı zamanda yapmış olabileceklerini söylemektedir. 6 
Abdulkadir İnan, bize ulaşmış olan en eski Kur'ân tercümelerinin yazılış tarihinin Kutadgu 
Bilig ile aynı döneme rastladığını düşünmektedir. 7 8 M. Fuad Köprülü ise Türkçe ilk Kur'ân 
tefsirinin Feningrad Asya Halkları Enstitüsü’nde bulunan tefsir olduğunu ve 10. asrın sonu 
veya 11. asrın başlarında Batı Türkistan’da yazılmış olabileceğini düşünmektedir. Söz 
konusu olan bu Kur'ân çevirilerinin müellifleri ve yazılış tarihleri bilinmediği için Kur'ân’m 
Türkçeye ilk defa ne zaman çevrildiği tam olarak bilinmemektedir. Dört Kur'ân tercümesinin 
arkaik söz varlıklarından ve dil özelliklerinden yola çıkılarak bunların Türkçe en eski Kur’ân 
çevirileri olduğu düşünülmektedir. 

1.2. DOĞU TÜRKLÜK SAHASINDAKİ KUR'ÂN TERCÜMELERİ 

1.2.1. Anonim Tefsir veya Orta Asya Tefsiri 

Leningrad Asya Halkları Enstitüsü’nde bulunan tefsir, “Anonim Tefsir” ve “Orta Asya 
Tefsiri” şeklinde adlandırılmaktadır. Bu nüsha 1914 senesinde Z.V. Togan tarafından 
bulunmuştur. Müstensihi ve yazıldığı tarih belli değildir. Bu nüsha hakkında ilk malumatı 
Togan venniş daha sonra Barthold tarafından tahlili yapılmıştır. Nüshanın baş tarafı ortadan 
bir kısmı eksiktir. Tefsirin bazı bölümlerinde satır arası tercüme yapılmış, bazı bölümlerinde 
ise tefsire ağırlık verilmiş ve menkıbeler aktarılmıştır. Nüshanın sonuna doğru Farsça 
kelimeler ve cümleler fazlalaşmaktadır. Barthold bu hususiyetin mütercimin ana dilinin 
Türkçe olmadığını gösterdiğini belirtirken Abdulkadir İnan bu durumun müstensihin elindeki 
nüshanın eksikliğinden kaynaklandığını düşünmektedir. Abdulkadir İnan’a göre müstensih 
eksik kısımları daha yeni bir nüshadan tamamlamış ve neticede satır arası tercüme kısımları 
ile tefsir kısımları arasında dil özelliği bakımından farklılıklar meydana gelmiştir. 9 

Borovkov bu tefsirin sözlüğünü hazırlamıştır. Halil İbrahim Usta eser üzerinde yüksek 
Lisans tezi yapmıştır. Kazakbay Mahmudov da eser üzerinde dil incelemesi yapmış ve 
tıpkıbasımını yayınlamıştır. 


6 Zeki Velidi Togan, “Londra ve Tahran’daki İslâmî Yazmalardan Bazılarına Dair”, İTED, C. III/1-2, 1960, s. 35. 

7 Abdülkadir İnan, Kur'ân-ı Keıîm'in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 
1961, s. 8. 

8 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Yayınları, İstanbul 1980, s. 162-163. 

9 . . . , 

Tefsirle ilgili bilgi Abdulkadir Inan’ın Kur'ân-ı Kerimin Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir inceleme adlı eserinden 
alınmıştır, bkz. Abdülkadir İnan, Kur'âıı-ı Kerîmin Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, Diyanet İşleri Başkanlığı 
Yayınları, Ankara 1961, s. 9-10. 
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1.2.2. TİEM 73 

Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinden biri de Türk İslam Eserleri Müzesi’nde numara 
73’te kayıtlı bulunan ve TİEM 73 kısaltması ile anılan Kur'ân tercümesidir. 1333-1334’te İl- 
Hânl Ebü Sa id’in hükümranlığı döneminde Muhammed ibn HâcI Devletşâh tarafından 
istinsah edilmiştir. Her sayfasında 9 satır bulunmaktadır ve toplam 902 sayfadır. 10 Togan daha 
önce belirttiğimiz üzere bu tercümenin 10. asırda Farsça Kur'ân tercümesiyle aynı zamanda 
yazıldığını düşünmektedir. Abdulkadir İnan tercümenin Leningrad nüshasıyla aynı kaynağa 
bağlı olduğunu iddia etmektedir. İddiasını ispat için de bu iki nüshadan bazı bölümlerini 
karşılaştırmaktadır. 11 J. Eckmann, tercümenin 70. ve 108. sayfaları arasındaki bölüm diğer 
bölümlere göre daha yakın zamana ait dil hususiyetleri gösterdiği için müstensihin elindeki 

19 

metnin eksik olduğunu veya müstensihin bu bölümü 14. asır edebî diline aktardığını belirtir. 
Eser hakkında ilk bilgi Abdulkadir Erdoğan tarafından verilmiştir. Bununla beraber 
Abdulkadir Erdoğan’ın eserin dili hakkında verdiği malumatın çoğu hatalıdır. 14 Eser üzerinde 
ilk dil incelemesini Fahir îz yapmıştır. 15 Eser üzerinde Abdullah Kök ve Suat Ünlü doktora, 
Güler Akar da yüksek lisans tezi hazırlamışlardır. 

1.2.3. Rylands Kur'ân Tercümesi 

İngiltere’de John Rylands Kütüphanesi, Arabic MSS. 25- 38’de kayıtlı bulunan 
Rylands Kur'ân çevirisi de Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinden biridir. Rylands nüshasının 
her sayfasında Arapça, Farsça ve Türkçe metinlerden müteşekkil üçer satır bulunur. Metnin 
elde bulunan kısmı 14. ciltten oluşmakta ve 1145 sayfa ihtiva etmektedir. Ciltlere bölünüş, 
Kur'ân cüzlerine göre yapılmıştır. Eserin 16 cildi kayıptır ve eldeki ciltlerde de pek çok eksik 
kısım bulunmaktadır. 16 Bu tercümeye ait iki varak da Dublin’de Chester Beaty Kütüphanesi, 
numara 1606 ve numara 1630'da kayıtlıdır. 17 Başı ve sonu eksik olduğundan dolayı Rylands 
nüshasının nerede kim tarafından yazıldığı bilinmemektedir. Rylands nüshasında Arapça, 
Farsça ve Türkçe metinler arasında farklılıklar bulunmaktadır. Türkçe çeviri doğrudan 


Tefsirle ilgili bilgi Aysu Ata’nın İlk Kur’ân Tercümesi(Rylands Nüshası) Kara hanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Diziıı) 
adlı eserinden alınmıştır, bkz. Aysıı Ata, İlk Kuı ’an Tercüınesi(Rylands Nüshası) Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metiıı-Notlar- 
Diziıı), TDK Yayınları, Ankara 2004, s. XI. 

n Abdülkadir İnan, Kur'âıı-ı Kerlın'in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, s. 11. 

12 

Jânos Eckmann, "Kıır'ân'ın Doğu Türkçesine Tercümeleri", çev. : Ekrem Ural, TDED, S. XXI (1975), s.17. 

13 . , 

Abdiilkadir inan, Kur'âıı-ı Kerîmin Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir inceleme, s. 11. 

14 

Abdülkadir Erdoğan, "Kur'ân Tercemelerinin Dil Bakımından Değerleri", Vakıflar Dergisi, S.l (1938), s. 47. 

Fahir İz, "Uygurca Kur’ân Tercemesi", İstanbul Üniversitesi Türkoloji Disiplini Vinci semestre traval’ı, 1936-1937. 
Rylands nüshasına dair malumat Eckmann’m "Doğu Türkçesinde Bir Kur’ân Çevirisi (Ryland Nüshası)" adlı 
makalesinden alınmıştır, bkz. : Jânos Eckmann, "Doğu Türkçesinde Bir Kur’ân Çevirisi (Ryland Nüshası)", TDAY Belleten 
(1967), s. 53-54. 

17 . . . . • 

Suat Işık, "Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve ilk Türkçe Kur'ân Tercümeleri", Dini Araştınnalar Dergisi (2007), 
C. 9, S. 27, s. 19. 
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metindeki Arapça veya Türkçe metinden yapılmamıştır. Eckmann’a göre eseri yazan kişi, 

18 

daha önce yapılmış bir Farsça bir de Türkçe çeviriyi Arapça metnin altına yazmıştır. 
Rylands nüshası ilk kez Mingana tarafından tanıtılmıştır. 19 Makale Rylands nüshasını 
tanıtması bakımından mühim olmaklar beraber bilimsel olarak değerli sayılmaz. Öyle ki 
Mingana, Türk dilinin her lehçesinde yaşayan "Tengri" sözcüğünü Çağatayca olarak gösterip, 
İstanbul Türklerinin bu sözcüğü anlayabileceklerinden şüphe ettiğini belirtmektedir. “ R. 
Dankoff ve A. J. Bodrogligeti Rylands Kur'ân tercümesinin çeviri ve transkripsiyonunu 
yapmışlardır." Rylands nüshası üzerinde Aysu Ata’nın kapsamlı bir çalışması vardır. " 

1.2.4. Taşkent Kur’ân Tercümesi 

Son olarak ele alacağımız Türkçe en eski Kur’ân tercümlerinden biri de Özbekistan’ın 
Taşkent şehrinde Özbek İlimler Akademisi Kütüphanesi’nde El Biruni Şarkinaslık 
Enstitüsü’nde numara 2008’de kayıtlı olan tercümedir. Nüshanın nerede, ne zaman ve kim 
tarafından yazıldığı bilinmemektedir. Bu nüshanın bazı bölümleri eksik olup toplam 273 
varaktan oluşmaktadır. Satırarası tercüme yöntemi ile oluşturulmuştur. Arapça metnin Türkçe 
ve Farsça karşılıkları yazılmıştır. Tercümenin her sayfasında 5 satır bulunur. Eser bilim 
dünyasına ilk defa A.A. Semenov tarafından tanıtılmıştır. Semenov, tercümenin dilini 2. 
Dünya Savaşı sonrası Sovyet Türkologlarının genel temayülüne uygun olarak Eski Özbekçe 
olarak ifade etmektedir. 

1.2.5. Harezm Türkçesi Kur'an Tefsiri (Süleymaniye Nüshası) 

Harezm Türkçesi dil özelliklerini taşıyan bu eser Süleymaniye Kütüphanesi, 
Hekimoğlu Ali Paşa Camii numara 2’de kayıtlıdır. Tercüme, satır-arası tercüme yöntemi ile 
hazırlanmış olup her sayfasında 9 satır Arapça metin ve bu Arapça metinlerin altında Türkçe 
tercümesi bulunmaktadır. Yazma 558 varaktan oluşmaktadır. Nerede ve kimin tarafından 


18 

Jânos Eckmann, "Doğu Türkçesinde Bir Kur’an Çevirisi (Ryland Nüshası)", s. 57-58. 

19 Alphonse Mingana, "An Old Turki Manuscript of the Koran", TheMoslem World , V/5 (1915), s. 391-398. 

20 a.g.e. s. 129. 

21 

Teoman Güneş, "Rylands Nüshası Ku’ran Tercümesine Göre Türkçenin Unutulan Soyut Kelimeleri", Dede Korkut Türk 
Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, C. 4, S. 7 (2015), s. 61. 

Aysu Ata, İlk Kur’an Tercümesi(Rylands Nüshası) Karahaıılı Türkçesi (Giriş-Metiıı-Notlar-Dizin), TDK Yayınları, 
Ankara 2004 

23 

A.A. Semenov, "Sobranie vostoçmh rukopisey", AkademiNauuk Uzbekskoy (1957), SSSR, IV, s.45-46. 
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94 

yazıldığı bilinmeyen bu yazmanın istinsah tarihi M. 1363’tür. Eser üzerinde Gülden Sağol 
çalışma yapmıştır. 25 

1.2.6. Karışık Lehçeli Kur'an Tefsiri (Süleymaniye Nüshası) 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümü’nde nu. 3966’da 
kayıtlı olan bu eserde Doğu ve Batı Türkçesi dil özelliklerini bir arada barındırmaktadır. Bu 
eser de satır-arası tercüme yöntemiyle hazırlanmıştır. Satır sayısı altı ile on altı arasında 
değişmektedir. Yazma toplam 222 varaktır. Eserin baş kısmı ve son kısmı eksiktir. 
Tercümenin kim tarafından nerede ve ne zaman yapıldığı meçhuldür. Eseri bilim dünyasına 
Nuri Yüce tanıtmıştır. 26 

1.2.7. Meşhed Kur'an Tefsiri 

İran’ın Meşhed şehrindeki Âstan-i Quds-i Razavi Kütüphanesinde 293 numarada 
kayıtlı olan bu tefsir 645 varaklık eksik bir tercümedir. Eser hem satır arası hem de tefsirli 
tercüme özellikleri taşımaktadır. Tefsir bölümleri 12 veya 13, satır arası tercüme bölümleri 14 
satırdır. Şeyh Yûsuf el-Ebâriyy oğlu Muhammed tarafından M. 1337 yılında yazılmıştır. 
Eserde Harezm Türkçesi özellikleri görülmektedir. Eseri Türkiye’de ilk tanıtan Osman Fikri 
Sertkaya olmuştur. Yine Osman Fikri Sertkaya ve Yaşar Şimşek tarafından eserle ilgili bir 

9R 

tanıtma yazsısı da hazırlanmıştır." 

1.2.8. Meşhed Satırarası Kur'an Tercümesi 

İran’ın Meşhed şehrindeki Âstan-i Quds-i Razavi Kütüphanesi’ndeki bir diğer Türkçe 
tercüme 1007 numarada kayıtlıdır. Bu yazma toplam 686 sayfadan oluşmaktadır. Her sayfada 
11 satır bulunmaktadır. Eserin başında Fatiha suresi Farsça tercüme edilmiştir. Son 13 sure 
mevcut değildir. Geri kalan bölümler Harezm Türkçesi ile tercüme edilmiştir. Türkçe 


24 . ... 

Suat Ünlü, "Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve ilk Türkçe Kur'an Tercümeleri", Dini Araştırmalar Dergisi (2007), 
C. 9, S. 27, s. 34-35. 

25 Gülden Sağoll, An Irıter-Linear Translation of The Qur’an iııto Khwarazm Turkish, Introduction, Text, Glossary and 
Facsimile, Harvaıd University, Harvard 1999. 

26 Nuri Yüce, “Eine neu endeckte Handschrift des Mitteltürkischen”, Sprach - und Kulturkontakte der Türkischen Völker. 
(Materialien der zweiten Deutschen Turkologen-Konferenz Rauischholzhausen, 13.-16. Juli 1990, herausgegeben von Jens 
Peter Laut und Klaus Röhrborn. Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1993. Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica Band 
37). s. 221-227 

27 O. F. Sertkaya , “Kur’an Tercümesi (Rylands Nüshası) Yayımı Üzerine Bazı Görüşler”. Festschrift in Honor of Andrâs J. 

E. Bodrogligeti, Türk Dilleri Araştırmaları, 17, (2007). s. 319-334. 

28 Yaşar Şimşek, Osman Fikri Sertkaya, "Horezm Türkçesi İle Yapılan Kur’an Tercümelerinden Meşhed Nüshası Üzerine İlk 
Bilgileri,” Uluslararası Türkçe Edebiyat Kiiltiir Eğitim Dergisi, 2015, 4/4, s. 1382-1412. 
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sözcükler ekseriyetle noktasız yazılmıştır. Tercümenin kim tarafından nerede ve ne zaman 

9Q 

yapıldığı meçhuldür. Eseri Türk bilim dünyasına Mehdi Rezaei tanıtmıştır.” 

1.2.9. İki Dilli Meşhed Satır-arası Kur'an Tercümesi 

Yine İran’ın Meşhed şehrindeki Âstan-i Quds-i Razavi Kütüphanesi’nde bulunan bu 
eser 2229 numarada katıtlıdır. Toplam 152 varaktan oluşan bu eser Kur'ân’ın 4. cüzünün satır- 
arası tercümesidir. Eserde satır-arası Türkçe ve Farsça tercüme bir arada bulunmaktadır. Bu 
eserde de Harezm Türkçesi özellikleri görünmektedir ve yine mütercimi, tercüme tarihi ve 
yeri belli değildir. 30 

1.2.10. Terceme-i Tefsîr-i Yakûb-i Çerhî 

Bugünkü Afganistan’ın Lûgerd vilayetinin Çerh köyünde dünyaya gelen Ya‘küb b. 
Osmân b. Mahmûd el-Gaznevî el-Çerhî, Herat, Buhara ve Mısır’da dinî eğitim almıştır. 
Mısır’dan Buhara’ya döndüğünde Nakşibendî tarikatına intisap etmiştir. Çerhî’nin yazmış 
olduğu çokça dinî eserin arasında bir de Farsça Kur'ân tefsiri bulunmaktadır. Tefsîr-i Ya küb-i 
Çerhî adlı bu tefsirde Fâtiha sûresiyle Kur’an’ın son iki cüzü tefsir edilmiştir. Çerhî’nin eseri 
Hemedânî Hacı lakaplı Seyyid Pâdişâh Hacı Seyyid Atâî tarafından H. 993’te (M. 1585) 
Doğu Türkçesine tercüme edilmiştir. Terceme-i Tefsîr-i Yakûb-i Çerhî adıyla bilinen bu 
tercüme toplam 192 varaktan meydana gelmektedir. Nestalik hatla yazılan bu eserde her 
sayfada 15 satır bulunmaktadır. Eserin bilinen tek nüshası Özbekistan Fenler Akademisi Ebu 

31 

Reyhan Birunî Şarkinaslık Enstitüsü Yazma Eserler Bölümü’nde bulunmaktadır. 

1.3. ÇEVİRİ TÜRLERİ 

Kur'ân’m Türk diline çevrilmesinde başlıca üç yol izlenmiştir. Bunlar satırarası 
tercüme, Tefsir ve satırarası tercüme ile tefsirin birlikte görüldüğü tercüme yöntemleridir. 

1.3.1. Satır-arası Terümeler 

Bu çeviri yöntemin Arapça metnin her kelimesinin altına Türkçe karşılığı 
yazılmaktadır. Bu yöntemin sonucu olarak Türkçe metin Arapça sentaksına göre oluşturulur. 
Bu tarz yapılan çevirilerde Kur'ân’m anlamının tam olarak verilmesi gerekliliği göz önünde 
bulundurulduğu için Arapça kelimeyi karşılayan Türkçe kelimeler titizlikle seçilmiştir. Bu 

29 . . . _ _ 

Mehdi Rezaei, “Hârezm Türkçesiyle Yazılan Bir Kur’an Tercümesi (Meşhed-Astan-i Quds-i Razavî Nüshası), 
Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 5(3), s. 1094-1113. 

30 Özcan Tabaklar, Saidbek Boltabayev, “ Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseynî) Tercümesi” Türk Dili ve Edebiyatı 
Dergisi , 2017; 57: 237-258 

31 .. 

Eserle ilgili bilgi Ibrahimjon Usmonov ve Gulnoza Saidova’nın eserinden alınmıştır, bkz. II6poxnM>KOH Vcmohob; 
ryjiH 03 a,CaHflOBa, _Hr,K;y6 L Iapxııü Ta(JıcnpnHHHr TypKHH TapacHMacıı (TapaaiMac Tacjıctıpıı L lapxnü), TomıceHT, 2010. 
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sayede Türkçe kelimenin metnin yazıldığı dönemde tam olarak hangi anlamı taşıdığı sarih 
biçimde ortaya çıkmakta olduğu için bu tarz çeviriler leksikoloji ve etimoloji çalışmaları 
açısından son derece mühim kaynak oluşturmaktadırlar. 

1.3.2. Tefsirli Tercümeler 

Tefsirli tercüme yöntemi ile yapılan çevirilerde ayetlerin anlamlarını açıklarken çeşitli 
menkıbe ve kıssalara da yer verilmektedir. Bu tarz çevirilerde Türkçe sentaksa uygunluk daha 
fazla görülmektedir. Tefsir bölümlerinde ekseriyetle dil daha sadeleştiği için önemli sayıda 
Türkçe sözcük tespit edilebilmektedir. Bu bağlamda bu tarz çeviriler de leksikoloji çalışmaları 
açısından önem taşırlar. Tezimize konu olan Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi numara 
16’da kayıtlı Doğu Türkçesi Kur'ân tefsiri ve edisyon kritik çalışmamızda kullandığımız 
"Türkçe-Uygurca, Çağatayca Tefsir" adıyla Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi 42 YU 6624 
numarada kayıtlı Doğu Türkçesi Kur'ân tefsiri bu tarz Kur'ân çevirilerine örnek teşkil 
etmektedirler. 

1.3.3. Satırarası Tercüme ile Tefsirin Birlikte Görüldüğü Tercümeler 

Bu yöntemde satırarası tercüme yapılan bölümlerle beraber tefsire yer verilen 
bölümler de görülür. Leningrad Asya Halkları Enstitüsü’nde bulunan tefsir, bu tarz çeviri 
örneklerinden biridir. Bu eserin bazı bölümlerinde satır arası tercüme yapılmış, bazı 
bölümlerinde ise tefsire ağırlık verilmiş ve menkıbeler aktarılmıştır. Diğer tercümeler gibi bu 
tercümeler de söz varlığı açısından ehemmiyetlidirler. 

1.4. DOĞU TÜRKÇESİ KUR'ÂN TEFSİRİ 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri olarak adlandırdığımız ve tezimize konu olan eser, 
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmet Bölümü’nde numara 16’da kayıtlı olarak 
bulunmaktadır. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin bu nüshasını bilim dünyasına ilk kez tanıtan 
Jânos Eckmann olmuştur. Eckmann, Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’ni tanıtmış olduğu 
yazısında esas olarak Rylands Kur'ân Tercümesi üzerine bilgi vennekte olup Doğu Türkçesi 
Kur'ân Tefsiri hakkında kısaca malumat vermiştir. Metnin ikinci nüshası ise Konya’da 
Yusuf Ağa Kütüphanesi’nde 42 YU 6624 numarada kayıtlı olarak bulunmaktadır. Esere eski 
bir kütüphane müdürü tarafından “Türkçe, Uygurca ve Çağatayca Tefsir” adı verilip kataloga 
bu şekilde kaydedilmiştir/ Bu nüsha ilk kez Abdulkadir inan tarafından tanıtılmıştır. 


32 Jânos Eckmann, "Doğu Türkçesinde Bir Kur’ân Çevirisi (Ryland Nüshası)", TDAY Belleten (1967), s. 53. 

33 Hamza Ziilfikar, "Çağatayca Bir Kur'ân Tefsiri", Türkoloji Dergisi, C. IV, S. 1 (1974), s. 175. 
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1.4.1. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshası 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmet Bölümü’nde numara 16’da Tesfir-i 
Çağatâ’î adıyla kayıtlı olarak bulunan nüsha, 1543 yılında istinsah edilmiş olup her birinde 
308 varak bulunan iki ciltten oluşmaktadır. I. cilt, 400 mm boyunda, 425 mm ' eninde ve 160 mm ' 
uzunluğundadır. II. cilt 460 mra boyunda, 425 mm eninde ve 160 mra uzunluğundadır. Aharlı 
krem kağıda yazılmıştır. Varaklar ekseriyetle 27 satır ihtiva etmektedir ancak istisnalar da 
mevcuttur. Eserin E. cildinde 192. sayfanın her iki yüzü de 28 satırdan oluşmaktadır. Birinci 
cildin başlığı tezhipli ve altın yaldızlı olarak yazılmıştır. Ciltler mıklepli, şemseli ve 
kahverengi deri ciltle kaplıdır. Arapça metin ve Türkçe metin aynı yazı ve büyüklükte 
yazılmış olup ayetlerin yazımında harekelendirme yapılmıştır. Ayet olmayan Arapça 
ibarelerde de hareke kullanılmıştır. Metinlerin yazısı nestaliktir. Ayetlerin üstü ekseriyetle 
kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Bazen ayetlerin üstünün çizilmediği veya siyah mürekkeple 
çizildiği de görülmektedir. Bazen de ayet olmayan sözcüklerin üstünün kırmızı mürekkeple 
çizildiği görülmektedir. Bazı bölümler derkenara yazılmıştır. Derkenarda yazılan bölüme 
geçilmesi için varak içindeki bölüme v işareti konulmaktadır. Metinde bazı sözcüklerin ve 
eklerin üstüne çizgi çekilmiş ve yeni sözcük veya ek satırın üstüne yazılmıştır. Sure adları 
metnin içinde ve kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Kur’ân cüzleri de sırası geldikçe derkenarda 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. I. ciltte 18 sure yer almaktadır ve bu cilt Kehf Suresi’nin son 
ayeti ile bitmektedir. II. cilt Meryem Suresi ile başlamaktadır. Eserin sonundaki ketebe 
kaydında Hicrî 950 (Miladî 1543) yılında instinsah edildiğine dan bilgi vardn. Müstensihinin 
kim olduğu ve istinsahın nerede yapıldığı ise belirtilmemiştir. 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi NüshasCnın II. 
cildinde 173a ve 200b varakları arasında yer alan kısım tezimizin konusunu oluşturmaktadır. 
Bu varaklar arasında Mü’min, Fussilet, Şürâ ve Zuhruf Sureleri yer almaktadır. Zuhruf suresi 
tefsiri Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshası’nda yarım bırakılarak 201. varağın a 
yüzünde Câsiye suresine geçilmiştir. Zuhruf suresi tefsirinin geriye kalan kısmı için Yusuf 
Ağa Kütüphanesi Nüshası’m esas almış bulunmaktayız. 


34 

Abdülkadir İnan, "Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Kur'ân Tefsiri", TDAY-Belleten (1962), s. 61-66. 

35 Eserin fiziki özellikleri hakkındaki malumat, Hamza Zülfikar’ın "Çağatayca Bir Kur'ân Tefsiri" makalesi ve Fehmi Edhem 
Karatay’ın Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğıi ndan alınmıştır, bkz. Hamza Zülfıkar, 
"Çağatayca Bir Kur'ân Tefsiri", s. 175-176. Fehmi Edhem, Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
Kataloğu, C. I, s. 6-7. 
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1.4.2. Yusuf Ağa Kütüphanesi Nüshası 

Tezimize konu olan Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin bir diğer nüshası Konya Yusuf 
Ağa Kütüphanesi’nde “Türkçe, Uygurca ve Çağatayca Tefsir” ismiyle 42 YU 6624 numarada 
kayıtlı olarak bulunmaktadır. Bu nüshanın da müstensihi belli değildir. İstinsah tarihi Hicrî 
951 (Miladî 1544) yılıdır. Eser toplam 1304 sayfadan oluşmaktadır ve sayfalarda ekseriyetle 
29 satır bulunmakla beraber 30 satır bulunan sayfaları da mevcuttur. Tefsirin başlığı altın 
yaldızlı, tezhipli yazılmıştır. Sayfa çerçeveleri de altın yaldızlıdır. Eser tek cilt olup, siyah 
meşin ciltle kaplıdır. Eserin boyu 36 santimetre, eni 25 santimetredir. Metinde Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi nüshasında olduğu gibi derkenara yazılan bölümler mevcuttur. Kur'ân 
cüzleri yeri geldikçe derkenara kırmızı yahut siyah mürekkeple yazılmıştır. Bazı sure 
adlarının da derkenara yazıldığı, bazı sure adlarının ise hiç yazılmadığı görülmektedir. Yusuf 
Ağa nüshasında derkenara yazılan bölümlerin metnin hangi neresine ekleneceğini gösteren bir 
işaret bulunmamaktadır. Metinde genellikle harflerin noktaları yazılmamıştır. Diğer 
nüshadaki gibi ayetlerin üstü ekseriyetle kırmızı mürekkeple çizilmiş ve ayetler harekeli 
yazılmıştır. Bu nüshada da bazen ayet olmayan sözcüklerin üstü kırmızı mürekkeple çizilmiş 
ve bazı ayetlerin üstü çizilmemiştir. Topkapı nüshasın Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin 
Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasını bilim dünyasına ilk tanıtan Abdulkadir inan olmuştur. 
İnan bu tefsirin Ubeydullah Han zamanında yazılmış olabileceğini düşünmektedir ve klasik 
Doğu Türkçesi sözlüğü hazırlamak için bu metnin mühim bir kaynak olacağını 
düşünmektedir. 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri Yusuf Ağa Kütüphanesi Nüshası’nm 513a ve 542a 
varakları arasındaki metin edisyon-kritik çalışması için tezimize konu olmuştur. Bu varaklar 
arasında Mü'min, Fussilet, Şürâ ve Zuhruf Sureleri yer almaktadır. 

1.4.3. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri üzerinde İbrahim Taş , Dursaliye Çağlar , Emine 
Temel 39 , Kübranur Kurtoğlu 40 , Hülya Şen Uzunoğlu 41 ve Gülşen Arslan Pekgöz 42 yüksek 


36 Abdülkadir İnan, "Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Kur'ân Tefsiri", TDAY-Belleten (1962). 

37 İbrahim Taş, Çağatayca Kuran Tefsiri 21a-41b (Giriş-Metin-Diziıı), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştınnaları 
Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2001. 

Dursaliye Çağlar, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri (Şu’ara ve Nemi Sureleri) (İnceleıne-Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım), 
Mannara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013. 

39 , . , 

Emine Temel, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri (Nur ve Furkan Sureleri) (İnceleıne-Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım), 
Mannara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013. 

40 . _ _ 

Kübranur Kurtoğlu, Doğu Türkçesi Kur’aıı Tefsiri (Lukman, Secde ve Ahzab sureleri) (Inceleme-Teııkitli Metin-Diziıı- 
Tıpkıbasım), Mannara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015. 
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lisans tezi hazırlamışlardır. Bunun dışında Mohammed Shakib Asım tarafından Doğu 
Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshası îsrailiyyat açısından incelenerek 
yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. 43 Eser üzerinde Hamza Zülfikar 44 ve Saidbek Boltabayev 45 
doktora tezi hazırlamışlardır. 

1.4.4. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri Üzerinde Yapılan Edisyon Kritik Çalışması 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası ve 
Yusf Ağa Kütüphanesi nüshası üzerinde yaptığımız edisyon kritik çalışmasında iki nüsha 
arasında birtakım farklılıklar tespit edilmiştir. İki nüsha arasındaki farklılıklar fonetik ve 
morfolojik tercihler, Arap harflerinin noktalarının yazılıp yazılmaması, aynı anlam için farklı 
sözcük tercihleri, derkenara yazılan bölümler, ayetlerin üzerinin çizilip çizilmemesi ve bir 
nüshada olan bir bölümün diğerinde bulunmaması gibi hususiyetlerden oluşmaktadırlar. 

Yaptığımız edisyon kritik çalışması neticesinde iki nüsha arasındaki farklılıklar 
noktasında en bariz fark olarak yazım özellikleri karşımıza çıkmıştır. Doğu Türkçesi Kur'ân 
Tefsiri’nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshasının müstensihi, Yusf Ağa 
Kütüphanesi nüshasının müstensihine göre harflerin noktalarını ve harekeleri yazma 
noktasında çok daha titiz davranmıştır. Buna binaen tabiî olarak Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi nüshası daha okunaklı bir nüsha olarak karşımıza çıkmaktadır. 

İki nüsha arasında dikkat çeken bir diğer farklılık da bazı kısımların bir nüshada olup 
diğerinde bulunmamasıdır. Örneğin TS nüshasında bulunan 180a/14 ve 180a/17 satırları 
arasında bulunan “ Bahıii’l Hakâyık ’da (15) aytıpdur: insani şüretining hüsni andadur kim ol 
cihân-nümâ merrâtdur barça ‘ulvi ve süfli hakâyık ve barça şürî (16) ve ma‘nevi hakâyıkğa 
cami dür ve zât-ı marifetining envârı ve sıfat tammağmıng aşarı anıng câmi‘a-i hakiki (17) 
ning âyinesiğa lâmf ” bölümü YA nüshasında bulunmamaktadır. Yine TS nüshasında 
derkenarda yazılmış olan “kılmak imânğa ya imânnıng şerâyi'ğa ve anıng Me âlimiğa âlim 
emes erding” (194a/17 dk.) kısmı YA nüshasında yoktur. TS nüshasında yer alan “İlâ tâle 


41 . , _ _ . . 

Hülya Şen Uzunoğlu, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri Kasas, 'Ankebut ve Rum sureleri (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin- 
Tıpkıbasım), Mannara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015. 

42 . . . , 

Gülşen Arslan Pekgöz, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri (Sebe, Fâtır ve Yasin sureleri)(Inceleme-TenkitIi Metin-Diziıı- 
Tıpkıbasım), Mannara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016. 

43 . . . . 

Mohammad Shakib Asım, Müellifi Meçhul Bir Çağatayca Tefsir ve îsrailiyyat Açısından Değerleııdiımesi (Peygamber 
Kıssaları), Konya Necmettin Erbakan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013. 

44 ......* .... ••... 

Hamza Zülfikar, Çağatayca Kur’ân Tefsiri, Dilbilgisi Incelemesi-Metin-Diziıı, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1970 

45 

Saidbek Boltabayev, Çağatayca Mevahib-i Aliyye(Tefsiı-ı Hüseyni) Tercümesi (183b-308b Giriş-Gramer-Metin- Dizin), 
İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 2017. 
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şevku’l-ebrâri ilâ likai, ve ene ileyhim eşeddü şevkan.” (200b/02) ifadesi de YA nüshasında 
bulunmamaktadır. TS nüshasında ise 89 ayetten oluşan Zuhruf suresi 80. ayette kesilerek 
Duhan suresine geçilmiştir. TS nüshasında atlanan bu bölüm YA nüshasında 
mevcuttur.(YA541b/l l-YA542a/27) 

îki nüsha arasında aynı sözcüklerin veya eklerin farklı yazımları da karşımıza 
çıkmaktadır. Örneğin: 

TS yazuklarımızğa (174b/03) : YA yazuğlarımızğa (514a/21) 

TS yasamaklığ (174b/10) : YA yasamağlığ (514a/28) 

TS uluğrak (174b/l 1) : YA uluğrağ (514a/29) 

TS çakıruçı (175a/06) : YA çakurkuçı (514b/25) 

TS yavukıda (175a/18) : YA yavuğıda (515a/l 1) 

TS çağırğaylar (176b/23) : YA çakırğaylar (516b/24) 

TS çağırğuçı (176b/24) : YA çakırğuçı (516b/25) 

TS saklagüçi (176b/27) : YA saklağuçı (516b/28) 

TS uluğrak (179A/23) : YA ulukrak (519b/08) 

TS öng (184a/05) : YA ön (524a/19) 

TS yarılkamak (188b/01) : YA yarlıkamak (528b/23) 

TS bağlamadı (193b/22) : YA haklamadı (534a/24) 

TS bağladı (193b/24) : YA bakladı (534a/25) 

TS edi (195a/l7): YA erdi (535b/24) 

TS tamukka (197b/04) : YA tamuğka (538a/16) 

İki nüsha arasında sözcüklere gelen eklerde de birtakım farklılıklar tespit edilmiştir: 

TS peyğamberleri bile (173b/15) : YA peyğamberleriğa (513b/05) 

TS 'azâbınmg (173b/21) : YA ‘azabını (513b/ll) 
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TS aytıp ayturlar (174b/06) : YA ayta ayturlar (514a/24) 


TS nimetğa (174b/18) : YA nimetka (514b/08) 

TS kimgedür (175a/06) : YA kimdür (514b/26) 

TS kişini kim (176b/03) : YA kişidin (516b/01) 

TS i'tibârı yoktur (177b/27) : YA i tibarsız (518a/07) 

TS kılğaylar (178b/13) : YA kıldılar (518b/23) 

TS yaratmağıdın (179a/l 3) : YA yaratmağıda (519a/26) 

Nüshalar arasında bir diğer farklılık da YA nüshasında saygı sözleri veya Arapça 
dualarda eksiltme yahut kısaltmalar yapılmış olmasıdır. Bu hususiyetin en çok karşımıza 
çıkan örneği TS nüshasında aleyhi ’s-selâm” olarak karşımıza çıkan ibarenin YA nüshasında 
sürekli “‘al<eyhi’>s-s<el>âm” şeklinde kısaltılarak yazılmasıdır. YA nüshasında başka 
ibarelerde de eksiltme yahut kısaltmaya gidilmiştir: 

TS Şeyh Ebu Ali Dekkak kaddese sirruh (185a/20) : YA Şeyh Ebu Ali el-Dekkak (525b/06) 

TS hazret-i seyyidü’l Emir Süleyman ‘aleyh efdalü’l şalavâtü’l muşallinning (188a/08) : YA 
hazret seyyidü’l Emir Süleyman’nıng (528a/29) 

TS Hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem hidmetiğa (19la/08) : YA Hazret-i Resül 
hidmetiğa (53 lb/05) 

TS hazretğa şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem (191 b/10) : YA hazretğa (532a/07) 

TS şallallâhu ‘aleyhi ve sellem ve ‘aleyhim ecma'in (196a/26) : YA şallallâhu ‘aleyhi ve 
sellem (537a/08) 

YA nüshasında, TS nüshasında görülen Arapça " ğam " ve Farsça " endüh " 
sözcüklerinin Türkçe sözcüklerle karşılandığı tespit edilmiştir: 

TS endüh (195b/09) : YA kayğu (536a/17) 

TS ğam (195b/09): YA emgek (536a/17) 

İki nüsha arasında alıntı sözcüklerde farklı kullanımlar da tespit edilmiştir: 
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TS azâb (181b/23): YA muayene (522a/13) 


TS ruşen (189a/15) : YA hüveyda (529b/ll) 

1.4.5. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin el-Mevahibü’l-‘Aliyye fî tefsiri’l-kelâmi’r- 
Rabbâniyye’nin Tercümesi Olması 

Saidbek Boltabayev, Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin TS nüshası üzerine hazırladığı 
doktora çalışmasında Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin el-Mevahibü’l-Aliyye adlı Farsça bir 
Kur'ân Tefsiri’nden tercüme olduğunu iddia etmiş ve iki eseri birçok yönden karşılaştırarak 
bu iddiasını somut delillerle ispatlama yoluna gitmiştir. 46 Saidbek Boltabayev’in iddiasından 
hareketle el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi’nde bulunan 
H.1154/ M. 1741 yılında istinsah edilmiş bir nüshasının tıpkıbasımı tarafımızca temin edilmiş 
ve Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan bölümleri ile mukayese edilmiştir. 
Yapılan mukayesenin neticesinde Boltabayev’in iddiasında haklı olduğu ve Doğu Türkçesi 
Kur'ân Tefsiri’nin el-Mevahibü’l-Aliyye’den kelimesi kelimesine tercüme edildiği 
görülmüştür. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan bölümü ile bu bölümün el- 
Mevahibü’l-Aliyye’deki karşılıkları incelendiğinde ayetlerin bölünüş yerlerinden kullanılan 
Arapça kelimelere kadar birçok ortaklık tespit edilmiştir. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nde 
gördüğümüz başka tefsir kitaplarına atıfta bulunulan bölümler dahi el-Mevahibü’l-Aliyye’de 
aynı eser adları ile aynı yerde yer almaktadır. İki metin arasındaki tespit edilen tek önemli 
fark el-Mevahibü’l-Aliyye’de yer alan Farsça manzum kısımların Doğu Türkçesi Kur'ân 
Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında bulunmamasıdır. 

I.4.5.I. Hüseyin Vaiz-i Kaşifi el-Mevahibü’l-‘Aliyye fî tefsîri’l-kelâmi’r- 
Rabbâniyye 

el-Mevahibii ’l-Aliyye veya diğer adıyla Tefsir-i Hüseynî olarak bilinen eserin tam adı 
el-Mevahibü’l-‘Aliyye fî tefsiri ’l-kelâmi ’r-Rabbâniyye’’div. Eser Hüseyin Vaiz-i Kaşifi 
tarafından H. 897-899 (M. 1492-1494) yılları arasında Farsça olarak kaleme alınmıştır. 
Kaşifî’nin tam adı Hüseyin b. Alî-i Beyhakî-i Sebzebârî Herevî’dir. Tefsir, siyer, ahlak ve 
astronomi gibi konularda bilgi sahibi bir alimdir. H. 830 ( M. 1427) yılında Horasan 
bölgesindeki Sebzevâr şehrinde dünyaya gelmiştir. 1456 yılında Herat’a giden Kaşifi burada 
Nakşibendî şeyhi Sa’deddin-i Kaşgarî’nin müridi Molla Abdurrahman-ı Câmî ile tanışıp 

46 

Saidbek Boltabayev, Çağatayca Mevahib-i Aliyye(Tefsiı-ı Hüseyni) Tercümesi (183b-308b Giriş-Gıamer-Metin- Dizin), 
İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 2017, s. 30-37. 


14 



Nakşibendiliğe intisap etmiştir. Herat’ta vaazlar venneye başlayan Kaşifi kısa sürede Herat 
halkı arasında meşhur olmuş ve Sultan Hüseyin Baykara ile Ali Şir Nevâyî’nin dikkatlerini 
çekmiştir. M. 1492 yılına kadar Herat’ta kalan Kaşifi burada Hüseyin Baykara himayesinde 
Ali Şir Nevâyî’nin teşvikleriyle birçok eser yazmıştır. el-Mevahibü’l- ‘Aliyye fi tefsîri’l- 
kelâmi’r-Rabbâniyye adlı Kur’ân tefsiri de bu eserlerden biridir. Kaşifi bu eseri Ali Şir 
Nevâyî’ye ithafen kaleme almıştır. Kaşifi’nin tefsiri İslam coğrafyasında büyük ilgi görmüş, 
Farsça olarak pek çok müstensih tarafından istinsah edilmiş ve yine pek çok mütercim 
tarafından farklı dillere tercüme edilmiştir. el-Mevahibii’I-Aliyye Türk coğrafyasında da ilgi 
görmüş ve eser hem Doğu Türkçesine hem de Batı Türkçesine tercüme edilmiştir. Batı 
Türklük sahasındaki tercümeler Ebülfazl Mehmed Efendi (16. yy.) , Selanikli Aİİ b. Veli b. 
Hamza (16. yy.), Şeyh Ömer Adülî Niğdevî (17. yy.), Gurâbzâde Ahmed en-Nasıh (17. yy.) 
ve İsmail Ferruh Efendi (18. yy) tarafından yapılmışlardır. 47 Bunların dışında 19. yüzyılda 
Tâhirü’l-Mevlevî (Mehmed Tâhir) tarafından el-M e vah ibii ’l-Al iyye ’ nin Bakara Suresi bölümü 

AS 

Osmanlı Türkçesine tercüme edilmiştir. el-Mevahibii’l-Aliyye son olarak da Muhammed 
Sadık İmankulı tarafından 20. asrın başında el-Mevahibü ’l-Aliyye'yi Teshîlii’l-beyan fi tefsiriî- 
Kur’arı adıyla Kazan Türkçesine çevrilmiştir. 

el-Mevahibü ’l-Aliyye’’ nin Osmanlı Türkçesine çevirileri arasında Şeyh Ömer Adülî 
Niğdevî’nin tercümesi, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri gibi Farsçadan Türkçeye kelime kelime 
çevrilmiş olması sebebiyle çalışmamız için önem taşımaktadır. Niğdevî’nin Süleymaniye 
Yazma Eserler Kütüphanesi Pertev Paşa Koleksiyonu nu. 22 ve 23’te II cilt halinde bulunan 
tercümesi, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsir’i ile mukayese edildiğinde metnin anlamlandırılması 
noktasında büyük fayda sağlamaktadır. 

I.4.5.2. el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Kaynakları 

Aynü’l-Meanî Fi Tefsiri’s-Sebi’l-Mesânî 

Ebû Abdillâh (Ebû Ca‘fer) Muhammed b. Tayfûr es-Secâvendî el-Gaznevî (ö. 
560/1165) tarafından yazılan Aynü’l-Meanî Fi Tefsiri’s-Sebi’l-Mesânî, özellikle 
mukaddimesiyle kendinden sonraki birçok tefsire kaynaklık etmiştir. Eserde kıraat 
farklılıkları ele alınmış, sure ayetlerdeki vakıf noktaları belirtilmiş ve nüzul sebepleri 
anlatılmış, ahkam ayetlerinde fıkhî izahlar yapılmış ve mezhep imamlarının görüşlerine yer 


Mebahib-i Aliyye ile ilgili bilgiler için bkz. Abdülhamit, Birışık, Osmanlıca Tefsir Tercümeleri ve Hüseyin Vâiz-i 
Kâşifî’nin Mevâhib-i Aliyye’si, İslâmî Araştırmalar, XVII/1, Ankara 2004, s. 61-64. 

48 

Recep Arpa, “Tâhirü'l-Mevlevî'nin Tefsîr-i Hüseynî Tercümesi’nden BirNumûne”, Usûl, 21 (2014/1), 137. 
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verilmiştir. 49 Bu esere Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında Aynü 7 
Me ani kısaltması ile altı yerde atıfta bulunulmuştur. 

Bahrü’l-hakâyık ve’l-meânî fî tefsîri’s-sebi’l-mesânî 

Bahrü ’l-lıakâyık ve ’l-me ‘ârıî fî tefsiri ’s-seb 7 ’l-mesârıî adlı tefsir kitabı Ebû Bekr 
Necmüddîn-i Dâye Abdullah b. Muhammed b. Şâhâver el-Esedî er-Râzî tarafından 
yazılmıştır. Necmüddîn-i Dâye, bir Kübrevî şeyhi ve müfessirdir. Hayatının bir bölümünü 
Anadolu’da geçiren ve burda da çeşitli eserler veren Necmüddîn-i Dâye ömrünün son otuz 
yılını Bağdat’ta geçirmiş ve Bahrü 'I-hakâyık ve ’l-me ‘ârıî fî tefsiri ’s-seb 7 ’l-mesânî' yi de burda 
yazmıştır. Necmüddîn-i Dâye M. 1256 yılında Bağdat’ta vefat etmiştir. Bahrü’l-hakâyık ve ’l- 
me‘ârıî fî tefsiri’s-seb 7 ’l-mesânî Zâriyat suresinin 18. ayetinde sona ermektedir. Eser yine bir 
Kübrevî şeyhi olan Alâüddevle-i Simnânî tarafından tamamlanmıştır. Necmüddîn-i Dâye, 
Kur’an’ın zâhir ve bâtın anlamlarını birleştiren, okuyucunun başka bir tefsire ihtiyaç 
duymayacağı bir tefsir yazmayı hedeflemiştir. 50 Bu esere Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin 
tezimize konu olan kısmında Bahr ve Bahıii’l Hakâyık kısaltmaları ile üç kez atıfta 
bulunulmuştur. 


el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye fî marifeti’l-esrâri’l-mâlikiyye ve’l-mülkiyye 


Muhyiddin Muhyiddin İbnü’l-Arabî’nin tasavvuf! görüşlerini açıkladığı eseridir. 
Muhyiddin İbnü’l-Arabî bu eseri İlâhî bir ilhâm vasıtasıyla yazdığını iddia etmiştir. Eser M. 
1231 yılında Me kk e’de tamamlanmıştır. el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye, İbnü’l-Arabî’nin “sifr” 
adını verdiği otuz yedi kitaptan oluşur. Bunlar cüzlere, fasıllara, bablara ve meselelere 
bölünmüştür. Ancak eser ana şema olarak altı fasla, fasıllar da 560 baba ayrılmıştır. Eserde 
tefsir, hadis, fıkıh ve kelamla ilgili olarak çokça meseleye temas edilmiştir. İbnü’l-Arabî’nin 
bu eseri yazıldığı tarihten itibaren çokça alimin dikkatini çekmiş, esere atıflarda bulunulmuş 
ve defalarca istinsah edilmiştir. 51 Esere Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan 
kısmında Fiil Cihât kısaltması ile bir kez atıfta bulunulmuştur. 


Hakâiku ’ t- T efsir 

Muhammed b. Hüseyin es-Sülemî’nin Hakâiku ’t-Tefsir adlı tefsiri mutasavvıfların 
Kur'ân ayetleri üzerine görüşlerini derleyen ilk önemli eserdir. Muhammed b. Hüseyin es- 


49 ^ ^ 

Tayyar Altıkulaç, "Secâvendî Muhammed b. Tayfûr", TDV Islâm Ansiklopedisi, C. XXXVI , Türkiye Diyanet Vakfı 
Yayınları, İstanbul 1994, s. 268. 

50 Mehmet Okuyan, "Necmeddîn-i Dâye", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXXII, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 
1994, s. 496. 

51 Mahmut Erol Kılıç, " el-FütûhâtüT-Mekkiyye", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XIII, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
İstanbul 1994, s. 251-253. 
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Sülemî, Hakâiku’t-Tefsir '’de kendi görüşlerini aktarmaktan ziyade kendinden önceki 
mutasavvıfların ayetlere dair yorumlarını ve açıklamalarını aktarmıştır. Ayetler zahirî ve 
batini manaları ile izah edilmiştir. Eserde Ca‘fer es-Sâdık, Abdullah b. Mübârek, Zünnûn el- 
Mısrî, Sehl b. Abdullah et-Tüsterî, Ebû Saîd el-Harrâz, Cüneyd-i Bağdâdî, Ebü’l-Abbas b. 
Atâ, Ebû Bekir el-Vâsıtî, Hallâc-ı Mansûr, Ebü’l-Hüseyin en-Nûrî ve Ebû Bekir eş-Şiblî gibi 
önemli sûfîler başta olmak üzere toplamda yetmiş dört sûfîden görüş aktarılmaktadır. “ Doğu 
Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında Hakâiku ’t-Tefsir'c Hakâyık-ı Sülemî 
ismiyle iki kez atıfta bulunulmuştur. 

Keşfü’l-esrâr ve uddetü’l-ebrâr 

Keşfii ’l-esrâr ve üddetii ’l-ebrâr, Reşîdüddîn-i Meybüdî tarafından yazılmış Farsça bir 
tasavvufî Kur'ân tefsiridir. Eser, ilk tasavvuf! tefsirlerden olması bakımından önemlidir. 


Keşfü’l-esrâr ve ‘ uddetii’l-ebrâr, Herevî’nin günümüze ulaşmayan tefsirinin şerhi 
niteliğindedir ve 455 meclisten meydana gelmiştir. Meybüdî ilk aşamada ele aldığı ayetin 
Farsça çevirisini vermiş, daha sonra ayeti diğer eserlerden de yararlanarak yorumlamış, 
meşhur kıraatleri, ayetlerin iniş sebeplerini ve ilgili hükümleri açıklamıştır. Son aşamada ise 
ayetin tasavvufî tefsirini yapmıştır. Bu sırada daha önce yaşamış sûfîlerin sözlerine, şiir ve 
menkıbelerine de yer vermiştir. Esere Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan 
kısmında altı defa atıf yapılmıştır. 


al-Keşşâf an haka ikı ğavâmizi’t-tenzîl ve uyûni’l-ekâvîl fî vücûhi’t-tevîl 


EbüT-Kasım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-Zemahşerî tarafından 


yazılan al-Keşşâf arı lıakâ iki ğavâmizi’t-tenzîl ve uyûni’l-ekâvîl fî vücûhi’t-tevîl adlı tefsir 
kitabının ana kaynağı Zeccâc’a ait Me âni’l-Kur'ân adlı eserdir. Eserde dirayet ve rivayet 
metotları beraber kullanıllmıştır. Ayetler, öncelikle dil ve belâgat kaideleriyle eski Arap 
şiirleri dikkate alınarak aklın ilkeleri ışığında tefsir edilmiş ve çok ince tahlillerle kelimelerin 
taşıdığı mecazî anlamlar keşfedilmeye çalışılmıştır. Bununla birlikte nüzûl sebepleri üzerinde 
durulurken hem hadislere hem sahabe sözlerine başvurulmuştur. 54 Esere Doğu Türkçesi 
Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında /feyşü/’kısaltması ile dört defa atıf yapılmıştır. 

Lübâbü’t-te’vîl fî meâni’t-tenzîl 


Ebü’l-Hasen Alâüddîn Alî b. Muhammed b. Îhrâhîm el-Hâzin el-Bağdâdî tarafından 
M. 1325 yılında tamamlanmıştır. Eserin mukaddimesinde Begavî’nin Me âlimü ’t-tenzîl adlı 


52 Süleyman Ateş, "Hakâiku’t-Tefsir", TDVİslâm Ansiklopedisi, C. XV , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 
164-165. 

Rıza Kurtuluş. "KeşfüT-esrâr", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXV , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 
319. 

^4 •• • 

Ali Özek, "el-Keşşaf", TDV Islâm Ansiklopedisi, C. XXV , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 330. 


17 



eserinden özetlenmiş olduğu ve el-Keşşâf, Mefâtîhu’l-ğayb ve Envârü’t-tenzîl gbi gibi tefsir 
kitaplarından bilgiler aktarıldığı belirtilmiştir. Eser hem dirayet hem de rivayet tefsiri 
özelliklerini taşır. Eş‘arî ve Şâliî mezheplerinin görüşleri çerçevesinde itikad ve fıkıh 
hükümleri üzerine bilgi aktarımı yapılmıştır. 55 Lübâbü’t-te’vîl fi me âni ’ t-tenzihe Doğu 
Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında Lüıbüb kısaltması ile bir kez atıf 
yapılmıştır. 

Me ‘ âlimü ’t-tenzîl 


Ebû Muhammed Muhyissünne el-Hüseyn b. Mes‘ûd b. Muhammed el-Ferrâ’ el- 
Begavî tarafından yazılan Me'âlimü ’t-tenzîl açık ve kolay bir üslup kullanılmış bir tefsirdir. 
Tefsire geçilmeden önce surenin adı, ayet sayısı, Mekkî veya Medenî olduğu, nerede hangi 
olay hakkında indiği belirtilmiştir. Begavî aynı zamanda hadis uzmanıdır ve eserinde bu 
özelliği de kendini hissettinnektedir. Me ‘âlimü ’t-tenzîl yazıldığı dönemden itibaren çok ilgi 
gönnüş, daha sonra birçok esere kaynaklık etmiş, bu konuda ilk sırayı Ali b. Muhammed el- 
Hâzin’in Lübâbü’t-te’vîl fi me âni ’t-tenzîV i almıştır. İbn Kesir Tefsîrü i-Kur ’âni ’l- azîm'dc, 
İbnüT-Cevzî Zâdü ’l-mesîr'de, Cemâleddin el-Kâsımî Mehâsinii ’t-te vf/’de, Zerkeşî el-Burhân 
fi ülûmi ’l-Kur ’ân' da ve Süyûtî el-îtkânfi ulûmi ’l-Kur ’ân ’ da ondan yararlanan müelliflerden 
bazılarıdır. 56 Me'âlimü ’t-tenzîl Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında 
en çok atıfta bulunulan eserlerden biridir. Esere Mc âlini kısaltması ile dokuz defa atıf 
yapılmıştır. 

el-Muvazzah fî meâni’l-Kur’ân ve keşfi müşkilâti’l-Fur’kân 

H. 4. asır alimlerinden Ebû Halef Abdulaziz es-Saydalanî’ye ait bu eser muhtasar bir 
tefsir çalışması mahiyetindedir. Eserin bir nüshası Süleymaniye Ktp. Ayasofya 297’de kayıtlı 
bulunmaktadır. Anlaşılmasında zorluk çekilen güç ve çetin ayetler "müşkilatü'l-Kur'ân" 
kapsamında değerlendirilmektedir. Eserde "müşkilatü'l-Kur'ân" meselelerine de 
değinilmektedir. 57 Esere Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında 
Muvazzah kısaltması ile beş defa atıf yapılmıştır. 


Nefehâtü’l-üns min hazarâti’l-kuds 

Nakşibendî tarikatına mensup İranlı âlim ve şair Nûrüddîn Abdurrahmân b. 
Nizâmiddîn Ahmed b. Muhammed el-Câmî tarafından yazılan Nefehâtü’l-iins min hazarâti’l- 


55 Ali Eroğlu, "Hâzin, Ali b. Muhammed", TDVİslâm Ansiklopedisi, C. XVII, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 
1994, s. 125-126. 

56 Saffet Bakırcı, "Me'âlimü’t-tenzîl", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXVIII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 
1994, s. 203-204. 

57 Adem Yerinde, “İlk Bakışta Çelişki Görünümü Veren Müşkil Âyetler ve Etrafında Oluşan Bilimsel Edebiyat” Sakarya 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 16 / 2007, s. 29-61 
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kucls altı yüzü aşkın sûfînin hayatını anlatmaktadır. Eser, Muhammed b. Hüseyin es- 
Sülemî’nin ilk sûfî tabakat kitaplarından olan Tabakâtü’s-sûfiyye’’ sine dayanır. Tabakâtii’s- 
sûfıyye, Hâce Abdullah-ı Herevî tarafından Farsçanın Herat lehçesine tercüme edilmiş, Câmî 
de bu eseri genişleterek yine Farsça olarak Nefehâtü’l-üns min hazar âti ’l-kuds adıyla telif 
etmiştir. Eser Ali Şir Nevâyî’nin isteği üzerine kaleme alınmıştır. Ab Şir Nevâyî de bu eseri 
M. 1495 yılında yüz yetmiş Türk ve Hint kökenli sûfînin biyografisini ekleyerek Nesâyimii 7- 
mahabbe min şemâyimi’l-fütüvve adıyla Doğu Türkçesine tercüme etmiştir. Eser M. 1521 
yılında da Lâmiî Çelebi tarafından Fütûhu’l-mücâhidîn li-tervîhi kulûbi’l-müşâhidîn adıyla 
Batı Türkçesine tercüme edilmiştir. Nefehâtü’l-üns kendinden daha sonra yazılan bu tür 
birçok esere kaynak olmuş, özellikle Horasan, Mâverâünnehir, Hint, İran ve Anadolu-Rumeli 
mutasavvıfları bu eserden geniş ölçüde faydalanmıştır. 58 , 59 Bu esere Doğu Türkçesi Kur'ân 
Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında bir kez atıfta bulunulmuştur. 

el-Müstedrek ale’s-Sahîhayn 

Ebû Abdillâh Muhammed b. Abdillâh b. Muhammed el-Hâkim en-Nîsâbûrî tarafından 
yazılan bu hadis kitabında Buhârî ile Müslim’in kitaplarına almadıkları rivayetleri derlemek 
istenmiştir. Eserde hem Buhârî hem Müslim’in veya sadece Buhârî’nin yahut sadece 
Müslim’in rivayet şartlarına uyan hadislerle her iki âlimin şartlarına uymamakla birlikte 
müellifin sahih kabul ettiği, ayrıca kendisinin de sahih kabul etmediği halde isnadları sahih 
olduğu için sahih olabileceğine dikkat çektiği rivayetler toplanmıştır. el-Müstedrek tasnif 
devri sonrasında kaleme alınan pek çok esere kaynaklık etmiştir. 60 Esere Doğu Türkçesi 
Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında bir kez atıfta bulunulmuştur. 

el-Keşf ve’l-beyân an tefsîri’l-Kur’ân 

Eser, Arap dili alimi ve müfessir olan Ebû îshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm es- 
SaTebî en-Nîsâbûrî tarafından yazılmış tefsir kitabıdır. Eserin mukaddimesinde SaTebî 
kullandığı kaynakların müelliflerinden kendisine kadar ulaşan isnad zincirlerini zikreder. el- 
Keşf ve’l-beyân, aslında bir rivayet tefsiri olmakla beraber eserde SaTebî’nin hocası 
Sülemî’nin etkisiyle tasavvufî yorumlara yer verildiğinden işârî tefsirler arasında da 
sayılmaktadır. Eserde Kur’ân kıssaları hakkında İsrâiliyat menşeli çeşitli rivayetleri 


Süleyman Uludağ, "Nefehâtü’l-üns". TDVİslâm Ansiklopedisi, C. XXXII, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 
1994, s. 521-522. 

59 /v /v ^ 

Tayyar Altıkulaç, "Secâvendî Muhammed b. Tayfûr", TDV Islâm Ansiklopedisi, C. XXXVI , Türkiye Diyanet Vakfı 
Yayınları, İstanbul 1994, s. 268. 

60 İbrahim Hatiboğlu, "el-Müstedrek", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXXII , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, 
s. 134-135. 
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kaydedilmiştir. Esere Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında Tefsir-i 
İmâm Şa lebi adıyla bir kez atıfta bulunulmuştur. 


Terceme-i Reşfü’n-nesâ’ihi’l-îmâniyye ve keşfü’l-fedâ’ihi’l-Yûnâniyye 


Şehâbeddin es-Sühreverdî’nin Reşfü ’n-nesâ ’ih adlı eserinin Muînüddîn Cemâlüddîn 
Alî b. Celâliddîn Muhammed Yezdî tarafından yapılan Farsça tercümesidir. Bununla beraber 
eser tercümeden çok şerh niteliği taşımaktadır. Filozofların düşüncelerine karşı çıkılan eserde 
zühd esaslı tasavvufî görüşler ve Sünnî görüşler felsefî düşüncelerin karşısına konulmuştur. 
Eser, M. 1373 yılında Yezd şehrinde tamamlanmıştır. 61 Esere Doğu Türkçesi Kur'ân 
Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında Tercüme-iReşif adıyla bir kez atıf yapılmıştır. 

Te’vîlât-ı Kâşâniyye 

Kemâlüddîn Abdürrezzâk b. EbiT-Ganâim Muhammed el-Kâşânî tarafından yazılan 
bu eser temelde İbnüT-Arabî’nin geliştirdiği kavram ve terimlere dayalı tasavvufî bir tefsirdir. 
Eserde tüm ayetler değil sure sırasıyla bazı ayetler tefsir edilmiştir. 62 Esere Doğu Türkçesi 
Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında Tc' vllâl-ı Kâşî adıyla bir kez atıfta 
bulunulmuştur. 

el-Vasît fî tefsîri’l-Kur’âni’l-mecîd 

Ebü’l-Hasen Alî b. Ahmed b. Muhammed en-Nîsâbûrî adlı Arap dili alimi ve müfessir 
tarafından M. 1069 yılında yazılmıştır. Vâhidî, önce Nîşâbur âlimlerinden Ebû Ömer Saîd b. 
Hibetullah el-Bistâmî’den hüsn-i hat öğrenmiş ve Kur’an’ı ezberlemiştir. Daha sonra Ebû 
Bekir Ahmed b. Haşan el-Hîrî, Ebû Tâhir Muhammed b. Muhammed b. Mahmiş ez-Ziyâdî ve 
Haşan b. Muhammed el-Herevî’den hadis; Ebû Osman Saîd b. Muhammed el-Hîrî, Ebü’l- 
Kâsım Ali b. Ahmed el-Büstî ve Ebü’l-Hasan Ali b. Muhammed el-Fârisî’den kıraat dersleri 
almıştır. el-Vasît fî tefsiri ’l-Kur ’âni ’l-mecîd Orta hacimde dört cildlik bir tefsirdir. 63 Bu tefsire 
Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tezimize konu olan kısmında Vasît kısaltmasıyla beş defa 
atıf yapılmıştır. 


Zâdü’l-mesîr fî ilmi’t-tefsîr 

İbnü’l Cezvî adıyla tanınan Ebü’l-Ferec Cemâlüddîn Abdurrahmân b. Alî b. 
Muhammed el-Bağdâdî adlı Hanbelî aliminin tefsir kitabıdır. İbnü’l-Cevzî, önce el-Muğrıî (fî 


61 Angelıka Hartaların, "Muînüddîn Yezdî", TDVİslâm Ansiklopedisi, C. XXXI, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 
1994, s. 93. 

Süleyman Uludağ, "Kâşânî", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXV , Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 5. 
Abdurrahman Çetin, "Vâhidî", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXXXII, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 
439. 
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tefsîri ’l-Kur ’ân) adıyla hacimli bir eser kaleme telif etmiş, daha sonra bunu ihtisar ederek 
Zâdü ’l-mesîr’ i meydana getirmiş, Zâdü’l-mesîr’ den de Teysîrü’l-beyân fi tefsîri’l-Kur’ân 
adını verdiği muhtasar bir tefsir meydana getirmiştir. Rivayet ve dirayet usulünün beraber 
kullanıldığı eserde kıraat farklılıklarına, esbâb-ı nüzûle ve nâsihmensuha da yer verilmiştir. 
Bununla beraber müfessir farkında olduğunu ihsas ederek Îsrâîlî rivayetleri de 
nakledilmiştir. 64 

I.4.5.3. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin el-Mevahibü’l-Aliyye ve Şeyh Ömer 
Adûlî Niğdevî Tercümesi ile Mukayesesi 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri, el-Mevahibii’l-Aliyye’fen tercüme olduğunu kesin bir 
şekilde göstermek adına tarafımzca el-Mevahibü’l-Aliyye’ nin Kastamonu Yazma Eserler 
Kütüphanesi’nde bulunan bir nüshası ve yine el-Mevahibii’l-Aliyye’ nin Osmanlı Türkçesine 
tercümesi olan Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 
Pertev Paşa Koleksiyonu nu. 22 ve 23’te II cilt halinde bulunan el-Mevahibü’I-Aliyye 
Tercümesi adlı eseri ile karşılaştırılmıştır. Farsça metinde okunamaz durumda olan veya 
yanlış yazılan kısımlar Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Amcazâde Hüseyn bölümü 
nu. 40’ta bulunan el-Mevahibü’l-Aliyye nüshası ile karşılaştırılarak okunmuştur. Metinler 
arasındaki uyum, Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin el-Mevahibii’l-Aliyye’fen tercüme 
olduğunu sarih biçimde ortaya koymaktadır. Bununla beraber Niğdevî’nin tercümesi de 
Farsçadan kelimesi kelimesine yapıldığından ötürü bu eserin Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri ile 
karşılaştırılması, Yeni Türkçe döneminin iki kolunu oluşturan Doğu Türkçesi ve Batı 
Türkçesinin hem gramer hem de söz varlığı bakımlarından mukayeseleri açısından önem 
taşımaktadır. Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-MevahibiiT-Aliyye Tercemesi isimli eseri 
üzerinde şuana kadar yapılmış herhangi bir akademik çalışma olmamakla birlikte yalnızca 
birkaç kaynakta eserin ismi ve içeriğinden bahsedilmiştir. Bizim mukayesemizde her üç 
metnin Zuhruf, Mü’min ve Fussilet (Secde) surelerinin ilk kısımları ile yine Zuhruf suresinin 
61. ayetinde Deccal’in ortaya çıkışından sonra îsa peygamberin tekrar dünyaya inişi ile ilgili 
bölümler kullanılmıştır. Aşağıda, sözü geçen bölümler karşılaştırılmalı olarak verilmiştir: 


64 . 

Yusuf Şevki Yavuz - Casim Avcı, "Ibnü’ Cezvî, Ebü’l Ferec", TDVIslâm Ansiklopedisi, C. XX , Türkiye Diyanet Vakfı 
Yayınları, İstanbul 1994, s. 548. 
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri 
Suretü’l- Zuhrüf [194a/27] Bismi'llâhi’rrahmâni’rrahîm 

1. p>- Hurüf-ı mukatta'â, tenblh ve i lâm üçündür [ 194b/1 ] tâ eşitküçini gaflet uykusıdın 

koparğay ve Şa'alibî kim luğatda kıdvedür bu sözning te'yldin kılur anda kim (02) aytıpdur: 
“Teheccl hurüfı tenblh üçün kelür illâ muarrızda. Pes munda hâ ve mim bile tenblh-i ‘azim 
kdur kelâmnıng eşitmekige.” Keşi' (03) ü 7 Esrâr’da aytıpdur kim: “Hâ işâret Hak 
hayâtığadur ve mim anıng mülkiğa ant yâd kılur zevâlsiz hayâtı bile (04) ve zevâlsiz mülki 
bile.” 

Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi Süleymaniye Nüshası 

(Osmanlı Türkçesi) 

[191 a/29] Suretü’l- Zuhrüf Bismi'llâhi’rrahmâni’rrahîm 

1. [191 b/01 ] Hurüf-ı mukatta'â berây-ı tenblh ve i'lâmdür tâ sâmi'yi h v âb-ı ğafletden 
bîdâr ide ve kavl-i Şa'alibî ki luğat-i (02) kıdvededür bu kavli te’yîd ider ol yirde ki 
buyurmuşdur “ hurüf-ı teheccl tenblh içün gelür mu'arrız-ı illâ pes ve (03) burada hâ ve mim 
ile tenblh ider istimâ‘-i kelâm-ı ‘azîm üzre”. Keş tu 7 Esrâr’da buyurmuş-ki “Hâ hayât-ı 
Ha kk ’a (4) işâretdür ve mim anıp mülkine kasem zikr ider hayât-ı bî-zevâl ve mülk-i bî- 
intikâl.” 


el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 
[629b/24] Suretü’l- Zuhrüf Bismi'llahi’r (25) rahmani’rrahîm 

1. ^ Hurüf-ı mukatta'â berây-i tenblh ve i lâm est tâ sâmi' ra ez (26) h v âb-ı gaflet ber- 

englzend ve kavl-i Şa'alibî ki der-luğat kıdve est te’kîd in suhan mikoned (27) ancâ ki 
femıüde hurüf-ı teheccl berây-i tenbîh-mend der mu'arrız-ı illâ pes incâ hâ vü mim tenblh mi 
(630a/01) koned ber-istima‘-i kelâm-i azîm der Keş T ü’l Esrâr fermüde ki Hâ işâret-est 

. (02) Hakk ve mim mülk-i ü kasem yâd mi-fermâyed . bî-zevâl ve mülk-i bî- 

intikâl. 
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri 

SûretüT-Mü'min [173a/17] Avvalğı süredür hâ-mîmlerdin ve İmâm Ebu’l (18) Leyş tefslride 
amng isnadı bile mezkürdür kim Hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem ayttı: “Her kim 
tilese tâ cerâ (19) kılğay uçmah ravzalarıda kerek kim hâ-mîmlemi okuğay”. Ve hışn-ı haşin 
şahîh-i MüstedreF din nakl kılur (20) kim Hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi's sellem ayttı 
kim: “Manga beripdür tâhâ vü tavâsim vü havâmim Musâ ‘aleyhi ve's-sellem 
levhlarıdındur”. (21) Ve Mealini Ac ibn-i Mes'üd radiyallâhu ‘anhudın nakl kılur kim: “Çün 
hâ-mîm alıda tüşer men. Güyâ kim tüşüp men bostanlarıda (22) kim yumşak yeride vâki' 
boluptur. Ta'accüb bile anğa bakar men”. Ve İbn-i ‘Abbas radiyallâhu anhu aytıpdur kim: 
“ li-külli şey’in (23) libâbün ve libâbü ’İKur’ânü 7 havâin ini". 

Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi Süleymaniye Nüshası 

(Osmanlı Türkçesi) 

[170a/12] SûretüT-Mü'min (13) Süre-i evveldür havâmlmden ve tefslr-i İmâm Ebu’l Leyş’de 
rahmetullâh kendi isnâdı ile mezkürdür ki Hazret-i Risâlet (14) penâh buyurdı ki her kim 
istese ki behşt ve ravzalarında irti fâ ide gerekdür ki havâmim tilâvet eylesün ve hışn-ı (15) 
haşinde şahîh-i MüstedreF de nakl etmiş ki Hazret-i Risâlet-penâh buyurdı ki bağa vir tâhâ 
vü tavâsin (16) vü havâmimi elvâh-i Musâ ‘aleyhi ve's-sellemden ve Me'âliıri de ibn-i 
Mes'üd radiyallâhu anhudan nakl ider ki çün âl-ı hâ-mîme (17) düşdüm güyâ ki bu 
bostanlara düşmüşem arz-ı latîfde vaki' olmuş ta'accüb ile arja nazar iderem İbn-i (18) 
Abbas radiyallâhu anhumâ buyurmuş-ki “ li-külli şey’in libâbün ve libâbü 7 Kur’ânü’l 
havâmim”. 

el-MevahibüT-Aliyye Kastamonu Nüshası 

[605a/06] Süretü’l-Mü'min Bismi'llâhi’rrahmâni’rrahîm in süre-i evvel (07) est ez havâmîm-i 
seb a der tefsîr-i İmâm Ebu’l Leyş ez isnad-ı ü mezkûr est ki Hazret-i Risâlet-penâh (08) 
şallallâhu ‘aleyhi ve sellem fennüde ki her ki h v âhed ki cerâ koned der ravzât-ı behişt (09) 
bâyed ki havâmim ra be-h v ând hışn-ı hasîn ez şahîh-i Müstedrek nakl kerde ki Hazret-i (10) 
Risâlet-penâh ) şallallâhu ‘aleyhi ve sellem fennüde ki dâde-end tâhâ vü tavâsin vü havâmim 
(11) ez elvâh-i Musâ ‘aleyhi ve's-sellem ve der Me'âlim ez ibn-i Mes'üd radiyallâhu 
anhumâ rivâyet-est ki çün der (12) evvel-i hâ-mlm üftem güyâ ki üftâde-em der büstânhây- 
ı behişt ki be-zemîn-i nenn vaki' şode ber (13) ta'accüb der ân mi-negirem ve ez ibn-i 
Abbas mervîst ki “ li-külli şey’in libâbün ve libâbü 7 Kur’ânü 7 (14) havâmim ”. 
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri 
[181b/27] Süretü’s-Secde Bismi'llahi’rrahınâni’rrahim 

1. [ 182a/1 ] Allâhnmg ism-i a'zamı hurüf-ı mukatta'âda yaşurundur ve her kişi anıng 

çıkarmağıda kadir emestür ve aytıpdurlar (02) hâ işaret hikmetkadur ve mim minnetka ya ni 
Hak subhâneğa minnetdür mü'minlerge hikmet tenzili bile. Şâhib-i Bahrü 7 Hakâyık ’da aytıp 
(03) dur kim hâ-mîm işâretdür biriğa Hak te âlâ ve anıng habîbi aradur ve hiç mukarreb 
melek ve mürsil nebi anğa pây etmes kim hâ ve mim (04) ekki hurûfdur rahmân ismning 
vaşatıda ... 


Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-Mevahibü’ 1-Aliyye Tercümesi Süleymaniye Nüshası 

(Osmanlı Türkçesi) 

[178b/17] Süretü’s-Secde Bismi'llâhi’rrahmâni’rrahîm 

1. (18) ^ ism-i a'zam-ı İlâhî hurüf-ı mukatta'âda mahfidür ve her kimse anıp istihracına 

kâdir degildür dimişlerdür hâ işâretdür (19) hikmete ve mim minnete ya ni Hak subhâne ve 
te âlâya minnetdür mü'minân üzre tenzîl-i hikmet ile . Şâhib-i Bahrii’l Hakâvık (20) 
buyurmuş-ki hâ-mîm işâretdür biriğa sırra ki Hak te âlâ ile habîbi miyânındadur ve hîç 
melek-i mukarreb ve nebî-i mürsil arja yol (21) bulmaz zirâ hâ ve mim iki harfdur ism-i 
rahmân vasatında ve hemîn bu iki harf ism-i Mulıammedir] vasatında dahi (22) gelmişdür ... 


el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 
[615b/08] Süretü’l-Fuşşilet Bismi'llâhi’rrahmâni’rrahîm 

1. ^ ism-i a‘zam-ı İlâhî der hurüf-ı mukatta'a mahfî est ve her kes ber istihrâc-ı ân (09) 

kâdir nist ve goftend hâ işaret be-hikmet-est ve mim be-minnet ya ni Hakk subhâne ve te âlâ 
ra (10) minnet ber mü'minân ber tenzîl-i hikmet şâhib-i Bahrii 7 Ha kayık fermüdc ki hâ-mîm 
işâret-est (11) bâ çiz ki miyân-ı Hakk te âlâ ve habîb-i ü-est ve hiç melek-i mukarreb ve 

nebî-i mürsil.pay (12) ne-bordend çe hâ ve mim do hurüf-est vasat-ı ism-i rahman ve 

hemîn der vasat-ı (13) ism-i Muhammed ... 
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri 
Zuhruf Suresi 

61. Alj Dürüstlük bile kim ‘İsa (27) A-A41 ilmdür saatğa ya‘ni anıng bile bilürler 
kıyâmetning kelmegining yâ vakti kim kıyamet ‘alâmetleri [199b/l] ning biri İsâ ‘aleyhi's- 
sellem nüzülidür kim Deccâl tasallutıdın song kökdin inip kelür menâre-i beyzâ yavukıda 
kim Dımeşk (02) şarkîsining tarafıdur, ekki rengi ton kelgen bolğay ve özining her eligining 
ayasını ekki feriştening (03) kanatlarığa koyup ve mübârek ruhsâresi terlep çün baş tüben 
salsa katreler anıng yüzidin tökülür (04) ve çün başını yukarı kılsa ol katreler anıng yüzide 
mürvârîd deg revân bolğay. Anıng nefesi her kâilrge kim yetse (05) ölgey ve her yerge anıng 
közi tüşse anıng nefesi yetkey. Pes Deccâl tilegide revân bolğay ve Lüd bâbıda kim 
mevzi îdür (06) Şâm vilâyetidin anğa yetkey ve anı öltürgey ve andın song Yecüc ve Mecüc 
çıkıp kelgey ve ‘İsâ aleyhi's-sellem mü'minlerni (07) Tür tağığa iltkey ve anda beklengey. El- 
kışşa çün ma‘lüm boldı kim ‘İsâ aleyhi's-sellem kıyâmet yavukluğınmg bilgüsidür. (08) 27^ 
7li Pes şek kılmangızlar cidâl körsetmengizler kıyâmet kelmegide ujA 21 j ve egreşingizler 
mening (09) resülimning şcr îğa 'A budur tüz yol kim kişi anda yol azmağay. 

Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi Süleymaniye Nüshası 

(Osmanlı Türkçesi) 

Zuhruf Suresi 

61. (196a/28) Alj be-durusti ki ‘İsa ‘aleyhi’s-sellem ilmdür sa‘at içün ya‘ni 

anırjla bilürler (29) kıyâmetirj yakın gelmesini zirâ ‘alâmet-i kıyâmetden birisi nüzül-i 
İsâ’dur ‘aleyhi’s-sellem ki ba de ez tasallut-ı [196b/01] Deccâl asmândan nüzül ider menâre- 
i bcyzânırj katına Dımeşk’iıj tarâf-ı şarkîsinden iki câme-i rengin (02) giymiş ola iki ellerini 
iki fcriştcnirj kanatları üzerine koyup ve ruhsâre-i mübâreki ‘arak-nâk olup (03) kaçan ser-i 
mübâ<r>ekini aşağa bırağa katrân vech-i şerifinden rizân olur ve çün serini bâlâ ide ol (04) 
katreler anıp yüzi üzerinde lülü misâl revân olur nefesi kâfire ki yetişür mürde olur ve her 
(05) ne yire nazarı vâki' ola oraya nefesi irişür ba‘de taleb-i Deccâl’e revân olur ve Bâb-ı 
Lüd ki (06) bir mevzi'dür vilâyet-i Şâm’da arja yetişür ve anı kati ider ba de Yecüc ve Mecüc 
hurüc iderler (7) ve îsâ ‘alî nebiyyinâ ve aleyhi's-sellem mü'minleri küh-ı Tür’a iletür ve 
anda mütehaşşin olur El-kışşa çün ma'lüm (08) oldı ki îsâ aleyhi's-sellem nişâne-i karib-i 
kıyâmetdür 7li pes şek itmeğiz ve cidal iylemerjiz (09) '■A kıyâmetirj gelmesine ujAj'j 
mütaba'at idüıj şer'e ya benüm resulüne Ay A budur (10) rah-ı rast ki kimse andan 

güm-râh olmaz. 
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el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

[635b/26] Zuhruf Suresi 

61. ■klj be-durusti (27) ki İsa kclLll ‘ilm-est ber sa'at ra ya'ni bud ve be-danid nezdik 
ameden-i kıyamet [636a/01] ra çe yeki ez ‘alâmet-i kıyamet nüzül-i İsa est ki ba‘d-ez 
tasallut-ı Deccâl ez asman (02) fürü âyed nezdık-i menâre-i beyzâ der taraf-ı şarkî-i Dımeşk 
câme-i rengi puşlde başed ve (03) her du keff-i dest-i hod ber-bâlhây-ı du ferişte nihâde 
ruhsâre-i mübârekeş ‘arak kerde (04) çün ser der piş efgend katrât ez reviş rîzân kerded ve 
çün ser bâlâ koned katrehâ (05) ber rü-i ü çün mürvârîd revân şod nefes-i ü beher-i kâfir ki 
resid mi-mired ve her câ ki çeşm-i (06) vey üftend nefes-i vey beresed pes der taleb-i Deccâl 
revân kerded ve der Bâb-ı Lüd ki mevzi'I (07) est der vilâyet-i Şâm be-vey resid ve ü ra 
bugeşd ve ba‘d ez an Yecüc ü Mecüc hurüc perden (08) ayend ve nüzül-ı İsâ nişâne-i karib-i 
kıyâmet-est 4^ ujaki 7li pes şekk mikonid ve cidal (09) minemayid ba-ameden-i kıyâmet 
ve peyrevî konid resül ve habîbem ra ^ (10) in-cst râh-ı rast ki kes ber ö 

güm-râh neşod. 


I.4.5.4. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nde Görülen Farsça Gramer Özellikleri 

Eckmann, Doğu Türkçesi metinlerinde görülen Farsça gramer unsurlarının bir kı s mına 
dikkat çekmiştir. 65 el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Doğu Türkçesine kelime kelime tercümesi olan 
Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nde de çokça Farsça gramer özelliği görülmektedir. Dönemin 
sosyo-kültürel yapısı göz önüne alındığında Türklerin okur-yazar kesiminin ekseriyetle 
Farsçayı da tercüme yapabilecek hatta eser verebilecek kadar iyi bildiğini gönnekteyiz. 
Kuvvetle muhtemeldir ki Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin mütercimi bu duruma binaen 
çevirisinde Farsça gramer unsurlarını kullanmakta beis görmemiştir. Öyle ki bu Farsça gramer 
unsurları dönemin başka Türkçe eserlerinde de görülmektedir. 

Metinde tespit edilen Farsça gramer unsurlarından biri Farsça "ne ... ne ..." bağlama 
edatıdır. Bu bağlama edatı el-Mevahibü’l-Aliyye’de geçtiği şekilde Doğu Türkçesine 
doğrudan aktarılmıştır: 


65 Jânos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, çev. Günay Karağaç, Kesit Yayınları, İstanbul 2012, s. 84. 


26 




Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (175a/10-12) 

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

~ jjl Ah 'i Küç yoktur bu kün ne kişining 

şevâbıdın az kılurlar ne kişining ‘ikâbığa 

artururlar ve ne kişini kişining yazukı bile 

tutarlar ve ne yahşığa yamannıng pâdâşın 

berürler. 

İ cA Âh y Sitem nist emrüz ne an şevâb-i keşi 

kem koned ve ne ikâb-i keşi efzâyend ve ne 

keşi ra be gonâh-i keşi ra begirend ve ne nikl 

ra cezâ'-yi bedl bedehend. 


Metinde bir diğer Farsça gramer unsuru olarak Farsça olumsuzluk edatı " " (ne) 

karşımıza çıkmaktadır: 


Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (175a/20) 

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

... ne kayta alurlar ... 

... ne bâz tuvânend geşt... 


Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (181 b/23) 

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

... ne be's zamânıda. 

... ne der vakt-i yas. 


Farsça olumsuzluk edatı " " (ne), Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri üzerinde daha önce 

yapılan çalışmalarda Türkçe soru edatı " ^ " (ne) ile karıştırılmıştır. Farsça olumsuzluk edatı 
başka Doğu Türkçesi eserlerinde de görülmektedir. Şeybânî hükümdarı Köçkünçi Han’ın 
kitabdârı Vâhid-i Belhî tarafından Taberî Tarihi’nin Farsça tercümesi Târîh-i Bel’amî’den 
Doğu Türkçesine çevrilen Doğu Türkçesi Taberî Tarihi üzerine yapılan çalışmalarda Farsça 
olumsuzluk edatı " " (ne) Türkçe soru edatı " yH " (ne) ile karıştırılmıştır. Örneğin Doğu 

Türkçesi Taberî Tarihi’nin 174. varağının a yüzünün 3. satırında yer alan 

A. 
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ifadesi "ne Ademi ne peri ne div" olarak okunmuştur. 66 Halbuki 
metinde yer alan bu ifadede " " şeklinde yazılan sözcük Farsça olumsuzluk edatıdır. İfade 


66 Bayram Göbekli, Çağatayca Taberî Tarihi(Tarih-Nâme)(l20a- 181b) İnceleme-Metin-Sözlük, Kahramanmaraş Sütçü İmam 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Kahramanmaraş 2016, s. 134. 
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"ne Âdemi ne peri ne dlv" (bir insan değil, peri değil, cin değil) şeklinde okunmalıdır. Doğu 
Türkçesi Taberî Tarihi’nde de Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nde olduğu gibi yazım 
yanlışlığından kaynaklanan birkaç istisna dışında Türkçe soru edatı ne " yH " şeklinde 
yazılmıştır: 

^ - : seni ne degeyler ve ne işke yaragey sen? (Doğu 

Türkçesi Taberî Tarihi : 174a/07) 


Yusûf Emirî’nin Dehnâme adlı eserinde de Farsça olumsuzluk edatının " " olarak ve 

Türkçe soru edatının " yH " olarak yazılıp iki sözcüğün ayrımının yapılmış olduğunu 
gönnekteyiz: 



ne köngüldin sanga perva ne candın 67 



: ne haşıl ‘aşık-ı aşşüfteğa pend 68 


Metnimizdeki " " şeklinde yazılan sözcüğün Farrsça solumsuzluk edatı olduğunu 

gösteren bir diğer delil de el-Mevahibü’l-Aliyye > nin Osmanlı Türkçesi tercümesinde bu 
sözcüğün “değil” sözcüğü ile karşılanmasıdır : 


Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (188b/24) 

Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el- 

MevahibüT-Aliyye Tercümesi (185b/15) 

yrÂİ Â 3 ve ol tirgüzür ölüklerni 

kudret bile ne alamıng ‘ âciziyyetleri... 

yr-Â jÂ j ve o ihya iyler mevtîleri (16) 

kudret ile anlamıi) âciziyy etleri değil... 


Metinde görülen Farsça gramer unsurlarından biri de işaret ye’si olarak bilinen ve 
yardımcı cümlenin sıfat görevinde olduğu ve ana cümledeki bir unsuru nitelediği Farsça ki’li 
bağlı cümlelerde ana cümledeki nitelenen unsura eklenen " ıj " (ye) olarak karşımıza 
çıkmaktadır 69 : 


67 Kazım Köktekin, Yusûf Emin Dehnâme (Înceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), TDK Yayınları, Ankara 2013, s. 258. 

68 ocn 

a.g.e., s. 259. 

69 Nimet Yıldırım, Farsça Cümle Bilgisi, Fenomen Yayınlan, Erzurum 2005, s. 149. 
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (174b/16) 

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

' i"" 3 5 

Hâletıde kim arığ kılguçılar bolğay 

sizler ... 

ûjy.N* der halet! ki pâk sâzendgân bâşid ... 


Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (175a/02) 

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

... ya ni künî kim rühlar bedenlerge mülakat 

kılğaylar ... 

... ya ni rüzî ki ervah bâ ecsâd mülakat 

konend ... 


İşaret ye’si de Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nde olduğu gibi Doğu Türkçesi Taberî 
Tarihi’nde de görülmektedir : 


Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (174b/04) 

Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el- 

Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi (17la/24) 

şkA 1 o? hîç yol! ya‘ni tarikat 

6? hîç bir yol ya ni tarikat 



peygamber! kim Huday ‘azze ve celle yibergey (Doğu 


Türkçesi Taberî Tarihi: 131 b/02) 


İşaret ye’si eklendiği sözcüğe vermiş olduğu anlama uygun olarak Mevahib- 
Aliyye 'nin Osmanlı Türkçesine tercümesinde sözcüklerin başına “ol” işaret sıfatı getirilerek 
çevrilmiştir: 


Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri 

[ 190a/l 3] . 

.. ya‘ni elbette sa at! kim anda kıyamet kayinı (14) bolğay yavukdur ... 

Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi (Osmanlı Türkçesi) 

[187a/02] .. 

.. ya‘ni elbette ol sa at ki anda kıyamet karib-i yakin ola .... 

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

[624b/17] . 

.. ya ni elbette sa at! ki der an kıyamet ka’im şod (18) nezdik-est... 
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Metinde karşımıza çıkan bir diğer Farsça gramer unsuru birlik ve belirsizlik ye’sidir. 
Bu unsur Farsçada eklendiği sözcüğün bir tane olduğunu belirtir yahut "herhangi bir" anlamı 

• 70 

verir : 


Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (174b/04) 

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

ckA* hiç yolî ya‘ni tarikat kim anğa sülük 

kılğay biz ... 

t> hiç râhı ya‘ni tarikat ki ber ân sülük 

konim ... 


Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri (179a/18) 

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

... ve ol âyetıdür Hudây âyetleridin ... 

... ve u âyetî est ez âyethâ-i Hudây te‘âlâ ... 


Belirsizlik ye’si d-Mcvahibüı’l-Aliyyc nin Osmanlı Türkçesi tercümesinde sözcüğün 
başına “bir” belirsizlik sıfatı getirilerek karşılanmıştır: 

Bu Farsça gramer unsurunu da hem Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nde hem de Doğu 
Türkçesi Taberî Tarihi’nde görmekteyiz : 

: emdi kim Hudây ‘azze ve celle bizge peygamberi berdi 
... (Doğu Türkçesi Taberî Tarihi : 158b/07) 

Belirsizlik ye’si olarak adlandırılan Farsça gramer unsurunu 16. yüzyılda Mevlana 
Yakub-i Çerhî’nin Farsça Kur’ân tefsirini Doğu Türkçesine çeviren Hemadanî Hoca’nın 
Tercüme-i Tefsir-i Yakub-i Çerhî adlı eserinde de görmekteyiz: 

Mİ 

: ve bilgeyler her teni ve her nefsi ... (Tercüme-i Tefsir-i 

Yakub-i Çerhî: 137a/02) 71 (Tekvîr/14.) 




70 Nusrettin Bolelli, Farsça Kitabı Gramer Metin, İstanbul 2010, s. 113. 
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: ya ni hiç peygamberi bizge kelmep erdi ... (Tercüme-i 


Tefsir-i Yakub-i Çerhî 72 : (15b/12) (Mulk/8.) 


1.5. ESERİN DİLİ ve SAHASI 

1.5.1. Doğu Türkçesi ve Tarihî Ehemmiyeti 

Çağatay Han, Çinggis Han’ın Börte Hatun’dan doğan ikinci oğludur. Çinggis Han’ın 
1227 yılında vefat etmesinden sonra Türk-Moğol Devleti’nin yönetimi dört oğlu arasında 
taksim olunmuştur. Bu taksimden Çağatay Han’a verilen pay, doğuda Uygur ülkesinden 
batıda Semerkant ve Buhara’ya kadar olan bölgelerdir. Bu noktada Çağatay Han’ın belirtilen 
coğrafyayı, Çinggis Han’ın vefatından sonra 1229 yılında toplanan kurultayda han seçilen 
kardeşi Ögedey adına yönettiğini belirtmek gerekir. Çağatay Hanlığı veya Çağatay Devleti 
olarak bilinen müstakil siyasi yapı Çağatay Han’ın vefatından sonra meydana getirilmiştir. 
Çağatay Han’ın soyundan gelen hanlar tarafından idare edilen bu siyasî yapı, 1345 yılında 
siyasî otoritesini kaybederek tarih sahnesinden çekilmiştir. 74 

Çağatay sözcüğü özellikle Duva Han’ın zamanında devletin resmi adı olarak 
kullanılmaya başlarken aynı zamanda Maveraünnehir’de yaşayan konar-göçer Türkleri 
tanımlamak için de kullanılmaya başlanmıştır. Bu adlandırma, Çağatay Hanlığı’nın ortadan 
kaldırılmasından sonra da varlığını sürdürmüştür. Timürlüler devri ve sonrasında hatta 19. 
yüzyıla dek Çağatay adının bazı konar-göçer topluluklar arasında kimlik mahiyeti taşıdığı 
görülmüştür. 75 

Çağatay teriminin bir edebî dili tanımlamak üzere kullanımını ilk kez Ali Şir 
Nevâyî’de görmekteyiz. Nevâyî, Mizanü 7 Evzaıî da “Çağatay lafzı” terimini kullanmaktadır: 

“ ... ‘Acem şu'arâsı ve Fürs fuşahâsı her kaysı uslübda kim söz 'arüsığa cilve vü nümayiş 
birip erdiler, Türk tili bile kalem sürdüm ve her neçük kâ idede kim ma ni ebkârığa zlb ü 
ârâyiş körgüzüp erdiler, Çağatay lafzı bile bile rakam urdum, andak kim tâ bu mezkûr bolğan 


71 II6poxM]VDKOH Ycmohob, ryjiH03a CaHflOBa, , ütKyö UapxHH TacjjcupHHHHr TypKHÜ TapacHMacH (TapmiMac Tacfıcııpıı 
UapxnH),ToııiKeHT, 2010. 

72 

a.g.e. 

73 Mustafa Kafalı, Çağatay Hanlığı (1227-1345), Berikan Yayın Evi, Ankara 2005, s. 73. 

74 Mustafa Kafalı, Çağatay Hanlığı (1227-1345), s. s. 140. 

75 Jânos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınlan, İstanbul 1988, s. VIII. 
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til ve lafz binasıdur, hiç nazımğa bu dest bermeydür ve hiç rakımğa bu müyesser 
bolmaydur.” 76 

Bununla beraber Nevâyî döneminin edebî dilini tanımlarken daha ziyade “Türk tili, 
TürkI til ve Türkçe” gibi terimleri tercih etmektedir. Örneğin Mizanü’l Evzan’da divanlarını 
yazdığı dili tanımlamak için “Türkçe til” ifadesini kullanmaktadır: 

“ Ve bu bendening dağı tört divânımğa kim Türkçe til bile nazm tapıp durur .. ,” 77 

15. ve 16. yüzyılda Doğu Türkçesiyle eser veren müellifler, eser verdikleri edebî dili 
tanımlamak için “Türk tili, Türk elfazı, TürkI til, türkl til, türkl lafzı, Türkçe til, türkî ve 

n o 

Türkçe” terimlerini kullanırken Çağatay terimini hemen hemen hiç kullanmamışlardır. 
Nevâyî, Mecalisü ’n Nefayis isimli şairler te z kiresinde kendinden önceki veya çağdaşı Doğu 
Türkçesi şairlerini tanıtırken yer yer onların eser verdiği edebî dili de tanımlamıştır: 

Mevlânâ Hüseyn-i Harizml: “ve Kaşîde-i Bürde’ğa dağı H v arizmlçe Türkl tili bile şerh 
bitiptür.” 79 

Mevlânâ Emlrl: “Türkl erdi ve Türkçe şi'r yahşi vâki' boluptur ...” 80 

Mevlânâ Hâci-i EbuT-Hasan: “Bu Türkçe matla' anıngdur kim ...” 

Mevlânâ Kutbl: “Türkl ve Fârisi şi'rde celed erdi. Türkçe bu matla T meşhürdur 
kim...” 82 

Mevlânâ Na'imi: “Türki nazmlarğa tab ı mülâyim erdi.” 

Mevlânâ Tarhâni: “Bazı mahâdim Şemerkand’da tüşkende Türkçe şi r aytkandur.” 

85 

Mevlânâ LutfI: “Türkçe divânı meşhürdur.” 

Sâkl: “Türkî ve FârsI şi'rde rüşdi bar edi.” 86 


76 

77 

78 

79 

80 
81 
82 

83 

84 

85 


Alî Şîr Nevâyî, Mızânu ’lEvzân (Vezinlerin Terazisi), Haz. Kemal Eraslan, TDK Yayınları, Ankara 1993, s. 11. 
a.g.e. , s. 11. 

Jânos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. X. 

Alî Şîr Nevâyî, Meccdisü ’n Nefciyis, I (Giriş ve Metin), Haz. Kemal Eraslan, TDK Yayınları, Ankara 2001, s. 08. 

a.g.e., s. 22. 

a.g.e., s. 26. 

a.g.e., s. 27. 

a.g.e., s. 27. 

a.g.e., s. 53. 

a.g.e., s. 66. 
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Feri dün Hüseyn Mirza: “Bu Türkçe matla' hem anıngdur kim ...” 

Nevâyî, Mevlânâ Mukimi, Mevlânâ Kemâli ve Mevlânâ Gedâyî için “Türkî-ğuy” 
ifadesini kullanırken 88 Doğu Türkçesi şairlerinin tümünü tanımlamak için de “Türk şu'arâsı” 
ve “Türki-ğuy şu'arâ” tabirlerini kullanmıştır. 

14. asrın ikinci yarısı ve 15. asrın ilk yarısında yaşadığı tahmin edilen Yusuf Emirî, 
Beng ü Çağır adlı eserinde kullandığı dili tanımlarken “Türk elfazı” terimini kullanmıştır: 

“... Fars uslübı bilen Türk elfazım terkîb itip beng ü çağır arasında münazara tertîb kılğıl kim 
bu çakka tigrü hiç irse bu tavrnmg ‘uhdesinin çıkmay turur.” 90 

Uluğ Beğ’in saray şairi olan ve 14. asrın ikinci yarısı ve 15. asrın ilk yarısında 
yaşadığı tahmin edilen Mevlânâ Sekkâkî, divanında yer alan şu beyitte kendini Türk şairi 
olarak tanımlamaktadır: 

“Felek yıllar kerek seyr etse vü keltürse ilingge 

Mening teg şâ‘ir-i Türki senin teg şâh-ı dânânı.” 91 

1451-1510 yılları arasında yaşamış olan Türk hükümdarı Şiban Flan’ın divanında 
geçen şu beyitte ise hüküm sürdüğü coğrafyayı Türkistan olarak adlandırdığını görmekteyiz: 

“Aytayın men ay yiğitler uşbu sırnı tinglengiz 

Sencer olurğa lâyık yer câh-ı Türkistân emiş.” 

1438-1506 yılları arasında yaşayan ve Türk devlet adamlarının edebî eser verme 
geleneği çerçevesinde eser vermiş olan bir diğer Türk hükümdarı ise Hüseyin Baykara’dır. 
Hüseyin Baykara, risalesinde Ali Şir Nevâyî’nin Türkçenin ölmüş cesedine Mesih nefesiyle 
can verdiğini söylemiş ve “Türk tili” ifadesini kullanmıştır: 

“ ... ya'ni Mir ‘Ab Şîr Nevâl aşlaha’llâhu şenahu kim tahallüşi Nevâl’ğa meşhüd-durur ve 
eş ânda bu tahallüş mestur Türk tilining ölgen cesediğa ıııesih enfâsı bile rüh keydirdi ...” 

86 a.g.e., s. 176. 

87 a.g.e., s. 200. 

88 a.g.e., s. 69, 120. 

89 a.g.e., s. 69, 207-209. 

Qf) 

Gönül Alpay "Yusuf Emiri’nin Beng ü Çağır Adlı Münazarası ", TDAY-Belleteıı (1972), s. 108. 

91 _ 

Mevlana Sekkaki divanı Britislı Museum nüshası 12b/2 bkz. Kemal Eraslan, Mevlaııa Sekkaki Divanı, TDK Yayınları, 
Ankara 1999. 

92 _ . _ 

Şiban Han Divanı 70a/9-10 bkz. Yakup Karasoy, Şiban Han Divanı (Inceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), TDK Yayınları, 
Ankara 1998, s. 764. 
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16. asırda Ubeydullah Han’ın ve Babur Şah’ın saraylarında şairlik yapmış olan 
Sânl’nin divanındaki bir beyitten önce yazılan şu ifadede de Türkistan ifadesi yer alır: 

“Türkistan yiğitleri üçün aytılıpdur” 94 

16. asrın önemli şairlerinden olan Padişah Hoca’nın Arapçadan Türkçeye tercüme 
ettiği M i Hah üı i- Adi ad 1 1 eserinde yine bir dil tanımı ile karşılaşmaktayız: 

“... bu muhtasar kitâbm terceme kıldum ‘Arab tilindin Türkl tiline takı bu kitâbğa MiftâhüT 
Adi at atadım; körgen âdamller ve uluğlar ve pâdşahlar ve pâdşehzâdeler üçün, ‘ale’l-huşüş 
sultân-ı devlet câh-ı sa adet şâh-ı şâhzâde-i muazzama Temür Beg, zeyyede ömrehu, 
hazlneşığa, Türkler üçün.” 95 

16. yüzyılda Mevlana Yakub-i Çerhî’nin Farsça Kur’ân tefsirini Doğu Türkçesine 
çeviren Hemadanî Hoca, Tercüme-i Tefsir-i Yakub-i Çerhî adlı eserinde dilini “Türk tili” 
olarak tanımlamaktadır: 

“... eğer bu kitâb Türk tilinçe bolsa erdi yaraya bolğay ‘âciz bl-çâreler fa’ide kılğaylar erdi.” 96 

Ebu’l Gazi Bahadır Han, 1659 yılında tamamladığı ve Doğu Türkçesi edebî dilinin 
yadigarlarından olan Şecere-i Telâkime adlı eserinde kullandığı edebî dili şu şekilde 
tanımlamaktadır: 

“ ... barça biling kim bizdin burun türkı târih aytğanlar ‘arabl luğatlarnı koşup-tururlar ve 
farslni hem koşup-tururlar türklni hem sec‘ kılıp-tururlar özlerining hünerlerin ve 
üstâdlıklarım halkğa ma Tüm üçün. Biz munlarnıng hiç kaysısım kılmaduk. Anıng üçün kim 
bu kitâbm okuğuçı ve tinglegüçi elbette Türk bolğusı-turur. Pes Türklerge türkâne eytmek 
kerek tâ olarnıng barçası fehm kılğaylar bizning aytğan sözmizni.” 97 

Yine Ebu’l Gazi Bahadır Han, Şecere-i Türk adlı eserinde bu tarih kitabını “türkı tili 
bilen” yazdığını ve “Çağatay Türkîsi”, Arapça veya Farsça kelimeler karıştırmadığını ifade 


93 . _ . . . ...... 

Risale-i Sultan Hüseyin Baykara 5b/15-6a/01 bkz. İsmail Hakkı Ertaylan, Türk Edebiyatı Örnekleri II. Risale-i Hüseyin 
Baykara , İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul 1945. 

94 _ _ . _ . _ 

Sani Divanı G2/05 bkz. Uzeyir Aslan, Ubeydullah Han (ö. 1539) Şairi Saııi ve Türkçe Divanı, Palet Yayınları, Konya 
2009, s.4. 

95 _ . _ _ _ 

Padişah Hoca Külliyatı: B2a/03 bkz. Tanju Seyhan, Padişah Hoca Külliyatı: IMiftahü'I-'Adi, Kesit Yayınları, İstanbul 
2012, s. 207. 

96 Tercüme-i Tefsir-i Yakub-i Çerhî: 2b/15 

97 

ŞT:2A/15-22 bkz. Ebülgazi Bahadır Han, (şecere-i telakime) Türkleriıı Soy Kütüğü , haz. Muharrem Ergin, Kervan 
Kitapçılık, 1974. 
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etmektedir. Bu çerçevede “Çağatay Türkisi” terimiyle klasik edebiyatın ağdalı dilinin 
kastediliyor olabileceği ihtimalini göz ardı etmemek gerekmektedir. Şecere-i Tüık de, geçen 
şu ifade de Ebu’l Gazi Bahadır Han, döneminde kullanılan edebî dili tanımlamak için “Türk! 
tili” terimini tercih etmiştir: 

“... müverrihler Türkl ve FarsI tili birlen anlarnıng barçaları-nmg toğan ve ölgen tarihlerini 
yahşi ve yaman kılgan işlerini bitip-tururlar.” 99 

Mirza Mehdi Han, 18. yüzyılda yazdığı Doğu Türkçesi-Farşça sözlük Seng-lâti da 
“lugat-i Türk, lugat-i türkl ve lugat-i Çağatay” terimlerini kullanmıştır. 

Doğu Türkleri ve Kuzey Türkleri, 20. asrın başlarına kadar dillerine Türkl ve Türk tili 
demeye devam etmişlerdir. 100 

Avrupa’da Çağatayca terimini Doğu Türkçesini ifade etmek için ilk kez kullanan ve 
bu terimin yerleşmesine önayak olan Yahudi asıllı Macar türkolog A. Vâmbery olmuştur. A. 
Vâmbery tarafından 1867 yılında yayımlanan Cagataische Sprachstudien adlı eserden sonra 
Avrupa’da Türk dili üzerine araştınna yapanlar arasında Çağatayca terimi rağbet görmeye 
başlamıştır. Macar Jozsef Thury, Alman Martin Hartmann ve başka türkologlar da Doğu 
Türkçesini ifade etmek için Çağatayca terimini kullanmışlardır. 101 Bununla beraber 
Dictionnaire turk-oriental adlı Doğu Türkçesi sözlüğü hazırlamış olan Pavet de Couteille ve 
yine Doğu Türkçesi sözlüğü hazırlayan Alman bilim adamı J. Th. Zenker, Doğu Türkçesi 
terimini kullanmayı tercih etmişlerdir. 19. yüzyılın sonlarında ve 20. yüzyılların başlarında 
Rus türkologlar ve öğrenimini Rusya’da gören yabancı türkologlar Çağatayca terimiyle 
Uygurca sonrası Orta Asya edebî eserlerine işaret etmişlerdir. Doğu Türkçesi terimini ise daha 
geniş anlamda kullanmışlardır. W. Radloff Doğu Türkçesini yaşayan Sibirya gurubu lehçeleri 
için kullanmıştır. 2. Dünya Savaşı sonrasında E. E. Bertels, A. M. Şçerbak, V. V. Reşetov 
gibi Sovyet türkologları Çağatayca yerine “starouzbekskiy” yani Eski Özbekçe veya 
“drevneuzbekskiy” yani Kadim Özbekçe terimlerini kullanmaya başlamışlardır. Kuşkusuz 
bu adlandırma da Sovyet Rusya’nın Türkistan’da güttüğü dil politikasının da payı vardır. 


98 

Jânos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. X. 

99 Şecere-i Türk lb bkz. Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Türk, P. I. Desmaisons (ed.), Historie des Mogols et des Tatares par 
Aboul-Ghâzi Behâdour Klıan, Tome II Traduction, St. Petersburg 1874. 

100 Ahmet Bican Ercilasun, Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, Akçağ Yayınları, Ankara 1993, s. 65. 

Mustafa Argunşah, Çağatay Türkçesi , Kesit Yayınları, İstanbul 20014, s. 47. 

102 

Jânos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. XI. 

103 

Jânos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. XII. 
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Biz, çalışmamızda Çağatayca terimini kullanmaktan sakınmış bulunmaktayız. 
Çağatayca teriminin 15. yüzyıl ile 20. yüzyıl arasında Batı Türkleri dışındaki hemen hemen 
tüm Türklerin ortak yazı dili olarak karşımıza çıkan Doğu Türkçesini karşılamak için doğru 
bir terim olmadığını düşündüğümüz için bu terimi kullanmaktan imtina etmekteyiz. 
Çağatayca teriminin Doğu Türkçesini karşılamak noktasındaki yetersizliğini ve tutarsızlığını 
gösteren birtakım sarih gerekçeler bulunmaktadır. 104 Bunlardan ilki Çağatayca teriminin 15. 
yüzyıl ile 20. yüzyıl arasında varlık göstermiş tarihi Türk edebî dilini tanımlamak için 
kullanılmasının zaman bakımından sorunlu olmasıdır. 13. yüzyılda müstakil bir devlet 
hüviyeti kazanan Çağatay Hanlığı 14. yüzyılda siyasî otoritesini büyük oranda kaybederek 
tarih sahnesinden çekilmiştir. Doğu Türkçesi dönemi ise 15. yüzyıldan 20. yüzyıl başlarına 
kadar uzanmaktadır. Bu bağlamda değerlendirildiğinde Çağatay Hanlığı’nın kuruluş sürecinde 
Doğu Türkçesinin varlığından bahsetmek mümkün değildir. Bununla beraber Çağatay 
Hanlığı’nın ortadan kalkmasının ardından yaklaşık altı asırlık bir süreçte Doğu Türkçesinin 
varlığını görmekteyiz. Görüldüğü üzere, Çağatayca terimi, zaman çerçevesinden bakıldığında 
Doğu Türkçesi dönemini kapsamakta yetersiz kalmaktadır. İkinci sorun olarak da coğrafya 
karşımıza çıkmaktadır. Çağatay Hanlığı’nın sınırları doğuda Turfan şehrinden batıda 
Semerkant ve Buhara’ya kadar olan bir bölgeyi kapsamaktadır. Halbuki Doğu Türkçesi bu 
coğrafyadan çok daha geniş bir alanda eser verilen bir edebî dildir. Deşt-i Kıpçak olarak 
bilinen Karadeniz’in kuzeyinden Türkistanı da içine alarak Hindistan içlerine kadar uzanan 
çok geniş bir coğrafyada kullanılmış olan bu edebî dili tanımlamak için Çağatayca terimi 
coğrafi açıdan da oldukça yetersiz kalmaktadır. Çağatayca teriminin içinde barındırdığı bir 
diğer problem ise bilim dünyasında ekseriyetle kabul gören görüşe göre bir Moğol hükümdarı 
olan Çağatay Han’ın isminin bir tarihi Türk lehçesine verilmesidir. Aslen Türk-Moğol 
devletinin varisi olan ve Türk-Moğol kültürünün temelini oluşturan yasaya bir başka deyişle 
töreye son derece hakim ve bağlı olan 105 Çağatay Han’ı Moğol olarak kabul ederken onun 
ismini bir tarihi Türk edebî diline vennek kendi içinde tutarsız bir davranıştır. Bu çerçevede 
Türk dilinin tarihi dönemlerini şu şekilde sınıflandırmak yerinde olacaktır: 

Eski Türkçe (6. yy. - 10. yy.) 

♦ Köktürkçe (6. yy. - 8. yy.) 


104 .... . . 

C. Eralp Alışık, "Orta Asya Türk-Moğol Tarihçiliğinde Türk Soylu Toplulukların Ortak Tarihî ve Edebî Anlayışı Üzerine 
Katkılar", XI. Milli Türkoloji Kongresi Bildirileri C.I, 11-13 Kasım 2014, İstanbul Biiyükşehir Belediyesi Kültür Daire 
Başkanlığı Kültürel Etkinlikler Müdürlüğü, İstanbul 2014, s. 173. 

105 Mustafa Kafalı, Çağatay Hanlığı (1227-1345), s. 73. 
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♦Eski Uygur Türkçesi(9. yy. - 10. yy.) 

Orta Türkçe (11. yy. - 15. yy.) 

♦Karahanlı Türkçesi (11. yy. - 13. yy.) 

♦Harezm Türkçesi (14. yy.) 

♦Tarihi Kıpçak Türkçesi (13. yy. - 15. yy.) 

♦♦ Altın Ordu Kıpçak Türkçesi 
♦♦ Memlûk Kıpçak Türkçesi 
♦♦ Gregoryan Muhit Kıpçak Türkçesi 
♦Doğu Türkçesi (15. yy. - 20. yy.) 

♦Eski Anadolu Türkçesi (13. yy. - 15. yy.) 

Yeni Türkçe (16. yy. - 20. yy.) 

♦Batı Türkçesi ( 16. yy. - 20. yy.) 

♦♦Osmanlı Türkçesi (16. yy. - 20. yy.) 

♦♦Tarihi Azerbaycan Türkçesi (16. yy. - 20. yy.) 

♦Doğu Türkçesi ( 15. yy. - 20. yy.) 

Doğu Türkçesinin olgunlaşmasında Harezm Türkçesinin ve Altın Ordu Kıpçak 
Türkçesinin, dolayısı ile de Karahanlı Türkçesinin edebî geleneğinin tesiri vardır. 106 Doğu 
Türkçesi, Yusuf Has Hacip tarafından işlenmiş edebî dilin yani Karahanlı Türkçesinin ve daha 
sonraki birkaç asır boyunca Orta Asya Türkleri için ortak yazı dili ve edebî dil olarak 
kullanılmış olan Harezm Türkçesinin devamcısıdır. 107 Karahanlı Türkçesi de Eski Uygur 
Türkçesinin devamcısı olarak tanımlanabilir. Hatta bu iki edebî dil, medeniyet çevrelerinden 

ı ns 

kaynaklanan söz varlığı farklılıkları dışında tek bir yazı dili olarak tanımlanabilirler. Eski 
Uygur Türkçesi de Köktürk yazı diline dayanan bir edebî dildir. 109 Bu bağlamda Doğu 

106 M. Fuad Körülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1980, s. 276. 

107 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi II, Enderun Kitabevi, İstanbul 1984, s. 210,211. 

108 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi ’, Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s349. 
a.g.e, s. 278. 
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Türkçesinin temellerini Köktürkçeye kadar götürebilmek mümkündür. Türk edebî dillerinin 
tarih içinde birbirlerinin varisleri olarak gelişim göstermeleri bir yandan da bu edebî dillerin 
ortaya çıktıkları coğrafyalarda teşekkül etmiş olan siyasî yapıların birbirlerinin varisi 
olmalarıyla ilişkilidir. Bunun en çarpıcı örneklerinden biri Çinggisli Devleti’nin Köktürk 
Kağanlığı, Uygur Kağanlığı ve Kırgız Kağanlığı gibi Ötüken merkezli olmasıdır. 110 
Devletinin Ötüken merkezli olması Çinggis Han’ın kendisinden önce Doğu Türklük sahasında 
hüküm sünnüş olan bu hanedanların siyasî miraslarını devraldığının nişanesi gibidir. 
Çinggislilerin kendilerinden önceki Türk kağanlıklarının varisi olması gibi Timürlüler de her 
anlamda Çinggislilerin varisi olmuşlardır. Çinggis Han’dan sonra tüm Türk coğrafyasına 
hakim olmayı başarabilen tek hükümdar olan Emir Timür, en kudretli olduğu dönemlerde bile 
devletin asıl sahibi olarak Çinggis soyundan gelen hanlara işaret etmiş ve töreye riayet 
etmiştir. Emir Timür, Çinggislilerin siyasî mirasının ve devlet teşkilatının yanında onların 
cihan hakimiyeti mefkûrelerine de sahip çıkmıştır. Bunun en açık delillerinden biri Timür’ün 
nihaî hedef olarak Çin fethini düşünmesidir. Timürlülerden sonra Doğu Türklük sahasında tek 
merkezli siyasî yapı bozulmuş ancak Timürlülerin ardından gelen hanlıklar da Timürlü 
Devleti’nin siyasî ve kültürel mirasını devralmışlardır. Bu bilgilerin ışığında Türk tarihinde ve 
Türk dil tarihinde herhangi bir kesinti olmadığını, birbirini takip eden edebî dillerin 
birbirlerinin devamcıları olduğunu söylemek mümkündür. Türk dili üzerinde çalışanların 
Türk dilinin tarihi dönemlerini tanımlamak için kullandıkları terimler ancak Türkçenin bu 
tarihi dönemlerini kategorize etmek için kullanılan adlandırmalar olarak anlaşılmalıdır. Türk 
dili ve Türk edebî geleneği, Eski Türkçe dönemi olarak adlandırdığımız dönemden bugüne 
kadar kesintisiz biçimde varlığını sürdüregelmiştir. Çeşitli tarihi dönemlerde çok geniş bir 
coğrafyada ortaya çıkan farklı Türk edebî dilleri birbirlerinin mirasçısı olarak gelişim 
göstermişlerdir. Öyle ki bugün yaşayan Türk lehçeleri de dahil olmak üzere tarih boyunca 
gördüğümüz tüm Türk edebî dillerinin temellerini Köktürkçe dönemine götürebilmekteyiz. 

Doğu Türkçesi adını verdiğimiz edebî dilin tarihi Türk lehçeleri arasında kendine has 
bir ehemmiyeti vardır. Bu yazı dili özellikle Aİİ Şir Nevâyî’nin bırakmış olduğu muazzam 
tesirden sonra Batı Türkçesi sahası dışında kalan Türklerin hemen hepsinin ortak yazı dili 
olmuştur. Nevâyî’nin bıraktığı etki öylesine güçlü olmuştur ki Anadolu ve İstanbul’dan 
Türkistan’a, Hindistan’dan Azerbaycan’a kadar çok geniş bir coğrafyada birçok Türk şairi 
Nevâyî’yi üstad olarak kabul etmişler, onu örnek almışlar ve ona nazireler yazmışlardır. 


110 Özönder, F. Sema Barutçu, “Doğu Türk Yazı Dili Edebî Çevresi ve Timür”, Journal of Turkish Studies, Volüme 24/III. 
2000, s. 289. 
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Örneğin Türkistan coğrafyasına bakacak olursak Nevâyî’nin yakın arkadaşı olan Türk 

hükümdarı Hüseyin Baykara’nın 203 gazelinden 37’sinin Nevâyî’ye nazire olarak yazıldığını 

görmekteyiz. 111 Yine Türkistan coğrafyasında hüküm süren bir başka Türk hükümdarı Şıban 

112 

Han’ın 323 gazelden oluşan divanındaki 23 gazel Nevâyî’ye nazire olarak yazılmıştır. 
Hindistan sahasında yine bir Türk hükümdarı olan Babur Han’ın 124 gazelden oluşan 
divanındaki 7 gazelin Nevâyî’ye nazire olarak yazıldığı görülmektedir. Azerbaycan 
coğrafyasında ise Fuzuli, Kisverl, Yusuf Ziya Mahdum, Baba Nimetullah, Mahmud 
NahçivanI, Mehmed Dilşad ŞirvanI, Hulkî, Allahı, Ziya, Şah Kulı, Peri Peyker, Süseni, Sadık 
Bey Afşar gibi birçok müellifin Nevâyî’den etkilenmiş olduklarını görmekteyiz. 114 
Nevâyî’nin Batı Türklerine etkisi yalnızca Azerbaycan coğrafyasında kalmamış, Osmanlı 
sahasına da ulaşmıştır. Hatta bu etki öyle güçlü olmuştur ki Nevâyî, Osmanlı sahasında en çok 
nazire yazılan şair olmuştur. Osmanlı Türkçesi ile eser veren Cemili, Şah Mehmed Kazvinî, 
Lamiî Çelebi, Katibi, Bahtî, Şükrî, Şahî-i Şarkî, Hâfız-ı Acem, Niyazi, Piri Çelebi, A z mi 
Efendi, Hali Efendi, Salahî, Celal Çelebi, Feyzi Çelebi, Ferağî, Hıfzî, Zühdî, Şuhudî, Sabri 
Çelebi, Sabayî, Zayiî, Ulumî, Gıyasî, Mecdî ve daha birçok şairin Nevâyî’den etkilendiklerini 
görmekteyiz. 115 Büyük Türk şairi Ali Şir Nevâyî’nin etkisi bunlarla da sınırlı kalmamış, 
Nevâyî’nin eserlerini daha iyi anlayabilmek adına birçok sözlük hazırlanmıştır. 116 

Doğu Türkçesininin çok geniş bir coğrafyada asırlar boyunca resmi dil ve edebî dil 
olarak kullanılmasını sağlayan bir diğer önemli etken de Türk hükümdarlarının edebî eser 
verme geleneğidir. 8. yüzyılda Köktürk Bengü Taşları ile ilk örneğini gördüğümüz bu gelenek 
çerçevesinde Türk hükümdarları hüküm sürdükleri birçok yerde edebî eserler meydana 
getirmişlerdir. 14. yüzyılda Orta Anadolu’da hüküm sürmüş olan Kadı Burhaneddin yaklaşık 
1500 şiirden müteşekkil hacimli bir divan tertip etmiştir. 117 15. yüzyılda Tarihi Azerbaycan 
coğrafyasında bulunan Karakoyunlu Devleti’nin hükümdarı Cihan Şah, Farsça ve Türkçe 
şiirlerden oluşan bir divan yazmıştır. 15. yüzyılda Doğu Anadolu ve tarihî Azerbaycan 
coğrafyasında hüküm süren Akkoyunlu hükümdarı Yakup Beğ, Türkçe şiirler yazmıştır. 119 
Osmanlı padişahlarından II. Mehmet’in Avni, II. Bayezid’in Adli, I. Selim’in Selimi, I. 


111 Yusuf Çetindağ, Ali ŞirNevai, Kaynak Yayınları, İzmir 2011, s. 247. 

112 a.g.e. s. 248. 

113 a.g.e. s. 248. 

H4 . _ 

Jale Demirci, Nevai’nin Azerbaycan Sahasına Etkisi, DTFCDergisi, C. 38, S. 1-2, Ankara 1998, s. 6. 

115 Yusuf Çetindağ, Ali Şir Nevaî, , s. 249-258. 

116 a.g.e. s. 260. 

117 Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı , İstanbul Üniverrsitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1980, s III. 

118 A. Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, Enderun Kitabevi, İstanbul 1981, s. 381. 

119 ,oi 

a.g.e. s. 381. 
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Süleyman’ın Muhibbi ve Meftuni, III. Murad’ın Muradi, I. Ahmed’in Bahti, II. Osman’ın 
Farisi, III. Ahmed’in Necib ve III. Selim’in İlhami ve Selimi mahlaslarıyla yazdıkları 
divanları mevcuttur. 120 16. yüzyılda tarihi Azerbaycan coğrafyasında hüküm sürmüş olan 
Hataî mahlaslı Şah İsmail, bir divan ile Dehname ve Nasihatname isimli iki mesnevi 
yazmıştır. Kırım Hanlığı tahtında bulunmuş hükümdarlardan 15. yüzyılda yaşayan I. 
Mengli Giray Han, 16. yüzyılda yaşayan Devlet Giray Han, Gazayi mahlaslı Bora Gazi Giray 
Han, 17. yüzyılda yaşayan Arifi mahlaslı Saadet Giray Han, Rezmî mahlaslı Bahadır Giray 
Han, IV. Mehmed Giray Han, Selim Giray Han, 18. yüzyılda yaşayan Şahî mahlaslı Şahin 
Giray Han ve Nevâyî mahlaslı II. Mengli Giray Han Türkçe şiirler yazan şair 
hükümdarlardır. " 16. asırda Hindistan’da bir Türk devleti kurmuş olan Zahirüddin 
Muhammed Babur, divan sahibi bir hükümdardır. Doğu Türkçesiyle eser veren en önemli 
şahsiyetlerden biri olan Babur, Babumame adıyla bilinen bir de hatırat yazmıştır. Zahirüddin 
Muhammed Babur’un oğlu olan Baburlu hükümdarı Hümayun Şah’ın Türkçe divanı 
mevcuttur. “ Babur’un torunu Ekber Şah da Hindistan’da hüküm süren ve Doğu Türkçesi ile 

124 

şiirler yazmış bir başka Türk hükümdarıdır. 14. asırda Çağatay Hanlığı tahtında bulunmuş 

125 

olan ve Çinggis Han soyundan gelen Kabilşah Han’ın Türkçe şiir yazdığı bilinmektedir. 
Aynı yüzyılda Deşt-i Kıpçak bölgesinde Altın Ordu şehzadesi Tenibek Türkçe şiirler 
yazmıştır. Türkistan’da daha önce belirttiğimiz gibi Ebiilgazi Bahadır Han, Şıban Han ve 
Hüseyin Baykara Türkçe eserler vermişlerdir. 19. asrın ilk yarısında hüküm süren Hokand 
hanları, Ömer Han ve oğlu Muhammed Ali Han Doğu Türkçesiyle eser veren hükümdarlar 
arasındadırlar. 127 Muhammed Ali Han’ın üvey annesi Nadire Begüm Hatun, Ömer Han 
öldüğünde 12 yaşında olan ve tahta çıkartılan Muhammed Ali Han adına Hokand Hanlığı’m 

190 

yönetmiştir. Nadire Begüm Hatun da Doğu Türkçesi ile eserler vermiştir ve divan sahibidir. 

16. yüzyılda yaşayan İlbars Han, 18. yüzyılda yaşayan Şir Gazi Han ve Timür Gazi Han ve 
19. yüzyılda Firuz mahlasıyla yazan Muhammed Rahim Han Hive Hanlığı tahtında oturmuş 
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Coşkun Ak, Şair Padişahlar, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2001, s. 103-323. 
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Adile Yılmaz Anıl, "Şah İsmail", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XXXVIII, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 

1994, s. Enver Konukçu, "Hümâyun", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XVIII, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 

1994, s. 483.256. 

122 

Cemal Kumaz-Halil Çeltik, "Hanlık Dönemi Kırım Şairleri Hakkında Bazı Tespit ve Değerlendirmeler”, Türk Kültürü ve 
Hacı Bektaş Velî Araştırına Dergisi, S. 51, s. 283-287. 
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Enver Konukçu, "Hümayun", TDV Islâm Ansiklopedisi, C. XVIII, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 
483. 
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Ab Fuat Bilkan, Hindistan ’da Gelişen Türk Edebiyatı, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1998, s. 11. 
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A. Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, s. 383. 

126 a.g.e. s. 383. 
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Janos Eckmann, "Çağatay Edebiyatının Son Devri (1800-1920)” TDA E '-Belleten (1963), s. 130-132. 

128 Fatma Açık, Özbek Edebiyatı, Alp Yayınevi, Ankara 2007, s. 12. 
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şair hükümdarlardır. ” Türk hükümdarlarının edebî eser verme geleneğini çerçevesinde Doğu 
Türklük sahasında Doğu Türkçesi ile eser veren hükümdarlar, Doğu Türkçesinin beş asır 
boyunca Türkistanda resmi dil ve edebî dil olarak muhafaza edilmesine katkı sağlamışlardır. 
Bu hükümdarların Timürlü devrinin edebî dilini muhafaza etmesinde iki ana amil vardır. 
Bunlardan ilki daha önce bahsetmiş olduğumuz Ali Şir Nevâyî’nin bırakmış olduğu tesirdir. 
Türkistan’da eser veren Türk hükümdarlarının hemen hepsinde Nevâyî’nin tesirlerini görmek 
mümkündür. İkinci amil ise evvela Çinggis Han daha sonra da Emir Timür tarafından tesis 
edilen tek merkezli muazzam siyasi yapının varisi olduklarını Türk şecere geleneği 
çerçevesinde ispat etmek isteyen bu hanlıkların, Timürlüler devrinin edebî dilini muhafaza 
etmiş olmalarıdır. Türk tarihinde soydan gelen yönetim meşruiyetinin son derece mühim bir 
yeri vardır. Bunun en çarpıcı örneklerinden biri çok büyük bir fatih olan Emir Timür’ün 
Çinggis Han soyundan gelmediği için “hanlık” iddiasına kalkışmamış olmasıdır. Emir Timür, 
Çinggis soyundan olan Sultan Mahmud Han’ı memleketin meşru hükümdarı olarak göstermiş, 
“görünüş” adı verilen merasimlerde ve kurultaylarda Sultan Mahmud Han’ı tahta geçirtip 
onun karşısında yer tutmuş ve kendini Çinggis Han soyundan gelen bu hanın bir beği olarak 
tanımlamıştır. ~ Bunun yanında Çinggis Han’ın soyundan bir eş alarak “Güregen” yani damat 
ünvanım elde etmiş, paralarda ve resmi yazışmalarda bu ünvanı kullanmıştır. ~ 15. yüzyılda 
Aşıkpaşaoğlu’nun yazdığı Tevârih-i Âl-i Osman adlı Osmanlı tarihinde Osmanlı hanedanı 
soyunun Oğuz Han’a bağlanması da yine Türk şecere geleneğinin bir tezahürüdür. “ Osmanlı 
soyunun Oğuz Han’a bağlanması, onların komşu ve rakip hanedanlardan daha asil bir soya 
sahip olduklarını ispatlama çabasıdır. Bu ve benzeri kroniklerde görülen Osmanlı 
hanedanını Oğuz Han soyuna bağlayan şecereler, Timürlü vasallığından kurtulabilmek ve 
Anadolu’daki Türk beylikleri üzerinde üstünlük iddia edebilmek için oluşturulmaktaydı. 134 
Çinggis Han’ın efsanevî ana-atası Alankuva soyu da Türk şecere geleneği içinde mühim 
yere sahiptir. 13. yüzyılda Moğolca yazılmış olan ve Moğolların Gizli Tarihi adıyla bilinen 
esere göre Çinggis Han’ın ana atası Alankuva, sarışın bir adamın çadırın damındaki açıklıktan 
sızan ışık vasıtasıyla çadıra girip onun kamını okşaması ve ışığı vücuduna geçirmesi suretiyle 

129 Mehmet Saray, "Hive Hanlığı", TDV İslâm Ansiklopedisi, C. XVIII, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s. 
170. 

130 

A. Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş, s. 64. 

131 . . ... . , 

Beatrice Forbes Manz, “Timıır ve Hâkimiyetin Sembolü”, çev. :Musa Şamil Yüksel, Tarih incelemeleri Dergisi (2000), S. 
XV, s. 261. 

132 • • ...... . 

Hüseyin Nihal Atsız, Aşıkpaşaoğlu Tarihi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1970, s. 5. 
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Colin Imber, “Osmanlı Hanedan Efsanesi”, Söğüt’ten İstanbul’a Osmanlı Devleti’ııin Kuruluşu Üzerine Tartışmalar, çev. 

: Fatma Acun, der. : Oktay Özel-Mehmet Öz, İmge Kitabevi Yayınları, Ankara 2000, s. 269. 
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Halil İnalcık, “Osmanlı Tarihçiliğinin Doğuşu”, Söğüt’ten İstanbul’a Osmanlı Devleti’niıı Kuruluşu Üzerine Tartışmalar, 
der. : Oktay Özel-Mehmet Öz, İmge Kitabevi Yayınları, Ankara 2000, s. 99. 
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Alanguva, Alan-gu’a, Alanguya, Alankova, Alankuva vb. farklı adlandırılmalar da vardır. 
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gebe kalmış ve bu adam ay ışığı üzerinde sarı bir köpek gibi sürünerek çadırdan çıkmıştır. 
Ebu’l Gazi Bahadır Han’ın 17. asırda yazdığı Şecere-i Türk adlı eserinde Alankuva’nın temiz 
ışıktan üç oğul doğurduğu ve bu oğulların neslinin çok olduğu belirtilmektedir. 17. asırda 
İmâmı tarafından yazılan Han name’ de Çinggis Han’ın şeceresi verilirken Alankuva hakkında 
üç farklı rivayet verilmiştir. Bunlardan ilkinde Buyan Han, hanımından bir oğul ister. Eğer 
kendine bir oğul verirse onu “bânuvan” yani hanımların hanımı yapacağını fakat kız 
doğurursa hem kızı hem de onu öldüreceğini söyler. Hanımı Buyan Han seferdeyken bir kız 
çocuk doğurur ve onun kız olduğunu gizleyip erkek gibi büyütür, adını da Alankuva koyar. 
Bu rivayette Alankuva’nın evinin penceresinden parlak bir ay Alankuva’yı gebe bıraktığı ve 
daha sonra evin kapısından aslan veya kurt gibi bir şey göründüğü belirtilmektedir. Diğer 

• b • i ~>n b < 

rivayette İslam peygamberi, imam Abdurrahman’ı Alankuva’nın evine getirmekte ve 
Alankuva ile Abdurrahman’ı nikahlamaktadır. Bu rivayete göre Alankuva İmam 
Abdurrahman’dan gebe kalmaktadır. Son rivayete göre ise Alankuva Kıyat boyundan birinin 
eşidir ve bu kişi öldükten sonra bir gece Alankuva uyurken ay ışığı pencereden girip onu gebe 
bırakmakta ve kapıdan kurt veya aslan şeklinde çıkıp gitmektedir. Topkapı Sarayı’nda 
bulunan ve Osman F. Sertkaya tarafından yayınlanan Timürlü Şeceresi’nde Alankuva, başının 
yanında insan suretinde bir güneş ve kurtla beraber gösterilmiştir: 


1 '.ir ■**' 

"7 . ’’ II 
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Timürlü Şeceresi’ndeki Alankuva tasviri. 139 

Timürlüler döneminde, Çinggis Han’ın efsanevi ana atası Alankuva soyundan gelmek 
yahut damatlık yoluyla bile olsa bu soyla bir akrabalıkta bulunmak, Araplar için peygamber 
evladı olmaktan daha şerefli bir hal telakki olunmuştur. 140 Bu soya bağlanan bir şecereye 


136 Moğolların Gizli Tarihi (Yazılışı: 1240), çev.: Ahmet Temir, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1948, s. 8. 
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1980), S. IX-X, s. 252. 
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sahip olmak Türkler ve Moğollar içinde doğrudan doğruya yönetim meşruiyeti kazandırdığı 
için İlhanlı hükümdarları da efsanevi Alankuva soyundan olmakla iftihar etmişlerdir. 141 
Semerkand’taki Gûr-i Emir Türbesi’nde Emir Timür’ün kabrini örten mermer üzerindeki 
kitabede Emir Timür’ün şeceresi verilirken yine efsanevî Alankuva soyuna işaret edilmiştir. 
Kitabede verilen bilgiye göre Alankuva, Ali bin Ebu Talib’in soyundan birinin temiz ışığının 
dokunmasıyla gebe kalmıştır. 142 Torunu Uluğ Beğ tarafından Emir Timür’ün kabrine 
yerleştirilen yeşim taşı kitabede de Alankuva’dan bahsedilmektedir. Kitabede Alankuva’nın 
insan şeklinde tecelli eden ışıktan gebe kaldığı ve bu insan suretindeki ışığın ona Ali bin Ebu 
Talib’in soyundan olduğunu söylediği belirtilmektedir. Bunun yanında Alankuva’nın iffetli 
bir kadın olduğu ve onun soyundan gelen asil torunlarının herkese karşı galip gelerek onun bu 
iddiasını tasdikledikleri belirtilmektedir. 143 Emir Timür’ün oğlu Mîranşah’ın mezar 
kitabesindeki şecerede de Alankuva’nın Ah bin Ebu Talib’in soyundan birinin pak nurundan 
gebe kaldığı yazılmıştır. 144 

Çinggis soyuna şecere geleneği çerçevesinde gösterilen hürmet, Osmanlı döneminde 
de karşımıza çıkmaktadır. Osmanlı Devleti’nde Çinggis soyundan gelen Kırım hanlık sülalesi 
ile ilgili düzenlenen bir maaş defterinde yer alan ibarelerde Çinggis soyuna gösterilen hürmet 
açıkça görülmektedir: 

“Selatin-i Cengiziyeden zikr-i ati kesanın hangileri hayattadır ve hangileri vefat 
etmişlerdir. Sülale-i mumaileyhimin esamileri balalarına keyfiyetleri sıhhati veya işaret 
olunmak ve sahib-i arzları bulunan Çirmen Sancağında kain Fındıklı (Kundaklı) kazasında 
sakin Atufetlü Devlet Giray Sultan hazretlerinden istilam buyurulmak babında suret-i 
defterdir.” 145 

“Selatin-i Cingiz kullarından bulunan zevata taraf-ı devlet-i aliyeden mah be mah 
ihsan-ı maaş ita buyurulmakta ise de bunlardan vefat edenler Dersaadet’te malum 
olamadığından...” 

Türk şecere geleneği çerçevesinde bilhassa Timürlü Devleti’nin varisi olduğunu 
göstermek isteyen Türkistan hanlıkları da Doğu Türkçesini ve edebî geleneğini muhafaza 

141 m 

a.g.e. 277. 
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A. A. Semenov, “Gûr-i Emir Türbesinde Timur’un ahfadının Mezar Kitabeleri”, çev.: Abdulkadir inan, Türk Tarih 
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143 a.g.e. s. 148. 

144 i cn 

a.g.e. s. 159. 

145 Mehmet Yavuz Erler, “Osmanlıda Asil Kan Aristokrasisinin XIX.yüzyıldaki Yansımalarına Dair Birkaç Örnek: Cengiz 
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etmişler, mahalli lehçeleri ön plana çıkarmamışlardır. Bu durum, Doğu Türkçesi’nin özellikle 
Nevâyî’nin kaleminde olgunlaşmış şekliyle çok büyük bir değişim göstermeden 20. asra kadar 
gelmesini ve Doğu Türklük sahasındaki birleştirici rolünü muhafaza etmesini sağlamıştır. 

Doğu Türkçesi, 19. asrın ortalarına kadar Türkistan’ın her tarafında, Kazak ve Kazan 
coğrafyalarında edebî dil ve resmi dil olarak kullanılmaya devam etmiştir. 146 Bu durum 18. ve 
19. asırlarda Türkistan’ın Ruslar tarafından işgal edilmesiyle değişmeye başlamış, umumi 
edebî dil ve resmi dil olan Doğu Türkçesinin yerini mahalli lehçeler almaya başlamıştır. Bu 
bağlamda 20. yüzyılın başlarına kadar varlığını devam ettiren Doğu Türkçesinin tabiî bir 
süreç neticesinde yerini bugünkü Türkistan coğrafyasında var olan resmî dillere bıraktığını 
söylemek mümkün değildir. Doğu Türkçesi adını verdiğimiz bu tarihî lehçe tabiri caizse 
durdurulmuş bir edebî dildir. Çarlık Rusya döneminde başlayan Türkistan’ı küçük parçalara 
bölme ve yönetme politikası, Sovyet Rusya döneminde de aynı şekilde devam etmiştir. 
Türkistan coğrafyasında birliği bozmanın ve bölgedeki Türkler arasındaki bağları koparmanın 
yolu elbette ilk önce kullanılan ortak dili ortadan kaldırmaktan geçmiştir. Mahalli lehçeleri ön 
plana çıkartma girişimlerinin ilk olarak 1861’den sonra Kazan Üniversitesi’nde Türk dilleri 
profesörü olan misyoner Nikolay İlminski tarafından sistemlileştirildiğini görmekteyiz. Türk 
boylarını Hristiyanlaştınna arzusu içindeki İlminski, misyonerlik faaliyetlerinin ulusal dil ve 
kültürlere dayanılarak yapılması fikrini ortaya atmıştı. 147 İlminski, bu doğrultuda Kazan 
Türkleri için Kiril alfabesine dayanan bir “Tatar alfabesi” ve Kazak Türkleri için de yine Kiril 
harflerine dayanan bir “Kazak alfabesi” icat etmiştir. Çarlık Rusya, 1870 yılından itibaren, 
Hristiyanlaştırılan Kazan Türkleri için birçok “Tatar Okulu” açmış, Kazak-Kırgız, Özbek ve 
Türkmen lehçelerinde gazeteler çıkarmıştır. Yine aynı yıldan itibaren Rus-Kazak okulları 
da açılmaya başlanmıştır. 149 İlminski, bir yandan mahalli lehçeleri bölgesel olarak 
desteklerken bir yandan da herhangi bir mahalli lehçenin Türkler arasında ortak yazı dili 
konumuna yükselmemesi için çabalamıştır. İlminski’nin politikaları Sovyet Rusya döneminde 
Stalin tarafından ortaya konan milliyetler politikasının temelini oluşturacaktır. 170 Bir diğer 
misyoner Ostroumov, Taşkent’te 1883’ten 1917’ye kadar Farsça tesirindeki şehir ağzına 
dayanan mahalli bir lehçe ile “Türkistan Vilayeti’nin Geziti” isimli gazeteyi çıkartarak, 
Taşkent ağzının resmi dil seviyesine çıkarılmasına zemin hazırlamıştır. 151 Ruslar tarafından 


146 A. Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkili Türkistan ve Yakın Tarihi', Enderun Kitabevi, İstanbul 1981, s. 486. 
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149 Olivier Roy, Yeni Orta Asya ya da Ulusların İmal Edilişi, s. 92. 

150 Olivier Roy, Yeni Orta Asya ya da Ulusların İmal Edilişi, s. 93. 
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ortaya konan ayrıştırma projelerinin yanında Rus okullarında tahsil gören ve Rusluğa karşı 
kendi medeniyetine sarılmak isteyen Türkistan Türkleri, vatanlarına döndükten sonra milli 
maksatla kendi mahalli lehçelerinde edebiyat meydana getirmeye çalışmışlar, Doğu 
Türkçesinin birleştirici mahiyetini kavrayamayan ve bu edebî dille oluşturulmuş zengin edebî 
geleneği tanımayan, kendi kültür köklerinden kopartılmış bu talebeler, mahalli lehçelerini ön 
plana çıkartırken Rusların Doğu Türkçesi yerine mahalli lehçeleri koyma ve Türkistan’ı 
parçalama gayesine bilmeden hizmet etmiş olmuşlardır. Bolşevikler, Türkistan coğrafyasını 
parçalamak ve Doğu Türkçesi geleneğini silmek adına ön plana çıkardıkları mahalli lehçeleri 
birbirlerinden iyice ayırmak, aradaki farkları keskinleştirmek ve karşılıklı etkileşimi en aza 
indinnek için her mahalli lehçeye farklı harfler içeren Latin alfabelerini dayatmışlardır. Rus 
istilasındaki Türkistan Türkleri, 1920’lerden 1937-1940 yıllarına kadar bu Latin alfabelerini 
kullanmışlardır. Bu süreçten sonra Sovyet idaresindeki tüm Türklere tekrar Kiril alfabesi 
dayatılmıştır. Kiril alfabeleri de her Türk boyu için ayrı ayrı düzenlenmiş ve toplamda 19 
farklı alfabe Sovyet idaresi altındaki Türklere dayatılmış, bunun neticesinde farklı Türk 
boyları arasında yazılı iletişim zorlaştırılmış ve Türkler hususi bir çaba göstermedikçe 
birbirlerinin kitaplarını okuyamaz hale getirilmişlerdir. 154 Rusların Türkistan’ı ayrıştırma 
çabaları öyle ileri gitmiştir ki onların Orta Asya olarak isimlendirdikleri bölge için asırlardır 
kullanılan ve Türklerin yaşadığı yer anlamına gelen “Türkistan” sözcüğünün kullanımı dahi 
yasaklanmıştır. 16 Eylül 1924’te Türkistan’daki Bolşevik Merkez İdaresi’nin kararıyla 
“Türkistan” adı kullanımdan kaldırılmış ve yerine “Orta Asya” kelimesi getirilmiştir. 155 
Ruslar, Türkistan’ı parçalayıp suni milletler yaratırken ortaya çıkardıkları bu yapay uluslar 
için birer kurucu ata da tayin etmişlerdi. Bu kurucu atalar da genellikle şairler içinden 
seçilmekteydi. Türkmenler için Mahtum Kulu, Özbekler için de Ali Şir Nevâyî seçilmişti. Bu 
çerçeveden bakıldığında 2. Dünya Savaşı sonrasında E. E. Bertels, A. M. Şçerbak, V. V. 
Reşetov gibi Sovyet türkologlarının Çağatayca yerine “starouzbekskiy” yani Eski Özbekçe 
veya “drevneuzbekskiy” yani Kadim Özbekçe terimlerini kullanmaları daha manidar 
görünmektedir. Bu adlandırmaların altında yatan gaye, Ali Şir Nevâyî ve Doğu Türkçesini 
sadece suni Özbek milletine mal etmektir. 1929-1939 yılları arasında Berlin’de Türkistan 
Türkleri tarafından Doğu Türkçesi dil özelliklerini muhafaza etmeye çalışılarak çıkartılan Yaş 
Türkistan dergisinde Tahir mahlası ile yazan yazar, Ab Şir Nevâyî’nin Sovyet hükümeti 
tarafından “kabile şairi” olarak gösterilmeye çalışıldığını şu şekilde ifade etmiştir: 
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“‘Ali Şir Nevâ'I özi “Türk ulusı”, “Türk târihi”, “Türk harsı”, “Türk tili”, “Türk şan‘atı”ndan 
bahş eter, bütün küç ve kudretini o yolda şarf etip, imdigeçe, şahs olarak kimsege müyesser 
bolmağan muvaffakiyetler elde etmiş, Türk milli mefküresin e kk i eski, fakat bu kün bile reh- 
nümâlık ete bilecek mâhiyetini yokaltmamış fikirlerini hâvi âşârını kaldırmış eken, Savyet 
hükümeti bu kün om da öz siyâsetine uydurup, kiçiltüp bir kabile şâ iri şeklinde ortağa 
koymakçı boladur. O bu şüretle bir tarafdan Türkistan Türk halkına benimsete almadığı 
parçalav siyâsetini yaklaştırmak tecrübesi işlese, ekkinçi yakdın Türkistan Türk halkını toğru 
milli mefküresi yolından adaşturmaknı tecrübe etedür .. ,” 156 

Sovyet Rusya, Ali Şir Nevâyî’nin Türk kültür tarihindeki yerini ve ehemmiyetini iyi 
kavramış, bu nedenle onun Türkistan Türkleri arasında birleştirici bir milli unsur haline 
gelmemesi için çeşitli politikalar uygulamıştır. Nevâyî, Sovyet Rusya tarafından önce yok 
sayılmaya çalışılmış, bunun imkansız olduğu anlaşıldıktan sonra dilinin ağır ve anlaşılmaz 
olduğu iddia edilmiştir. Bolşevik yönetimi son olarak da Nevâyî’nin bazı beyitlerini 
çarpıtarak bu beyitlerde sosyalist gayeler olduğunu savunmuş, Nevâyî’nin halkların 
kardeşliğini savunan bir enternasyonalist olduğunu iddia etmiştir. 157 

1936 yılına gelindiğinde Sovyetler tarafından Türkistan’ın parçalanmasıyla 
oluşturulan suni sosyalist cumhuriyetlerin sınırları belirlemniş ve mahalli lehçeler resmi dil 
statüsüne çıkarılmış, böylelikle Çarlık Rusya döneminden Sovyet Rusya’ya miras kalan 
Türkistan’ın parçalanması fi kr i tam anlamıyla hayata geçirilmiştir. Sovyetlerin uygulamış 
olduğu politikaların neticesinde 1991 yılında Türkistan’da 4 bağımsız suni devlet meydana 
çıkmıştır: Kazakistan, Kırgızistan, Özbekistan ve Türkmenistan. 159 

Çarlık Rusya döneminde başlayan ve Sovyet Rusya tarafından daha sistemli bir hale 
getirilen Türkistan’ı parçalama ve sunî milletler yaratma çalışmaları, Doğu Türkçesinin Türk 
dil tarihindeki ehemmiyetini çok açık bir biçimde göz önüne sermektedir. Doğu Türkçesi, 15. 
yüzyıldan 20. yüzyıla kadar Türkistan coğrafyasında hem edebî dil hem de resmi dil olarak 
kullanılmış, farklı Türk boyları arasında en önemli birleştirici unsur olarak karşımıza 
çıkmıştır. Elbette Doğu Türkçesinin bu hususiyeti, Rus politikalarının karşısındaki en büyük 
engel olarak görüldüğü için Türkistan’ı parçalamak için ortaya konan faaliyetlerin çoğu dil 


156 Tahir, “Ali Şir Nevai ve Sovyet Hükümeti III,” Yaş Türkistan, sayı 112, Mart 1939, s. 13. 

157 Fatma Açık, “Nevai Şahsında Sovyet Bakış Açısının Yaş Türkistan Dergisi’nde Eleştirisi”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi Prof. Dr. Hüseyin Ayan Özel Sayısı, C. 15, S. 19, s. 909-918. 
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alanında olmuştur. Türkmence olarak adlandırılan sunî resmi dilde yönelme durum ekinin ne 
şekilde kullanılacağının kararname ile belirlenmesi, bu resmi dillerin ne denli sunî 
olduklarının çok çarpıcı bir örneğidir. 160 Rusların dil ve toplum mühendisliği faaliyetlerine 
karşı çıkan, Türk dilinin tarihi ve tabii seyrinin bozulmasını istemeyen ve ortak Türk dilinden 
bahseden aydınlar ağır şekilde cezalandırılmış, birçoğu da öldürülmüştür. 161 Mahalli lehçeleri 
resmi dil seviyesine çıkarma, her Türk boyuna farklı Latin ve Kiril alfabeleri dayatma, Ali Şir 
Nevâyî’yi yalnızca Özbeklere mal etme gibi politikaların hepsi Doğu Türkçesinin 
Türkistan’daki tesirini azaltmaya ve onun Türkistan coğrafyasındaki birleştirici özelliğini 
ortadan kaldırmaya yöneliktir. Yaş Türkistan dergisinde İsen Tursun mahlasıyla yazan Tahir 
Çağatay’ın verdiği bilgiye göre Sovyet Rusya hükümeti, Doğu Türkçesiyle meydana 
getirilmiş edebiyatı külliyen yok sayarak, halklara edebî dil verdiğini iddia etmekte ve bunu 
i nk ar edenleri na nk örlükle suçlamakta idi. Rusya’nın Türkistan’a bakış açısının bugün de 
değişmemiş olduğunu Rusya Federasyonu Devlet Başkanı Vladimir Putin’in, Kazakistan 
Devlet Başkanı Nursultan Nazarbayoğlu hakkında söylediği “Daha önce hiç devlet olmayan 

163 

topraklarda yeni bir devlet yarattı.” ifadesinde de görmekteyiz. Sovyet döneminde, Doğu 
Türkçesiyle oluşturulmuş muazzam edebiyatı yok sayan Rusya, bugün de Flunlar, 
Köktürkler, Çinggisliler, Timürlüler gibi muazzam siyasi yapıların meydana getirildiği 
coğrafyada hiç devlet teşkilatı meydana getirilmediğini iddia etmektedir. îşte, Rusya kaynaklı, 
tarihle şimdiki zaman arasına set çeken ve Türkistan halkını kültür kökenlerinden kopartan bu 
politikalar neticesinde Doğu Türkçesi, tarih içerisindeki tabiî seyrini devam ettirememiştir. 
Doğu Türkçesini durdurulmuş bir tarihî lehçe olarak tanımlamamızın nedeni budur. 

1.5.2. Doğu Türkçesinin Hususiyetleri 

İlk hecede e > e değişimi : 

eb > ev (197a/10), ben > men (173a/21), ne > ne (174a/14) 

İkinci hecedeki yuvarlak ünlünün tesiriyle ilk hecedeki düz ünlülerin yuvarlaklaşması: 
esrük > ösrük (177b/18), çekürge > çökürge (198a/23) 


160 Ahmet Bican Ercilasun, Türk Dünyası Üzerine İncelemeler, s. 164-165. 

Ahmet Buran, Kurşunlanan Türkoloji, Akçağ Yayınlan, Ankara 2010, s. 329. 

162 İsen Tursun, “Türkistan'da Til Siyaseti III,” Yaş Türkistan, sayı 48 (Noyabr 1933), s. 20. 

163 “Kazakhstan is latest Russian neighbour to feel Putin’s chilly nationalist rhetoric.”, 
https://www.theguardian.com/world/2014/sep/01/kazakhstan-russian-neighbour-putin-chillv-nationalist-rhetoric. 09.10.2017. 
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îki heceli sözcüklerde ikinci hecedeki düz ünlülerin ilerleyici benzeşmeyle 
yuvarlaklaşması: 

okı- > oku- (175a/16), boyın > boyun (176a/17), kurı- > kuru- (186a/08) 

Ek uyumsuzluğu: 

etgüçilerğa (193a/27), subhâneğa (195a/27), zindegânlığ (196b/18) 

İnci ünlülü alıntı sözcüklere kalın sıradan ek getirme temayülü 164 : 
şerlfrak (195b/04), kıymetlığ (177a/04), mertebesiğa (182b/01) 

Yuvarlak ünlülerin düzleşmesi: 
bedük > biyik (175b/11) 

/p/ ve /v/ dudak ünsüzlerinden sonra gelen ünlülerin yuvarlaklaşması: 

soğık > sovık > savuk (183b/16), sebin- > sewin- > sevün- (193b/13) yapıl- > yapul- 
(175a/05) 

/n/ ve /ng/ geniz ünsüzlerinin tesiri ile söz başında b > m değişimi: 

ben > men (173a/21), bundın > mundın (177a/05), binmek > mimnek 181 b/02 , bing > ming 
(200b/17) 

Söz başındaki /b/ lerin mahfuz olması: 
bar- (175b/01), ber- (193b/25) 

Söz ortası ve sonunda /w/ > /v/ değişimi 165 : 
ew > ev (197a/10), tawar > tavar (182b/22), tewe > teve (181b/01) 

Hareznı Türkçesindeki /d/ lerin Doğu Türkçesinde İyi olması: 
adak > ayak (184b/24), adır- > ayır- (199a/21), kadğu > kayğu (185b/10) 

Söz başında /t/ lerin korunması: 

164 

Bu hususiyetin sözcüklerin telaffuzunun kalın sıradan olmasından mı kaynaklandığı yoksa eklerin yazımındaki 
keyfiyetten mi kaynaklandığı tartışma konusudur. 

165 Karahanlı ve Harezm Türkçesinde “suw” olarak görülen sözcük Doğu Türkçesinde ekseriyetle “su” olarak görülür. 
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tile- (190b/02), tüz (177b/03), til (182b/18) 


Geniş zamanın olumsuzunda -mAs kullanılması: 
tanımas (194a/18), körsetmes (198a/20), etmes (187a/15) 

+1IG / +1UG isimden sıfat yapma ekinin son ünsüzünün korunması: 
kayğuluk (176a/19), otluğ (180b/17), tenelik (183b/10) 

Ünsüz ikizleşmesi: 

ekki < iki (191 a/l 9), tokkuz < tokuz (175b/19), sekkiz < sekiz(180a/19), yetti < yeti (183a/13) 
Zamir n’sinin kaybolması: 

cezâ'sıda (175b/02) , arasıda (177a/08), kelimesige (182b/03), yanıda (190b/27) 

İlgi ekinin I. teklik ve çokluk kişi zamirlerinden sonra +ing olarak kullanılması: 
bizing (191a/09), mening (197a/07) 

er- ve e- yardımcı fiillerinin beraber görülmesi: 
er - (195b/14) ~ e- (184a/12) 

1.5.3. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Şeybânîler Dönemine Ait Olma İhtimali 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin kim tarafından, ne zaman ve nerede tercüme edildiği 
malum değildir. Bununla beraber Abdulkadir İnan Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Yusuf 
Ağa Kütüphanesi Nüshası üzerinde yaptığı inceleme neticesinde söz konusu nüshada üç kez 
“Şeyh Ubey-dullah kaddese allahu sirrehu” ifadesi geçtiğini tespit etmiş, buradan yola çıkarak 
ifadede geçen “Şeyh Ubey-dullah” adlı zatın Ubeydullah Ahrar olduğunu ve “kaddese allahu 
sirrehu” ifadesinin de ölmüş şeyhler için kullanıldığını dolayısı ile Doğu Türkçesi Kur'ân 
Tefsiri’nin tercüme edildiği tarihte Ubeydullah Ahrar’ın hayatta olamayacağını yani eserin M. 
1490 yılından sonra Şeybânîler döneminde yazıldığını iddia etmiştir. 166 Hamza Zülfikar da 
Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Ubeydullah Han’a yahut onun teşvik etmiş olduğu eski dile 


166 Abülkadir İnan, "Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Kur'ân Tefsiri", s. 61. 
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bağlı bir mütercime ait olabileceğini belirtmiştir. 167 Bazı kaynaklarda Ubeydullah Han’ın 
Doğu Türkçesi ile yazdığı bir Kur'ân tefsiri olduğu belirtilmektedir. 168 

Şeybânîler dönemi Türk dilinin çeviri faaliyetleri bakımından en verimli 
dönemlerinden birini kapsamaktadır. Bu dönemde, Timürlüler devrinde bilhassa Ali Şir 
Nevâyî vasıtasıyla üst seviyeye çıkmış olan millî dil bilincinin devam ettiği hatta daha da ileri 
taşındığı görülmektedir. Özellikle Farsçadan Doğu Türkçesine çevrilen eser sayısı bu 
dönemde oldukça fazla olmuştur. Örneğin Şeybâni Han’ın Firdevsî’nin Şehnâme' sini Doğu 
Türkçesine tercüme ettirmek istediği bilinmektedir ancak bu çevirinin yapılıp yapılmadığı 
şimdilik malum değildir. Aca ’ibii-l Mahlukat Şeybâni Han’ın nâmına Haravî tarafından Doğu 
Türkçesine tercüme edilmiştir. Derviş Aİİ Buhârî, yine Şeybânî sülalesinden bir han olan 
Köçkünçi Han nâmına Zafernâme adlı Farsça eseri Doğu Türkçesine tercüme etmiştir. Vâhidî, 
Köçkünçi Han’ın oğlu Sultan Abdullatif Sultan nâmına Taberî TarihV nin Farsça tercümesi 
olan nüshası Belâmı TarihVm Farsçadan Doğu Türkçesine çevirmiştir. Yine Şeybâni 
sülalesinden Abdullah Han nâmına Farsçadan bir Kehle ve Dimne tercümesi yapılmıştır. 
Şeybâniler döneminde Durr el-Mecâlis, Miftâhü’l-Cânân, Miftâhul-Kulûb gibi eserler de 
Doğu Türkçesine tercüme edilmişlerdir. 169 

Şeybânîler döneminde yapılan çeviri faaliyetlerinin yoğunluğu göz önünde 
bulundurulduğunda el-Mevahibü ’l-AIiyye ’ n in de bu dönemde Doğu Türkçesine tercüme 
edilmiş olma ihtimali oldukça yüksek görünmektedir. Ubeydullah Han’ın bazı kaynaklarda 
zikredilen Kur'ân tefsirinin Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri olarak adlandırdığımız el- 
Mevahibü ’l-Aliyye tercümesi olup olmadığı ise ayrı bir araştırma konusudur. Ubeydullah 
Han’ın Farsçayı tercüme yapacak hatta eser verecek kadar iyi bildiği bilinmektedir. Yine de 
Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Ubeydullah Han tarafından yazıldığını söylemek için yeterli 
bilgi elde yoktur. Bu meselenin aydınlatılması için Ubeydullah Han’ın bilhassa Farsçadan 
yapmış olduğu çevirilerde kullandığı gramer hususiyetleri ve söz varlığının Doğu Türkçesi 
Kur'ân Tefsiri ile mukayese edilmesi, tercümenin Ubeydullah Han’a ait olup olmadığı 
hakkında aydınlatıcı bilgiler verebilir. Örneğin Ubeydullah Han’ın Farsçadan çeviri olan 
Terceme-i Kavâ’idü’l Kur'ân ve Fevâ’idii’l Furkan adlı eserini Farsça aslı ile mukayese 
ederek Ubeydullah Han’ın Farsça sözcükleri hangi Türkçe sözcüklerle karşıladığını tespit 
etmek ve bu sözcüklerin Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nde hangi Farsça sözcükleri 


167 Hamza Zülfikar, "Çağatayca Bir Kur'ân Tefsiri", s. 179. 

168 Gülşen Seyhan Alışık, “Yesevî Takipçisi Olarak Ubeydullah Han" , Tiirkbilig, S. 18, Ankara 2009, s.21. 

169 M. Fuad Köprülü, "Çağatay Edebiyatı", İslâm Ansiklopedisi, C. III, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1977, s.308-309. 
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karşılamak için kullanıldığına bakmak eserin ona ait olup olmadığı hakkında fikir verebilir. 
Bu bağlamda Ubeydullah Han’ın üzerinde Ahmed Ateş’in tanıtım yazısı 170 haricinde 
akademik çalışma yapılmamış olan eseri Terceme-iKavâ’idü’l Kur'ân ve Fevâ’idü’l Furkân 
adlı eserinin Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 4690 numarada kayıtlı olan nüshası 
tarafımızdan incelenmiş ve metnin söz varlığı ve gramer özelliklerinin Doğu Türkçesi Kur'ân 
Tefsiri ile büyük oranda uyum gösterdiği tespit edilmiştir. Ubeydullah Han’ın tercümesinin 
üslubunu göstermesi açısından metnin bir kısmının transkripsiyon harflerine aktarılmış hali 
aşağıda verilmiştir: 

[08a/01] kim hurüf-nmg mahreçleri üç-dür boğuz ve ağız (02) ve dudak ve ulemânmg 
köpregi aytıp-durlar kim hurüf mahreç - (03) leri on altı-dur ve her mahrec-din bir hurüf yâ 
ekki harf (04) yâ ekkidin artuk çıkıp kelür ammâ boğuzda üç mahrec-dür (05) akşa ve vasat 
ve avval ve akşâ harflerining sanıda (06) ihtilâf-dur ‘Arabiyyat ‘ulemâsı kaşıda e kk i-dür biri 
hemze (07) ve yene biri hâ ve elif-ni ağız havâsıdın dep-dürler (08) ve pes ve kurrâ' 
kaşında üç-dür ol e kk i aytılğan (09) ve elif takı boğuznmg ortasıdın e kk i harf çıkıp (10) kelür 
ve h ve boğuznmg avvalıdın e kk i harf - (11) dur ğ ve h ve ağızda on mahrec-dür 
ve on sekkiz [08b/01] harf avval k 178 mahrecl-dür kim tilning ve uzluknıng (02) anıng tüpidin 
erür ekkinçi k tilning (03) tüpidin ve yukarığı uzlukdın-dur üçünçi c (04) ş ve y 

-*-*• # # 1 Ol _ # "-*• "-*• 

mahreci til bile ve uzluknıng ortasıdın - (05) dur törtinçi z tilning kayrâğıdın ve ağıznmg 
(06) kayrâğıdın ve azık tişlerining yakım-dın-dur (07) ve e kk i yandın telaffuz kılsa bolur 
vellkin sol yandın âsândur (08) ve nakldur kim emlrüT-mü'minln ‘Ömer radiyallâhu anh e kk i 
yandın (09) yahşi edâ' kılur ekendürler ve ba'zı aytıp-turlar kim anı (10) telaffuz kılur 
mahalde kerek kim anıng mukâbeleside yüzde (11) katlaş tüşkey beşinçi 1 tilning âhiridin 


Ahmed Ateş, “Ubeydullah Han’ın Bilinmeyen Mensur Bir Eseri: Tarcama-i Kava'id al-Kur'an ve fava'id al-furkan”, 
TDAY Belleten (1964), s. 127-147 

171 “hemze” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

172 

“yene” satır üstüne yazılmıştır. 

173 _ 

“ha” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

174 « . „ |, lllnlzl m ürekkeple yazılmıştır. 

“h” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

“ğ” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

“h” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

“k” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

179 

“k” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

“c” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

“ş” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

“y” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

183 “z” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

“1” kınnızı mürekkeple yazılmıştır. 
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ve yukarığı [09a/01] uzluk-dın-dur altınçı n tilning uçı yukarığı (02) tişleming 
astıdın kim yukarığı uzluk yakınıdın-dur (03) ve damağdın andak kim beyânı kelgüsidür ve 
yettinçi r 187 (04) tilning uçıdın ve yukarığı tişlerning içidin - (05) dür anıng mahreci nün 
mahrecining yakımda-dur (06) sekkizinçi t ve d v t tilning uçıdın ve (07) yukarığı 
tişlerning tüpidin-dür tokuzınçı z 191 ve z 192 (08) ve ş 193 tilning eng uçıdın ve yukarığı 
tişlerning (09) kayrığıdındur üçünçi ş 194 ve s 195 ve z 196 (10) tilning uçıdın ve yukarığı aldın 
tişlerning (11) ortasıdın-dur ve dudak-ğa ekki mahrec-dür [09b/01] ve tört harf avval f 197 
mahreci astıngğı-dur dudak - (02) nıng içidin ve yukarığı aldın tişleming tarafıdın - (03) dur 
ekkinçi v 198 ve b 199 ve m 200 e kk i dudak-nmg arasıdın - (04) dur ve damağ-ka bir mahrec-dür 
ve e kk i harf kim ol nün (05) ve minı-dür sükün ve ihfa' şartı bile mesel ‘enke“ bu barça (06) 
kurrâ' kaşındadur ve âlim bi’l-şâkirin“ Süsi rahimehu’llâh katında (07) eğer müteharrik ve 
muzahhir bolsa burunğıda dahil bolur ya ni ağız (08) mahrecide ve pes üçünçi bâb“ ri âyet 
mahâricning (09) beyânıda bilkim lahn e kk i nev dür celi ve hafi lahn-ı celi i râb (10) hatâ'sı 
yâ kelime hatâ'sı-dur yâ nimerse arturmaklık aşl-ı (11) kelime-ğa yâ az kılmaklık aşl-ı 
kelimedin ve lahn-ı hafi harf 204 [10a/01] mahrecin terk kılmak-dur ya‘ni olkim harf öz 
mahrecidin (02) edâ' bolmağay Kur’ân okuğuçı kerek kim ş" ve s‘ (03) ve ş arasıda ve 


185 derkenara iki not düşülmüştür: 

1. bil kim uzluknıng eng tüpinde bir parça et-dür kim anı lehât derler kâf anıng avvalğı tarafıdın kim boğuz sarı-dur kim anı 
ğalsama derler çıkıp kelür ve kef anıng âhiringğı tarafıdın-dıır kim anı ükde derler çıkıp kelür bu cihetdin mum lehevî ‘ükdî 
derler ve anı lehevî ğalşamî 

2. uzluk dep Türkler kâmın ay turlar 

186 “n” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

187 “r” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

“t” kınnızı mürekkeple yazılmıştır. 

“d” kınnızı mürekkeple yazılmıştır. 

“t” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

“z” kınnızı mürekkeple yazılmıştır. 

“z” kınnızı mürekkeple yazılmıştır. 

“ş” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

“ş” kınnızı mürekkeple yazılmıştır. 

195 “s” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

“z” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

197 

“f ’ kınnızı mürekkeple yazılmıştır. 

“v” kınnızı mürekkeple yazılmıştır. 

“b” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

“m” kınnızı mürekkeple yazılmıştır. 

“ enke” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

202 “ve â lim bi’l-şâkirîn” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

“üçünçi bâb” mavi mürekkeple yazılmıştır, 
derkenara iki not düşülmüştür: 

1. lalın .... kırâ'at ma nâsı bu bolur kim hatâ' kıldı kırâ'atda 

2. pes eğer harfini harf-ning omığa keltürseler mesel rihlete’ş şitâi ve’ş şayf tâ ve sin bile okusalar te ve şâd omığa kelime 
hatasında dâhil-dür anıng üçün kim kelime tağayyür tapar. 

205 “ş” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

206 “s” kınnızı mürekkeple yazılmıştır. 

“ş” mavi mürekkeple yazılmıştır. 
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z 208 ve z 209 ve z 210 ve z 211 arasıda t 212 ve v 213 (04) ve t 214 arasıda h 215 ve h 216 arasıda 217 k 218 ve 
ğ 219 arasıda tefrika kılğaylar tâ bular - (05) nıng mahreçleri biri birige koşulmağay ve takı her 
(06) yerde ekki harf bir cinsdin kelime h v âh bir kelime-de mesel (07) vechehu ve h v âh ekki 
kelime-de mesel fctubia ‘alâ kerek kim andak (08) telaffuz kılğay kim idğâm olmağay yâ 
e kk i cinsdin biri (09) sâkıt bolmağay ve takı her yerde kim e kk i harfning (10) arasıda kurb-ı 

mahreç bolsa mesel a lıdu ve tetavve a hayran (11) kerek kim başka başka telaffuz kılğay ve 

220 

hemzeni kerek 

Görüldüğü üzere metnin gramer özellikleri ve söz varlığı Doğu Türkçesi Kur'ân 
Tefsiri ile uyumludur. Ancak buradan hareketle Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Ubeydullah 
Han’a ait olduğunu söylemek fazla iddialı bir yaklaşım olacaktır. Bu meselenin aydınlatılması 
noktasında Ubeydullah Han’ın tüm eserleri ve Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri tamamının 
mukayesesi daha sağlıklı sonuçlar verecektir. 

1.6. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

1.6.1. İkili Yazım 

Metnimizde bazı sözcük ve eklerde ikili yazım örnekleri tespit edilmiştir: 
okı- (177b/02) ~ oku- (177b/13) 
uluk (174a/l8) ~ uluğ (175b/l 1) 
yahşilik (185b/04) ~ yahşılığ (187a/09) 
tanuğluk (177a/06) ~ tanukluk (184a/08) 
tanı- (182a/11) ~ tanu- (188a/06) 


■ «j. 

1 “v 
1 “f 
’ “h 
' “h 


’z” kırmızı mürekkeple yazılmıştır, 
’z” mavi mürekkeple yazılmıştır, 
z” kırmızı mürekkeple yazılmıştır, 
■z” mavi mürekkeple yazılmıştır, 
kınmzı mürekkeple yazılmıştır, 
mavi mürekkeple yazılmıştır, 
kınmzı mürekkeple yazılmıştır, 
mavi mürekkeple yazılmıştır, 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 


“arasıda” satır üstüne yazılmıştır. 

218 “k” mavi mürekkeple yazılmıştır. 

219 

“ğ” kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

derkenara not düşülmüştür: eğer kişi tilese kim bir harf-ni yahşi telaffüz kılğay tâ mahrecidin edâ' bolğay kerek 
avvalığa hemze-ni keltürüp talaffuz etgey amng üçün kim hemze barçası-nmg amng tüpidin-dür meselâ eğer dâd-nı yahşi 
kılmak tilese aytkay az ve kâf-nı ak ve özge harflerni mnnga kıyâs kıl kim mundak eşitildi sika üstâddın rahimehu’llâh. 


kim 

edâ' 
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tamuğ (174a/09) ~ tamuk (193a/19) 


bitü- (200b/27) ~ biti- (194a/17) 
çakır- (175a/06) ~ çağır- (176b/23) 
çakıruçı (175a/06) ~ çağırğuçı (176b/24) 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri üzerinde daha önce yapılmış çalışmalarda metindeki 
Türkçe " ne " soru zamirinin "y4 " ve " " şeklinde iki yazımının olduğu belirtilmiş ve bu 

sözcükler "ne" ve "ne" şeklinde okunup her ikisi de Türkçe olarak kabul edilmişlerdir. 
Metinde "yH " şeklinde gördüğümüz ve transkripsiyon harflerine " ne " olarak aktardığımız 
sözcük Türkçe soru zamiridir ancak " " biçiminde yazılan sözcük Farsça olumsuzluk 

edatıdır. el-MevahibüT-Aliyye’nin Kastamonu Nüshası ile Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’ni 
karşılaştırdığımızda, Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’ninde " " olarak yazılan sözcüğün el- 

MevahibüT-Aliyye’de de hep aynı yerde ve aynı şekilde yazıldığını tespit etmiş 
bulunmaktayız: 


Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri 

el-Mevahibü’l-Aliyye Kastamonu Nüshası 

2 22' jAh 7 Küç yoktur bu kün ne kişining 

şevâbıdın az kılurlar ne kişining ‘ikâbığa 

artururlar ve ne kişini kişining yazukı bile 

tutarlar ve ne yahşığa yamannıng pâdâşın 

berürler. 

} 'J4! V Sitem nist emrüz ne an şevâb-i keşi 

kem koned ve ne ikâb-i keşi efzâyend ve ne 

keşi ra be gonâh-i keşi ra begirend ve ne nikl 

ra cezâ’-yi bedl bedehend. 

?j?N' y4 V j ve ne özge ol serâyda kim 

J^jvene der an serây-i diğer 


1.6.2. Harekelendirme 

Metinde hareke kullanımı ekseriyetle ayetlerin yazımında görülmektedir. Bunun 
dışında metin içerisinde yer alan Arapça ibare veya özel adların yazımında, bazı Arapça 
sözcüklerin yazımında ve nadiren de Türkçe sözcüklerin yazımında hareke kullanımına şahit 
olmaktayız. 
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1.6.2.1. Şedde 

Yanyana gelen iki aynı ünsüzün tek bir harfle yazılarak gösterildiği durumlardan 
harfin üzerine şedde işareti konur. Metnimizde şedde kullanımı vardır: 

: hullet (199b/27) , j^ : müfessir (179a/15), cr'ü' : avvalğı (174a/26), aLjL ; tarlkka, 
^4=^ ; muhabbet (174b/25), : mahalli (175a/24), : ta'arruzı (176b/13), : 

mu'azzeb (176b/20), ^4- : cennet (176b/22), Ah- : cehennem (178a/22), : sünneti 

(179a/02), û : şerridin (179a/ll), : Deccâl (179a/17), ^ : Mekke (179b/04), p : 

şüınme (179b/06), ^ <_sÂ> : reddiğa (180b/12), J&i : tekebbür (18la/03), iAjA : nübüvveti 
(181a/22), : seyyî’ (185b/06), : 'izzet (187b/10), : müfevvız (188b/27) 

Nadiren Türkçe kelime ve eklerin yazımında da şedde kullanımı görülmektedir: 

: yarattı (180a/27), : sekkiz (183b/17) 

Metnimizde bazen şeddeli yazılan sözcüklerin bazen de şeddesiz yazıldıkları da tespit 
edilmiştir: 

: muhabbet (176b/l 1), <Ah- : cehennem (178b/09), : Deccâl (179a/20), : seyyı' 

(185b/07), Jjl: evvel (178b/27), : yarattı (179b/27), : sekkiz (174a/01) 

Ünsüzle başlayan Türkçe eklerin ön sesi ile eklendikleri sözcüklerin son sesindeki 
ünsüzün aynı olması durumunda eskresiyetle şedde kullanılmamıştır ve eğer ek ayrı 
yazılmamışsa iki ünsüz tek harf ile gösterilmiştir: 

: eşitti (176a/23), : ayttı (176b/07), : körsettim (176b/09) 

1.6.2.2. Üstün 

Üstün, Arap harfleriyle yazılan sözcüklerde ünlünün /a/ veya /e/ ile okunacağını 
gösteren işarettir. Metnimizde daha ziyade Arapça sözcüklerde üstün ile yazım tespit 
edilmiştir: 

: cümle (173b/24), : derece (180b/08), : perde (182a/19), : behre (185b/15), 

: vesvese (185b/17), : secde (186a/04), : mlve (186b/27), : kelime 

(189b/06) 

Türkçe "neme" sözcüğünün yazılışında bazen üstün kullanılmıştır: 

A4 : neme (188a/09, 189a/07, 189a/l 7 ) 


55 




I.6.2.3. Esre 


Esre, Arap harfleriyle yazılan sözcüklerde ünlünün /ı/ veya /i/ ile okunacağını gösteren 
işarettir. Metnimizde esre çok nadir kullanılmıştır: 

‘ üiMİr . : ilming (174a/06), ; yıkılğusıdurlar (188b/14) 

1.6.2.4. Ötre 

Ötre, Arap harfleriyle yazılan sözcüklerde sesin yuvarlak ünlü ile okunacağını 
gösteren işarettir. Metnimizde ötre kullanımı çok nadir görülmektedir: 

: cümle (173b/24) 

1.6.3. Harflerin Noktalarının Gösterilmesi 

Metnimizde Arap harflerinin noktaları genellikle gösterilmektedir: 

(I98b/01), jrjl (198b/l 1), (175a/12) 

Ancak bazen noktaların yazılmadığı da görülmektedir: 

''dasa.; hafaza (200b/26) 

1.6.4. Yazım Yanlışlıkları 

Metnimizde bazı sözcüklerde yazım yanlışlıkları tespit edilmektedir: 
caduy : cadu (196b/06), yarışun : yaşurun (193a/17) 

1.6.5. Birleşik Yazılan Sözcükler 

Metnimizde bazı sözcüklerin birleşik yazıldıkları görülmektedir: 
ol-kim (197b/01), bel-kim (198b/14) 

1.6.. Nazal n’nin Yazımı 

Nazal /n/ ünsüzü Eski Uygur imlasının bir devamı olarak ng MV şeklinde yazılmıştır: 
Jj£jj£ : köngül (19 lb/06) , Amu . . sening (191b/07), : anğa (191b/07) 
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1.6.7. Ünlülerin Yazılışı 

1.6.7.1. /a/ Ünlüsünün Yazılışı 

/a/ ünlüsü, söz içinde ve söz ortasında ekseriyetle /' / ile yazılmıştır. Bazen söz başında 
/i / ile yazıldığı da görülmektedir: 

: ahvâli (175a/05), : aytkay (175a/27), ^4jVÎ : alamıng (176a/01) 

salâh (176a/08), : kan (176b/03), tijjLj: yazuksız (176b/03) 

Bazı sözcüklerde söz içinde /a/ ünlüsünün gösterilmediği de gözlemlenmektedir: 
lMj : yaman (193b/l 1), : karındaş (175a/22) 

/a/ ünlüsü söz sonunda ekseriyetle A> / ile yazılmaktadır: 

i : yavukığa (175a/26), : barça (175b/01), : başka (181a/24) 

/a/ ünlüsünün söz sonunda /' / ile yazıldığı örnekler de vardır: 
ül: ata (179b/02) , bola (193b/08), : tola (200a/17) 

Söz sonunda /â/ ünlüsü bazı alıntı sözcüklerde IlsI ile yazılmıştır: 

: Musâ (173a/20), ^1*3; te'âlâ (179a/20) 

1.6.7.2. /e/Ünlüsünün Yazılışı 

Türkçe sözcüklerde söz başında /e/ ünlüsü /e/ (kapalı e) olarak karşımıza çıkmaktadır 
ve /çş' / şeklinde yazılmaktadır: 

: evlerige (197a/04), : erdük (197a/05), ji : eşikler (197a/06) 

Yine Türkçe sözcüklerde, söz içinde ilk hecede /e/ (kapalı e) ünlüsü karşımıza 
çıkmaktadır ve IlŞİ ile yazılmaktadır: 

: berür (197a/l 1), : keltürdi (198a/17), : deg (198a/17) 

Söz içinde /e/ ünlüsü daha ziyade /' / ile yazılmıştır: 

; tilesek (199a/24), : ünder (185b/02), : körsetürler (186a/13) 

Söz sonunda /e/ ünlüsü ekseriyetle /' / ile yazılmıştır: 
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: özge (186b/08), '-Ay' : işide (190a/25), : bizge (175b/23), 'jA : köre (186b/25) 


Söz sonunda /e/ ünlüsünün A> / ile yazıldığı örnekler de mevcutüır: 

A: yene (176a/01), du ; bile (187a/01), ^ csAy : tengiçe (190b/07) 

1.6.7.3. lıl ve /i/ Ünlülerinin Yazılışı 

lıl ve /i/ ünlüleri söz başında Ad / harfleri ile yazılmıştır: 

lAA: ışık (180a/01), jjjjA 1 : indürür (188b/18), ı_A' : iş (190a/23) 

Söz içinde lıl ve /i/ ünlüleri IlŞİ harfi ile yazılmıştır: 

4* : bile (187a/01), A* ; kıla (191b/06), dy : til (YA542a/16) 

Söz sonunda lıl ve /i/ ünlüleri yine Ad harfi ile yazılmıştır: 

: kişi (173b/04), yAy : tişi (186b/27), lsjü : biri (187a/20) 

1.6.7.4. /u//ü/ /o/ löl Ünlülerinin Yazılışı 

/u/ /ü/ /o/ löl ünlüleri söz başında /j'/ harfleri ile yazılmıştır: 

û>yj': üçün (198b/23), : ölük (186a/10), : ülüşni (179a/26), t Aj': uluğ (180a/03) 

/u/ /ü/ /o/ löl ünlüleri söz içi ve sonunda ise /j/ harfi ile yazılmıştır: 

jy : bu (180a/05), jAj' : uşbu (182a/04) 

1.6.8. Ünsüzlerin Yazılışı 
1.6.8.1. İçi Ünsüzünün Yazılışı 

Türkçe sözcüklerde söz başında, içinde ve sonunda İçi ünsüzü cim /^/ harfi ile 
yazılmıştır: 

yyh> : çıkıp (179a/27), d-A : kılğuçı (179b/09), ûjyyj 1 : üçün (198b/23), jA : kaçan 
(199a/19), : küç (175a/l 0) 

1.6.8. 2. /p/Ünsüzünün Yazılışı 

Türkçe sözcüklerde söz başında, ortasında ve sonunda /p/ ünsüzü ekseriyetle Arap 
alfabesindeki be AA harfi ile yazılmıştır: 

mjA : köp (194b/16), syha : kılıp(197b/l 1), jjp mAj' : ötüpdür (181b/04) 
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1.6.8.3. fk/ ve /g/ Ünsüzlerinin Yazılışı 

fld ve /g/ ünsüzlerinin her ikisi de söz başında, içinde ve sonunda kef harfiyle 
yazılmışlardır: 

; ötken (18lb/24), : kişi (182a/01), jAI£1u ; bilgeyler (182a/10), : köpregi 

(182a/13) 

1.6.8.4. /ng/ Ünsüzünün Yazılışı 

Nazal /n/ ünsüzü Eski Uygur imlasının bir devamı olarak ng MV şeklinde yazılmıştır: 
JjAj£ : köngül (19lb/06) , diıik. sening (191b/07), t£i! : anğa (191b/07) 

1.6.8.5. /s/Ünsüzünün Yazılışı 

Kalın sıradan ünlüler barındıran Türkçe sözcüklerde /o=V harfi kullanılmamış olup 
ince sıradan ünlülü sözcükler gibi /o* / ile yazılmışlardır. Söz başında, içinde ve sonunda /s/ 
ünsüzü /<_W ile yazılmıştır: 

ıjjA : savuk (183b/16), <_: sevüngey (193b/13), : eksüksiz (182b/27), 

: könnes (185b/01), o^y : bolmas (186a/26) 

1.6.8.6. /1/Ünsüzünün Yazılışı 

Kalın sıradan ünlüler barındıran Türkçe sözcüklerde A» / harfi kullanılmamış olup ince 
sıradan ünlülü sözcükler gibi AV ile yazılmışlardır. Söz başında, içinde ve sonunda /t/ ünsüzü 
/<-—ı / ile yazılmıştır: 

1 12: tağ (199b/07), cA : et (182b/23), : ot (178a/17), U : ata (179b/02), 'iy : tola (200a/17) 

1.7. SES ÖZELLİKLERİ 

1.7.1. Ünlüler 

1.7.1.1. Kapalı e (e) Meselesi 

Türk dilinde kapalı e sesinin varlığı meselesi, Türk dili üzerinde araştırma yapanlar 
arasında uzun zamandan beri tartışma konusu olagelmiştir. Tartışmaların çıkış noktası olarak 
Ali Şir Nevayi’nin Miladi 1499 yılında yazdığı MuhakemetüT-Lugateyn adlı eserde verdiği 
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bilgiler gösterilebilir. Nevayi, Türkçe metinlerde "<_s " harfinin üç ayrı sesi karşıladığını 
belirtmektedir." Bu sesler Farsça "i" , Türkçe "i" ve "e" sesleridir. 

V. Thomsen, Orhun Abideleri’nde görülen "beş, yeti, yer" gibi sözcüklerin ilk 

hecelerindeki ünlünün bazen yazılıp bazen yazılmamasından yola çıkarak "e/i" arası bir sesin 

222 

varlığını işaret etmektedir. W. Radloff ise bu teoriye karşı çıkmıştır. 

14. yüzyılda Flarezm sahasında yazılan Nehcü’l Feradis’te bazen ye harfinin üstünle 
yazılması " çş " kapalı e sesinin gösterildiğini ortaya koymaktadır: 



Metnimizde kapalı e sesini gördüğümüz çokça örnek vardır: 

sen (191a/09), men(191a/12), yetgürmekige (19la/12), kerek (191a/13), bergeyler (191a/15), 
ekki (191a/19), keltürüptür (191a/20), eğrilik (19lb/04), Tengri (19lb/06), nemege (19lb/06), 
emestür (191b/07), ekendür (19lb/09), ne (19lb/21), keng (191b/23), yerde (191b/23), degdür 
(191b/26), eligleringiz (192a/14), kemelerdür (192a/23), yel (192a/24), yer (192b/12), 
sevüngey (193b/13), er (193b/19), sekkizdürler (174a/01) 

I.7.I.2. Ünlü Uyumu 
I.7.I.2.I. Kalınlık-lncelik Uyumu 

Kalınlık-incelik uyumu, büyük ünlü uyumu ve ünlü uyumu olarak da 
adlandırılmaktadır. Türkçede bir kelimedeki ünlülerin ya hepsi kalın sıradan ya da hepsi ince 
sıradan olmalıdır. Bir kelimede hem kalın hem de ince ünlü bulunmaz. Bununla beraber 
Türk dilinin bazı tarihi dönemlerinde bu kaidenin dışında kalan örnekleri gömlekteyiz. 
Flarezm ve Tarihi Kıpçak Türkçesi metinlerinde Türkçe kalın sıradaki kök ve gövdelere ince 
sıradan, ince sıradaki kök ve gövdelere kalın sıradan ve alıntı kelimelere uyuma bakılmaksızın 


221 ... . 

Ali Şir Nevayi, Muhakemetü’l-Lugateyn (iki Dilin Muhakemesi), Haz. F. Sema Barutçu Ozönder, TDK Yayınlan, 
Ank a ra 1996, s. 175, 210. 

222 Emine Yılmaz Ceylan,“Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü, Türk Dilleri Araştınnaları, Ankara 1991, s. 151. 

NehcüT-Ferâdîs 15/09 bkz. NehcüT-Ferâdîs, Uştmahlamıng Açuq Yolı, Cennetlerin Açık Yolu, I Dizin-Sözlük,III 
Metin, III Tıpkıbasım, Tıpkıbasım ve Çevriyazı: Jânos ECKMANN, Yayınlayanlar: Semih TEZCAN, Hamza ZÜLFİKAR, 
Dizin-Sözlük Aysu ATA, TDK Yayınları, Ankara 2014. 
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Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 70. 
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kalın sıradan ekler getirildiği görülmektedir. Bu durumun en yaygın olduğu tarihi lehçe ise 

225 

Doğu Türkçesi olarak karşımıza çıkmaktadır." 

Metnimizde de bazı eklerde, ünlü uyumuna aykırılık olduğu görülmektedir: 

+ğa/+ka yönelme durum eki: 
subhâneğa (182a/02) 
mu'ânedeğa (196a/17) 
âhiretka (197a/03) 
risâletka (198b/25) 
mu'şîbetka (199b/25) 

III. teklik kişi iyelik eklerinden sonra da kalın sıradan eklerin geldiği görülmektedir: 
âyinesiğa (180a/17) 
mertebesiğa (182b/01) 
hakâretiğa (197a/07) 
vesvesesiğa (197a/19) 

+lığ/+lık isimden isim yapma eki: 

‘ ukübetlığ (173b/04) 
düşmenlığ (174a/20) 
celldlığ (176a/09) 

+lık/+lığ isimden sıfat yapma eki: 
kıymetlığ (177a/04) 

-mak fiilden isim yapma eki: 
yetmağı < yet-mak+ı (194b/11) 

225 Kemal Eraslan, “Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. XVIII, İstanbul 1970, s. 
113. 
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+rAk karşılaştırma eki 


şerlfrak (195b/04) 
kâmilrak (198a/13) 
muhkemrak (198a/13) 

'azlzrağı < 'azlz+rak+ı (188a/15) 

+ğı aitlik eki 
avvalğı (173 a/17) 

Metinde aynı kelimeye bazen kalın sıradan bazen de ince sıradan ek geldiği de 
görülmektedir: 

ehliğa (200a/23), ehlige (175b/17) 
yetgey (199b/05), yetğay (193b/03) 

I.7.I.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre ilk hecedeki düz ünlüden sonra düz ünlüler, 
herhangi bir hecedeki yuvarlak ünlüden sonra ise düz-geniş veya yuvarlak-dar ünlüler 
gelebilir. Bu uyum en kuvvetli biçimde Türkiye Türkçesinde görülür. Türkiye Türkçesinden 

önceki tarihi lehçelerde ve Türkiye Türkçesi dışında kalan modern Türk lehçelerinde bu uyum 

226 

çok kuvvetli biçimde görülmez. 

Metnimizde bu uyumu gördüğümüz sözcükler varken uyuma aykırı sözcükler de sıkça 
görülmektedir. Uyuma tabi olan bazı sözcük kök ve gövdeleri aşağıda verilmiştir: 

yassı (200a/15), yetmiş (173b/26), yığaç (182b/08), yırak (186b/15), asığ (186b/17), astın 
(195a/13), boğuzlarınmg (175b/18), boyun (176a/17) 

Uyuma tabi olmayan bazı kök ve gövdeler de mevcuttur: 

asra (190b/27), aşukmakı (190a/15), bilerzükler (198b/19), altundın (198b/19), çökürge 
(198a/23), okı (177b/02), savuk (183b/16), yalğuz (193b/24), yaşuran (194a/05), yartusım 
(189b/14), artuk (190a/22) 


226 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 72. 
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Ünlü uyumunda olduğu gibi düzlük-yuvarlaklık uyumunda da uyumu bozan ekler 
mevcuttur. Bu çerçevede yalnız yuvarlak ünlülü veya yalnız düz ünlülü ekler, eklendikleri 
sözcükle beraber düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozabilmektedirler. 

Yalnız yuvarlak ünlülü olan ve uyumu bozabilen ekler: 

-duk/-dük/-tuk/-tük I. çokluk kişi görülen geçmiş zaman eki: 

kılduk (199a/05), berdük (200b/06), ilttük (198b/04) 

-tUı-/-dUr- fiilden fiil yapma eki: 

sındurdılar (198b/05), tüzdürdi (192a/09), keltürüptür (192a/16) 

-ğuçı/-güçi/-kuçı/-küçi fiilden isim yapma eki: 

etküçilerğa (193a/27), saklağuçı (193b/ll), eşitgüçini (194b/01) 

-ğur-/-gür- fiilden fiil yapma eki: 
azğurur (177a/13), yetgürürler (185b/12) 

-güz- fiilden fiil yapma eki: 

kirgüz (174a/09), tirgüzdüng (174a/26) 

-mUr fiilden isim yapma eki: 
yamğur < yağmur (186b/09) 

Yalnız düz ünlülü olan ve uyumu bozabilen ekler: 

+dln ayrılma durum eki: 

yolıdın (197a/27), kökdin (174b/13), körmegidin (182b/01) 

+ğı aitlik eki: 

burun+ğı (18 lb/09), song+ğı+lar (184a/02) 

+ğıl/+gil/+kıl/+kil II. teklik kişi emir eki: 

tutkıl (179a/10), bolğıl (189a/12), körsetkil (184b/21) 

+(I)nçI/+(U)nçI : İsimden isim yapma eki (Sıfat yapma fonksiyonu) 
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törtünçi (190a/23), üçünçi (179a/26) 

+I/+nI yükleme durum eki: 

yazukı (192a/19), sözini (177a/13), mum (186a/04) 

+1 III. teklik kişi iyelik eki: 

yolı (192b/24), közi (199a/02), sözi (174b/19) 

+slz İsimden olumsuz isim yapma eki: 

oğulsız (193b/26), yolsızluk (176a/04), yazuksız (176b/03) 

I.7.I.3. Ünlülerde Meydana Gelen Ses Olayları 
1.7.L3.1. Yuvarlaklaşma 

İlerleyici ünsüz benzeşmesi ile: 

kuruğan < kurı-ğan (186a/08), okuğay < okı-ğay (187a/02), unuturlar < umt-ur-lar (193b/17) 
Dudak ünsüzlerinin tesiriyle: 
soğık > sovık > savuk (183b/16) 
sebin- > sevvin- > sevün- (193b/13) 

I.7.I.3.2. Düzleşme 
-o- > -a-: 

soğık > savuk (183b/16) 

-u > -a : 

ortu > orta (182a/04) 

-ü- > -e-: 

kötür- > köter- (182b/21) 

-ü- > -i- : 
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bedük > biyik (191 a/11) 


1.7.1.3.3. Vurgusuz Orta Hecede Ünlü Yitimi 

ayrılmağay < ayır-ı-l-ma-ğay (197b/06) 

boynıda < boyun+ı+da (198b/20) 
könglide < köngül+i+de (200b/25) 
omungızğa < orun+u+ngız+ğa (183b/03) 
oğlı < oğul+ı (19la/09) 
ayttı < ayıt-tı(176b/07) 
eğri < eğir-i (186a/12) 

1.7.1.3.4. Ünlü Genişlemesi 

kemi" > keme 

1.7.2. Ünsüzler 
I.7.2.I. /b/ Ünsüzü 

Söz başında /b-/ ünsüzü ekseriyetle korunmuştur: 
biyik (182b/20), berdi (182b/22), bu (182b/24), bergey (184a/03) 

Söz başında b- > m- değişimi: 

Eski Türkçe söz başındaki b- sesleri metnimizde bazen m- olarak görülmektedir. Bu 
değişime genellikle söz ortasında veya sonundaki geniz ünsüzleri /n/ ve /ng/ neden olmuştur: 

ben > men (185a/23), bu > mu+nı (186a/04), bin- > min-mek (195a/13), ben+ğa > manga 
(198b/09) 


Söz içinde ve sonunda -b- > -w- > -v- değişimi: 

Eski Türkçede söz içi ve sonundaki bazı /b/ sesleri, Karahanlı Türkçesi ve Harezm 
Türkçesi dönemlerinde üç noktalı fe olarak yazılan^) /w/ (çift dudak v’si), metnimizde ise 
/v/ olarak karşımıza çıkmaktadır: 

227 İlk Kur’an Tercümesi(Rylands Nüshası) 36b/3 bkz. Aysıı Ata, İlk Kur’an Tercümesi(Rylands Nüshası) Karahanlı 
Türkçesi(Ginş-Metiıı-Notlar-Diziıı), TDK Yayınları, Ankara 2004, s. 50. 
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teve (181b/01) < tewe 228 < tâbâ~teve 229 
sevün- (181b/14) < sewin- 230 < sebin- 231 
tavar (182b/22) < tawar 232 < tabar-tavar 233 
ev (197a/04) < ew 234 < eb 233 

yalbar- fiilinde iç sesteki /-b-/ korunmuştur: 
yalbarmak bkz. Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Tüıkçesi Sözlüğü, s. 160. 

Söz sonunda l-bl > o değişimi: 

Söz sonunda l-bl ünsüzünün düştüğü tek örnek vardır: 
su (195a/06) < suw 236 < suv 237 < sub 238 

I.7.2.2. /d/ Ünsüzü 

Söz içinde ve sonunda -d- > -d- > -y- değişimi: 

Eski Türkçede söz içinde ve sonundaki bazı /d/ ünsüzleri Karahanlı Türkçesi ve 
Harezm Türkçesi dönemleri metinlerinde /d/ olarak görülür. Metnimizde ise ekseriyetle İyi 
olarak tespit edilmiştir: 

kadğu 239 > kadğu 240 > kayğu (185b/10) 

adak 241 > adak 242 > ayak (184b/24) 


Nehcü’l-Ferâdîs 20/16 bkz. Nehcü’l-Ferâdîs, Uştmahlammg Açuq Yolı, Cennetlerin Açık Yolu, I Dizin-Sözlük,III 
Metin, III Tıpkıbasım, Tıpkıbasım ve Çevriyazı: Jânos ECKMANN, Yayınlayanlar: Semih TEZCAN, Flamza ZÜLFİKAR, 
Dizin-Sözlük Aysu ATA, TDK Yayınları, Ankara 2014. s. 15. 

Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2011, s. 230, 235. 

230 KB, 62: Kııtadgu Bilig, 62. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, Milli Eğitim 
Basımevi, İstanbul 1947, s. 23. 

231 

BK/D2: Bilge Kağan Abidesi/ Doğu Yüzü, 2. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 32. 

232 KB, 485: Kutadgu Bilig, 485. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 63. 

233 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2011, s. 218, 228. 

234 

KB, 1418: Kutadgu Bilig, 1418. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig 1 Metin, s. 159. 

235 BK/D32: Bilge Kağan Abidesi/ Doğu Yüzü, 32. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 46. 

KB, 669: Kutadgu Bilig, 669. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 83. 

Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2011, s. 212. 

238 TY/2B3: Tonyukuk Abidesi/ 2. Taş Batı Yüzü, 3. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 76. 

239 

Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 160. 

240 KB, 1584: Kutadgu Bilig, 1584. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 175. 

241 KT/K7: Kül Tigin Abidesi/ Kuzey Yüzü, 7. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 26. 

242 

KB, 374: Kutadgu Bilig, 374. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig 1 Metin, s. 52. 
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adır- 743 > adır- 244 > ayır- (199a/21) 
kod- 245 > kod- 246 > koy- (198b/22) 
bâdük 247 > bedük 248 > biyik (191a/l 1) 
ked- 249 > ked- 250 > key- (174b/26) 

I.7.2.3. /ğ/ ve /g/ Ünsüzleri 

Söz içinde /-ğ -,-g./ > 0 değişimi: 

bulak (182b/21) < bulğak 251 , kerek (185a/21) < kergek 252 , kulak (186b/12) < kulğak 253 

Söz içinde /-ğ-,-g-/ seslerinin korunması: 

emgek (197b/21), karangğu (179b/27), yalğan (186a/27) 

Söz sonunda /-ğ,-g/ seslerinin korunması: 

arığ (174b/16), tatlığ (180a/14) 

Eklerin başında Söz içinde /ğ-,g-/ seslerinin korunması: 

sarı+ğa (193a/13), su+ğa (199a/08), namâz+ğa (178a/08), yol+ğa (194a/21), mahşer+ğa 
(197b/04), Fir‘avn+ğa (176a/08), taşarruf+ı+ğa (188a/14), biyiklik.i+ge (188a/16), 
rubübiyet+i+m+ğa (179b/03), niyyet+i+ng+ge (185b/19), eşer+leri+ge (196a/08), 
Peyğamber+i+miz+ğa (194a/08), az-ğur-ur (177a/13), yet-gür-ür-ler (185b/12) kir-güz 
(174a/09), tir-güz-dü-ng (174a/26), sür-ü-l-gey-ler (184a/01), solğ-an (186a/08), kuru-ğan 
(186a/08), su+sa-ğan (188a/13), koy-u-l-ğan (188b/07), yiber-i-l-gen (178b/09), eşit-gen 
(184a/04), ög-ü-l-gen (192a/07), biti-gen (193b/09), tiril-gen+din (195a/08) 

Söz içinde -ğ- > -w- > -v- değişimi: 


243 

Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Tüıkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2011, s. 4. 

244 

KB, 329: Kııtadgıı Bilig, 329. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 47. 

245 

TY/1B2: Tonyukuk Abidesi/ 1. Taş Batı Yüzü, 2. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 64. 

246 • . 

ilk Kur’an Tercümesi) Rylands Nüshası) 34/46a2 bkz. Aysıı Ata, ilk Kur’an Terciiınesi(RyIands Nüshası) Karahanlı 
Türkçesi(Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 33. 

247 

Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2011, s. 37. 

248 

KB, 152: Kutadgu Bilig, 152. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 32. 

249 

Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2011, s. 103. 

KB, 435: Kutadgu Bilig, 435. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 57. 

251 

Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 52. 

252 BK/D4: Bilge Kağan Abidesi/ Doğu Yüzü, 4. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 8. 

Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 185. 
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soğık 254 > sowuk 255 > savuk (183b/16) 
yağuk 256 > yawuk 257 > yavuk (185b/25) 

/ğ/ — /k/ ikili kullanımı: 
yahşılığ (187a/09) ~ yahşilik (185b/04) 
uluğ (187a/24) ~ uluk (174a/18) 
takı (185b/24) ~ dağı (187/02) 

I.7.2.4. İki ve /k/ Ünsüzleri 

Söz başında /k-/ ve /k-/ ünsüzlerinin mahfuz kalması: 

kaysı (187a/21), kaçan (199a/19), köngülleri (175a/18), kerek (185a/21), keltürdi (179b/22) 

Eklerin başında Söz içinde /k-,k-/ seslerinin korunması: 

âhiret+ka (197a/03), Şâlih+ka (183b/26), kök.ke (183a/08), aytkuçı (191b/ll), etküçi 
(177b/25) 

Söz içinde k > h değişimi: 

Metnimizde bu sızıcılaşma örneğine rastladığımız sözcükler vardır: 
okşa- ~ oğşa- 258 > ohşa-ş (189a/07) 
yakşı 259 > yahşi (190a/20) 

-k- ve -k- seslerinin iki ünlü arasında kalarak sedalılaşmaları: 

-k- > -ğ. 

yaratmağıda < yaratmak+ı+da (180b/01) ,koymağı < koymak+ı (181 b/24) 
sağınurlar < sak-ı-n-ur-lar (197a/27) 


254 

Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 207. 

255 HSKT/315B3, bkz. Gülden Sağol, Harezm Türkçesi Satır Arası Kur'ân Tercümesi: Giriş-Metiıı-Sözlük III, 
Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 1993, s. 242. 

256 KT/G7: Kül Tigin Abidesi/ Güney Yüzü, 7. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 7. 

257 HSKT/187A7, bkz. Gülden Sağol, Harezm Türkçesi Satır Arası Kur'ân Tercümesi: Giriş-Metiıı-Sözlük III, 
Mannara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 1993, s. 137. 

258 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 139, 140. 

259 

Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 281. 
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-k- > -g- 


bilmegidin < bilmek+i+din (182a/15), yibermegi < yibemıek+i (173b/01) 

1.7.2.5. /t/ Ünsüzü 

Söz başında /t-/ ünsüzünün mahfuz kalması: 

teng (190a/23), tiledi (190b/02), tüz (177b/03), til (182b/18), terileri (184a/04), teprenmekge 
(186a/09) , toğmaklığ (194b/26), tokkuz (175b/18) 

Söz içinde /t-/ ünsüzünün mahfuz kalması: 

yetti (181a/04), kitermedi (18 lb/11), otığa (193a/15) 

Söz başında t- > d- değişimi (sedalılaşma) : 

deg < teg (175b/09), de-r < ti-r (173a/23), dağı < takı (173b/21) 

1.7.2.6. / ng / Ünsüzünün Durumu 

Köktürkçede çift sesli ünsüzler bulunmaktadır. Bunlardan biri de /ng/ ünsüzüdür. 260 
Tengri teg tengride bolmış Türk Bilge Kağan bödke olurtum.(BK/Kl) 

Köktürkçede de görülen /ng/ çift sesli ünsüzü metnimizde korunmuştur: 

Tengri (186a/06), song (186a/06), anıng (186a/07), anğa (186a/19) 

1.7.2.7. / ny / Ünsüzünün Durumu 

Köktürkçedeki çift sesli ünsüzlerden biri de /ny/ ünsüzüdür: 

Kül Tigin kony yılka yiti yigirmike uçdı. (KT/KD1) 262 

Köktürkçede görülen bu ünsüzün Eski Uygurcada İyi ve /n/ şeklinde karşımıza 
çıkmasından dolayı Eski Uygurca dönemi metinleri birçok Türkolog tarafından /n/ ve İyi ağzı 
olarak iki kategoriye ayrılmıştır. 263 

Metnimizde Köktürkçedeki / ny / ünsüzü İyi olarak karşımıza çıkmaktadır: 


260 Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. XXXII. 

BK/K1: Bilge Kağan Abidesi/ Kuzey Yüzü, 1. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 56. 

262 KT/KQ |. xigin Abidesi/ Kuzey-doğu Yüzü, 1. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 28. 

263 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2007, s. 276. 
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kony > koy (181b/01) 


1.7.2.8. /p/ Ünsüzü 

İki ünlü arasında /p-/ ünsüzünün mahfüz kalması: 
tapınmaklığ (186a/02), taparlar (194a/05), koparğay (194a/27) 

Söz içinde -p- > -f- değişimi: 
toprak 264 > tofrakdın (180b/01) 

1.7.2.9. Ünsüz Uyumu 

Ünsüz uyumu, Türkçe kelimelerde yan yana gelen ünsüzlerin seda bakımından 

265 

birbirlerine uyması hadisesidir." 

Doğu Türkçesinde tam bir ünsüz uyumu bulunmamaktadır. Kimi eklerin kalıplaşmış 

266 

imlaları nedeniyle uyumu bozduğu görülmektedir." 

Metnimizde uyuma tabi olan ekler olduğu gibi uyuma tabi olmayan ekler de 
bulunmaktadır. Uyuma tabi olan ekler şu şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

-ğuçı/-güçi/-kuçı/-küçi : 

kılğuçığa (192b/14), keltürgüçiler (194b/12), tartkuçıları (194b/18) 

-ğan/-kan/-gcn/-kcn : 

solğan (186a/08), koyulğan (188b/07), yiberilgen (178b/09), eşitken (184a/04), ögülgen 
(192a/07), tirilgendin (195a/08), yetken (177b/27), tapkan (178b/23) 

-ğay/-kay/-gcy/-kcy : 

körsetkey (192b/25), bolğay (179b/19), aytkaylar (178b/10) 

-dI/-dU/-tI/-tU : 

berildingiz (200b/05), ayttılar (200b/22), körsetti (18la/12) 

+ğıl/+gil/+kıl/+kil 


264 S. Gerard Clauson, An EtymologicalDictionary ofPre-Thirteenth-Century, Clarendon Press, Oxfod 1972, s 443 a . 

265 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 75. 

Mustafa Argunşah, Çağatay Tüıkçesi , s. 47. 
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tutkıl (179a/10), bolğıl (189a/12), körsetkil (184b/21) 


-ğu/-gü/-ku/-kü : 

yetküsidür (192b/28), bolğusıdur (179b/07) 

+ğa/+kal +ge/+ke 

âhiretka (197a/03), risâletka (198b/25), cennetke (200a/15), kimge (200a/25), alarga 
(200b/13) 

Uyumu bozan ek örnekleri: 

otdın (178b/01), kökdin (179a/08), ulaşmakdın (182a/l 8) 
otda (180b/19), tilemekde (184a/24) 
otdur (178a/16), kılıpdur (178b/04) 

1.7.3. Ünsüzlerde Meydana Gelen Ses Olayları 

1.7.3.1. Ünsüz Yitimi 

1.7.3.1.1. Söz Ortasında Ünsüz Yitimi 

-r- > o 

bile < bir+i-le (200b/18), kutulmakdın < kurt-u-l-mak+dın (200b/01), kutkarğay < kurt-kar-ğay 
(182b/15) 

/-ğ-,-g-/ > 0 

bulaklar < bulğa-k+lar (182b/21), kerek < kergek (185a/21), kulaklarıda < kulğak+ları+da 
(186b/12) 

l-ı-l > 0 

yalğuz < yalıngus (193b/22) 

1.7.3.1.2. Söz Sonunda Ünsüz Yitimi 

/-b/ > 0 

sub > su (195 a/06) 
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1.7.3.2. Hece Düşmesi 

Hece düşmesi, sözcükte art arda gelen ve birbirine benzeyen iki heceden birinin 
düşmesidir. 

Geniş zaman III. teklik şahıs bildirme eki olan -tUr/-dUr ekinde bu ses olayını 
görmekteyiz: 

yoktur < yok + tur-ur (195 a/14) 

1.7.3.3. Sedasızlaşma 

Geniş zamanın olumsuzluk eki -m As ekinde görülür: 

-ınAs < - mAz 

hoşlamas (195b/10), bilmesler (179a/15) 

Bunun dışında "tak" sözcüğünde tespit edilmiştir: 
takka < tağ+ka (178a/08), 

1.7.3.4. Sedalılaşma 
-k- > -ğ. 

yaratmağıda < yaratmak+ı+da (180b/01) ,koymağı < koymak+ı (181 b/24) 
sağınurlar < sak-ı-n-ur-lar (197a/27) 

-k- > -g- 

bilmegidin < bilmek+i+din (182a/15), yibermegi < yibennek+i (173b/01) 
t- > d- 

deg < teg (175b/09), de-r < ti-r (173a/23), dağı < takı (173b/21) 

1.7.3.5. Göçüşme 

yamğur < yağmur (186a/09), yarılkamak < yarlıkamak (188b/01) 

1.7.3.6. İkizleşme 

ekki < iki (191 a/l 9), tokkuz < tokuz (175b/19), sekkiz < sekiz(180a/19), yetti < yeti (183a/l3) 
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I.7.3.7. Ön Seste Ünsüz Türemesi ( /y-/ protezi) 

Türkçedeki en kısa ünlü olan "ı" sesi, ilk hecenin yükünü taşıyamadığı için başına ly-l 
protezini alabilir: 

yırak < ırak (197b/10), yığaç < ığaç (182b/08) 

1.8. YAPI ÖZELLİKLERİ 

1.8.1. İsim İşletme Ekleri 

1.8.1.1. Çokluk Eki (jV) 

Çokluk ekleri tekil isimlerin sonuna eklenerek çokluk anlamı katan eklerdir. Tezimize 
konu olan metinde hem Türkçe sözcüklerde hem de alıntı sözcüklerde çokluk durumunu 
belirtmek için +lAr eki kullanılmıştır. Eski Türkçe döneminde de işlek kullanıma sahip olan 
+lAr çokluk eki, semantik ve morfolojik özellikleri aynı biçimde mahfuz şekilde metnimizde 
de yer almaktadır. +lAr çokluk eki metnimizde yer yer eklenmiş olduğu sözcükten ayrı 
yazılmıştır. Bu husus, Doğu Türkçesinin Eski Türkçenin imla geleneğini devam ettirdiğini 
göstermesi bakımından mühimdir. 

yol+lar+ğa (177a/25), neme+ler+din (177b/14), egreşgüçi+ler (178a/26), tanuk+lar (178b/18) 

Eski Türkçede çokluk eki olarak kullanılan +An eki de metnimizde kalıplaşmış olarak 
bulunmaktadır. +An eki eklendiği sözcükle beraber kalıplaşıp semantik değerini yitirdiği için 
bu ekten sonra +lAr çokluk eki de gelebilmektedir: 

oğlan+lar (193b/20) < oğul+an+lar 

1.8.1.2. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri, eklendikleri isimlerin kime veya neye ait olduklarını bildiren, sahiplik 
gösteren ve isimler ile isimler arasında bağlantı kuran eklerdir. Metnimizde iyelik ekleri ünlü 
ile biten sözcüklere doğrudan eklenmekteyken, ünsüz ile biten sözcüklerde araya yardımcı 
ses {+I+, +U~f) ginnektedir. Metinde yer alan iyelik eklerinin şahıslara göre sıralanışı şu 
şekildedir: 

I. Teklik Kişi +(I)m/+(U)m 

al+ı+m+da (197a/07), öz+ü+m+ning (189a/02), kazâ+m+dur (192a/14) 

II. Teklik Kişi +(I)ng/+(U)ng 
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ana+ng+nı (179b/02), yol+u+ng+ğa (174a/08), kavm+i+ng+ing (186b/01) 

III. Teklik Kişi +I/+sI 

asığ+ı (186b/23), til+i (188b/09), aya+sı+nı (199b/02) 

III. teklik kişi iyelik ekleri, son hecesi yuvarlak ünlülü sözcüklere eklendiklerinde 
dudak uyumuna tabi olmazlar: 

könglige < köngül+i+ge (177a/20) 

III. teklik kişi iyelik ekleri bazı sözcüklerin gövdesinde kalıplaşmış olarak bulunur: 
kaysı (179b/22), 

I. Çokluk Kişi +(I)mIz/+(U)mIz 

nefs+i+miz+ni (178b/04), kaş+ı+mız+dın (187a/12), resül+ü+miz (187b/14) 

II. Çokluk Kişi +(I)nglz/^(U)nglz. 

öz+ü+ngiz+ning (180b/08), yer+i+ngiz (195a/02), köp+reg+i+ngiz (200b/21) 

III. Çokluk Kişi +lArI 

yazuk+ları+ğa (174a/03), köngül+leri (175a/18), boğuz.ları+nmg (175a/18) 

1.8.1.3. Hal Ekleri 

1.8.1.3.1. İlgi Eki (Genitif) (<% 4İİ4) +Ing/+nlng 

İlgi ekleri, eklendikleri isimle başka bir isim arasında sahiplik ve ilgi ilişkisi kurarlar. 
Metnimizde yer alan ilgi ekleri, her zaman düz-dar ünlülü olarak karşımıza çıktıkları için son 
hecesi yuvarlak ünlülü sözcüklere eklendiklerinde dudak uyumuna tabi olmazlar. 

biz+ing (174b/04), yazuk+nmg (173b/02), kişi+ning (175a/ll), Kureyş+ning (175b/09) 

1.8.1.3.2. Yükleme Durum Eki (Akuzatif) (û, j, ,y) +n/+l/+nl 

Yükleme ekleri, bir fiilin etkisi altındaki isimlere eklenerek, bu isimlerle fiiller 
arasında ilişki kurarlar. Eski Türkçe döneminde yükleme durum ekleri, iyelik eki almamış 
isimlerden sonra +(X)ğ, iyelik eklerinde sonra +(I)n, işaret ve şahıs zamirlerinden sonra ise 
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+nl şeklinde kullanılmıştır.” Doğu Türkçesi dönemine ait olan metnimizde yer alan yükleme 
durum ekleri, III. şahıs iyelik eklerinden +n, kimi III. Şahıs iyelik ekleri ve zamirlerden sonra 
+nl, bazı sözcüklerde de +1 olarak yer almaktadır. 


bisat+ı+nı (177b/08), biz+ni (178a/27), elig+i+n (179b/22), inşaf+ı+n (192b/21), men+i 
(187a/16), yahşı+lığ+ı (19la/24), yazuk+ı (192a/19) 

I.8.I.3.3. Yönelme Durum Eki (Datif) (4â, LS, 4*) +ğa/+ge/+ka/+ke 

Yönelme ekleri fiilin yöneldiği isme eklenirler ve isim ile fiil arasında bağlantı 
kurarlar. Eski Türkçe döneminde +ka/+ke/+agAI+A biçimleriyle gördüğümüz yönelme 
durum eki metnimizde +ğa/+ge/+ka/+ke biçimleriyle karşımıza çıkmaktadır. 

Metnimizde datif eki, ünlülerden sonra +ğa/+ge biçiminde kullanılmıştır: 

sarı+ğa (193a/13), su+ğa (199a/08) 

Sedalı ünsüzlerden sonra ekseriyetle +ğa/+ge biçiminde kullanmıştır: 

namâz+ğa (178a/08), yol+ğa (194a/21), mahşer+ğa (197b/04), Fir'avn+ğa (176a/08) 

/b/ ve /s/ sedalı ünsüzler olmalarına rağmen bu seslerden sonra +ka biçimini 
görmekteyiz: 

murâd.ka (180b/10), ‘Arab.ka (195b/14) 

Sedasız ünsüzlerden sonra ekseriyetle ka/+ke biçimleri görülmektedir: 

âhiret+ka (197a/03), Şâlih+ka (183b/26), kök.ke (183a/08) 

Bazen sedasız ünsüzlerden sonra +ğa biçimi de görülür: 

hakâyık+ğa (180a/16), taraf+ğa (187b/09) 

İyelik eklerinden sonra +ğa/+ge biçimleri kullanmıştır: 

taşarruf+ı+ğa (188a/14), biyiklik.i+ge (188a/16), rubübiyet+i+m+ğa (179b/03), 
niyyet+i+ng+ge (185b/19), eşer+leri+ge (196a/08), Peyğamber+i+miz+ğa (194a/08) 


267 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 185. 
Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 185. 
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Yönelme eki +ka ve +gc biçimleriyle ek kalıplaşmasına uğramış olarak da karşımıza 
çıkmaktadır: 

özge (196b/24), başka (18la/24) 

1.8.1.3.4. Bulunma Durum Eki (lokatif) ('■/) +dA 

Köktürkçede hem bulunma durum eki hem de ayrılma durum eki fonksiyonlarında 
kullanılan +dA eki , metnimizde yalnızca bulunma durum eki fonksiyonu ile umumileşmiş 
olarak tespit edilmektedir. Bulunma durum eki, Doğu Türkçesi dönemi eserlerinde sedasız 
ünsüzlerden sonra ekseriyetle +tA biçimi ile kullanılmasına rağmen" metnimizde bu 
kullanıma tanık olmamaktayız. Yine Doğu Türkçesi dönemi eserlerinde, III. teklik kişi iyelik 
eklerinden sonra ekseriyetle pronominal n ile birlikte +ndA biçiminde kullanılan bulunma 
durum eki 271 , metnimizde III. teklik kişi iyelik eklerinden sonra pronominal n ile birlikte 
kullanılmamaktadır. 

vakt.da (18 lb/23), ot+da (184b/l 8), tefslr+i+de (185b/06), şân+ı+da (185b/12) 

1.8.1.3.5. Ayrılma Durum Eki (Ablatif) (<jJ, â! J ) +dln 

979 

Köktürkçe döneminde müstakil bir ayrılma durum eki bulunmazken” Eski Uygur 
Türkçesi döneminden itibaren +DIn ekinin ayrılma durum eki olarak kullanıldığını 
görmekteyiz. ' Metnimizde +dln biçiminde görülen ayrılma durum eki ünsüz uyumuna tabi 
değildir. Lokatif ekinde olduğu gibi, Doğu Türkçesi dönemi eserlerinde, III. teklik kişi iyelik 
eklerinden sonra ekseriyetle pronominal n ile birlikte gelen ayrılma durum eki +nDIır 1A , 
metnimizde III. teklik kişi iyelik eklerinden sonra da +dln biçiminde kullanılmıştır. 

kişi+din (185b/12), Hudâvend+din (186a/27), rahmet+i+din (197a/18), yol+ı+dın (197a/27), 
kök+din (174b/13) 


269 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi , Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s. 185. 

270 Jânos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1988, s. 65. 

271 z:c 

a.g.e., s. 65. 

272 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi ’ Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s. 185. 

273 ooı 

a.g.e., s. 281. 

274 . • ••.... 

Jânos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1988, s. 65. 
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1.8.1.3.6. Eşitlik Durum Eki (Ekvatif) (^) +çA 

Metnimizde eşitlik eki olarak kullanılan +çA ekinin Eski Türkçe dönemindeki 
biçiminin korunduğu görülmektedir. 275 

teng+i+çe (190b/07), ol+ça (190b/09), ne+çe (192a/04) 

Eşitlik durum ekini ek kalıplaşmasına uğramış biçimde de görmekteyiz: 

barça (194a/25) 

Metnimizde, eşitlik ekinin yönelme durum ekinden sonra gelerek işin gerçekleştiği 
zaman aralığını veya konumu sınırlayıcı bir fonksiyon üstlendiğini, çokça örnekte 
gönnekteyiz: 

serhadd+i+ğa+ça (198b/09), ebed+ğa+ça (176b/25), kıyâmet+ğa+ça (178a/20) 

1.8.1.3.7. Yön Gösterme Eki (Direktif) 

Eski Türkçe döneminde +ğaru/+gerü/+ıA biçimlerini gördüğümüz yön gösterme 
ekleri - metnimizde +gerü/+ıA biçimlerinde tespit edilmektedir. 

Metnimizde yön gösterme eki isim gövdelerinde kalıplaşmış biçimde görülmektedir: 

ilgeri (176a/05), yukarı (180b/05), taşkarı (199a/02), içre (175a/06) 

1.8.1.4. Aitlik Eki (J>, 

Aitlik eki eklendiği isme bir yerde veya zamanda bulunma ya da bir varlığa ait olma 
anlamı verir ve isimlerle isimler arasında ilişki kurar. Metnimizde aitlik eki +ğı biçiminde 
görülmekte olup dudak uyumuna tabi değildir. 

evvel+ğı (179a/25), burun+ğı (18 lb/09), song+ğı+lar (184a/02) 

1.8.1.5. Karşılaştırma Eki (^b, <İ'j) 

Karşılaştırma eki isimlere gelerek kuvvetlendirme ve karşılaştırma durumlarını 
karşılar. Metnimizde karşılaştırma eki, +rak(rağ)/+rck(rcg) biçimleriyle tespit edilmektedir: 

yaman+rak (184b/16), uluğ+rağ+ı+dın (YA541b/19), köp+reg+i (YA541b/20), biyik+rek 
(176b/05) 


275 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi s. 186. 

276 i n, 

a.g.e., s. 186. 
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1.8.2. Bildirme Biçimleri 

Bildirme ekleri, fiil veya zamir kökenli eklerdir ve isim kök ve gövdelerine gelerek 
isimleri fiilleştirirler. Metnimizde görülen bildirme ekleri iki zaman çekimi içerisinde tespit 
edilmişlerdir: 

1.8.2.1. Geniş Zaman Bildirme Biçimleri 

1.8.2.1.1. Şahıs Zamirleri ile Kurulan Geniş Zaman Bildirme Biçimi 

I. teklik şahıs : ... men ceza' bergüçi pâd-şâh men ... (175a/14) 

II. teklik şahıs : din yolıda bizing rehberimiz sen ... (191 a/08) 

III. teklik şahıs : Metinde örneği yoktur. 

I. çokluk şahıs : ... ve sizlerning dostlarıngız biz ... (185a/14) 

II. çokluk şahıs : Dürüstlük bile kim sizler tohtağuçılar siz tamuğda ... (200b/19) 

III. çokluk şahıs: ... hâletlde kim ğâlib sizler Beni îsrâ’il’ğa ... (176b/05) 

1.8.2.1.2. Yardımcı Fiil ile Kurulan Geniş Zaman Bildirme Biçimi 

Geniş zamanın bildirme biçiminde -tUrZ-dUr ve -tUrlA tZ-dUılA r ekleri kullanılır. Bu 
ekler tur- fiilinin geniş zaman çekimine ginnesiyle oluşturulan "turur" sözcüğünden 
oluşmuşlardır. 

... ve yoktur Hudây kim tilegey küç özining bendelerige ... (176b/19) 

... uluğdur alamıng cidali ... (177a/17) 

Ve ayturlar alarğa kim otdadurlar ... (178b/05) 

... anıng tâ'ati bile meşğüldürler ... (186a/01) 

"e-" yardımcı fiilinin olumsuzu olan "emes" sözcüğü geniş zaman için bildirme ekinin 
olumsuzu olarak kullanılır: 

... andın ‘âciz emes anda ... (192a/12) 

... şart emes ... (181 a/21) 

...az emes ... (182b/11) 
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1.8.2.1.3. Yardımcı Fiil ile Kurulan Görülen Geçmiş Zaman Bildirme Biçimi 

Görülen geçmiş zaman bildinne biçimi isim kök ve gövdelerinden sonra gelen "e-" ve 
"er-" yardımcı fiilleri ile kurulmaktadır : 

I. teklik şahıs : Metinde örneği yoktur. 

II. teklik şahıs : Yok eding sen ... (194a/15) 

III. teklik şahıs : ... ve faşâhat bile maktanmak erdi ... (195b/14) 

I. çokluk şahıs : ... bar erdük biz sizlerge egreşgüçiler ve ferman kötergüçiler. (178a/26) 

II. çokluk şahıs : ... ve yok edingizler ... (184a/12) 

III. çokluk şahıs: ...Yehüd erdiler ... (179a/16) 

"e-" yardımcı fiilinin olumsuzu olan "emes" sözcüğü geniş zaman için bildirme ekinin 
olumsuzu olarak kullanılır: 

1.8.2.1.4. Yardımcı Fiil Kullanmadan Oluşturulan Bildirme Biçimleri 

Metinde yardımcı fiil olmadan oluşturan bildirme biçimleri "bar" ve "kerek" sözcükleri 
ile oluşturulmuştur: 

... evvel bar ... (184a/l 1) 

Anı öltürmek kerek. (176a/06) 

1.8.3. Sayı Adları 
1.8.3.1. Asıl Sayı Adları 

Sayı adları, dilin aslî söz varlığının parçasıdırlar ve kullanım sıklıkları çok fazla olduğu için 
Türk dilinin hemen her tarihi döneminde birtakım fonetik değişikliklerle beraber aynı sözcüklerlerle 
karşılanmışlardır. Metnimizde tespit edilebilen asıl sayı adları şunlardır: 

bir , ekki, üç, tört, yetti, sekkiz, tokkuz, yigirmi, yiginni tokkuz, kırk, yetmiş, yüz, üç yüz 
altmış, ming, tört ming, sekkiz ming, yetmiş ming, yüz yiginni tört ming 

Asıl sayılar, sayı sıfatı olarak kullanılmadıklarında iyelik ve isim işletim eklerini 
alabilmektedirler: 

üç+din (179a/25), bir+i+n (179a/25), tört+i (174a/02) 
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1.8.3.2. Sıra Sayı Adları 

Metnimizde sıra sayı adları, sayılara +(ı)nçı/+(u )nçı/+(i)nçi/+( ü)nçi ekleri getirmek suretiyle 
oluşturulmuş olarak karşımıza çıkarlar ve dudak uyumuna tabi değildirler: 

ekki+nçi (174a/27), on bir+i+nçi (186a/04), tört+ü+nçi (190a/23), üç+ü+nçi (179a/26) 

1.8.3.3. Kesir Sayı Adları 

üçdin birin (179a/25) (179a/26) , yarım (187b/07) 

1.8.4. Zamirler 
1.8.4.1. Kişi Zamirleri 

Zamirler, isimleri temsil veya işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir. 277 Zamirler de 
aynı sayı adları gibi dilin asli söz varlığının parçalarıdırlar ve dil ailesi tasniflerinde ayırt edici 
unsurlardan biridirler. İsim kategorisi altında incelediğimiz zamirlerin diğer isimlerden en 
büyük farkları, çekim sırasında köklerinde değişme olmasıdır. Eklemeli bir dil olan Türkçede 
ekler, eklendikleri köklerde bir değişiklik meydana getirmezler. Ancak zamirler bu noktada 
bir istisna olarak karşımıza çıkmaktadırlar. Metnimizde yer alan kişi zamirleri ve durum ekleri 
ile çekime girmiş biçimleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 



I. Teklik Kişi 

II. Teklik 

Kişi 

III. Teklik 

Kişi 

I. Çokluk 

Kişi 

II. Çokluk Kişi 

III. Çokluk 

Kişi 

Yalın Hali 

men 

sen 

ol 

biz 

siz (sizler) 

alar 


(173a/05) 

(174a/14) 

(192a/04) 

(174b/03) 

(177a/13) 

(173b/08) 

İlgi Durumu 

mening 

(188a/09) 

sening 

(188b/09) 

anıng 

(173 a/02) 

bizing 

(189b/21) 

- 

alarnıng 

(190a/04) 

Yönelme 

manga 

s anğa 

anğa 

bizge 

sizge(sizlerge) 

alarga 

Durumu 

(177b/06) 

(173b/08) 

(173 a/06) 

(191b/10) 

(192a/15)(192a/21) 

(192b/04) 

Yükleme 

meni 

seni 

anı 

bizni 

sizleıni 

alarm 

Durumu 

(196a/23) 

(197b/22) 

(198b/03) 

(199a/03) 

( 199a/25) 

(173b/17) 


277 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, İstanbul 2009, s. 262. 
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Bulunma 

Durumu 

- 

- 

anda 

(199b/17) 

- 

- 

alarda 

(195b/19) 

Ayrılma 

mendin 

şendin 

andın 

bizdin 

sizdin (sîzlerdin) 

alardın 

Durumu 

(197b/09) 

(198a/06) 

(198a/13) 

(198b/03) 

(194b/13)(178b/03) 

(181a/16) 
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I. teklik şahıs zamiri Eski Türkçe döneminde b(â)n, m(â)n ve min" biçimleriyle 
görülmektedir. I. şahıs zamirini ilk defa gördüğümüz yazılı metin olan Tonyukuk Abidesi’nde 
“Bilge Tonyukuk ben özüm Tabğaç ilinge kılındım.” cümlesinden hareketle I. şahıs 
zamirinin "b"li biçiminin daha arkaik olduğunu görmekteyiz. Buna ek olarak Altay Dil Ailesi 
mensubu diller arasında Türkçeye en yakın dil olan Moğolcada I. şahıs zamiri olarak "bi" 
sözcüğünü kullanılmaktadır." "m"li biçimler nazal benzeşme neticesinde ortaya çıkmış 

981 

ikincil biçimlerdir." Metnimizde de I. şahıs zamirini bu ikincil "men" biçimi ile görmekteyiz. 

II. teklik şahıs zamirini Eski Türkçe döneminde s(â)n ve sin biçimlerinde 

282 

görmekteyiz. " II. şahıs zamirinin I. şahıs zamirinde olduğu gibi bir ikili kullanımı yoktur ve 
metnimizde de "sen" biçiminde görülmektedir. 

Doğu Türkçesinde III. teklik şahıs zamiri yerine işaret zamiri olan "ol" zamiri 
kullanılmaktadır." Eski Türkçe döneminde de III. teklik şahıs zamiri yerine işaret zamiri "ol" 
zamirinin kullanıldığını görmekteyiz. Kül Tigin Abidesi’nin güney yüzünde, 3. satırda yer 
alan “o/anıtı anyıg yok.”(KT/G3)" ( O, şimdi kötü değildir.) cümlesinde bu kullanım açıkça 
görülmektedir. Bununla beraber yazılı olarak tanıklatamadığımız "*a" zamir kökü de aldığı 
eklerle kalıplaşmış olarak Eski Türkçe döneminde de, Doğu Türkçesi dönemine ait olan 
metnimizde de görmekteyiz: 

ança (KT/G5) 285 , ağar (KT/G12) 286 , ança (197b/06), anğa (198b/01) 


I. çokluk şahıs zamiri Eski Türkçede ekseriyetle "biz" ve nadiren de "m(i)z" biçiminde 


987 

görülür." 


"m"li biçim söz başında b>m değişmesi ile ortaya çıkmış ikincil bir biçimdir. 


278 A.von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1988 s. 65. 

279 . . . . 

TY/Bl: Tonyukuk Abidesi/ Batı Yüzü, 1. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 
2008, s. 64. 

280 A.von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 65. 

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 53. 

A.von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 66. 

Jânos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. 82. 

284 

KT/G3: Kül Tigin Abidesi/ Güney Yüzü, 3. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 2. 

285 

KT/G5: Kül Tigin Abidesi/ Güney Yüzü, 5. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 4. 

286 KT/G12: Kül Tigin Abidesi/ Güney Yüzü, 12. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 6. 
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Metnimizde I. çokluk şahıs zamiri, daha arkaik biçim olan "b"li biçimiyle "biz" olarak 
kullanılmaktadır. Yalnızca bir yerde de I. çokluk şahıs zamiri, çokluk eki almış biçimde 
kullanılmaktadır: 

biz+ler+ni (174a/26) 

288 

II. çokluk şahıs zamiri Eski Türkçeden beri "siz" biçiminde kullanıla gelmiştir." 
Metnimizde de II. çokluk şahıs zamiri "siz" olarak karşımıza çıkar. Bununla birlikte çokluk 
eki almış "sizler" biçimi de metnimizde sık sık görülmektedir: 

siz+ler (174b/18) 

I. çokluk şahıs zamirine ve II. çokluk şahıs zamirine çokluk eki getirilerek oluşturulan 
"bizler" ve "sizler" biçimleri ile "biz" ve "siz" biçimleri arasında anlam farkı yoktur." 

III. çokluk şahıs zamiri, Doğu Türkçesi dönemi eserlerinde Ab Şir Nevayi’den önce 
"olar" biçiminde kullanılırken Ali Şir Nevayi’den sonra "alar" biçiminde umumileşmiştir. 290 
Bu bağlamda III. çokluk şahıs zamirini, III. teklik şahıs zamirinin yerine kullanılan işaret 
zamiri "ol" sözcüğünün çokluk hali olarak değerlendinnek gerekmektedir. Metnimizde de III. 
çokluk şahıs zamiri "alar" olarak karşımıza çıkmaktadır. 

1.8.4.2. İşaret Zamirleri 

İşaret zamirleri, varlıkları göstermek, işaret etmek suretiyle karşılayan sözcüklerdir ve 

9Q1 

varlıkları bir yer içinde gösterirler." Bu bağlamda değerlendirildiğinde, III. şahıs konum 
olarak uzaktaki şahıstır. Dolayısıyla III. şahıs zamiri olarak, bir işaret zamiri olan "ol” zamiri 
kullanıla gelmiştir." " Metnimizde karşımıza çıkan işaret zamirleri şunlardır: 

bu (186a/03), ol (194a/23), bular (197a/l 1), alar (197a/l 1), uşbu (182a/04) 

İşaret Zamirlerinin çekimleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 


287 

288 

289 

290 

291 

292 


A.von Gabain, Eski Türkçeııin Grameri, s. 69. 
Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 266. 
Jânos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. 82. 
a.g.e., s. 83. 

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 273. 
a.g.e, s. 266. 
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Teklik 

Çokluk 

Yalın Hali 

bu 

(186a/03) 

ol 

(194a/23) 

bular 

(197a/11) 

alar 

(197a/11) 

İlgi Hali 

munıng 

(185b/09) 

anıng 

(186a/01) 

bularnıng 

(192a/ll) 

alarnıng 

(192b/18) 

Yönelme Hali 

munga 

(195a/21) 

anğa 

(173a/06) 

- 

alarğa (197a/l 1) 

Yükleme Hali 

mum 

(186a/04) 

anı 

(186b/16) 

- 

alarm 

(YA542a/02) 

Bulunma Hali 

munda 

(186/03) 

anda 

(186a/13) 

bularda 

(182a/14) 

alarda 

(195b/19) 

Ayrılma Hali 

mundın 

(177a/05) 

andın 

(177a/09) 

bulardın 

(173b/13) 

alardın 

(181 a/16) 







1.8.4.3. Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük zamirleri, şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahiplerdir. “Asıl, 
öz” manası taşıyan kelimelerin iyelik eki alması suretiyle oluşurlar. Eski Türkçede "kentü" ve 
"öz" sözcükleri ile dönüşlülük zamirleri oluşturulmuştur. Bilge Kağan Abidesi’nin doğu 
yüzünde 4. satırda geçen “Ozi ança kergek bolmış.” cümlesinde “özi” sözcüğü dönüşlülük 
zamiridir. Metnimizde de dönüşlülük zamiri "öz" sözcüğü ile karşımıza çıkmaktadır: 

özi (182a/l8), özini (182b/04), özidin (183a/22), özlerining (184a/07) 


293 

BK/D4: Bilge Kağan Abidesi/ Doğu Yüzü, 4. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 32. 
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1.8.4.4. Bağlama Zamiri 

Bağlama zamiri, bir sözcüğü, söz grubunu veya cümleyi, bir sözcüğe veya cümleye 
temsil ifadesi içinde bağlayan zamirlerdir. Muharrem Ergin, Türkçede bir tek bağlama zamiri 
bulunduğunu, bu zamirin de "kim" sözcüğü olduğunu ifade etmektedir. 294 Jânos Eckmann da 
Türkçe "kim" soru zamirinin bağlama zamiri olarak kullanıldığını belirtmektedir." ' Bağlama 
zamiri edat fonksiyonu yüklendiği için aslî manasını yitirmektedir. Bağlama zamiri ile aynı 
fonksiyonda kullanılan, Farsçadan alıntı "ki" edatı metnimizde yalnızca bir kez geçmektedir: 

“... aytıpdurlar ki bir bay kim anğa civânmerdlığ bolmağay ...” (182b/07) 

Bu istisna dışında tüm metinde bağlama edatı olarak Türkçe bağlama zamiri "kim" 
kullanılmıştır: 

İsti‘far kılıngızlar anıng körmegidin kim ‘amel körmek uluğ yazukı ve ‘azim hata hitâmidür 
Alar kim bennesler zekâtm ... 

... yığaç deg kim mlve bermes ... 

1.8.4.5. Soru Zamirleri 

Soru zamirleri varlıkları soru şeklinde temsil eden ve onların soru şeklindeki 
karşılıkları olan zamirlerdirler. Metnimizde tespit edilen soru zamirleri şu şekildedir: 

1.8.4.5.1. "kim" 

Ekseriyetle insanlar ve kişileştirilen varlıklar için kullanılmaktadır: 

Kimdürkatikidk bizdin tuvânâlığ cihetidin? (183b/09) 

Kimdûryol azğanrak ol kişidin kim ol yırak hilafıda bolğay Hudâydın? (187b/03) 

Kim yarattı kökler ve yerlerni? ? (194b/24) 

1.8.4.5.2. "ne" 

İnsan dışında kalan canlı ve cansız varlıklar için kullanılmaktadır: 

Sizler ne bilür sizler kim ferişteler kızlardurlar ? (195b/20) 

... sekerek ve neçe kerek ... (192a/04) 


Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 280. 

295 

Jânos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. 88. 
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I.8.4.5.3. "*ka-" 

"*ka -"kökünden oluşturulmuş soru zamirleri ekseriyetle zaman ve yer sorarlar: 

Pes kaydın risâlet işide kim insaniyet mertebesining a lâ'sıdur dahi körsetürler? (196b/19) 
Kaysı gedâ niyaz eliğin ilgeri keltürdi ... (179b/22) 

... kaçan kerek. (192a/04) 

1.8.4.6. Belirsizlik Zamirleri 

Belirsizlik zamirleri varlıkları belirsiz bir biçimde temsil ederler. Metnimizde tespit 
ettiğimiz belirsizlik zamirleri şunlardır: 

"kim " ile oluşturulan belirsizlik zamirleri: 

Bağışlar her kimge tilese kızlar (193b/19) 

Herkimge dostluk köprek, anıng şevki dost dldârığa artukrak.(200a/25) 

... herkinmi tilese ... (188b/19) 

... herkim şâyestedür alarnıng atalarıdın (174a/11) 

Herkûnning derecesini tilese köterür hakâyık ma rifeti ve tapımnağı bile. (174b/23) 

... her kimdin y etsen g andın yamanlığlarnı ... (174a/16) 

"her" ile oluşturulan belirsizlik zamirleri: 

... ve her ne kelgüçi bolğay yavukdur kelmekge ... (175 a/17) 

... her kaçan tilese ... (192a/11) 

... her biri anıng ğafletiğa köre istilâ tapıpdur. (197a/25) 

... her kişi anıng çıkarmağıda kadir emestür ... (182a/01) 

... her neçe menim kazâmdur ... (192a/14) 

"hiç" ile oluşturulan belirsizlik zamirleri: 

... ‘azâb tahflfining sebebi hîçkaysıdın yoktur. (197b/15) 
hîç neme yoktur ... (199a/09) 
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... ve hîç kişi kişining feryadığa yetmes ... (176b/22) 


"özge” : 

Uyalmas sen kim Fir avnnıng tapınmağıdın yüz özgege keltürür sen? (177b/16) 

"başka" : 

... mening buyruğımdın başka ... (181 a/23) 

"barça" : 

barçasını muttasıl kılğay biz (183b/19) 

"bazı" : 

... bazımng kaşıda hicâcnmg addi mensühdur 
"cümle” 

... uçmalı ehli na îmining cümlesidin kim ... (200a/19) 

"cem 1 " 

... cem'iğa kim i'tizâl ğışâvesi ... (200a/20) 

1.8.4.7. Birliktelik Zamirleri 

... men korkar men sizlerge biribiringiz okur 'azâb.ı ... (176b/21) 

... cennet ehli biribirini carlarlar ... (176b/22) 

... ahlâk tenâsübi biledür şulehâ ve ebrâr muhabbeti deg biribiri bile ... (200a/02) 

1.8.5. Sıfatlar 

Sıfatlar varlıkları vasıflandırma ve belirtme yönünden karşılayan isimlerdir. Sıfatlar 
başka bir adın vasfını karşıladığı zaman sıfat fonksiyonu yüklenirler, tek başlarına 
olduklarında isim olarak değerlendirilirler. Sıfatlar niteledikleri isimlerle beraber tamlama 


86 




oluştururlar ve niteledileri ismi tabi olurlar. Türk dilinde tabi olan unsur, tabi olunan unsurdan 

9QA 

önce geldiği için sıfatlarlar isimlerden önce gelir. 

1.8.5.1. Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları, varlıkların vasıflarını bildiren sıfatlardır. Metnimizde çok sayıda 
Türkçe niteleme sıfatı kullanılmaktadır. Bunlardan bazı örnekler aşağıda sıralanmıştır: 

yumşak yeride (173a/22), ak mürvârlddin (194a/19), kara kuşlamıng (178a/19), az pend 
(179b/11), uluğ ve köp bağışlar (180a/03), yahşi ameller (182b/10), karangğu mizaç 
(179b/27), yaman şi'irler (184b/10), katık ve uluğ 'azâbdın (187a/24), tüz yol (189a/27), altun 
bilerzük (198b/20), yırak yerdin (186b/15), ölgen yemi (195a/06), kurak solğan yerni 
(195a/06), yassı kâseler (200a/15), yaşıl cevheri (183a/03), yaşuran ‘ amellerimizni (184a/20) 
biyiklik yerge (198b/07), uluk firüzlukdur (174a/17), otluğ güllar (180b/17) 

1.8.5.2. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları, varlıkları sayılarını bildirmek suretiyle nitelerler. Metnimizde yer alan 
sayı sıfatları, fonksiyonlarına göre dört başlık altında incelenmiştir: 

I.8.5.2.I. Asıl Sayı Sıfatları 

Asıl sayı sıfatlarında, sıfat fonksiyonu yüklenen kelimeler aslen asıl sayı isimleridirler. 
Asıl sayı sıfatları, tek kelime olabilecekleri gibi kelime grubu şeklinde de olabilirler. 
Metnimizde tespit ettiğimiz bazı asıl sayı sıfatı örnekleri aşağıda verilmiştir: 

bir közlügdür (179a/23), ekki hurüfdur (182a/04), üç yıl (179a/24), tört ma nâsı (190a/21), üç 
yüz altmış arığka (198b/l 1), yigirmi yıl (177a/08), yüz yigirmi törtming peyğamber (18la/20) 

Asıl sayı sıfatları, "bir" sözcüğü istisna olmak üzere, özlerinde çokluk ifade ettikleri 
için çokluk eki almazlar. Bu hem Türk dilinin hem de Türk dilinin de mensup olduğu Altay 

907 

dil ailesine mensup diğer dillerin ayırt edici kaidelerinden biridir. Sayı bildiren sıfatların 
nitelediği kelimelerde çokluk eki kullanımı, çeviriler vasıtasıyla dile girip yerleşmiş 
kullanımlardır. Metnimizde de bu duruma örnek bir kullanım tespit edilmiştir: 

yetti eşiklerige (181 a/04) 


296 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 246. 
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Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 18. 
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1.8.5.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Sıra sayı sıfatları, varlıklarının derecelerinin sırasını belirtirler. Metnimizde, asıl sayı 
adlarına +(I)nçI/+(U)nçI eklerini ekleyerek oluşturulmuşlardır. Bu ekler Eski Türkçe 
döneminde +nç biçiminde karşımıza çıkmaktadır: 

Sü tegişinde yitinç erig kılıçladı. (KT/K5) 298 

+nç ekine Eski Türkçe dönemiden sonra III. teklik kişi iyelik +1 eklenmiştir. 
Muharrem Ergin, Bu ekin eklenmesinde, Eski Türkçe "ikinti"(ikinci olarak) sözcüğünün 
sonundaki "i" sesinin tesiri olduğunu belirtmektedir. 299 

Aşağıda, metnimizde tespit ettiğimiz bazı sıra sayı sıfatları verilmiştir: 

ekkinçi muhabbet-i kalbiyye (200a/02), üçünçi muhabbet-i ‘alakıye (200a/04), törtünçi 
muhabbet-i nefsâniyye (200a/06), onbirinçi secdesidür (186a/04) 

1.8.5.2.3. Kesir Sayı Sıfatları 

Varlıkların parçalarını belirtirler ve kelime grubu şeklinde bulunurlar. Metnimizde 
tespit edilen tek örneği şudur: 

üçdin birin (197a/25, 197a/26 ) 

Bununla beraber bir Arapça kesir sayı sıfatı da metinde tespit edilmiştir: 
hums (19la/21) (A.< beşte bir) 

1.8.5.3. Soru Sıfatları 

Nesneleri soru halinde belirten sıfatlardır. Metnimizde tespit edilen soru sıfatlarından 
bazı örnekler aşağıda sıralanmışlardır: 

kaysı gedâ (179b/22), ne neme (190a/12), neteg yabukluk (YA541b/ll), neçe gürühı 
(173b/l 1) 

1.8.5.4. Belirsizlik Sıfatları 

Nesneleri belirsiz biçimde nitelendirirler. Metnimizde tespit edilen bazı örnekleri 
aşağıda sıralanmışlardır: 


298 

KT/K5: Kül Tigin Abidesi/ Kuzey Yüzü, 5. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 24. 

299 

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 169. 
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bir sayha (176b/16), köp emgek (197b/21), özge kişilerni (177a/22), ba zı müfessirlerning 
(179a/15), her kişi (182a/01), hîçmîve (186b/27), artukfeyz (190b/13) 

1.8.5.5. İşaret Sıfatları 

Varlıkları işaret etme yoluyla nitelerler. Aslen işaret zamirleridirler ve isimlerin önüne 
gelerek işaret sıfatı fonksiyonu yüklenirler. Metnimizde tespit edilen bazı örnekleri aşağıda 
verilmiştir: 

ol serâyda (190b/05), bu âyetde (190b/l 1), uşbu ekki harf (182a/04) 

1.8.6. Zarflar 

Zarflar zaman, hal, yer ve miktar anlamı taşıyan isimleridir. Zarflar da sıfatlar gibi tek 
başlarına birer isim oldukları halde ancak kelime gruplarının içerisinde zarf fonksiyonu 
yüklenmektedirler. Metnimizde yer alan zarfları beş kategori altında inceledik: 

1.8.6.1. Yer Zarfları 

Yer zarfları, aslen yer ifade eden isimlerdir. Zarf olarak fiilin yönünü ifade 
etmektedirler. İsimlerin, yer zarfı olarak kullanılmaları için çekimsiz olmaları gerekir. 
Çekimli oldukları takdirde tamamlayıcı isim unsuru olarak kabul edilirler. 300 Metnimizde yer 
zarfı olarak tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 

Kaysı gedâ niyaz eliğin ilgeri keltürdi ... (179b/22) 

... kadem anıng muhalefetin yolıdın taşkan koymangızlar. (199b/11) 

Neme bile barçasım bilür ve ‘amelğa gür içre berür ... (175a/06) 

Hakk subhâne İsa ‘aleyhi’s-selâmm kökdin tübenyibergey ... (179b/05) 

1.8.6.2. Zaman Zarfları 

Zaman zarfları aslen zaman isimleridir. Metnimizde zaman zarfı olarak karşımıza 
çıkan kelimelerden örnekler aşağıda sıralanmıştır: 

ya'ni ot ‘arz kılurlar tamuğ otığa tangda ve akşamda. (178a/17) 

... kündüz ârâylş cihetige ve keçe asayiş üçün ... (185b/20) 

mehdi zuhürınmg vaktide (187b/20) 

300 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 260. 
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... âhirğaça okudı. (195a/20) 

... ebedğaça yahşi bahtm tapmağay. (176b/25) 

Bir kün alarnıng ha tında ötti. (191 b/21) 

Ve körgey sen kâfirlemi ol künde ... (193a/14) 

... yetseng andın yamanlığlarn bu kün bu cihanda ... (174a/16) 

... bar erdiler alardrn burun (175b/08) 

mundın burun sizlerge rüşen mu'cizeler bile keldi (177a/05) 

Pes dâ'im bar erdingizler gümânda (177a/10) 

1.8.6.3. Durum Zarfları 

Durum zarfları, hal ve tavır ifade eden kelimelerden yapılırlar. Hal ve tavır ifade eden 
kelimeler haricindeki kelimeler de vasıta durum eki veya eşitlik eki alarak durum zarfı olarak 
kullanılabilirler. Metnimizde tespit ettiğimiz bazı durum zarfı örnekleri aşağıda verilmiştir: 

... ança kim da vet şartlarında köprek ikâmet kılur edi. (197b/16) 

Ol zamânmg resmi andak erdi ... (198b/19) 

ya'ni bat bolğay tamuğka kirgeyler ... (179b/19) 

Yâ Resülullâh tanukluk berür biz kim sen çın aytkuçı sen ... (191b/11) 

... yahşi kılğuçı ve yaman etgüçining cezâ’sıda ... (175b/02) 

Ol Hudây kim yarattı mahlükâtnmg ecnâsı ve eşnâfı ve envâ ını anıng barçasım yârsız ve 
mededkârsız. (195a/08) 

Her-âyine kılur erdük biz ... (197a/03) 

... rüşen kılğay sözni ... (198b/16) 

... Uhud tağınmg tengiçe bolur ... (190b/07) 


90 



1.8.6.4. Miktar Zarfları 


Miktar zarfları, azlık çokluk ifade eden, miktar bildiren kelimelerdir. Metnimizde 
tespit ettiğimiz bazı miktar zarfı örnekleri şunlardır: 

... artukbolur ot bile. (186a/09) 

... tâ biri andın köp bolur ... (190/06) 

Küç yoktur bu kün ne kişining şevâbıdın az kılurlar ... (175a/10) 

1.8.6.5. Soru Zarfları 

Eylemi ya da diğer zarfları soru yoluyla belirten zarflardır. Metnimizde tespit edilen 
bazı örnekler şunlardır: 

bu neteg bolğay (195b/03) 

Pes nege salmaydurlar anğa bilerzükler altundın ? (198b/18) 

1.8.7. Edatlar 

Edatlara tek başlarına bir anlama haiz değildirler. Bir varlığı veya hareketi 
karşılamazlar. Anlamlı kelimelerle beraber kullanılarak gramer vazifesi üstlenirler. Edatlar 
anlam kazanabilmek için bir başka varlığa veya eyleme ihtiyaç duyarlar. Her ne kadar edatları 
tek başlarına anlamsız sözcükler olarak tanımlasak da Türk dilinde edatlar, ekseriyetle köklere 
getirilen zarf-fiil ekleri ve bazı isim çekim ekleri ile kalıplaşarak oluşmuş sözcüklerdir. 

Metnimizde yer alan edatları kategorize ederek şu başlıklar altında incelemiş 
bulunmaktayız: 

1.8.7.1. Çekim Edatları 

Çekim edatları, isim işletme ekleri ile benzer bir fonksiyon üstlemnektedirler. İsimler, 
isim işletim ekleriyle isim, çekim edatlarıyla zarf fonksiyonuna girerler. Çekim edatları ile 
işletim eklerinin bir diğer farkı da isim işletme eklerinin ilgili oldukları sözcüğe eklenerek 
ünlü uyumuna tabi bir şekil birliği meydana getirmesi, çekim edatlarında ise böyle bir 
durumun söz konusu olmamasıdır. 

Metnimizde yer alan çekim edatlarını fonksiyonlarına göre şu başlıklar altında 
inceledik: 
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a) Vasıta ve Beraberlik Edatları 


... azâb bile korkutmak körsetti ... (196a/10) 

... teşbih ve hamdnı birge ayturlar ... (18 8 a/2 7) 
b) Sebep Edatları 

... özining dostluğı üçün ... (189a/25) 

... şubh u şâm iclâl ü ikram yüzidin arş cümlesiga selâm kılurlar. (173b/24) 

e) Benzerlik Edatları 

Ol-kim munıng deg tasvir kıldı (180a/17) 

... ya'ni sunıng buharını duhânğa ohşaş. (183a/01) 

d) Başkalık Edatları 

... mening buyruğımdın başka ... (181 a/23) 

... Hudây’dın özge ...(193b/02) 

e) Zaman Edatları 

... Kuran' dm burun kim nâtık erdiler ... (196a/04) 

... İbrahim gardın çıkıp kelgendin song ... (196a/24) 
d) Yer ve Yön Edatları 

... olça alamıng alıdadur dünyâ ziynetidin ... (184/26) 

... ezân ve ikâmet ara e kk i rek'at namâz okuğaylar. (185b/03) 

... Hudâykaşıda ... (186a/21) 

... ‘amelğa gür içre berür ... (175a/06) 

... kökning üstide ... (188a/24) 

... olçanmg ötrüside erdi ... (183a/11) 

... ve anıng san kaytarılğungızdurlar cezâ’ üçün ... (184a/12) 
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... Dımeşk şarkisining tarafıdur ... (199b/02) 


... tâ anıng tegresiğa kelip ... (178a/09) 

... öz ayaklarımıznmg astıda... (184b/23) 

... ' akl tarlkidin taşkan ... (199a/01) 

1.8.7.2. Bağlama Edatları 

Bunlar kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri 

301 

şekil veya anlam bakımından birbirine bağlayan, aralarında bağ kuran edatlardır/ 
Metnimizde tespit edilen bağlama edatları, işlevlerine göre aşağıdaki başlıklar altında 
incelenmişlerdir: 

1.8.7.2.1. Sıralama Edatları 

Bunlar arka arkaya gelen unsurları, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri virgül 
fonksiyonunda bağlayan edatlardır. Metnimizde tespit edilen bazı sıralama edatları aşağıda 
verilmiştir: 

rcdü men hattın anğa tartılmas ... (173a/26) 
şubh u şâm (173b/24) 

Anıng üçün kim anıng tapınğuçısı ve sena aytkuçısı köpdürler ... (173b/22) 

Güya kim alar ilahi keremining nisbeti bile Beni Âdem yazuklarığa bu kelimelerni ayturlar ve 
yarılkamak tiler Hudây’dın. (174a/03) 

... ve kirgüz tayyibler ve dîn egreşgüçilerni yâ barça mii’minlerini ... (174a/09) 

1.8.7.2.2. Denkleştirme Edatları 

Denkleştirme edatları, birbirinin yerini tutabilecek, denk olan iki unsuru birbirine 
bağlayan edatlardır. Metnimizde tespit edilen denkleştirme edatı örnekleri aşağıda verilmiştir: 

Fir avnnıng karındaşlarıdın ya ni Harbîl yâ(veya) Sem ân kim ... (176a/20) 

Ve aytkaylar kâfirler ta'accüb yüzidin veya tevbîh ... (184a/07) 

1.8.7.2.3. Karşılaştırma Edatları 

301 

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 352. 
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Bunlar karşılaştırılan bir ya da daha fazla unsuru birbirine bağlayan edatlardır. 
Metnimizde tespit bazı karşılaştırma edatı örnekleri aşağıda verilmiştir: 

... yâ kök ve yer ehli yâ evvelin ve âhirin yâ mabüdlar ve abîdler yâ mazlümlar ve zâlimler 
yâ her ‘amel kılğuçı mülâki bolur özining ‘ameliğa. (175a/03) 

... hem oğul bağışlar ve hem kız ... (193b/21) 

... hem dünyâda ve hem ‘ukbâda ... (174b/20) 

I.8.7.2.4. Cümle Başı Edatları 

Daima cümle başında bulunan bu edatlar, başında bulundukları cümleyi kendinden 
önceki veya sonraki cümleye bağlarlar. Metnimizde tespit bazı cümle başı edatı örnekleri 
aşağıda sıralanmıştır: 

Musâ Hakk’nmg sözini eşitir erdi amma anı körmes edi. (194a/02) 

Andak kim Musâ ‘aleyhi’s-selâmğa söz ayttı ve ol nür hicâbınmg songıda erdi. (194a/07) 
Bel-kim(doğrusu) yok edük biz kim okuğan bolğay biz (180b/23) 

Bel-kim(bilakis) vahy kılılur mening sarığa (182a/24) 

Bel-kim(hatta) tutup turlar kâfirler Hudây’dın özge dostlar bütlar deg ... (188b/22) 

... çün(çünkü) zulm kılıp sizler nefsleringizge dünyâda. (197b/l 1) 

... çün(-dığı zaman) yığıldılar biyiklik yerge çıktı ve nidâ' kıldı Firavn ... (198b/07) 

... çün(-dığı için) Fir avn su bile inaktandı ... (199a/07) 

Ve eğer tilesek biz her-âyine kılur biz ... (199a/24) 

Ve egerçi kerîhdürler kâfirler sizlerning ihlâşıngızm ... (174b/17) 

... güyâ ol kârsâz ve dostı ve mihrbân karındaş ekendür. (185b/11) 

... her-giz alardın bağy ve tuğyân eseri zâhir bolmadı ... (191 b/25) 

Hiç neme yoktur anda kim anğa Huda’dm özgeni tapınurlar ... (199a/09) 

El-kışşa çün ma lûm boldı kim îsâ aleyhi's-sellem kıyâmet yavukluğınmg bilgüsidür. 
(199b/07) 
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Aya köz tutarlar ahzab ya ni munzar emestürler meğer kıyametni ol-kim kelgey alarga ... 
(199b/22) 

Pes kıyâmetde kim bu e kk i nev ning sebebleri muhabbetdin fani ve zail bolğay (200a/07) 
Şâyed men yetgey men eşikler yâ yollarğa. (177a/23) 

Yâ İsa her kaçan kim ol haşb-ı cehennem bolğay. (199a/19) 

... alamıng dostluğı yeride bolğay tâ biri birini şefa'at kılğaylar. (199b/26) 

Aytkaylar ârî keldiler velî biz alarğa tekzîb kılduk. (178b/10) 

Velıkin kişilerning köpregi 7 bilmesler kim bu yaratmak âsândur. (179a/15) 

Yani meni tapıngızlar ta şevab bereyim. (179b/16) 

1.8.7.3. Kuvvetlendirme Edatları 

Kuvvetlendinne edatları, bağlama edatlarına dahil olan ancak bağlama anlamı zayıf 
olan edatlardır. Asıl fonksiyonları sonuna geldikleri unsuru vurgulu yapmak, anlamını 
kuvvetlendirmek, dikkati o unsurun üzerine çekmektir. Metnimizde tespit ettiğimiz bazı 
örnekler aşağıda sıralanmıştır: 

...bu gürüh dağı 'azâbnmng sezâvârıdurlar. (184b/03) 

... her felekining şanı olça andın kelgey ... (183a/15) 


1.8.7.4. Soru Edatları 

Soru edatları, soru ifade eden, soru sormak için kullanılan edatlardır: 

Okumay mu sen? (197a/24) 

1.8.7.5. Seslenme Edatları 

Seslenme edatları ünlemler gibi his ve heyecan belirtmezler. İfadeleri yoktur ve 
yalnızca seslenme vasıtaladır. Metnimizde tespit edilen bazı örnekleri aşağıda verilmiştir: 

ay Muhammed (197b/17), ay ahmak (YA541b/26), yâ Resülullâh (191a/18), ay gürüh 
(176b/20) 
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1.8.7.6. Cevap Edatları 

Cevap edatları onaylama veya reddetme anlamına haiz edatlardır. Metnimizde tespit 
edilen bazı örnekleri şunlardır: 

Ârî eşitür biz anı ... (200b/26) 

Aytkaylar ârî keldiler ... (178b/10) 

1.8.7.7. Ünlemler 

Ünlemler, hisler,heyecanlar ve tabiat seslerinin dildeki karşılıklarıdır. Metnimizde 
tespit edilen ünlem örnekleri aşağıda verilmiştir: 

vay (199b/20), kâşki (197b/07) 

1.8.7.8. Gösterme Edatları 

Gösterme edatları, işaret etme esnasında başvurulan edatlardır. Metnimizde tespit 
edilen tek göstenne edatı Farsça "hemln" sözcüğü olmuştur: 

Kâfirlcrdürlcr kim hemln dünyânı tiler ... (190b/10) 

1.8.7.9. Tekrar Edatları 

... yazukı kim bir katla afv kıldı dünyâda yene katla ‘ukübet kılğay ‘ukbâda. 
(192a/19) 

1.8.8. Fiil Çekimi 

1.8.8.1. Basit Zamanlı Çekimler 

Basit zamanlı fiil çekiminde fiillere bildirme kipi eklerinden veya dilek-tasarlama kipi 
eklerinden biri getirilir. 

1.8.8.1.1. Bildirme Kipleri 

Bildirme kipleri, zaman anlamı taşıyan kiplerdir. Bu kiplerle çekimlenen fiillerin 
gerçekleşme zamanı belirtilir. 

1.8.8.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Bu kiple bildirilen iş, konuşan kişinin gözü önünde veya kesin bilgisi dahilinde ve 
geçmiş zamanda gerçekleşmiştir. 
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Metnimizde, görülen geçmiş zaman eki -dI/-dU/-tI/-tU biçiminde tespit edilmiştir. Bu 
eklere şahıs ekleri eklenerek görülen geçmiş zaman kipi oluşturulur. Olumsuzu, görülen 
geçmiş zaman ekinden önce -mA eki getirilmek suretiyle yapılır. Metnimizde, görülen geçmiş 
zaman ekleri ünsüz uyumuna tabidir. Sedalı ünsüzler ve ünlüler ile biten fiil kök veya 
gövdelerinden sonra -dI/-dU , sedasız ünsüzle sonra biten fiil kök veya gövdelerinden sonra 
tI/-tU biçimleri gelir. Yuvarlak ünlülü fiil kök ve gövdelerinden sonra Teklik ve çokluk III. 
şahıs ile düz ünlülü fiil kök veya gövdelerinden sonra gelen çokluk I. şahıs dışında dudak 
uyumu da mevcuttur. 


Metnimizde kullanılan, görülen geçmiş zaman eklerinin şahıslara göre kullanımı 
aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 


TEKLİK 


Olumsuzu 

I. Şahıs 

Kıl-dım (173b/17) 

Koy-madım (179b/23) 

II. Şahıs 

Bağış+ladıng (174a/17) 

Bil-meding (194a/11) 

III. Şahıs 

Oku-dı (175 a/16) 

Kel-medi (194b/17) 

ÇOKLUK 


Olumsuzu 

I. Şahıs 

Kıl-duk (194b/20) 

Bol-maduk (184a/09) 

II. Şahıs 

Beril-dingiz (200b/05) 

İlt-medingizler (184a/15) 

III. Şahıs 

Ayt-tılar (200b/22) 

Kıl-madılar (183b/09) 


1.8.8.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman kipinde ifade edilen hareket, konuşanın gözü, şuuru, bilgisi 
önünde meydana gelmemiştir. Konuşan, onu sonradan öğrenmiş veya sonradan onun farkına 
varmıştır. Metnimizde öğrenilen geçmiş zaman kipini oluşturmak için -p zarf-fiil(gerundium) 
ekine -tıııZ-dıır yardımcı fiilinin getirilmesiyle oluşan -(U)ptUr(lAı)/-(U)pdUr(lAı) eklerine 
şahıs zamirleri getirilmiştir.(III. şahısta şahıs zamiri gelmez.) I. ve II. şahısta -tuıZ-dur 
yardımcı fiili düşmüş olabilmektedir. 
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Metnimizde kullanılan, görülen geçmiş zaman eklerinin şahıslara göre kullanımı 
aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 


TEKLİK 


I. Şahıs 

Kel-i-p men (199b/13) 

II. Şahıs 

Bil-i-p sen (18 la/17) 

III. Şahıs 

Kel-tür-ü-p-tür (182a/27) 

ÇOKLUK 


I. Şahıs 

Takdir kıl-ı-p biz (190b/12) 

II. Şahıs 

Ber-i-l-i-p sizler (192b/04) 

III. Şahıs 

Ayt-ı-p-durlar (196a/26) 


Metinde öğrenilen geçmiş zaman kipinin olumsuzu tespit edilmediği için tabloda yer 
verilmemiştir. 

1.8.8.1.1.3. Geniş Zaman 

Geniş zaman kipi, fiilin her zaman ortaya çıktığını ve çıkacağını bildirir. Bunun 
yanında geniş zaman kipi, geçmiş zamanda başlayıp şimdiye kadar devam eden böylelikle 

302 

daimilik kazanmış eylemleri ve gelecek zamanı ifade etmek için de kullanılır. 

Metnimizde geniş zaman kipi, -r/-Ar/-Ur eklerinden sonra şahıs zamirleri getirilerek 
oluşturulmuştur.(III. şahısta şahıs zamiri gelmez.) Olumsuzu ise, I. ve II. şahıs için -m As 
ekinden sonra şahıs zamirleri getirilerek, III. şahısta yalnızca -mAs eki ile yapılmıştır. 

Metnimizde kullanılan, geniş zaman eklerinin şahıslara göre kullanımı 
aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 


302 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 291. 
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TEKLİK 


Olumsuzu 

I. Şahıs 

Kör-er men (176a/09) 

İlt-ür men (177a/26) 

Oku-r men (177b/19) 

Da vet kıl-mas men 

(182a/24) 

II. Şahıs 

Kıl-ur sen (179b/02) 

Oku-r sen (182a/15) 

Kör-er sen (186a/08) 

Bak-mas sen (180b/11) 

III. Şahıs 

Ön-er (186a/09) 

Bol-ur (186a/09) 

Oku-r (191b/15) 

Bol-mas (186a/26) 

ÇOKLUK 


Olumsuzu 

I. Şahıs 

Kıl-ur biz (195a/15) 

Koy-ar biz (197a/l 8) 

İnan-mas biz (196b/07) 

II. Şahıs 

İhtilâf kıl-ur sizler (199b/15) 

Min-er sizler (181 b/01) 

Ye-r sizler (181b/02) 

Hoş+la-mas siz (195b/10) 

III. Şahıs 

‘Amel kıl-urlar (182a/11) 

Ög-erler (186a/01) 

Til+e-rler (190a/15) 

Bil-mesler (179a/15) 


1.8.8.1.1.4. Şimdiki Zaman 

Bu kip, hareketin şimdiki zamanda ortaya çıktığını, şimdiki zamanda devam ettiğini 
göstermektedir. Metnimizde şimdi zaman eki, -A zarf-fîil ekine tUr-/dUr- yardımcı fiilinin 
getirilmesiyle yapılan -AdUr biçiminde görülmektedir. Bazen yardımcı fiilin düştüğü de 
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görülebilir. Olumsuzu, -mAyZ-mAydUr ekleriyle yapılır. Metnimizin anlatım özelliğinden 
ötürü şimdiki zaman kipi çok nadir görülmektedir. Tespit edilen örneklerin hepsi III. şahıs 
çekimindedir: 

ber-meydür (190b/16), buyur-maydur (190b/16) 

1.8.8.1.1.5. Gelecek Zaman 

Doğu Türkçesinde, gelecek-istek 303 ve mutlak gelecek zaman 304 olmak üzere iki 
gelecek zaman kipi vardır. 

1.8.8.1.1.5.1. Mutlak Gelecek Zaman 

Mutlak gelecek zaman, gelecekte kesin olarak yer alacağı veya ortaya çıkacağı 
düşünülen hareketi belirtmek için kullanılır. Mutlak gelecek zaman, fiil tabanlarına -ğu/-gü 
sıfat-fiil(G) eklerini getirip, bu oluşan yapıya iyelik ekleri ve daha sonra da -tuıZ-dur yardımcı 
fiilini getirmek suretiyle ifade edilir. Olumsuzu, mutlak gelecek zamanı ifade eden eklerden 
önce fiil kök veya gövdesine -mA olumsuzluk eki getirilerek yapılır. Metnimizde tespit edilen 
örnekleri şunlardır: 

mezkûr bolğusıdur (179b/07) (III. Teklik Şahıs) 

yâri kıl-ğumızdurlar (178b/18) (I. Çokluk Şahıs) 

yâd kıl-ğungızdurlar (178a/04) (II. Çokluk Şahıs) 

yıkıl-ğusıdurlar (188b/14) (III. Çokluk Şahıs) 

zevâl tap-mağusıdur (187a/15) (III. Teklik Şahıs Olumsuzu) 

ilt-megümizdür (194b/15) (I. Çokluk Şahıs Olumsuzu) 

1.8.8.1.1.5.2. Gelecek-İstek 

Gelecek-istek kipi, içinde istek manası taşıyan gelecek zaman kipidir. -ğayZ-kayZ- 
geyZ-key biçimlerinde karşımıza çıkan gelecek-istek eki, zaman içerisinde -ğaZ-ge şeklinde de 
görülür. Batı Türkçesinde ğ- ve g- seslerinin yitimiyle -a ve -e biçiminde görülen bu ek, 


303 Jânos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. 124. 

304 nc 

a.g.e., s. 135. 
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fonksiyonunu değiştirerek istek eki olmuştur. Bu fonksiyon değişikliğinin temelinde, istek 

305 

kipinde kapalı bir gelecek zaman manası bulunması yatmaktadır. 


Metnimizde tespit edilen gelecek-istek kipi örneklerinin şahıslara göre çekimi 
aşağıdaki tabloda verilmiştir: 


TEKLİK 


Olumsuzu 

I. Şahıs 

‘Adi kıl-ğay men (189b/20) 

Tapın-mağay men (180a/24) 

II. Şahıs 

Fariğ bol-ğay sen (191b/04) 

Mütezarrir bol-mağay sen 

(191b/03) 

III. Şahıs 

Körset-key (192b/25) 

Bol-mağay (193b/01) 

ÇOKLUK 


Olumsuzu 

I. Şahıs 

Körset-key biz (194a/19) 

- 

II. Şahıs 

Körset-key sizler (194b/13) 

Fehm kıl-mağay sizler 

(182a/23) 

III. Şahıs 

kaytkaylar (196b/01) 

İ 1 tâ kıl-mağay 1ar (185b/15) 


I.8.8.I.2. Dilek-Tasarlama Kipleri 

Bu kipler zaman manası taşımazlar. Bu kiple bildirilen eylem, tasarlama aşamasında 
olduğu için herhangi bir zaman manasına haiz değildirler. 

I.8.8.I.2.I. Emir Kipi 

Emir kipinde tasarlanan eylemin emirle yapılması işaret edilmektedir. Metnimizde 
tespit edilen emir kiplerinin şahıslara göre çekimi tabloda verilmiştir: 


305 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 303. 
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TEKLİK 


Olumsuzu 

I. Şahıs 

- 


II. Şahıs 

Yarlıka- (174a/07)(Eksiz) 

Mütezarrir bol-mağay sen 


Asra-ğıl (174a/08) 

(191b/03) 

III. Şahıs 

- 


ÇOKLUK 


Olumsuzu 

I. Şahıs 

- 


II. Şahıs 

Sal-ı-ngızlar (184b/13) 

Tapın-mangızlar (183b/01) 

III. Şahıs 

“ 



I.8.8.I.2.2. Şart Kipi 

Şart kipi, hareketin şart şeklinde tasarlandığını gösterir. Eski Türkçede bir zarf- 
fiil(gerundium) olarak karşımıza çıkan -sAr eki henüz şart kipi işlevinde değildir. Eski 

306 

Türkçede -sAr eki şahıslara bağlanmaz ve ardından şahıs eki gelmez. 

307 

Ol yirgerü barsar Türk bodun ölteçi sen.(KT/G8) (O yere doğru gidersen, Türk milleti 
öleceksin!) 


Metnimizde görülen şart eki, -sAr ekinde son ses konumundaki "-r’’nin yitimiyle 
orataya çıkmış olan -sA biçimindedir. Metnimizde tespit edilen şart kipi örneklerinin şahıslara 
göre çekimi tabloda verilmiştir: 


TEKLİK 


Olumsuzu 

I. Şahıs 

Tile-sem (193b/24) 


II. Şahıs 

Yet-seng (174a/16) 

İç-meseng (174b/25) 

III. Şahıs 

Bol-sa (176a/26) 

Kel-mese (190a/16) 


306 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 189. 

KT/G8: Kül Tigin Abidesi/ Güney Yüzü, 8. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 4 
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ÇOKLUK 


Olumsuzu 

I. Şahıs 

Tattur-sak biz (193b/12) 

- 

II. Şahıs 

Tile-sengizler (193 a/07) 


III. Şahıs 

Tart-salar (185b/26) 



1.8.8.1.2.3. İstek Kipi 

Tasarlanan hareketin istenildiğini gösterir. Metnimizde görülen istek kipi örnekleri 
aşağıda verilmiştir: 

I. teklik şahıs: şevâb ber-eyim (179b/16) 

I. teklik şahıs: icabet kıl-ayın (179b/16) 

I. çokluk şahıs : tile-ling (176a/08) 

Aşağıda görülen örnekte kullanılan -A istek kipi Batı Türkçesinde kullanılan istek kipi 
örneğidir: 308 

I. teklik şahıs: öltür-e men (176a/10) 

Ayrıca kâşki edatıyla beraber ğay/-I<ay/-gcy/-kcy gelecek zaman eklerinin 
kullanımıyla da istek kipi oluşturulabilir: 

Ay kâşki mening ve sening ara bolğay edi. (179b/07) 

1.8.8.1.2.4. Gereklilik Kipi 

Tasarlanan hareketin gerekliliğini belirtmektedir. Doğu Türkçesi dönemi eserlerinde 
gereklilik kipi bulunmaz. Gereklilik kipini ifade etmek için -ğu/-gü sıfat-fiil(partisip) ekleri 
getirilen fiil kök veya gövdeleriyle beraber kerek kelimesinin kullanılması veya kerek 
kelimesinin gelecek zaman çekimiyle beraber kullanılması yoluna gidilmektedir: 

... pes kerek kim manga yâri bergeyler ... (191 a/l 5) 

Mingüçi kerek kim elhamdülillah kelimesin aytkay. (195a/19) 


308 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 311. 
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... kerek kim ha mimlemi okuğay. (173 a/19) 


1.8.8.2. Birleşik Zamanlı Çekimler 

Türk dilinde iki zaman eki asla art arda gelmez. Bir hareket iki zamanda 
gerçekleşemeyeceği için, bir eyleme iki zaman eki getirilemez. Birleşik zamanlı çekim olarak 
tanımlanan tüm çekimlerde ikinci zaman eki bir yardımcı fiile getirilmektedir. Metnimizde bu 
yardımcı fiiller cr-/c- yardımcı fiileri olarak karşımıza çıkmaktadır. 

I.8.8.2.I. Geniş Zamanın Hikaye Birleşik Çekimi 

Geniş zamanın hikaye birleşik zamanı, fiil tabanlarına -r/-Ar/-Ur geniş zaman 
eklerinden sonra er-/e- yardımcı fiillerinin görülen geçmiş zaman çekimi getirilip daha sonra 
da şahıs eklerinin getirilmesiyle oluşturulur. Olumsuzu için -r/-Ar/-Ur geniş zaman ekleri 
yerine -mAs kullanılır. Metnimizde tespit edilen örneklerinin şahıslara göre çekimleri aşağıda 
verilmiştir: 


TEKLİK 


Olumsuzu 

I. Şahıs 

Bol-ur e-di-m (YA541b/16) 


II. Şahıs 



III. Şahıs 

Kıl-ur er-di (188b/17) 

Ta rizin kıl-mas er-di 

(192b/13) 

ÇOKLUK 



I. Şahıs 

Kıl-ur er-dük biz (197a/03) 

Tapın-mas er-dü-k (195b/24) 

II. Şahıs 

Amel kıl-ur er-di-ngizler (200b/06) 


III. Şahıs 

De-r er-di-ler (173a/23) 



I.8.8.2.2. Gelecek Zamanın Hikaye Birleşik Çekimi 

Gelecek zamanın hikaye birleşik zamanı, fiil tabanlarına -ğay/-kay/-gey/-key gelecek 
zaman eklerinden sonra er-/e- yardımcı fiillerinin görülen geçmiş zaman çekimi getirilip daha 
sonra da şahıs eklerinin getirilmesiyle oluşturulur. Olumsuzu için fiil tabanına ilk önce -mA 
eki getirilir. Metnimizde tespit edilen örneklerinin şahıslara göre çekimleri aşağıda verilmiştir: 
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I. teklik şahıs: yırak bol-ğay er-dim. (197b/10) 


III. teklik şahıs: bol-ğay e-di (197b/07) 

III. çokluk şahıs: tapkan bol-ğay er-diler (190b/18) 

1.8.8.2.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikaye Birleşik Çekimi 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikayesi, fiil tabanlarına -(I)p ekinden sonra cr-/c- yardımcı 
fiillerinin görülen geçmiş zaman çekimi getirilip daha sonra da şahıs eki getirilmesi ile oluşur: 

III. teklik şahıs: köter-i-p er-di (198b/17) 

II. çokluk şahıs: va'de beril-i-p er-di-ngizler (185a/l 1) 

III. çokluk şahıs: oltur-u-p er-di-ler (197a/21) 

1.8.8.2.4. Görülen Geçmiş Zamanın Hikaye Birleşik Çekimi 

Fiil tabanına -dI/-dU ekinden sonra cr-/c- yardımcı fiillerinin görülen geçmiş zaman 
çekimi getirilip daha sonra da şahıs eki getirilmesi ile oluşur. Metnimizde hiç örneği yoktur. 

e) Şart Kipinin Hikaye Birleşik Çekimi 

Fiil tabanına -sA şart ekinden sonra cr-/c- yardımcı fiillerinin görülen geçmiş zaman 
çekimi getirilip daha sonra da şahıs eki getirilmesi ile oluşur: 

III. teklik şahıs: bol-sa er-di (186b/19) 

III. çokluk şahıs: bol-sa-lar er-di (197a/08) 

1.8.9. Soru Biçimi 

Eski Türkçede -mu biçimini gördüğümüz soru eki 309 metnimizde biçiminde 

çıkmaktadır: 

Ol cadu mı dur kim hârık-ı ‘âdet bizge körsetür sihr yüzidin? (175b/23) 

Okumay mu sen? (197a/24) 


309 

Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 186. 
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1.8.10. Birleşik Fiiller 

Birleşik fiiller, bir ad ile bir yardımcı fiilin veya iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad soylu 
bir veya birden fazla kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama 

310 

karşılık olan fiil türleridir. 

1.8.10.1. Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller 

Bu grupta yer alan birleşik fiiller, bir ad veya sıfat ile yardımcı fiillerin 
birleştirilmesiyle oluşturulmuşlardır. Bu yapılarda yardımcı fiiller ad veya sıfatları fiil 
durumuna geçirme fonksiyonu üstlenirler. Metnimizde görülen yardımcı fiiller, bâr-, bol-, cl- 
ve kıl- fiilleri olarak tespit edilmiştir. 

ber- Yardımcı Fiili ile Yapılan Birleşik Fiiller: 

yâri bermegey (173b/08), va'de berip sen (174a/ll), cevâb bergeyler (175a/06), haber berdi 
(177a/09), rüzı berürler (177b/14), nuşret berür biz (178b/16), miras berdük biz (178b/23), 
şevâb bereyim (179b/16), beka berür (180b/07), mlve bermes (182b/08) 

ber- yardımcı fiilinin edilgen biçimi de yardımcı fiil olarak kullanılmaktadır: 

yâri berilmegüsidürler (183b/20), pâdâş berilgey (175a/09), ârâylş berildi (177b/02) 

bâr- yardımcı fiilinin -güçi fiilden isim yapma ekini almış biçimiyle de birleşik fiiller 
yapılmıştır: 

cezâ’ bergüçi (175a/14), müjde bergüçilerğa (182a/11), yâri bergüçisi (184b/04) 
bol- Yardımcı Fiili ile Yapılan Birleşik Fiiller: 

vâki' boluptur (173a/22), müstehak bolğay (173b/05), vâcib bolğay (173b/16), kâfir boldılar 
(173b/19), mülâki bolur (175a/03), âşikâre bolğaylar (175a/03), muvaffak bolğaylar 
(175a/09), şâdman boldılar (176a/19), tutkun boldılar (176b/18) 

bol- yardımcı fiili, sıfat-fiillerle de birleşik fiil oluşturmaktadır: 

yol tapkan bolğaylar (178b/23), vâki' bolğan bolğay (178b/27), intikâm tartkan bolğay 
(192b/02) 
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bol- yardımcı fiilinden oluşturulan isimlerle de birleşik fiiller yapılmıştır: 


garka bolmaknıng (195a/05), zayi' bolmakda (178b/14), vaki' bolmağığa (179b/13) 

bol- yardımcı fiiline -ğan sıfat-fiil eki getirilerek oluşturulan bolğan sözcüğü ile 
kurulan birleşik fiil örnekleri de vardır: 

mübln bolğan (182a/08), mağrur bolğanlar (183b/l 1) 

et- Yardımcı Fiili ile Yapılan Birleşik Fiiller: 

yok etgeyler (173b/15), teng etgeyler (174b/14), tasdik etmesler (179b/13), kabül etmedim 
(179b/25), pây etmes (182a/03), yâd etildi (183a/18), ictinâb ettiler (185a/03), gümân etmes 
men (187a/15), cidal etgeyler (189b/27) 

et- yardımcı fiilinin edilgen biçimi de yardımcı fiil olarak kullanılmaktadır: 

yâd etildi (190b/26) 

et- yardımcı fiilinden yapılan isimler ve etil- biçimine getirilen -gen sıfat-fiil eki 
eklenerek yapılan sıfat fiillerle beraber de birleşik fiiller yapılmıştır: 

at etilgen (189b/07), va'de etilgen (200b/05), yâd etmekge (175b/19), mahv etküçi (177b/25), 
şükr etküçileming (192a/08) 

kıl- yardımcı fiili ile yapılan birleşik fiiller: 

nakl kılur (173a/19), ta'bir kılurlar (173a/25), cidâl kılmaslar (173b/06), tekzıb kıldular 
(173b/10), kaşd kıldılar (173b/13), zâ'il kılğaylar (173b/15), tevbe kılıpdurlar (174a/07), lutf 
kıl (174a/09), nidâ’ kılurlar (174a/19), i'tirâf kılduk biz (174b/03) 

kıl- yardımcı fiilinin edilgen ve dönüşlü biçimleri de yardımcı fiil olarak 
kullanılmaktadır: 

nehy kılılıp men (180a/24), hükm kılılur (180a/25), vahy kılılur (18la/25), haşr kılınğay 
(183b/27) 

kıl- yardımcı fiilinden yapılan isimler ve sıfat-fiillerle beraber de birleşik fiiller 
yapılmıştır: 
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icabet kılğanlardın (183a/23), sitize kılğuçılardurlar (186a/21), sitem kılğuçı (186b/24), sipas 
kılmaklığdın (187a/27) 


1.8.10.2. Tasvir Fiilleri 

Metnimizde tasvir fiilleri, esas fiilin -A/-(U)p zarf-fiil biçimleri üzerine yardımcı 
fiillerin veya yardımcı fiil işlevi gören fiillerin getirilmesiyle yapılmıştır. Tasvir fiilleri, hem 
fiilin yapılış durum ve zamanını tasvir ederler hem de anlamı güçlendirmek için kullanılırlar. 
Köktürkçe döneminde de varlığını tanıklatabildiğimiz tasvir fiilleri, Köktürkçenin anlatım 
kudreti olan, işlemniş bir yazı dili olduğunu gösteren önemli hususiyetlerinden biridir. 

Olurupan Türk bodunung ilin törüsin tuta birmiş, iti birmiş. (BK/D3) 

Metnimizde tespit edilen tasvir fiili örneklerinden bazıları aşağıda verilmiştir: 

kayta turup (197a/09), (175a/20), kayta kelseng (189b/15), boldura almadıngızlar 

1.8.10.3. Yeterlik Fiilleri 

Metnimizde yeterlik fiillerinin -A zarf fiil ekini alan esas fiilden sonra al- yardımcı 
fiilinin getirilmesi ile yapıldıklarını görmekteyiz: 

kayta alurlar (175a/20), mu'âraza kıla almay (176a/07), boldura alğay (176b/27), kıla alur 
(182a/21), bola alur (193b/16) 

1.8.10.4. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller 

Anlamca kaynaşmış birleşik fiiller, bir isim veya sıfat ile aslen yardımcı fiil olmayan 
ancak yardımcı fiil fonksiyonunda kullanılan keltür-, tap-, ur-, ye-, al- gibi fiillerin anlamca 
kaynaşmaları yoluyla ortaya çıkarlar. Metnimizdeki örneklerde, yardımcı fiil fonksiyonundaki 
fiillerin fiilden isim yapma eki almış biçimleri veya sıfat-fiil biçimleri ile de yapılan anlamca 
kaynaşmış birleşik fiiller görülmektedir. 

Metnimizdeki sıkça görülen anlamca kaynaşmış birleşik fiillerden bazı örnekler 
aşağıda verilmiştir: 
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makbül tüşti (176a/08), ant içer (173a/27), şenâ aytkuçısı (173b/22), yalğan aytkay (175a/27), 
yol azmak (180b/26), mükâfat buyurmağay (186b/25), yüz evirür (187a/26), câvld kalğanlar 
(200b/11), mahrum kalurlar (193a/26), imân keltürüpdürler (175b/26), hoş kelgey (200a/18), 
ümld kesgüçi (187a/10), mühr koyar (191b/01), isnâd körsetürler (195b/07), revâ körer 
(195b/ll), fermân kötermekligde (177a/20), 'azâb kötermekde (198b/03), namâz okuğaylar 
(185b/04), emr ötkennekdin (192a/21), hayât tapar (194a/15), yol tapkay (195a/03), istilâ 
tapıpdur (197a/26), zevâl tapar (200a/08), 'azâb tartmakdın (200b/16), elig tartıp (175b/27), 
baş tartar (177a/20), intikâm tartkan (192b/02), yük tutmas (186b/27), dost tutkaylar 
(191a/13), köz tutarlar (199b/21), elig urğıl (197b/26), namâz ünder (185b/02), mâl yığmak 
(181b/12), tuban yiberilgendür (182a/05) 


1.8.11. Sıfat-Fiiller (Partisip) 

Sıfat-fiiller nesnelerin hareket vasıflarını karşılayan fiil şekilleridir. Hareket vasıflarını 
belirtmek suretiyle nesneleri karşıladıklarına göre partisipler anlam açısından isim cinsinden 

Tl T 

sayılırlar. Sıfat-fiillerin asıl isimlerden farkı, varlıkları hareketine göre adlandırmalarıdır. 
Metnimizde tespit edilen sıfat fiil ekleri şunlardır: 

1.8.11.1. -ğan/-kan/-gen/-ken 

-ğan/-kan/-gcn/-kcn sıfat-fiil eki, geniş zaman anlamı ihtiva etmektedir. Metnimizde 
oldukça işlek kullanıma sahiptir: 

solğan (186a/08), kuruğan (186a/08), susağan (188a/13), koyulğan (188b/07), yiberilgen 
(178b/09), eşitken (184a/04), ögülgen (192a/07), bitigen (193b/09), tirilgendin (195a/08) 


1.8.11.2. -Ar 

Bu sıfat-fiil eki de geniş zaman anlamı taşır. Eski Türkçe döneminde bu ek -(X)r 
biçiminde görülür: 
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Körür közün körmez teg, bilir biligim bilmez teg boldı. (KT/K10) 

Olumsuzu -mAs ekiyle yapılan bu Ekin metnimizde görülen örnekleri şu şekildedir: 
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kaçar (187a/08), turar (195a/01), kömıeslikni (183b/22), öter (175b/09) 


1.8.12. Zarf-Fiiller (Gerundium) 

Zarf-fiiller, zarf işleyişine ginniş, zarf olarak kullanılan fiil şekilleridir. Zarf fiiller bir 
yanlarıyla zarf, bir yanlarıyla fiil özelliği taşırlar ve isim işletim ekleriyle genişletilemezler. 314 

Metnimizde görülen zarf-fiil ekleri şunlardır: 

1.8.12.1. -A 

-A zarf-fiil eki metnimizde birleşik fiillerde bağlayıcı işlevde görülmektedir: 

boldura alğay (176b/27), kıla alur (182a/21), bola alur (193b/16), kayta turup (197a/09), 
(175a/20), kayta kelseng (189b/15), boldura almadıngızlar 

1.8.12.2. -(I)p/-(U)p 

-( / )p/-(U)p zarf- fi i 1 eki Eski Türkçede de kullanılmaktadır: 

Olurtukuma ölteçiçe sakınığma Türk begler bodun ögirip sebinip tongtamış közi yügerü körti. 
(BK/D2) 315 

Metnimizde tespit edilen bazı örnekleri aşağıda verilmiştir: 

sevünüp (18 lb/14), bakıp (182b/20), ötüp (183a/24), kalıp (183b/05) 

-(I)p/-(U)p zarf-fiil eki daha önce belirttiğimiz gibi tek başına yahut -tUıZ-dUr 
yardımcı fiiliyle beraber öğrenilen geçmiş zaman kipini de oluşturmaktadır. 

1.8.12.3. -mAy 

-mAy olumsuz gerundium ekidir, 
almay (176a/07), bermeydür (190b/16) 

1.9. SÖZ DİZİMİ 

Türkçe söz diziminde, yüklem cümlenin sonunda yer alır. Bununla beraber bazen 
vurgunun yerini değiştirmek için yüklemin yeri de değiştirilebilir. Yüklemin cümlenin 
sonunda yer almamasının bir diğer nedeni ise yazılı metnin Türkçeye başka bir dilden tercüme 


314 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 841. 
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edilmiş olması olabilir. Tezimize konu olan metin, Farsçadan tercüme olduğu için Farsça söz 
diziminin etkisiyle çok sayıda devrik cümle yapısıyla karşı karşı kalmaktayız. 

Metindeki cümleleri yapılarına, anlamlarına, yüklemin türüne ve yüklemin yerine göre 
dört ana başlık altında incelemiş bulunmaktayız: 

1.9.1. Yapışma Göre Cümleler 

Yapısına göre cümleleri sınıflandırırken cümlenin içindeki yüklem, fiil veya yargı 
sayısı esas alınır. 

1.9.1.1. Basit Cümleler 

Basit cümleler, içinde yalnızca bir tane yüklem, fiil veya yargı bulunan cümlelerdir: 
Bular şeytânlardurlar. (197a/25) 

Pes köp emgek öz nefsige koymay. (197b/21) 

Kiringizler uçmahğa sizler ve sizleming hâtunlarıngız! (200a/13) 

1.9.1.2. Birleşik Cümleler 

Metnimizde birleşik cümle yapısı çok sık görülmektedir. Cümleler çeşitli yollarla 
bağlanarak çok uzun birleşik cümle yapıları tesis edilmiştir. 

Birleşik cümleleri de kendi içinde üç başlık altında incelemiş bulunmaktayız: 

I.9.I.2.I. Şartlı Birleşik Cümleler 

Şartlı birleşik cümle yapısında yardımcı cümle, ana cümleye şart anlamı içinde 
bağlanmaktadır. Metinde şartlı birleşik cümle yapıları, Farsça cümle başı edatı "eğer", şart 
kipi eki -sA veya her ikisinin de beraber kullanılması ile yapılır: 

Ve eğer bizge kitermek kuvveti bolsa edi öz nefsimizni yeter erdük biz. (178b/03) 

Her-âyine hükm kılılsa erdi tekzıb ehli ara muttasıl bolur erdiler. (186b/20) 

Fler kimning derecesini filese köterür hakâyık ma rifeti ve tapınmağı bile (174b/23) 

Eğer avvalğı âyetning âhirida secde kılsalar şart secdesi bolğay kim yavukdur Tengri te âlâ 
kulığa. (186a/05) 
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1.9.1.2.2. Bağlı Cümleler 

Farsça "ki" edatının yerine kullanılan Türkçe "kim" sözcüğü ile iki cümle birbirine 
bağlanır. Bu cümle yapısı Türk dilinin cümle yapısına uygun değildir. 

Ve Mealini Ac ibn-i Mes'üd radiyallâhu anhudın nakl kılur kim: “Çün hâ-mlm alıda tüşer 
men. (173a/21) 

Hiç Hudây yoktur kim tapınmak müstehak bolğay. (173b/05) 

Kerek kim yâri bermegey sanga kâfirlerning ögrülmegi. (173b/08) 

Pes biz i'tirâf kılduk biz biz yazuklarımızğa kim ba'ş inkârı ve tekzibi erdi. (174b/03) 

Oldur ol Hudâvendî kim kudret kemâli bile körsetür sizlerge. (174b/11) 

Bunun dışında "meğer", "ve", "ne ... ne", "amma" gibi bağlaçlarla da bağlı cümle 
yapıları kurulmaktadır: 

Barça nemelerning yaratkuçısı hiç mabüdı sezâ bile yoktur meğer ol.(180a/06) 

Ve andın özge ve ba'zı oldur kim ne alarnıng atın bilip sen ve ne alarnıng kıssasın eşitip sen. 
(181 a/17) 

Her-âyine hükm kılılur erdi kâfir ve mü’min ara yâ müşrikler ve şerikler ara ve her biri cezâ' 
bile tapkan bolğay erdiler amma faşl va desi alar ara kıyâmetdedür (190b/18) 

1.9.1.2.3. Sıralı Cümleler 

Tek başlarına yargı bildiren iki veya daha fazla cümlenin bir anlam bütünlüğü içinde 
sıralanması ile yapılırlar. 

Hakk subhâne aytur kim âyâ kişi kim munıng deg bolğay, Hudây anı oğullukka tutar ve takı 
alarnıng cehlining nihâyetini beyân kılur. (195b/15) 

Alar kaytmadılar ve 'azâbnı kim mu âyene kördiler, istiğâşe makâmığa keldiler. (198a/24) 
Öltürdüng bizni ekki katla, tirgüzdüng bizlemi ekki katla. (174a/25) 

1.9.2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

Cümleleri, yükleminin isim ya da fiil olması bakımından iki başlık altında incelemiş 
bulunmaktayız: 
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1.9.2.1. İsim Cümleleri 

Metnimizde isim cümleleri, yüklemi e-/er- yardımcı fiillerini alan isimler veya isim 
grupları olan cümleler, yüklemi -dUr bildinne ekini alan isimler veya isim grupları olan 
cümleler ve yüklemi zamir olan cümleler olarak karşımıza çıkmaktadırlar: 

Şeyh Ebu’l Kasım Kaşrî kuddüs sirruh birige cin mü'minleridin dostluğı bar erdi. (197a/20) 

Alarnıng muradı imân ve tevbe kabülıdur. (174b/05) 

Pes sizler ara münferltdür ve sizlerning amelleringiz ve sözleringiz alarnıng merğübı ve 
mahbübı emestür. (174b/18) 

Dünyâda tabakalar tefâvüti ve ‘ukbâda mertebeler ve makâmlar tebâyüni bile yâ enbiyâ 
derecelerining kötergüçisidür. (174b/21) 

Dürüstlük bile kim güzâf işlikler ve haddin ötkenler zelâlet ve tuğyânda alardurlar tamuğ 
otınıng mülâzımları. (178a/02) 

Anıng üçün kim bâtıl ma'zeretdür ve kabülnıng mahâlli yoktur. (178b/21) 

1.9.2.2. Fiil Cümleleri 

Fiil cümlelerinin yüklemleri çekimli fiillerdir. Metinde çokça örneği vardır: 

Küni kim süd kılmağay zâlimlarğa alarnıng özr keltürmegi. (178b/20) 

Pes penâh tutkıl Hudâyğa alarnıng şerridin. (179a/10) 

Pes song yarattı sizlerni ay anıng oğlanları! (180b/01) 

Alar bizni belâda koydılar. (180b/23) 

Pes şabr kılğıl ay Muhammed kavmning ezâsığa. (18la/06) 

1.9.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 
1.9.3.1. Kurallı Cümleler 

Yüklemin cümlenin sonunda yer aldığı cümlelerdir: 

İ nk âr kılur sizler. (181 b/07) 

Pes ğayr-ı memnün ğayr-ı maktu ma nâsı bile bolğay. (182b/01) 
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Alar bizni belada koydılar. (180b/23) 


I.9.3.2. Devrik Cümleler 

Yüklemin cümle sonunda olmadığı cümle türüdür: 

Ve kılur sizler anıng üçün til bile hemtâlar. (182b/18) 

Anıng bile kim tapınmangızlar meğer Hudây’ğa. (183b/01) 

Helak kıldı sizlerni âhiretde. (184a/20) 

1.9.4. Anlamına Göre Cümleler 

Metnimizdeki cümleleri anlamlarına göre olumlu, olumsuz, hitap ve soru cümleleri 
olmak üzere dört başlık altında inceledik. 

1.9.4.1. Olumlu Cümle 

Yüklemin bildirdiği eylemin gerçekleştiğini, gerçekleşiyor olduğunu ya da 
gerçekleşeceğini bildiren cümlelerdir. 

Pâdâş berilgeyler. (184b/19) 

Öz ‘amellerni hâlis ve pâkize kıldılar. (185a/01) 

Ferâizğa eda' körsettiler. (185a/02) 

1.9.4.2. Olumsuz Cümle 

Bu cümle türünde anlam olumsuzdur. Yargının gerçekleşmediği bildirilir. 

Anıng bile kim vahdet ‘âlemide cihet yoktur. (185a/06) 

Perakende bolmadılar otken ümmetler ‘Âd deg ve Şemüd ve aşhâb-ı Eyke ve andın özge ya‘ni 
ayrılmadılar dindin meğer andın song kim keldi alarğa bilmek peyğamberler haberleridin yâ 
dindin kaytmadılar. (189a/27) 

Hükm kılmaslar alar nenıege. (175b/03) 

1.9.4.3. Hitap Cümleleri 

Ay mening gürühım sizlergedür pâd-şâhlığ bu kün hâletide kim ğâlib sizler Benî îsrâ'il’ğa ve 
biyikreg sizler alardın Mısır yeride. (176b/04) 
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Pes şabr kılğıl ay Muhammed kavmning ezasığa. (18la/06) 


Pes song yarattı sizlerni ay amng oğlanları! (180b/01) 

I.9.4.4. Soru Cümleleri 

Kaydadurlar alar kim bar erdingizler sizler kim şerik tutar erdingizler alarm Hudây’dın özge? 
(180b/21) 

Kimdür katıkrak bizdin tuvânâlığ cihetidin? (183b/09) 

Nege Kuran ‘Acem lügati bile aytıp kelmedi yâ nege ba'zı andın ‘Arabi emes edi ve ba zı 
‘Acemi her ekki kavm andın asığ alğaylar? (186b/06) 

Nege peyda hüveydâ kılmadılar kitâbnmg âyetleri tili bile kim biz bilgey biz? (186b/09) 

Okumay mu sen? (197a/24) 

1.10. Sözcük Yapımı 
1.10.1. İsimden İsim Yapma 

+rak/+rek : Karşılaştırma eki olarak daha önce ele aldığımız bu eki, eklendiği sözcüğe 
üstünlük veya karşılaştırma anlamı kattığı için burada da yer verebiliriz. 

yaman+rak (184b/16), uluğ+rağ+ı+dın (YA541b/19), köp+reg+i (YA541b/20), biyik+rek 
(176b/05) 

+dAş : Eşlik ve birlik bildirir: 
karın+daş (185b/11) 

+ğı/+kı : Aitlik anlamı taşıyan sıfarlar yapar: 
evvel+ğı (186a/05), burun+ğı (189b/18), 

+lığ/+lig/+luğ/+lüg/+lık/+lik/+luk/+lük : 

ber-hürdâr+lığ (196b/01), aç+lığ (198a/23), Tengri+lig(176b/03), (ot+luğ 180b/l7), küç+lüg 
(175b/10), yahşı+lık (185b/04), yaman+lığ (185b/04) 

+slz: Yokluk ve eksiklik bildiren isimler türetir: 

behre+siz (190b/12), hakk+sız (193a/06), hüccet+siz (193a/06), oğul+sız (193b/26) 
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1.10.2. Fiilden îsim Yapma 

-(ı)ğ/-(i)g/-(u)ğ/-(ü)g/-(ı)l</-(i)k/-(u)k/-(ü)k: 

arı-ğ (180a/20), ağrı-ğ (193b/14), ölü-g (186a/10), tir-i-g (196b/06), ısı-k (180a/01), aç-ı-k 
(199a/03) 

-kun : 

tut-kun (176b/18) 

-(U)ş/+(i)ş- 

tut-u-ş (193a/27), ur-u-ş (195b/12), sağ-ı-ş (177a/21) 

-(I)nı/+(U)m : 

öl-ü-m (180b/07), yar-ı-m (187b/07) 

- Un/+In/+n : 

yaşur-un (190a/24), tüg-ün (198b/16), sa-n (181b/10), yığ-ın (197a/02) 

tüke-1 (174a/05) 

tak-ı (195a/27), yahşi < yak-ış-ı (173b/04) 

-kan : 

yarat-kan+ıng+dur (179b/04) , ur-u-ş-kan+ı (176a/l 5) 

-mUr\ 

yamğur < yağ-mur (186b/09) 

-v: 

bağış+la-v+çı (182a/06) 

-nç/ -(I)nç/ -(U)nç : 
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kızğançlığığa < kızğan-nç+lık+ı+ğa (182b/06), kork-u-nç (200a/10) 


-mak/-mek : 

kayna-mak+ka (183a/04), yarat-ı-l-mak (183a/l 8), çık-mak (185a/07) 

-ğıı/-gü/-kıı/-kü : 

bil-gü+ler+i+din (179a/24), kör-gü+çi (179b/07), sor-ğu+çı+lar (182b/26) 

Bu ek, isimden isim yapma eki +çl ile birleşerek -ğuçı/-güçi/-kuçı/-küçi ekini 
oluşturmuştur: 

kıl-ğuçı+ğa (192b/14), keltürgüçiler (194b/12), tartkuçıları (194b/18) 

1.10.3. İsimden Fiil Yapma 

+A-: 

oynarlar < oyun+a-r-lar (YA 542a/02) 

+IA- : 

bağış+la-v+çı (182a/06), boğuz+la-ğan+dın (176b/23), taş+la-ğay-lar (188b/16) 

+dA -: 

ün+de-r (185b/02) 

1.10.4. Fiilden Fiil Yapma 

-(I)Ş-/-(U)ş -: 

ur-u-ş-kan+ı (176a/15), egre-ş-i-p-dür-ler )174a/08) 

-(I)n-/-(U)n-: 

aç-ı-k+la-n-sa-lar (192b/10), biyik+le-n-gey (199b/07), kd-ı-n-ğay (183b/27) 

-(I)1-/-(U)1-: 

sür-ü-l-gey-ler (184a/01), ög-ü-l-gen (186a/27), ayt-ı-l-ı-p-dur (186b/01), kıl-ı-l-sa (186b/20) 
-Ar-: 
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çık-ar-ı-p-dur (174b/01), kit-er-mek (178b/03), kayt-ar-mas (193b/03), kop-ar-ğay (194b/01) 


-(U)r -: 

yaş-u-r-u-p-dur (175b/01), art-u-r-ur (190b/05) 

-ğur-/-gür -: 

az-ğur-ur (177a/13), yet-gür-ür-ler (185b/12) 

-kar-/-ker -: 
öt-ker-mek (195b/13) 

-0)z -: 

ağ-ı-z-mak (181 a/14) 

-t- : 

kör-se-t-ür (190b/l 1), oku-t-tur-ur (191b/01), kork-u-t-kay (175a/01) 

-tUıZ-dUr -: 

öl-tür-ür (175b/27), sın-dur-ğay (185/18), yağdurur (179a/25) 

-güz- : 

kir-güz (174a/09), tir-güz-dü-ng (174a/26) 

-sA -: 

kör-se-t-ür (174b/12) 

1.11. SÖZ VARLIĞI 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin söz varlığını Türkçe ilk Kur’ân tercümeleri ile 
karşılaştırmak adına metnimizde yer alan bazı ayetlerin tefsirleri, Türkçe ilk Kur’ân 
tercümelerindeki aynı ayetlerin tercümeleri ile beraber aşağıda verilmiştir: 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri(TS Nüshası) 

Mü’min/38: 
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ı>' çşP Ve ayttı ol kişi kim iman keltürüp erdi ya‘ni Harbil: U “Ay kavm (06) 

egreşingizler manga tâ körseteyim sizlerge tüz yolı ve hidâyeti. 


Rylands Kur’ân Tercümesi 
Mü’min/38: 

Aydı ol kim taptı: ey bodnum, udunglar manga, köndüreyin sizni koni yolka. 

TİEM 73 

Mü’min/38: 

aydı ol kim kertgündi ay bodunum udunglar manga, yolçılayın şilemi koni yolka. 


Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri(TS Nüshası) 

Fussilet/23: 

* J . . "—' -*—' , i * 2 ' 

fN-O (19) Ol sizlerning gümânmgız ol zanni kim dünyâda gümân iltür 

erdingizler sizler (20) Hudângızğa kim bizing yaşumn ‘amellerimizni bilmesdür. fSLpj' 

Helâk kıldı sizlerni âhiretde. piVM U (21) Pes boldungızlar ziyânge urganlardın. 

Rylands Kur’ân Tercümesi 

Fussilet/23: 

Ol sezinçingiz ol kim sezindingiz idingizni, helâk kıldı sizni, boldunguz ziyânlığlardın. 318 

sezinç: Zan, güman 

sezin- : sanmak, şüphe etmek 


TİEM 73 
Fussilet/23: 


316 Aysıı Ata, Türkçe İlk Kur’ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 111. 

317 •• . , , 

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an TercümesifTIEM235v/3-450r7)(Giriş-Metin-Inceleme-Analitik Dizin), 
Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara 2004, s. 166. 

Aysıı Ata, Türkçe İlk Kufin Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 116. 
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ol turur sezikingizler ol kim sezindingizler idingizler helak kıldı şilemi boldungızlar yas 
kılığlılardın. 319 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri(TS Nüshası) 

Şürâ/35: 

(03) û Tâ bilgeyler alar kim husûmet kılurlar killi ^ bizing kudretimizning 
delllleride kim belâ nüzüli (04) mahâllide ^ yoktur alarga ıjfs^ iy* hiç kaçar yeri. 

Rylands Kur'ân Tercümesi 

Şürâ/35: 

bilür anlar kim tartışurlar bizing âyâtlarımız içinde, yok olarka hiç korınçı yer. 
korınçı: sığınacak yer 
TİEM 73 
Şürâ/35: 

bilür anlamı kim sözleşürler bizing belgülerimiz içinde, yok anlarka hiç kazınçu. 
kazmçu (sığınılacak yer) 


Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri(TS Nüshası) 

Zuhruf/46: 

kiİIujl Ve her-âyine biz yiberdük Musâ’nı aleyhi's-sellem bizing (15) 

mu cizelerimiz bile kim rüşen ‘alâmetler erdi anıng nübüvvetiğa jky Fir avn ve 

anıng gürühı sarığa. (16) Jtaa Pes ayttı Musâ aleyhi's-sellem alarğa: 40 3y~j yrH 

“Dürüstlük bile kim men ‘Âlemîler Perverdigâr’mıng (17) yibergeni men.” 


319 •• . . • . 

Suat Ünlü, Karahaıılı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TIEM235v/3-450r7)(Giriş-Metin-Iııceleme-Analitik Dizin), 
s. 171. 

Aysu Ata, Türkçe tik Kur'âıı Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahaıılı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 120. 

321 •• . , . 

Suat Ünlü, Karahaıılı Türkçesi Satır-Arası Kur’an TercümesifTIEM235v/3-450r7)(Giriş-Metin-Iııceleme-Aııalitik Dizin), 
s. 177. 
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Rylands Kur'ân Tercümesi 


Zuhruf/46: 

rastlık üze ıdtımız yalavaçm bizing belgülerimiz birle Fir avn tapa anıng bodnınga, aydı: 
“men ‘âlem idisining yalavaçı men.” 

TÎEM 73 

Zuhruf/46: 

ıdtımız ok Müsâ yalavaçm bizing belgülermiz birle Fir avn’ka anıng gürühınga aydı “men 

-—- T9T 

ajunluğlar idisining yalavaçı men.” 

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin söz varlığı Türkçe en eski Kur’ân tercümeleri ile 
karşılaştırıldığında Arapça ve Farsça tabirlerin Türkçe en eski Kur’ân tercümelerine göre daha 
fazla kullanılmış olduğu görülmektedir. Bilhassa dinî terimleri karşılama noktasında 
Karahanlı Türkçesi dönemine ait olan Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinde ekseriyetle 
Türkçe sözcüklerden faydalanılmışken metnimizde bunların yerini Arapça ve Farsça 
sözcükler almıştır. Örneğin Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinde Arapça "resül" sözcüğünü 
karşılamak için kullanılan Türkçe "yalavaç" sözcüğü kullanılmışken metnimizde aynı kavram 
alanı Farsça "peyğamber" yahut Arapça "resül" sözcükleri ile karşılanmıştır. Yalnızca bir 
yerde "elçi" (194a/10) sözcüğü de bu kavramı karşılamak için kullanılmıştır. el-Mevahibü’l- 
Aliyye’de de aynı yerde Türkçe "elçi" sözcüğü alıntı sözcük olarak kullanılmıştır. Türkçe en 
eski Kur’ân tercümelerinde "ilâh" anlamında ekseriyetle "İdi" ve "Tangrı" sözcükleri tercih 
edilirken metnimizde aynı anlamda "İge" ve "Tengri" söçzcükleri de kullanılmakla beraber bu 
kavram alanı için ekseriyetle Farsça "Huda", "Hudây", "Hudâvend" ve "Perverdigâr" 
sözcükleri ve Arapça "Hakk" sözcüğü tercih edilmiştir. Karahanlı dönemi Kur'ân 
tercümelerinde Türkçe "kul" sözcüğü ile karşılanan kavram alanı metnimizde ekseriyetle 
Farsça "bende" sözcüğü ile karşılanmıştır. Yine Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinde Arapça 
”‘azâb" sözcüğünün karşılığı olarak kullanılan "kın" sözcüğü metnimizde bulunmamakta, 
kavram alanı Arapça ”‘azâb" sözcüğü ile karşılanmaktadır. 


322 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 124. 

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur an Tercümesi(TİEM235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleıne-Analitik Dizin), 
s. 182. 
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Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin söz varlığı, en eski Kur’ân tercümelerine göre çok 
daha fazla Arapça ve Farsça sözcük ihtiva etmekle beraber Türkçe söz varlığı açısından bu 
metinler arasında ortaklık da yadsınamayacak derecededir. Aynı ayetlerin tercümelerinde 
DTKT ile Karahanlı Türkçesi Kur’ân tercümelerinde aynı Türkçe sözcüklere yer verildiğini 
gördüğümüz çokça örnek mevcuttur: 

Zuhruf/57: yüz evür- (DTKT) ~ yüz evre- 324 ~ yüz ewre- 325 

Mü'min/85: asığ (DTKT) ~ asığ 326 ~ asığ 327 

Fussilet/20: tanukluk (DTKT) ~ tanukluk 328 ~ tanukluk 329 

Fussilet/24: ot (DTKT) ~ ot 330 ~ ot 331 

Fussilet/50: katıklığ (DTKT) ~ katığlık 332 

Şürâ/38: kengeş (DTKT) ~ kengeş 333 ~ kengeş 334 

Fussilet/47: yük (DTKT) ~ yük 335 ~ yük 336 

Zuhruf/32: tiriglik (DTKT) ~ tiriglik 337 ~ tiriglik 338 

Zuhruf/31: uluğ (DTKT) ~ uluğ 339 ~ uluğ 340 


324 •• . , . . , • 

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercüınesi(TIEM235v/3-450r7)(Giriş-Metin-Inceleme-Analitik Dizin), 
s. 182. 

Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Diziıı), s. 119. 

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Tercümesi(TİEM235v/3-450r7)(Giıiş-Metin-İııceleme-Analitik Dizin), 
s. 169. 

Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Diziıı), s. 117. 

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Tercümesi(TİEM235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 
s. 171. 

329 

Aysu Ata, Türkçe ilk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Diziıı), s. 116. 

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Tercümesi(TİEM235v/3-450r7)(Giriş-Metiıı-İnceleme-Aııalitik Dizin), 
s. 172. 

331 

Aysu Ata, Türkçe ilk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Diziıı), s. 116. 

332 , 

a.g.e., s. 117. 

333 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Tercümesi(TİEM235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 
s. 177. 

334 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Diziıı), s. 120. 

335 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Tercümesi(TİEM235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İnceleme-Analitik Dizin), 


s. 173. 

336 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Diziıı), s. 117. 

337 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Tercümesi(TİEM235v/3-450r7)(Giıiş-Metin-İnceleme-AnalitikDizin), 
s. 182. 

338 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Diziıı), s. 123. 

339 •• . , . 

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Tercümesi(TIEM235v/3-450r7)(Giriş-Metiıı-Iııceleıne-Aııalitik Dizin), 
s. 182. 

340 

Aysu Ata, Türkçe ilk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Diziıı), s. 123. 
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Zuhruf/34: ev (DTKT) ~ ew 


DTKT ile Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinde aynı kavram alanlarını ifade etmek 
için yakın anlamlı farklı Türkçe sözcükler kullanıldığı da görülmektedir: 

Zuhruf/34 : eşikler (DTKT) ~ kapuğlar 343 ~ kapuğlar 344 

Şürâ/6: saklağuçı (DTKT) ~ küdezgen 345 ~ küdezçi 346 

Şürâ/17: yavuk (DTKT) ~ yakın 347 

Şürâ/17: yaman (DTKT) ~ yawuz 348 

Mü'min/3: kaytmak (DTKT) ~ yanış 349 ~ yanış 350 

Mü'min/11: ekki katla (DTKT) ~ ekki yolı 351 ~ iki yolı 352 

Mü’min/19: yaşur- (DTKT) ~ kizle- 353 ~ kizle- 354 

Mü'min/33: yol körsetküçi (DTKT) ~ köndürgüçi 355 ~ köndrügli 356 

Mü'min/31: song (DTKT) ~ kedin 357 ~ kidin 358 


Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Terciimesi(TİEM235v/3-450r7)(Giriş-Metin-lnceleme-AnalitikDizin), 
s. 182. 

342 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 123. 

343 •• . , ...» 

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’an Tercümesi(TIEM235v/3-450r7)(Giriş-Metiıı-Iııceleme-Aııalitik Dizin), 


s. 181. 

344 

Aysu Ata, Türkçe ilk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 123. 

345 1 1 o 

a.g.e., s. 118. 

346 •• . , ...» 

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Tercümesi(TIEM235v/3-450r7)(Giriş-Metiıı-Inceleme-Analitik Dizin), 


s. 175. 

347 

Aysu Ata, Türkçe ilk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 119. 

348 i in 

a.g.e., s. 119. 

349 •• . , ...» 

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı TercümesifTIEM235v/3-450r7)(Giıiş-Metiıı-Inceleme-Aııalitik Dizin), 
s. 163. 

Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 109. 

351 •• . . • ...» 

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Tercümesi(TIEM235v/3-450r7)(Giriş-Metin-Iııceleme-Aııalitik Dizin), 


s. 164. 

352 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 109. 

353 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Tercümesi(TİEM235v/3-450r7)(Giıiş-Metiıı-İnceleme-Analitik Dizin), 
s. 165. 

354 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 110. 

355 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Tercümesi(TİEM235v/3-450r7)(Giriş-Metin-İııceleme-Analitik Dizin), 


s. 166. 

356 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 111. 

Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’aıı Tercümesi(TİEM235v/3-450r7)(Giriş-Metiıı-İııceleme-Aııalitik Dizin), 
s. 166. 

Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 111. 
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Metinde yer alan Arapça ve Farsça söz varlığı dışında Moğolca ve Soğdça sözcükler 
de tespit edilmiştir: 

Moğolca : manglay 359 , makta- < magta- 360 , keneten < genedteken 361 

Soğdça : uştmax 362 > uçmah, tamuğ 363 , xuten 364 > hatun, xsâm 365 > akşam, kent 366 

1.12. Çeviri Yazıda Esas Alınan Hususlar 

Metinde paragraf başlarında koyu olarak yazılan numaralar ayet numaralarını 
göstermektedirler. Köşeli parantez içinde yazılan sonlarında "a" ve "b" harfleri yazılı olan 
numaralar varak numarasını, "a" harfi varağın ön yüzünü, " "b" harfi ise varağın arka yüzünü 
göstermektedir. Parantez içinde yazılmış olan numaralar ilgili bölümün varağın hangi 
satırında yer aldığını göstennektedir. 

Yazmada üzeri ekseriyetle kırmızı mürekkeple çizilmiş olan ayetler orijinal yazılışları 
ile transkripsiyonlu metne dahil edilmişlerdir. Üzeri çizilmeyen veya siyah mürekkeple çizilen 
ayetler de orijinal yazılışları ile transkripsiyonlu metne eklenmişler ve ayetin üstünün 
çizilmemiş olduğu veya siyah mürekkeple çizilmiş olduğu dipnotlarda belirtilmiştir. Metinde 
yer alan Arapça ve Farsça cümleler transkripsiyon harflerine aktarılmış ve ne anlama 
geldikleri dipnotlarda belirtilmiştir. 

Transkripsiyonlu metin oluşturulurken Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin Topkapı 
Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası esas alınmıştır ancak Zuhruf suresi tefsiri Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi nüshasında yarım bırakılarak 201. varağın a yüzünde Câsiye suresine 
geçilmiş olduğu için Zuhruf suresi tefsirinin geriye kalan kısmı için Yusuf Ağa Kütüphanesi 
nüshasını esas alınmıştır. 

Tenkitli metin oluşturulurken metinde yanlış yazıldığını düşündüğümüz veya kısaltma 
yapıldığını gördüğümüz sözcüklerde eksik olan kısımlar < > işareti içerisinde yazılmışlardır. 
Yapılan düzeltmeler ve orijinal yazılışlar dipnotlarda belirtilmiştir. 


359 

360 

361 

362 

363 

364 

365 

366 


Ferdinand D. Lessing, Moğolca-TürkçeSözlük 1A-N, çev. Günay Karağaç, TDK Yayınları, Ankara 2003, s. 823. 
a.g.e., s. 812. 
a.g.e., s. 602. 

B. Glıarib , Sogdian Dictionary (Sogdian-Persian-English), Farhangan Publications, Tahran 1995, s. 79. 

a.g.e., s. 387. 

a.g.e., s. 440. 

a.g.e., s. 432. 

a.g.e., s. 191. 
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Metinde yer alan özel isimler transkripsiyonlu metinde ilk harfleri büyük harf olacak 
şekilde yazılmış ve bu sözcüklere gelen çekim ekleri kesme işareti ile ayrılmıştır. 

Yazmada elif-i maksure ile yazıya geçirilen ses transkripsiyonlu metinde "â" harfi ile 
yazılmıştır : Musa j* ", da'vâ " ls y =- J 

Söz başında " <_s' " ile ve ilk hecede " <_s " ile yazıya geçirilen sesler Türkçenin tarihsel 
fonetiğine uygun olarak " e " olarak okunmuştur. " e " olarak okunması gerekmeyen istisnaî 
durumlarda bu harflerle yazıya geçirilen sesler " i " olarak okunmuştur. 

Metinde söz ortasında " â " sesinden sonra gelen hemzeler " <_s " harfi ile yazılmışlar ve 
transkripsiyonlu metine de bu şekilde eklenmişlerdir : dâyim (177a/10), kâyim (178a/20), 
Cebrâyil (183a/23) 

Diğer seslerden sonra gelen veya söz sonunda bulunan hemzeler metinde bazen yazılıp 
bazen yazılmamışlardır. Transkripsiyonlu metinde bu sözcüklerin hepsi hemzeli olarak 
gösterilmişlerdir: ceza' (184a/12), mü'ezzinler (185b/01), te'emmülsiz (187b/03) 

Kalın sıradan veya ince sıradan okunacakları belli olmayan eklerin okunuşunda bir 
önceki hecedeki ünlü esas alınmıştır: bar+dur (187b/26), münderic+dür (187b/27), 
dost+lar(188b/05), şerikler (188b/05) 

Türkçe sözcüklerde söz başında, ortasında ve sonunda /p/ ünsüzü ekseriyetle Arap 
alfabesindeki be /m/ harfi ile yazılmıştır. Bunlar Türkçenin tarihsel fonetiğine uygun olarak 
"p" olarak okunmuşlardır. 

Türkçe sözcüklerin sonunda yer alan " k " sesinden sonra ünlü ile başlayan bir ek 
gelmişse bu ses transkripsiyonlu metinde " g " olarak okunmuş ve sözcük dizinde orijinal şekli 
ile verilmiştir: birligige < birlik+i+ge (185a/06), köplügi < köplük+i (186a/02), eşitmegi < 
eşitmek (186b/14) 

Eklerin başında bulunan " k " 1er ünsüz uyumu gözetilmek suretiyle okunmuşlardır: 
kök+ke (183a/08), biz+ge (183b/05), eşit-küçi (185b/19), kör-güçi (186a/19) 

Transkripsiyonlu metinde metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak üzere gerekli yerlere 
noktalama işaretleri konulmuştur. 
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1.13. Dizin Hazırlanmasında Esas Alınan Hususlar 


Metnimizde yer alan Türkçe sözcüklerin anlamlandırılması noktasında, eser Farsçadan 
kelime kelime tercüme edilmiş olduğu için söz konusu sözcüklerin Farsça metindeki 
karşılıkları esas alınmıştır. Anlamlandırma yapılırken tezimize konu olan Doğu Türkçesi 
Kur'ân Tefsiri ile el-MevahibüT-Aliyye’nin Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 37 Hk 
3448 numarada kayıtlı bulunan nüshası karşılaştırılmıştır. Bunun yanında yine el- 
MevahibüT-Aliyye’nin Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî tarafından yapılan Batı Türkçesi tercümesi 
de metnimizle karşılaştırılmış ve sözcüklerin anlamlandırılması noktasında bu eserden de 
faydalanılmıştır. Dizin bölümünü hazırlerken kullandığımız yöntemi göstermesi açısından 
aşağıda bazı örnekler sıralanmıştır: 

(Farsça) Mü’min 39: ber-hurdârl est ki züd münkatı kerde ya ni... 

(Doğu Türkçesi) Mü’min 39: ^ ber-hurdârlığdur kim bat üzülür ya‘ni... 

(Batı Türkçesi) Mü’min 39: ber-hurdârlıkdur ki tiz münkatı 1 olur ya ni... 

bat: züd (çabuk, tez, acele), üzül- : münkatı' kerden ( kesilmiş olmak, kesilmek) 


(Farsça) Zuhruf 66: A4A u' an-ki be-yayed bâ Işân nâgehân ... 
(Doğu Türkçesi) Zuhruf 66: û' ol-kim kelgey alarğa keneten ... 

(Batı Türkçesi ) Zuhruf 66: u' ol-vakt gelir anlara nâgehân ... 

keneten : nâgehân ( ansızsın, bir anda) 


(Farsça) Zuhruf 25: bâ istişâl-i Işân 

(Doğu Türkçesi) Zuhruf 25: alamıng tüpi komarmaklığı bile ... 

(Batı Türkçesi ) Zuhruf 25: anları istişâl ile ... 

tüpi komarmaklık : istişâl (kökünü koparmak, kökünü kazımak) 


(Farsça) Mü’min 25 : ta dilhay-ı işan be-şikend ... 

(Doğu Türkçesi) Mü’min 25: tâ alamıng köngülleri smğay ... 
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(Batı Türkçesi ) Mü’min 25: ta ani amir) kalpleri şma ... 
sın - : şikend ( kırmak, parçalamak) 

(Farsça) Şürâ 45: Şr 1 '^ çsî der ‘azâbl peyveste-end ya ni bakı ve bl-inkıtâ‘ ... 

(Doğu Türkçesi) Şürâ 45: Şr 1 '^ çş| tutuş azâbldedürler ya‘ni bakı ve inkıtâsız ... 

(Batı Türkçesi ) Şürâ 45: çsî ‘azâb-ı mukîmdedürler ya‘ni bâkî ve bl-inkıtâdurlar ... 

tutuş : peyveste (sürekli, devamlı) 


(Farsça) Mü’min 2: (Jj jü fürü firistâden-i Kur’ân ... 

(Doğu Türkçesi) Mü’min 2: ckjjj tüben yibermegi Kur’ân’nı ... 

(Batı Türkçesi ) Mü’min 2: dkjjj tenzil iylemek Kur’ân’ı... 

tüben: fürü (aşağı) 


(Farsça) Şura 28: ^=0 a ve perakende koned rahmet-i hod ya ni baran-ra münteşir 
kerdend der güh ve beyâbân ... 

0 , - , > , 

(Doğu Türkçesi) Şura 28: ve yayğay öz rahmetini ya ni yamğurnı münteşir iyler 


0 ^ t „ 

(Batı Türkçesi ) Şura 28: ^j » ve perakende ider rahmetini ya ni baranı tozdurur tağ 
ve tüzde güh ve beyâbâna ... 

tozdur- : münteşir kerden (saçmak, yaymak, dağıtmak) 


(Farsça) Şura 45: Dahhak fermude ki “ Vakti ki işan-ra be-duzah ranend düzdide mi-nigerend 


(Doğu Türkçesi) Şura 45: Dahhak aytıpdur kim: “Vakti kim alarm tamuğka sürgeyler uğrın 
bakaylar... 

(Batı Türkçesi ) Şürâ 45: Dahhâk buyurmuş ki: “Ol-vakt ki anları cehenneme sürerler uğrınca 
nazar iderler... 

uğrın : düzdide (gizlice) 
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(Farsça) Zuhruf 80: Çigüne püşide maned ? 

(Doğu Türkçesi) Zuhruf 80: Neteg yabukluk bolğay? 

(Batı Türkçesi ) Zuhruf 80: Ne güne hafi bolğay? 
yabukluk : püşide ( örtülü, gizli, saklı) 

(Farsça) Mü’min 27: ç.Jâ be-rüz-i şomâr ... 

(Doğu Türkçesi) Mü’min 27: çiâ sanamak künide ... 

(Batı Türkçesi) Mü’min 27: -J—çjâ rüz-i hesaba ... 
sanamak küni: rüz-i şomâr (hesap günü) 

(Farsça) Mü’min 77: çenânçi tefcîr-i ‘uyün ve izhâr-ı besâtln ... 

(Doğu Türkçesi) Mü’min 77: Andak kim bulaklar ağızmak ve bustânlar izhârı. 
(Batı Türkçesi) Mü’min 77: ancılayın ki tefcîr-i ‘uyün ve izhâr-ı besâtln ... 
a ğızmak : tefclr (yerden su kaynatarak akıtma, yerden fışkırma) 



2. METİN 


129 



Süretü’l-Mü'min 


— • * T en _ # -—- 

[173a/17] Avvalğı süredür hâ-mimlerdin ve imâm Ebu’l (18) Leyş tefsiride amng isnadı 
bile mezkürdür kim Hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem ayttı: “Her kim tilese tâ 
cerâ (19) kılğay uçmah ravzalarıda kerek kim hâ-mimlemi okuğay”. Ve hışn-ı haşin şahih-i 
MüstedreF din nakl kılur (20) kim Hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi's sellem ,71 ayttı kim: 
“Manga beripdür tâhâ vü tavâsim vü havâmim Musâ ‘aleyhi ve's-sellem levhlarıdındur”. 
(21) Ve Mecalini de ibn-i Mesüd radiyallâhu ‘anhudın nakl kılur kim: “Çün hâ-mlm alıda 
tüşer men. Güyâ kim tüşüp men bostanlarıda (22) kim yumşak yeride vâki' boluptur. 
Ta'accüb bile anğa bakar men”. Ve İbn-i Abbas radiyallâhu ‘anhu aytıpdur kim: “ li-külli 
şey’in (23) libâbün ve libâbü’lKur’ânü’lhavâmim”. Ve ba'zı şahâbe ve tâbi indin hâ-ınim- 

i âlini ‘arâ'isü’l Kuran ve dibâcü’l Kuran dererdiler .(24) Bismi'llâhi’rrahmâni’rrahim 

1. P* Hurüf-u mukatta'â ba'zı 'ulemâ kavli bile mukassem yiberür 375 (25) 1er her harfi 
işâret kelimegedür. Andak kim ‘Arab kelâmığa ta‘bir kılurlar ba'zığa tamâmdın. Pes mundaça 
işâret (26) Hak hükmiğadur kim red ü men' hattın anğa tartılmas ve mim emesdür amng 
mülkige 376 zevâl ü fenâ'nmg ğubârı amng (27) serâ-perdelerining tegresığa yol tapmas. Ant 
içer kim nâfiz hükm özining bâkî mülki bile kim 377 kısm-i cevâbı [173b/l] ol-kim 

2. dkjjj tüben yibennegi Kurâıi m 4 1 ' Hudây’dındur. j*ll ji Gâlib Hudây kim 
kâdirdür (02) amng yibermegige. f4*ll Dânâ olça bile yiberür her kişige ve her vaktka. 

3. '-A^l jalî Yazuknıng yarlıkağuçısı (03) kişige kim şıdk bile aytkay lâ ilâhe illallâh 

Muhammed resülullâh. Jjü j Ve tevbe kabül kılğuçısı kelime aytkuçısıdın. (04) 

Katık ‘ukübetlığ bir kişi kim 378 baş burgay kelime aytmakdın. Yahşi işlik ve 

bağışlar (05) ve uluğluknıng igesi. VjjÂ V Hiç Hudây yoktur kim tapınmak müstehik 


367 TS ve İmâm Ebu’l Leys : YA İmâm Ebu’l Leys (513a dk.) 

36S jg anm g i S nâdı bile mezkürdür : YA mezkürdür (513a dk.) 

369 ,pg pj a z re t_i R esa ı ş a ll a llâlıu 'aleyhi ve's-sellem : YA Hazret-i Resül (513a dk.) 

370 TS kerek kim : YA kerek (513a dk.) 

371 TS Hazret-i Resül şallâlıu ‘aleyhi ve's-sellem : YA Hazret (513a dk.) 

.372 ,pg “i ev jy> derkenarda yazılmıştır. (TS 173a/21) 

373 li-külli şey’in libâbün ve libâbü’l Kur’anü’l havâmim (Her şeyin bir özü vardır, Kuran’ın özü de havamimdir.) (Arapça 
bir ibare) 

374 Topkapı Sarayı nüshasında 173a/l 7-23 satırları arasında yazılı kısım Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında derkenara 
yazılmıştır. YA (513a/13-26 dk.) 

375 TS derkenara cüzün çeyreği anlamına gelen “rub‘ü’1 cüz” yazılmıştır. (TS 173a/24 dk.) 

376 -pg ma lkige : YA mülkige kim (513a/18) 

377 TS bile kim : YA bile (513a/19) 

37S jg ^ atl ^ ‘ukübatlığ bir kişi kim(”bir kişi kim” kısmı satır üstüne yazılmıştır) : YA şedıdü’l-i kâb kişige kim katık 
ükübatlığ (513a/23) 

579 3yklı a y e tin üstü çizilmemiştir (513a/23) 
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bolğay. Meğer ol (06) amng sarığadur kaytmak barça bendelerning 380 mücazatı 

üçün. 

4. JALİ A Cidal kılmaslar ve ta‘n 381 (07) urmaslar A' çjUl Hudây kitâbınmg 

âyetleride. Andın song kim amng tenzili muhakkak boldı. VI (08) 'üi Al Meğer alar kim 
yapıpdurlar haknı. 7li Pes kerek kim yâri bennegey sanga (09) kâilrlcrning 

ögrülmegi. aM <_*! Şam ve Yemen şehrleride bâzergânlığka ya‘ni köngülke keltürme kim 
alarga mühleti (10) ve fürşatî bardur kim alamıng rüzgârınıng ‘âkıbetining işi hasar ü 
bevârğa ~ tartkusıdur. 

5. Tekzîb (11) kıldular sening kavmingdin burun fja Nuh ‘aleyhi’s-selâm 
kavmi anı m'J^VI j ve tekzîb kıldılar neçe gürühî (12) kim leşker peygamberler yüzige tartar 

^ o o "—' "—' — 

erdiler c> Nuh kavmidin song özining peyğamberleriğa Ad ve Şemüd (13) kavmi deg. 
j£ cAa j Ve kaşd kıldılar her bir gürüh bulardın alarga yiberilgen peygamber (14) 

* fi | „ s fi __ 

ğa »tâ tutkaylar anı ve her anda kim tilerler anğa tegürgeyler. ' 2- lAj Ve husûmet kıldılar 
(15) öz peygamberleri bile 383 özining beyhüde sözleri bile 'tâ zâyil kılğaylar ve 

yok etkeyler (16) N özining bâtıllığı bile Hak sözini kim amng mutâba'atı vâcib bolğay. 
r-AAJİ Pes men tuttum (17) alarm ve helâk kıldım amng mükâfâtığa. jA AiIİâ Pes neteg 
bolğay şA-st mening ‘ikâbım alarğa. 

6. AJââj(i8)Ve andak kim vâcib bolup edi ‘azâb otken ümmetleming mükezzibleriğa 

As. vâcib bolup tur (19) üllj sening perverdigârıngıng hükmi ğazab ve ‘ikâb bile Ijj^ 

l«AI alarğa kim kâfir boldılar (20) sening kavmingdin. f-A Ol sebeb bile kim alar jÂi 
ÇıUd^i tamuğnmg mülâzımlarıdurlar ya‘ni ol (21) cihânnıng ‘azâbmıng 384 müstevcibi dağı 
bardurlar. Ve eğer kavm Hak ibâdetidin yüz evirseler ziyânî amng mülkige yetmes. (22) 

- # -—- o o r 

Amng üçün kim amng tapınğuçısı ve şenâ aytkuçısı köpdürler mahlûklar havâşşıdın ve 
alarnıng cümlesidin. 

7. (23) ûj4kj jjjJI Alar kim köterürler ‘arşm ve ‘arş kötergüçisi feriştelerning 
eşrefidürler. Keşşaf ’ (24) da keltürüptür kim: “Hak subhâne barça feriştelerge buyurur tâ 
şubh u şâm iclâl ü ikrâm yüzidin ‘arş cümlesiga (25) selâm kılurlar.” ^ Aj Ve alar kim 
‘arşnıng tegreleridedür. Kerrübîlerdin kim amng tavâf kılğuçılar (26) ve alar yetmiş ming 


380 npg "bendelerleming” yazılıp ilk önce yazılan “-1er” ekinin üstü karalamnıştır. 

381 TS tan : YA tane (513a/26) 

382 TS bevârğa(“bevâr” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır.) : YA debârğa (513b/01) 

383 TS peygamberleri bile : YA peyğamberleriğa (513b/05) 

384 TS ‘azâbmıng : YA ‘azabını (513b/11) 

385 jg “tapmğuçmı” yazılıp “-m” ekinin üstü karalanmış ve satır üstüne “-sı” yazılmıştır. 
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şâfdurlar. ‘Arşnı arada alıp ûjAAk teşbih ayturlar teşbîh-i mukterin fAj 4 *=^ (27) alamıng 
Perverdigâr’ımng sitâyişiğa ya n i Hudây’ğa zâkirdürler barça sena bile cidal ü ikram 
şaffetleridin ûâaAj 386 [174a/l] ve iman keltürürler anğa”. Me alini de Şehr bin 

OO'T # -—- 

<H>avşeb’dhr‘ nakl kılur kim: “‘Arşnıng cümlesi sekkizdürler tört ayturlar: (02) 

•500 

“Subhânekallâhümme ve bihamdike leke’l-hamdu alâ hilmike ba‘de ilmik.” Ve yene törti 
ayturlar: “Subhânekallâhümme ve bihamdike leke’l-hamdu alâ 'afvike ba de kudretik.” 
(03) Güyâ kim alar İlâhi keremining nisbeti bile Benî Âdem yazuklarığa (04) bu kelimelerni 

, > , 0 ' o - > I „ ® 

ayturlar ûjjAAij ve yarılkamak tiler Hudây’dın. 'A 0 ' AA Alar üçün kim imân (05) 
keltürüptürler ve ayturlar: ’âj “Ay bizing yaratkuçumız, j tükel yetip sen fgA barça 
(06) nemelerge Alt j VAj bağışlamak ve bilmek yüzidin ya‘ni sening rahmeting ve ‘ilming 
barça nemelerge yetip (07) dür 390 . Pes yarlıka ' alarm kim tevbe kılıpdurlar ve 

sanga kaytıpdurlar (08) ve egreşipdürler sening yolungğa kim İslâm dînidür. fflj 
Asrağıl alamı 4^ (09) tamuğ ‘azâbıdın. 

8. Iİjj 391 Ay bizing perverdigârımız lutf kıl A-Aİı j V e kirgüz tayyibler ve dîn (10) 
egreşgüçilemi yâ barça mü’minlerini k^- ikâmet bustânlarıda. gA 1 Ol bustânlarnı kim 
(11) hurüf-ı fazl bile 44^- j vade berip sen alarga. ı>jVe indürgil alar bile cennetke her 
kim şâyeste (12) dür fAA â? alarnıng atalarıdın ff^'jj'j 392 alarnıng hatunlarıdın AAjâ ve 
alar (13) nıng oğlanlarıdın tâ alarnıng şadmanlığı bularnıng dîdârı bile tamâm bolğay. ÂJA 1 
cui ühl Dürüstlük (14) bile kim sen ğâlib sen ve hiç makdürdın ‘âciz emes sen, bilgüçi 
sen ve her ne kılsang (15) hikmetidin hâli emestür. 

9. f«!j Yetğıl alardın yamanlığlarm ya‘ni yazuklamı dünyâda. c>j ( 1 6) 4AİLJI A 

"—' ^ o'.S 

Ve her kimdin yetseng andın yamanlığlamı A ®Ji bu kün bu cihânda Aa pes dumstluk (17) 

bile 393 bağışladıng anğa âhiretde. üll jj Ve sening 394 ol asramağın Jİ^' A ol uluk fîrüz 


386 YA -S 1 öj^kj ayetin üstü çizilmemiştir. (513b/18) 

387 TS Şehr Bin Cavşeb : YA Şehr Bin Havşeb (513b/19) 

388 Subhânekallâhümme ve bihamdike leke’l-hamdu alâ hilmike ba de ilmik.(Allah’ım seni her türlü kusurdan tenzih 
ederim ve sana haınd ederim. Sonsuz ilminin yanında sonsuz hilminden(müsamahakarlık) dolayı her türlü övgü sana 
mahsustur.)(Arapça bir dua) 

Subhânekallâhümme ve bihamdike leke’l-hamdu alâ afvike ba de kudretik.( Allah’ım seni her türlü kusurdan tenzih 
ederim ve sana haınd ederim. Sonsuz kudretinin yanında sonsuz affından dolayı her türlü övgü sana mahsustur.) (Aapça bir 
dua) 

390 jg “yetipdürler” yazılıp “-1er” ekinin üstü karalanmıştır. 

391 YA Aj âyetin üstü çizilmemiştir.(513b/26) 

392 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (514a/01) 

393 TS dürüstlü^: bile : YA dürüstlük bile kim (514a/06) 

394 TS ve sening : YA sening (514a/06) 
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(18) lukdur kim her şâhib-i devlet kim bu kün ilahi 'izzetining penâhıdadur tâ anğa 
nihayetsiz rahmetining kölegeside (19) bolğusıdur 

10. ' u! Dürüstlük bile alar kim 396 kâfir bolddar. ûJ-^Â Nidâ' kıttırlar ferişteler tili 

bile (20) ya ni vaktide kim kâfirler tamuğka ingeyler ve özining nefsleri bile düşmenlığ 
başlap itâb ve melâmet (21) filin açkaylar. “Nege ihtiyâr zamânıda imân keltürmedingizler?” 
ferişteler alarga nidâ’ kılğaylar ve aytkaylar: djLl (22) Â' “Her-âyine Hudây’nmg düşmenlığı 
sizlergedür küfrge. OÂ' Uluğrakdur sizlerning (23) düşmenlığıngızdın fSLfiâjî sizlerning 

nefsleringizge ve Hudây sizlerni düşmen tuttı 4 çün o (24) kuldungızlar Çpu imân 
keltürmek sarığa Hudây ve resülığa. Pes sizler kâfir boldungızlar (25) ve imân 

keltürmedingizler. ” 

11. fidi Aytkaylar kâfirler kim: “Ay bizing Âferidegârımız! û^' Âifi Öltürdüng (26) 
bizni ekki katla, û£jjl Uİyklj tirgüzdüng bizlerni 398 e kk i katla 399 . Avvalğı imâte ecel tükengeni 
vakti da dünyâda ve avvalğı (27) ihyâ gürda ve ekkinçi imâte gürda ekkinçi ihyâ ba'şda.” Ve 
Tibyâ/f da aytıpdur kim Âdem zürriyetini kim anıng arkasıdın [174b/l] çıkarıpdur mişâk 
alardın tuttı öltürdi. Avvalğı imâte oldur ve rahmde 400 kim nutfe erdiler tirgüzdi. Song (02) 
dünyâda öltürdi ve âhiretde tirgüzdi 401 ve her takdir bile kâfirler öttürmek ve tirgüzmekke 402 

i kr âr kılurlar ve aytur (03) 1ar: üajjcli “Pes biz i'tirâf kılduk biz biz yazuklarımızğa 403 

_ # > ' 0 * # -—- 

kim ba‘ş inkârı ve tekzibi erdi. (04) <r jj± Jl Pes âyâ bardur bizing çıkıp kelmegimiz 

sarığa tamuğdın ^ hiç yolî ya ni tarikat (05) kim anğa sülük kılğay biz ve tamuğdın 
kutulğay biz ve cennetke yetkey biz.” Alarnıng murâdı imân ve tevbe kabülı (06) dur. 
Ferişteler alarm nevmîd aytıp ayturlar 404 . 

12. Olça sizlerge anda sizler ebed habsidin kİ/ 05 ol (07) sebeb biledür kim dünyâda 
al fil çün okur erdiler Hudaynı j yekta ve yegane, p Kafir bolur (08) erdingizler 

^ ^ % * I „ | 0 

anıng birligige ve aytur erdingiz: “ W'j 4^1 *4^' 3*A' 406 <j jlj ” ve şirk kim (09) 


395 jg “b u ]jü n ” sa tır üstüne yazılmıştır. 

396 TS dürüstlük bile alar kim : YA dürüstlük bile alar bile kim (514a/09) 

397 TS ferişteler tili bile : YA ferişteler bile (514a/09) 

398 .pg “üi z l em i” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

399 TS tirgüzdüng bizlerni iki katla : YA tirgüzdüng iki katla (514a/16) 

400 TS ve rahmde yYA rahmde (514a/19) 

401 TS tirgüzdi song düyâda öltürdi ve ahretde tirgüzdi : YA tirgüzdi (514a/19) 

402 TS tirgüzmekke : YA : tirgüzgüzmekke (514a/20) 

403 TS yazuklarımızğa : YA yazuğlarımızğa (514a/21) 

404 TS aytıp ayturlar : YA ayta ayturlar (514a/24) 

405 XS -fit; âyetin üstü çizilmemiştir. 

4(16 Iia-ljl^i] 541 yı Jİ 4 .İ Sâd Süresi 5. âyetinden “İlahları tek bir ilah mı yaptı ?” anlamına gelen bir bölüm. 
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keltürür erdiler anğa ya ni şerik alar anğa koşar erdiler. 'imân keltürür erdingizler (10) 
şerlklerge. Â Pes iş yasamaklığ 408 Hudây’ğadur. güül Uluğrakdur Hudây andın kim 
anğa (11) şerik keltürgeyler, uluğrak 409 andın kim özge ne anıng bile teng etkeyler. 

13. jÂ Oldur (12) ol Hudâvendî 410 kim kudret kemâli bile A.J. körsetür sizlerge ^4 
delâlet kılğuçı nişâneler öz (13) hiddetiğa. 3 Jaj Ve tüben yiberür fSÜ sizler üçün tfjj ç UUl ^ 
kökdin rüzı sebebi erini (14) yamğur 411 yâ feriştelerni tedblrige olça rızknmg sebebi bolğay. 
jSky üj Ve pend almağay ya‘ni ‘ibret almağay (15) bu âyetler bile. 4ya t> VI Meğer kişi kim 
kaytkay Hudây’ğa ya‘ni mu şlbeldin kaytıp yüz tâatka keltürgey. 

14. (16) 4ıl Ijcili Pes tapıngızlar Hudây’ğa 412 . û aa=4^ 413 Hâletîde kim arığ kılguçılar 
bolğay sizler ûd^l kİ anıng üçün (17) öz tâatingizni şirk ve riyâ'dın. (Jjjâlill »jS Jlj Ve egerçi 
kerlhdürler kâfirler sizlerning ihlâşıngızm (18) anıng tevhîdide anıng üçün kim alar imân 
nimetiğa kâfirdürler ve sizler ol ni'metğa 414 şâkir. Pes sizler ara münâferet (19) dür ve 
sizlerning ‘amelleringiz ve sözleringiz alarnıng merğübı ve mahbübı emestür. Andak kim 
alarnıng sözi ve işi (20) sizlerge mekrüh ve mabğüzdur. 

15. s^Ao^l <Ofj Oldur kötergüçi bendelerning derecesini hem dünyada ve hem ‘ukbada. 

(21) Dünyâda tabakalar tefavüti ve ukbâda mertebeler ve makâmlar tebâyüni bile yâ enbiyâ 
derecelerining kötergüçisidür. Âdem derece (22) sini şafvet bile köterdi ve Nuh’nı da'vet bile 
ve İbrâhim’ni hullet bile ve Musâ’nı kurbet bile ve İsâ’nı zühdluk (23) bile ve Muhammed’ni 
şalavâtullâhu ve’s-sellem'aleyhi ve ‘âlı cemi’ü’l enbiyâ şefa at bile. Süleml aytıpdur kim: 
“Her kimning derecesini (24) filese köterür hakâyık ma rifeti ve tapınmağı bile.” Ve Bahf de 
keltürüptür kim muhibbler derecelerining kötergüçisidür (25) fenâ' bile muhabbetdin ve bekâ 
mahbübiyet bile. ‘Azizi aytıpdur kim: “Lâ yücedü’l bekâu illâ bi’l-fenâ.” 415 Tâ fenâ’ şerbetin 
içmeseng (26) bekâ hiTatin keymes sen. çpj*ll ‘Arş igesidür ya‘ni anıng hâlıkı ve mâliki yâ 
mülk ve sultân igesidür. (27) £jjll Saluruçım ?j*l özining fermânı bile yâ yiberür 

Cebrâyil ‘aleyhi’s-selâmm 4-4) t> her kimge [175a/l] filese »Âiç- oy 416 bendeleridin ya‘ni 
nübüvvet rütbesin ‘atâ’ kılur her kimge tilese. Tâ korkutkay ol-kim (02) vahy anğa 


407 jg “erdingizler” yazılıp “-ngiz” kısmının üstü karalanmıştır. 

4°8 jg y asama yjğ • ya yasamağlığ (514a/28) 

409 TS uluğrak : YA uluğrağ (514a/29) 

410 TS Hudâvendî: YA Hudây (514b/01) 

411 TS yamğur : YA yamğur deg (514b/03) 

412 TS Hudayğa : YA Huday (514b/05) 

413 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (514b/05) 

414 TS ni'metğa : YA ni'metka (514b/08) 

415 __ 

La yucedü’l bekau illa bi’l-fena (Fanilik olmadan bakilik bulunmaz) (Arapça bir söz) 

416 YA »44- iV âyetin üstü çizilmemiştir. (514b/19) 
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V - S 

kelipdür kişilerni ıjpdl' fi) biribirini körer kündin ya‘ni künl kim rühlar bedenlerge mülakat 
(03) kılğaylar yâ kök ve yer ehli yâ evvelin ve âhirin yâ mabüdlar ve ‘abîdler yâ mazlümlar 
ve zâlimler yâ her amel kılğuçı mülâki bolur özi (04) ning ‘ameliğa. 

16. Küni kim alar ya c ni bendeler ûjjjW aşikare bolğaylar gurlardın çıkıp V 

(05) yapulmağay Hudâyğa -4^ 417 bendeleming ‘ayânı ve ‘ameli ve ahvâlidin bâ-vücüd 

alarnıng köplügi bile. (06) Neme bile 418 barçasım bilür ve ‘amelğa gür içre berür ve 
çakıruçı 419 çakırur kim: 4ikdı jA “Kimgedür 420 bu kün pâd-şâh (07) lığ ve iş 

yasamağlığ?” Barça bendeler biri birining infâkı bile cevâb bergeyler kim: Jl' A 421 

“Hudây’ğa (08) kim birdür hükmde.” j’4^' Mülk münâzileri ve bed îlerining sındurğuçısı ve 
kâfirlerğa kim zarüri ilm (09) hâsıl bolğan bolğay İlâhi ve hudâniyetiğa bu cevâbda 
mü'minler bile muvaffak bolğaylar. 

17. f Bu kün padaş (10) berilgey ı_>^ her kişige. ^ Olça kılıpdur 

cezâ’sın. 7 Küç yoktur bu kün ne kişi (11) ning şevâbıdın az kılurlar ne kişining 

‘ikâbığa artururlar ve ne kişini kişining yazukı bile tutarlar (12) ve ne yahşığa yamannıng 
pâdâşın berürler. 4ıl j! Dürüstlük bile kim Hudây bat sanağuçı (13) dur hesâb 

vaktıda anğa şâfi‘şâfi‘din ka<y>ta tutmas. Vasif de kehürüptür kim hazret-i resül şallâhu 
‘aleyhi ve’s-sellem 424 (14) aytıpdur kim Hudây ta‘âli aytur kim: “men cezâ’ bergüçi pâd-şâh 
men neşâyed uçmahlığığa kim uçmahğa kirgey (15) ve ne hiç tamuğluğığa kim tamuğda 
bolğay ve alarnıng kaşıda yazukî bolğay tâ anı kışâş kılmağay men.” Song (16) bu âyetni 
okudı kim: <_sf jA 425 tâ âhirğaça. 

18. fi j4'j Ve korkut kâfirlerni ve korkutkıl fjj yavuk kün (17) ning ‘azâbıdın ya‘ni 

kıyâmet küni her-âyine kelgey ve her ne kelgüçi bolğay yavukdur kelmekke. 4 (18) 

Korkutkıl alamı kim alarnıng köngülleri ıs'Â alarnıng boğuzlarınmg yavukıda 426 bolğay 

(19) yani ol künning feza‘idin köngüller öz yerleridin çıkmaca meyi körsetip boğuzlarğa 
kelgeyler (20) ve hem-ol yerde kalğaylar ne kayta alurlar tâ alarnıng sahibi yal alğay ve 
çıkkay tâ halâşlığ tapkaylar ve mu (21) ning deg köngülleming aşhâbı bolğaylar gâm- 


417 TS ayetin üstü çizilmemiştir. 

418 TS neme bile : YA bel-kim (514b/25) 

419 TS çakıruçı : YA çakurkuçı (514b/25) 

420 TS kimgedür : YA kimdür (514b/26) 

4-1 YA Âyetin sonuna ibaresi eklenmiş ve sonra üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. (514b/27) 

422 TS bu cevâbda : YA cevâbda (514b/29) 

423 TS kata : YA kayta (515a/04) 

424 TS hazret-i resül şallâhu 'aleyhi ve’s-sellem : YA hazret-i resül (515a/05) 

425 l s f j4i Her iki nüshada da âyetin üstü çizilmemiştir. (515a/08) 

426 TS yavukıda : YA yavuğıda (515a/l 1) 


135 




glnler ve kayğudın tolğanlar. ^ (22) Yoktur cevr kılğuçılarğa ya ni kâfirlerğa ol künde 

fjfk (ja hiç müşfik karındaşı mihr-bân yâri 427 kim (23) 'azâb alardın kitergey && 7j ve 
der-h v âst kılğuçı kim anıng fermanın iltkeyler ya ni şâfî' kim (24) amng şefa ati kabül 
mahâlliğa yetkey. 

19. Bilür Hudây ûA-71 ÂüU. közlerning hıyanetini ya‘ni nazar olçağa (25) harâmdur yâ 
gammaz kılmak kişileming maâyibiğa yâ ğazab körmek ve körmemekde. İmâm Kuşeyrl 
kaddese sirruh aytıpdur (26) kim: “Hüccetler közlerining hıyâneti oldur kim münâcât 
vaktlarıda uykum anıng yavukığa koyğaylar.” Andak (27) kim Zebur "da kelipdür kim yalğan 
aytkay her kim mening muhtesibimning da‘vâsin kılğay ve keçe kim kirgey anıng közi 
[175b/l] uykuğa barğay jjALdl 428 Uj V e bilür Hudây olça yaşurupdur kökreklerde ya‘ni 
barçanıng zamirleri (02) ve sırlarnı bilür. 

o * o A^fCi 

20. cş-AA 4i! j Ve Hudây kim hükm kılur râstlığ ve yahşi kılğuçı ve yaman 
etküçining cezâ’sıda j (03) ûAa ve alarga kim tapınurlar müşrikler V V A 1 Hudâydın 
özgege. 7 Hükm kılmaslar alar Î^-A 430 nemege. (04) Anıng üçün kim eğer cemâddurlar. 
Alarga kudret anğa yoktur ve eğer hayvândurlar, mahlükdurlar ve memlükdurlar ve 
memlükge hükm ve fennân (05) kudreti yoktur. 4ı! jl Dürüstlük bile kim Hudây 431 A 
oldur bendelerning sözin eşitküçi 432 , körgüçi (06) alarnıng girdârmı 433 . 

21. ' jjiyî Aya kezmesler ve sefer kılmaslar Mekke’ning müşrikleri a?=j7l J* Yemen 

ve Şâm (07) şehride bâzer-gânlığ üçün, Pes tâ körgeyler kim neteg erdi ' 

ojA alarnıng (08) işining serencâmı kim bar erdiler A-A tA alardın burun tekzıb ehlidin 
‘Ad ve Şemüd 434 ve Mü’tefike erbâbı (09) deg kim alarnıng diyârıda Kureyş’ning bâzer- 
gânlığlarmmg 435 öter yeri dür. ! yl£ 436 Bar erdiler burunğılar. 42i ^ (10) Alar katıkrak 
bulardın »% küçlüg ve tuvânâlığ cihetidin yâ kudret ve müteme kk in 'j4!j ve köprek alarnıng 
(11) nişâneleri cihetidin u^j7! ^ alarnıng diyârı yeride biyik kakalar ve uluğ şehrler deg. 4ı! 
fAÂitl Pes (12) tuttı alarm Hudây ‘ukubet kıldı alarnıng yazuklarınmg sebebi bile ya‘ni 


427 TS yârı sözcüğü art arda iki kez yazılmıştır. 

4_s YA âyetin bıı kısmının üstü çizilmemiştir. (515a/21) 

429 YA “rastlığ” sözcüğünden sonra “bile” edatı yazılıp üstü çizilmiştir. (515a/22) 

430 YA tZi âyetin üstü çizilmemiştir. (515a/24) 

431 TS Huday : YA Hakk Huday (515a/26) 

432 TS eşitküçi : YA eşitküçisi (515a/26) 

433 TS “gird-gârım” yazılıp “-ga” kısmının üstü karalanarak yerine elif yazılarak “girdâr” şeklinde düzeltilmiştir. 

434 YA Şemüd : Şemüdkayazılıp “-ka” yönelme ekinin üzeri çizilmiştir. (515b/01) 

435 TS bâzar-gânlığlannmg (“- ları” kısmı satır üstüne yazılmıştır.): YA bâzar-gânlığmmg (515b/01) 

436 YA IjjIS âyetin üstü çizilmemiştir. (515b/02) 
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küfr ve tekzib kU j'C 14 j (13) ve yok edi alarga 4ıl t> Huday ‘azabıdın ıi'j hiç asrağuçı 
kim kitergey anı alardın. 

22. dili Bu tutmak (14) ol sebeb bile erdi kim keldiler alarga alamıng 

peygamberleri (15) rûşen hüccetler ve hüveydâ mu cizeler bile. 1 Pes kâfir boldılar 

amng bile ve inkâr kıldılar anğa. 4ıl £a 4LÜ (16) Pes tuttı Hudây alarm ve mu âkab kıldı. Is A 
ki] Dürüstlük bile kim Hudây tuvânâdur ve mütemekkin her nede tilese (17) 4^ katık 

ukubet şirk ehlige. 

23. dLjl Aaly Dürüstlük bile kim biz yiberdük Musâ’nı 437 (18) ‘aleyhi’s-selâm CLA 
bizing mucizelerimiz bile kim tokkuz âyetler erdi JA 1 gLkİky ve hüccet-i hüveydâ. 
Aytıpdurlar: (19) “Murâd aşâdur ve amng efrâdı yâd etmekge tefhim ve ta zim cihetidindür 
yâ âyet da'vetdür Hak’ka ve sultân-ı mübîn (20) amng mu cizesi ya‘ni da vet ve muhabbet 
bile yiberdük biz anı.” 

24. üjF-J. ? <_s4 Fir avn sarığa kim Mısır ‘amâlikasınmg uluğ (21) rağı erdi ve rubübiyet 

da vâsin kılur erdi ve Hamân’ğa amng veziri erdi ve (22) Karun’ğa amng kim 

mukarrebi ve müşiri erdi ve ol alarm Hak’ka da'vet kılıp mucize-i i z hârın kıldı ve alar tekzib 
(23) ve inkâr kıldılar. ' 4’^ Pes ayttılar: “Ol cadu mı dur kim hârık-ı ‘âdet bizge körsetür 

sihr yüzidin? (24) Yalğan aytkuçıdur anda kim aytur: ‘Hudây bardur ve men amng 

resüli men’.” 

25. ı3=d4 fAiU- ikil Pes çün keldi alarga (25) râst ve dürüst peyğam bile ^ bizing 

kaşımızdın. 'jlSI 439 Ijitl Ayttılar: “Öltürüngizler (26) '>4' alamıng oğlanlarını kim 

imân keltürüpdürler 440 .” Musâ 441 ‘aleyhi’s-selâm bile Firavnîler 442 Musâ vilâdetidin (27) 
bumn Benî İsrâ’il’ning oğlanlarını öltürür erdiler ve amng tokamdın song elig tartıp erdiler. 
[176a/l] Musa ‘ aleyhi’s-selam keldi ve nübüvvet da'vasın kıldı. Yene Fir'avn’nmg begleri 
ayttılar: “Benî îsrâ’ilning oğlanlarını (02) öltürüngizler tâ alamıng köngülleri sınğay 443 ve 
Musâğa yâri bermegeyler ŞÂiLkj 'j ve tirig (03) koyungızlar alamıng kızlamı tâ KıbtI 


437 TS Önce Musa’ğa şeklinde yazılıp “-ğa” yönelme ekinin üstü çizilerek Musa’nı olarak değiştirilmiştir : YA Musa’ğa 
(515b/12) 

43S YA âyetin üstü çizilmemiştir. (515b/19) 

439 YA IjüSl âyetin üstü çizilmemiştir. (515b/21) 

440 TS keltürüpdürler(“-ler” eki satırın üstüne yazılmıştır.) : YA keltürüpdür (515b/22) 

441 YA “Musa” sözcüğü âyet olmamasına karşın üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. (515b/22) 

442 TS Fir'avnjler : YA Firavnlar (515b/22) 

443 TS sınğay : YA sınağay (515b/25) 
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hatunlarınmg 444 hidmetin kılğaylar.” Alar bu mekr kıldılar UJ (04) ve yoktur iman 

keltürmegenlerining keydi nebiler ve mü’minler nisbetiğa. ^ y J\ Meğer yolsız (05) luk 
ve beyhüdelikde ya ni ilgeri barmağay ve anıng vebali hem alarga kaytğay. Pes Firavn Musa 
‘ aleyhi’s-selâm bâreside (06) özining haşlan bile kengeş kıldı ve ayttı: “Anı öltürmek kerek.” 
Ayttılar: “Bolmağay kim ol sihr kılğan bolğay 445 özi (07) ning öltürgüçisige ve andın haleli 
sanga yetkey.” Yâ ol kim kişiler aytkaylar Fir avn anıng bile mu'âraza kıla almay (08) anı 
dittirdi, salâh oldur kim sâhirlerni 446 tileling tâ anıng bile mu'ârız bolğaylar. Fir avnğa bu söz 
makbül tüşti (09) ve bilür erdi kim ol peygamberdik anı dltünnekdin korkar erdi amma kavm 
kaşıda celldlığ i z hârın kıldı 


26. Ülîj (10) çşjjji ûJc- jâ ve ayttı Fir avn: “Koyungızlar meni ta horluk bile ^ ** lİ 2' 447 
öltüre men Musâ’nı ^-^j(ll) Aj ve aytkıl tâ 448 ol okuğay 449 öz Hudâynı 450 tâ mening 
öltürmegimni andın tıyğay. ‘-âtâ.l gJl Dürüstlük bile kim men (12) andın korkar men. 
û' Andın kim ol özge kılğay sizleming klşingizni ve mening ‘ibâdetimni tıyğay (13) u' j' 
yâ ol-kim âşikâre bolğay anıng da vctining sebebi bile ^ Mısır yeride bozukluk 

ve ekki (14) gürûhı hafş yâ zammı ve hâ kesri ve dâl naşbı bile okur ya ni Musâ zâhir kılur 
sizleming şehringizde fesâdm ya ni anıng tâbi' (15) leri kim köp bolğaylar sizler bile 
uruşkanı.” 


27. (Mi Ve ayttı Musâ özining kavmiğa bu haber kim anğa yetti: (16) ^Jl 

“Dürüstlük bile kim men penâh tuttum mening Perverdigâr’ım ve sizleming 451 

Perverdigâr’ıngız 452 bile (17) 35 her boyun tartkuçınmg şerridin kim uluğluk 

körsetmek sebebi bile 7 imân keltürmes (18) sirkti sanamak künide.” Fir avn’nıng 
atını aytmadı ve vaşf bile yâd kıldı kim anıng ve anıng dergâhınmg âyânmmg 453 (19) 
şâmili 454 bolğay ve Musâ ‘aleyhi’s-selâmnıng öltürmegining haberi kim yayıldı dostlar 
kayğuluk ve düşmenler şâdman (20) boldılar. 


444 YA Kıbtı hatunlarınmg kızlarnı tâ şeklinde yazılıp daha sonra iki sözcük önce yazılmış olan “kızlarnı tâ” kısmının üstü 
çizilmiştir. (515b/27) 

445 TS “bolğay” sözcüğü derkenarda yazılmıştır. (TS 176a/06) 

446 TS "sâhirleming” yazılıp “-ning” ekinin üstü karalanmış ve satır üstüne “-ni” eki yazılmıştır. 

447 YA cs-j>« âyetin üstü çizilmemiştir. (516a/07) 

448 jg satlr y St g ne yazılmıştır. 

444 TS ve aytkıl tâ ol okuğay (Önce okuğıl yazılmış daha sonra “-ğıl” ekinin üstü çizilip “-ğay” eki yazılmıştır.) : YA aytkıl ol 
okuğıl (516a/07y _ 

450 TS Hudâynmg yazılmış daha sonra “-ning” ekinin üstü çizilip “-m” eki yazılmıştır. 

451 TS "sizleming” sözcüğündeki “-1er” eki satır üstüne yazılmıştır. 

452 TS sizleming^Perverdigâr’ıngız : YA sizler<ning > <Perverdigâr>ıngız (516a/15) 

453 TS ayânınıng (176b/18 dk.) 

454 TS anıng dergâhınmg a'yânmmg şâmili: YA anıng dergâhınmg şâmili (516a/17) 
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28. 3 $j Ve ayttı iman keltürgen eri Firavnnıng karındaştandın (21) 

t O --s 

ya ni Harbll yâ Sem ân kim müddeti erdi kim cezm yolu bile yapar erdi Fir'avn ve anıng 
ittibâıdm özining (22) imân keltürgenini. Ay tıp turlar 45 5 kim yüz yıl erdi kim imânı bar 
erdi ve yaşurur erdi. Musâ’ğa Fir avn’nıng (23) kaşdını kim eşitti ayttı 456 : -Aj ûjHsjİ “Âyâ 

l 

öltürür sizler erini üAd û' anıng üçün kim aytur (24) mening yaratkuçım Hudâ’dur 

Çjtiîülj ve hâl ol-kim keltürüptür sizlerge rüşen mucizeler ve hüveydâ (25) istidlâller 

6* sizlerning Perverdigâr’ıngızdın 458 2L' jIj ve eğer ol bolğay yalğan aytkuçı (26) 
pes anğa bolğay anıng yalğanmmg vebâli ve ol anı bu helâk kılğay 459 falla ü\j ve eğer 
bolsa (27) çın aytkuçı ^4^4 sizlerge yeter ^İII ba'zı olçadın. Sizlerge va‘de berür 
ya ni aytur dünyâ ve [176b/l] âhiret ‘azâbı sizlerge yetküsidür pes eğer şâdıkdur ba'zı ol 
mev'üddın kim dünyâ ‘azâbı bolğay ‘âcilen 460 sizlerge (02) yeter. 7 'M ij\ Dürüstlük bile 
kim Hudây yol körsetmes ya‘ni yol tapmak 461 tevfîkin bermes 2i jlA cÂ (03) kişini kim 462 
haddin ötkerküçidür kan tökmekde yazuksız oğlanlamı 2 jü£ yalğan aytkuçıdur Tengri (04) lig 
da'vâsıda. 

29. çJS 2 463 Ay mening gürühım ^ JİI Ellili sizlergedür pâd-şâhlığ bu kün (05) 

hâletîde kim ğâlib sizler Benî îsrâ’il’ğa ve biyikreg sizler alardın 24 =jVI Mısır yeride 464 . 

. ' t t ° „ o--; . . _ # * ? 0 

U(>â (06) Pes kimdür kim yâri bergey bizge ve himâyet kılğay f&' oA 1 Hudây azâbıdın. 
tdll jl Eğer kelse bizge (07) pes Musâ kaşdın kılmangızlar 465 ve elig andın tartıngızlar.” 
jâ tJLa Ayttı Fir'avn ol mü’minge kim Musânı öltür (08) megdin yeter erdi ve özge cemî'Ini 

--' # A f y _ S | ^ 

kim anıng kaşıda hâzır erdiler: fljj' t* “Körsetmedim sizlerge 11 VI (09) <_sj' meğer olça kim 
körer men ya ni sizlerge körsettim şavâb yolın anıng öltürmegide ve körüp aydım salâhı (10) 
anda f%aÂI tlj ve körsetmes men sizlerge düijll üdA 1 V meğer râst yolı.” Harbll kim bu sözni 
eşitti (11) yene katla muhabbetining tâ mevrî hareketde kelip ve imân deryâsı kaynay başlap 
kavmning korkutmağığa meşğülluk (12) körsetti. Andak kim Hak subhâne aytur. 

30. t>! çş|il üfaj Ve ayttı ol kişi kim iman keltürüp edi: 2 (13) dilli “Ay mening 

gürühım dürüstlük bile kim korkar men sizlerge Musâ’nmg tekzibi ve anıng ta'arruzı 


455 TS aytıpturlar_(erdiler yazılıp üzeri çizilmiştir) : YA aytur erdiler_(516a/21) 

456 TS Fjr'avnnıng kaşdını kim eşitti ayttı: YA Fir'avnmng kaşdınmg haberi kim eşitti (516a/22) 

457 YA 2>l âyetin üstü çizilmemiştir. (516a/23) 

458 YA perverd<gâr>ıngızdın (516a/25) 

459 TS ve ol anı bıı helâk kılğay : YA ve ol anı helâk kılğay (516a/26) 

460 ÎUe her iki nüshada da, âyet olmamasına rağmen bu sözcük yazılmış ve üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. (516a/29) 

46 1 jg “tapkan” yazıldıktan sonra üstü karalanıp “tapmak” olarak düzeltilmiştir. 

462 TS kişini kim : YA kişidin (516b/01) 

463 YA fjâ U âyetin üstü çizilmemiştir. (516b/02) 

464 TS yeride (yeridin yazılıp yeride şeklinde düzeltilmiştir.) : YA yeridin (516b/04) 

465 TS pes Musâ kaşdın kılmangızlar : YA pes kaşdın kılmangızlar (516b/05) 
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(14) ciheti bile s3l 3k? ol leşkerlerning künide kim peyğamberleming tekzibin kıldılar 

murâd alamıng (15) helâkining künidür. Andın song tafsil kılur 

31. fjâ i_jÎj jL Nuh ‘ aleyhi’s-selâm gürühınıng hâli deg kim tüfan (16) bile helak 

boldılar 4-c.i ve ‘Âd gürühı kim şarşar yeli bile muttasıl öldiler -tjkij ve Şemüd kavmi kim bir 
sayha bile öldiler (17) ^ jjill j ve alarnıng hâliğa ohşaş kim alarnıng songıdın erdiler 

Mü’tefike ehlidin kim (18) alarnıng şehri astın ve üstün boldı ve aşhâb-ı Eyke deg kim zulm 

J, J, 0 S! , 

‘azâbığa tutkun boldılar (19) Alm ve yoktur Hudây kim tilegey 44*1) '-Ah küç özining 
bendelerige ya‘ni alarm yazuksız (20) ‘azâb kılmas. Pes sizler hem zulm kılmangızlar tâ 
muazzeb bolmağay sizler. 

32. fjs 9'j Ve ay güruh! Dürüstlük (21) bile kim men fSulc. dilli korkar men sizlerge 4-Hll 
4İ) biri biringiz 466 okur ‘azâbı ya‘ni kıyâmet (22) küni kim ba‘zı bazını okurlar istiğâşe bile 
ve hiç kişi kişining feryâdığa yetmes yâ cennet ehli biribirini (23) carlarlar andak kim a'râfda 
ötti 467 yâ ölümni boğuzlağandın çağırğaylar 468 kim: “Yâ ehle’l-cenneti hulüdün velâ mevt. Ve 
yâ ehle’n-nâri hulüdün velâ mevt.” 469 (24) Yâ ol künde çağırğuçı 470 çakırur kim filân yahşi 
bahtlığ boldı kim hergiz yaman bahtlığ (25) bolmağay ve filân yaman bahtlığ boldı kim 
ebedğaça yahşi bahtm 471 tapmağay 472 . 

33. 3Â? 4i) 473 Künî kim yandurulğay 474 (26) sizler hesâb mevkıfıdın ve barğay sizler 
kaytkanlar ol yerdin tamuğ sarığa. ^ d Bolmağay (27) sizlerge A 1 3? Hudây azâbıdın 

hiç saklagüçi 475 kim boldura alğay sığınmakda 4ıl Jldl ^ ve her kimni [177a/l] 
Hudây koysa zelâletde d 14a pes yoktur anğa 41 3? hiç yol körsetküçi kim murâd menzilge 
yetkürgey.” 

34. 42j (02) fîç.11 Dürüstlük bile kim keldi sizlerge Yusuf Bin Ya'kub ‘aleyhi’s- 
selâm 34 3? Musâ ‘aleyhi’s-selâmdın (03) burun Ç4JİI14 hüveydâ hüccetler bile. Aytıpdurlar 


466 rpg biribiringiz : YA biribiringizning (516b/22) 

467 TS a'rafda ötti ( “ötti” sözcüğü “a'rafda” sözcüğünün hemen üzerine yazılmıştır.) : YA a'rafda (516b/23) 

468 TS çağırğaylar : ya çakırğaylar (516b/24) 

469 _ _ _ _ . _ _ 

Ya ehle’l-cenneti huludün vela mevt. Ve ya ehle’n-nari lıulııdün vela mevt. (Ey cennet ehli! Bundan sonra ebediyen 

buradasınız, size ölüm yok. Ey cehennem ehli! Siz de sonsuza dek hurdasınız, size de ölüm yok.) (Arapça bir söz) 

470 TS çağırğuçı : YA çakırğuçı (516b/25) 

471 TS "bahtlığ” yazılıp “-lığ” ekinin üstü karalanıp satır üstüne “-m” eki yazılmıştır. 

472 TS yahşi bahtın tapmağay (“bolmağay” yazılıp üstü karalanarak “tapmağay” şeklinde düzeltilmiştir.) : YA yahşi bahtlığ 
bolmağay (516b/26) 

473 YA 0j3 fji âyetin üstü çizilmemiştir. (516b/26) 

474 TS yandurulğay ( “yanılğay” yazılmış sonra üzeri karalanıp “yandurulğay” şeklinde düzeltilmiştir.) : YA yanılğay 
(516b/26) 

475 TS saklagüçi: YA saklağuçı (516b/28) 
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Musa Firavnı hem-ol 476 Yusuf ‘aleyhi’s-selam zamanınmg Firavnı erdi (04) ve Yusuf 477 
anıng kıymetlığ atını kim ölüp erdi du a bile tirgüzdi ve Firavn anğa imân keltürdi ve Yusuf 
kim (05) ötti Fir avn’dın din kayttı ve Musa ‘aleyhi’s-selâm zamânığaça ömr taptı. Pes 

mü'min ayttı kim: “Yusuf ‘aleyhi’s-selâm 479 mundın (06) burun sizlerge rüşen mu cizeler bile 
keldi kim atnıng tirgüzmegi erdi ve yaş oğlınmg tanuğlukı 480 (07) anıng pâkligige.” Ve ba zı 
aytıpdurlar Musâ Fir avnı Yusuf Fir avnınıng evlâdıdın erdi ve Hudây Yusuf (08) Bin 
İbrahim Bin Yusuf Bin Ya'kub’nı risâlet bile anğa yiberdi. Yigirmi yıl alamıng arasıda erdi 
ve mu'cizeler (09) alarga körsetti ve anğa imân keltürmediler. Pes Fir avn âlınıng dîn 
mü'mini 481 andın haber berdi kim Yusuf sizlerge (10) keldi. J L4 Pes dâyim bar erdingizler 
42 ^ gümânda ■fj ^ olçaga kim keltürüp erdi sizlerge (11) dîn emridin. 41ÎÂ ü) ^ Tâ 
ol vakt kim ol ötti ,dla 482 ayttıngızlar djiij jî koparmağusıdur (12) Hudây o* andıng 
song 7 yiberilgeni ya‘ni çün bu resülning sözin eşitmedük biz özge kelmegü (13) sidür ol 
korkunçıdın kim anıng sözini dağı kaytarğay siz munıng deg kim 41 34^ Hudây azğurur 
(14) tuğyân bâdiyeleride 4icÂ t>her kinini ol haddin ötküçidür inkârda şek tutkuçı 
olçada (15) mu cize bile şâbit bolğay pes isrâf ve irtiyâb ehlining şaffetide aytur. 

35. ûj 4! Alar kim cidal kılurlar enbiya bile (16) 4' 44) eşi Huda 484 ayetlerining 

ibtâlide anıng def ide ve hüccetsiz ve bürhânsız (17) kim alarga kelgen bolğay 

jA uluğdur alamıng cidâlı 4i* düşmenlığı " cihetidin 4' 4c. Hudâynıng (18) kaşıda 'j4l 
ve alar kaşıda kim imân keltürüp türler ya‘ni Hudây katık düşmen tutar alamıng (19) ve 
cidâlini 486 ve mü'minler dağı anıng düşmenidürler. Munıng deg 41 mühr koyar 
Hudây jS. (20) her mütekebbir kişining könglige kim baş tartar fermân 

kötermekligde j' 42 özining murâdı bile kim özini özgelerdin (21) biyikrek bilür ve tutar. Pes 
Harbîl mev'izeleming eşnâ'sıda Fir avn sağış kıldı kim nâgâh anıng sözi eşitküçi (22) lerige 
eşer kılmadı . Ozining vezirini tiledi ve özini ve özge kişilemi meşğül kıldı . 


476 YA “hem-ol” âyet olmamasına rağmen üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. (517a/03) 

477 TS ve Yusuf: YA ve Yusuf ‘al<eyhi’>s-s<el>âm (517a/04) 

478 TS Musa 'aleyhi’s-selâm : YA Musa 'al<eyhi’>s-s<el>âm (517a/05) 

479 TS Yusuf 'aleyhi’s-selâm : YA Yusuf ‘al<eyhi’>s-s<el>âm (517a/06) 

480 TS tanuğlukı : YAjanuğluğı (517a/07) _ _ 

481 TS Fir avn âlınıng dîn mü’mini ( “-ning” ekinin üzerine “din” sözcüğü yazılmıştır.) : YA Fir avn âlınıng mü’mini 
(517a/10) 

482 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (517a/13 ) 

483 TS "bolğay” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

484 TS Huda : YA Hudây (517a/19) 

485 TS düşmenlığı : YA düşmenlık (517a/21) 

486 jg “cidâlini” sözcüğündeki “-ni” eki satır üstüne yazılmıştır. 

487 TS kılmadı (“kılmağay” yazıldıktan sonra “-ğay” ekinin üstü karalanıp “kılmadı” yazılmıştır.): YA kılmağay (517a/26) 

488 TS özge kişilerni meşğül kıldı : YA özge kişilemi özge nemege meşğül kıldı (517a/27) 
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36. uA- jâ J'İj (23) Ve ayttı Firavn: J ûjl 4 “Ay Hamân koparğıl mening üçün 
biyik bina koparılğan 489 . Şâyed men (24) lAAİ 490 AAVI $ yetkey men eşikler yâ 
yollarğa. 

37. A 1 'jkfdl A-Aİ Kökler eşikleri yâ yol kökdin kökge. (25) yAİ p e s körgüçi bolğay men 

ya‘ni bakkay men A A! Musâ’nmg Hudây’ı sarığa tâ müşerref bolğay men (26) anıng 

ahvâlığa. Dürüstlük bile kim men gümân iltür men Musânı yalğan aytkuçı risâlet 

da‘vâ (27) sıdın.” Yâ anda kim anğa Hudây bardur kim köklerning Âferidegâr’ıdur pes yene 
yasamak başladılar ve Musâ ‘aleyhi’s-selâm 491 [177b/l] yalbardı vahy keldi kim: “Kayğuluk 
bolmağıl, körgil 492 men anğa ne kılur men.” Pes Hak subhâne anı tükengendin (02) song 
harâb kıldı andak 493 kim Suretü’l Kaşaş’da okı 4IİA,j V e munıng deg ûAAİ jjj ârâylş berildi 
(03) Fir avn üçün AA i jL anıng yaman girdârım AaJ ve kaytarıldı AA' Cf- tüz yol ve şevâb 
tarlkidin (04) ûA-A A As ve yok edi Fir avnnıng âlı şarhm yasamakda ve kavmiğa tapılmas 
AA V meğer bozukluk (05) ve yoklukda. 

38. ı>' çşA' cAj Ve ayttı ol kişi kim imân keltürüp erdi ya‘ni Harbll: ûjA' (»A U “Ay kavm 
(06) egreşingizler manga fA' tâ körseteyim sizlerge AA' tüz yolı ve hidâyeti. 

39. ç.A U Ay mening gürühım (07) 'A' 494 sjikil A Al mundın özge yoktur kim bu 

dünyânmg zindegânlığı ber-hürdârlığdur kim bat üzülür ya‘ni anıng (08) ‘ayşnıng 

bisâtım 495 az furşatıda turarlar 496 ve anıng mu'âşereti 497 nâmesini ibtâl rakının başıda 
tartarlar, uü (09) »jA' Dürüstlük bile kim özge serây jljsil A A oldur tutar ârâm serây 498 
kim anğa zevâl ve andın intikâl (10) mutaşavvir emestür. 

40. AA JA Her kim kılsa yaman ‘amel <_sjA A pes padaş berilmegey AV VI meğer 

(11) anıng ohşaşı ve bu İlâhi ‘adlining hükmi biledür Ai-A JA t>j ve her kim kılsa şâyeste 
‘ameli J' A A (12) er ve hatundın Aj 499 ve hâl ol-kim ol mü'min bolğay kim aşl 

‘amel kabülıda imândur. 412jU Pes ol gürüh-ı (13) şâyeste işlikler kLül j İA indürülürler 


489 TS biyik bina koparılğan : YA biyik bina (517a/28) 

490 TS AA âyetin bu kısmı derkenarda yazılmıştır. (TS 177a/24) 

491 TS ve Musa ‘aleyhi’s-selâm : YA Musa ‘al<eyhi’>s-s<el>âm (517b/04) 

492 TS körgil: YA körgil kim (517b/05) 

493 TS kıldı andak : kıldı ve andak (517b/05) 

494 TS Çilli âyetin bu bölümü derkenarda yazılmıştır (TS 177b/07) : YA 'Al âyetin bu bölümü derkenarda kırmızı mürekkeple 
yazılmıştır. (517b/11 dk.) 

495 TS ‘ayşnıng bisâtım : YA ‘ayşnıng bisâtı (bu sözcükten sonra uzunca bir bölüme yazı yazılmamıştır.) (517b/13) 

496 TS "turarlurlar” yazılıp “-lur” kısmının üstü karalanmıştır. 

497 TS mu'âşereti: YA mu'âşeretining (517b/13) 

49S TS tutar ârâm serây : YA ârâm tutar serây (517b/15) 

499 YA 3*5 âyetin üstü çizilmemiştir. (517b/l 8) 
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uçmahğa ve hafş yedhulün ma lûm şiğası bile 500 okur (14) ya ni uçmahğa inerler. '44 ,jjj 
Rüzî berürler anda pâkize meyvalar ve leziz ta am ve hoşgüvâr içer nemelerdin (15) <^4-4?- 
sansız ya'ni ne amel tengi bile 501 hel-kim köp bile andın artuk ve bu nihayeti yok fazl 
yüzidindür.” (16) Firavn âlı Harbîl’ning sözleridin fehm kıldılar kim imân keltürüptür. 
Melâmet tilin açtılar kim: “Uyalmas sen (17) kim Firavnnıng tapımnağıdın yüz özgege 
keltürür sen?” Harbll nidâ' tekrârın kıldı tenblh yüzidin tâ şâyed gaflet (18) uykusıdın 
uyğanğaylar ve nekret ösrüklügidin ayılğaylar pes ayttı: 

41. fjâUj' ‘Ve ay mening güruhım J '^ 502 (19) bu nedür kim manga yetti ve netegdür kim 

men , je.il okur men sizlerni kutulmaklığ sarığa Hudây azâbıdın (20) imân bile anğa 

ve anıng peyğamberining mütâba atın ^j^- 4j ve sizler okur sizler meni j4ll ‘amel sarığa 
kim (21) anı bile ot müstevcibi bolğay men ya ni Fir avnnıng ibâdetini? 

42. Okur sizler meni öz dîningizge (22) 4*4 j&V tâ kâfir bolğay men Hudâyğa aj 
- 4 W 5 ve anıng üçün kim şerik kılğay men anğa J ^ (23) ol nemege kim yoktur manga 
aj 503 anıng rubübiyetiğa pç- 504 biligi murâd ilm-i nefydin ma lüm nefydür ya'ni men andın 
özge Hudây (24) m 505 bilmes men. Pes özgeni neteg anğa şerik kılaym £ j4i' 4İj ve hâl ol- 
kim men okur men sizlerni (25) jdj*JI Hudây’ğa kim ğâlibdür ya'ni kâdir müşrikler 
ta'zibiğa j4ill yarlıkağuçıdur 506 ve mahv etküçi mü’minleming (26) yazukım. 

43. 7 Her-ayine aİII ^^4 Udi 0 lça sizler okur sizler meni anıng sarığa ya'ni anıng 

tapınmağığa. (27) V j-eJ Yoktur anğa da'veti icâbetka yetken ya'ni anıng sözi 

ma'nâsızdur ve i'tibârı yoktur 507 4IİİİI ^i 508 [178a/l] bu serâyda ?j?-VI ^ Vj ve ne özge ol 
serâyda kim 4ij* yij ve dürüstlük bile kim bizing barçamıznmg (02) kaytmağı 44 Hudây 
sarığadur ve bizge cezâ’ bergüsidür. ûJŞjIdJI u'j Dürüstlük bile kim güzâf işlikler (03) ve 
haddin ötkenler zelâlet ve tuğyânda 509 j4ll 4444=) -Â alardurlar tamuğ otınıng mülâzımları.” 
Yene Fir avnîler (04) anı korkuta başladılar ve anıng öltürmegige kaşd kıldılar ol ayttı: 


500 TS bile bile (iki kez yazılmıştır.) : YA bile (517b/20) 

501 TS ya'ni ne 'amel tengi bile : YA ya'ni 'amel tengi bile (517b/22) 

502 YAç4 ^ âyetin üstü çizilmemiş ve her iki nüshada da derkenarda “cüzün yarısı” yazılmıştır. (517b/26) 

503 YA ■*-? âyetin üstü çizilmemiştir. (518a/02) 

504 YA fk âyetin üstü çizilmemiştir. (518a/02) 

505 TS Hııdâym : YA Hudây (518a/03) 

506 TS yarlıkağuçıdur : YA yarlıkağuçı (518a/05) 

507 TS i'tibârı yoktur : YA i'tibârsız (518a/07) 

508 YA tşi âyetin üstü çizilmemiştir. (518a/07) 

509 TS tuğyânda : YA tuğyân (518a/10) 
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44. “Pes batlığ bile yâd kılğungız (05) durlar ya'ni 'azâb körgen vaktide yâd 

kelgey sizlerge pü Jİİ Uolçanıng râstlığı kim aytur 510 erdim (06) sizlerge ve yene 

koyar men öz işimni 4ı' Hudâyğa ve anğa tevekkül kılur men tâ minneti sizler (07) 
ning şerlkingizdin saklağay. 4ı! j! Tahkik bile Hudây körgüçidür öz bendelerining 
işini.” (08) Keltürüptürler kim Fir'avn buyurdı tâ anı öltürgeyler ol kaçıp yüz takka koydı 511 
ve namâzğa meşğül boldı. Hak subhâne (09) sibâ‘ leşkerini kopardı tâ anıng tegresığa kelip 
pâs-bânlığ “ kıla başladılar ve tefviz neticesi bat anğa (10) yetti. Keşfü’lEsrâr’da keltürüptür 
kim Fir avn özining havâşşıdın cem ini yiberdi tâ anı keltürgeyler ve siyâset (11) kılğaylar 
alar anğa yettiler ve anıng namâzını ve sibâ nıng asramaklığım müşâhede kılıp korktılar ve 
Fir'avn (12) kaşığa kelip hâl-i şüretin ayttılar. Barçasını siyâset kıldı tâ ol söz yasalmağay ve 
Hak subhâne Harbîl hâlidin (13) haber berür kim 

45. 4ı! Âjâjs pes asradı anı Huday ' ^ yamanlığdın. Olça sağış kıldılar anıng (14) 

hakkıda j^jve tükel tuttı Fir'avn kişilerning tegresini kim anıng kaşdığa barıp 

erdiler. (15) Sr’liül i jL ‘azâbnıng yamanı kim öltürmekdür ve aytıpdurlar murâd Fir avn âbdın 
barça Kıbtilerdürler (16) ve süu’l azâb alarnıng gark bolmağıdur ve ba'zı angadurlar kim 
süu’l 'azâb otdur kim bedel andın keltürüptür (17) kim 


46. j!4î tükel tuttı Fir'avn alını IjL ya'ni ot ‘arz kılurlar '4^ tamuğ otığa 

(18) j tangda ve akşâmda. Aynü’l Ma'ani de aytıpdur 514 alarnıng bolmağımng yeri 

tamuğdur ve alarga körsetür (19) 1er ve İbn-i Mes üd radiyallâhu anhu aytıpdur kim: 
“Fir'avnllerning rühları kara kuşlarnıng içidedür ve şabâh ve şâm (20) ot 515 alarga ‘arz kılurlar 
tâ kıyâmetğaça.” <£112! f j£i ^j Ve künlde kim kâyim bolğay kıyâmet ve alarnıng (21) rühları 
bedenlerige yene kelgey ferişteler alarga aytkaylar: ûjc- j? J! !jki! “Kiringizler ay Fir'avn’nmg 
kişileri (22) 221 ‘azâbnıng katıkrağıda kim cehennem ‘azâbıdur.” Ve hafş-ı hemeze 

fethi ve hâ kesri bile okur ya ni Hudây (23) buyurur feriştelerge kim: “İndürüngüzler 
Fir'avnlarm katıkrak 'azâbığa olçadın anda bar erdiler 

47. ilj (24) ve yad kıl çün bikar ve muhasebe kılğaylar tamuğluklar J-41 <^ 516 
otda.” tyülall 13yya Pes ayturlar kavmning çâre (25) sizleri ve zebûnları 'jjilik! V e alarğa 


510 YA ayturlar yazılıp “-1ar” ekinin üstü çizilmiştir. (518a/13) 
5iı jg “koydı” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

512 TS pâs-bânlığ : YA pâs-bânlık (518a/17) 

513 süu’l ‘azâb : Azabın en kötüsü. 

514 TS aytıpdur : YA aytıpdur kim (518a/28) 

515 TS ot : YAotnı (518a/29) 

516 TS JjII eş? âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 
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kim baş tartğuçı 517 ve muazzam erdiler ya ni tabiler metbularğa (26) aytkaylar: 
kil “Dürüstlük bile kim biz ^ k& bar erdük biz sizlerge egreşgüçiler ve ferman kötergüçiler. 
Olçada (27) bizni da'vet kıldıngızlar şirk ve tekzîbdin ya ni bizing kirmegimizning sebebi 
tamuğda sizler boldungızlar. pjj' JA [178b/l] Pes âyâ barsız sizler def kılğuçılar Ijc. 
bizdin jfiit behre-i otdın?” 

48. jjjJI J'İ (02) 'Aytkaylar alar kim baş tartkuçılar erdiler kim: “Bu ne sözning 

biridür? (Jİ l)l Dürüstlük (03) bile kim biz barça otdadur biz 518 . Neteg sizlerdin azâbnı 
yeteling biz? Ve eğer bizge kitermek kuvveti bolsa edi öz (04) nefsimizni yeter erdük biz. A 
ut Dürüstlük bile kim Hudây is tahkik bile hükm kdıpdur bende (05) 1er ara ve 

her biri birige anıng lâyıkıdur yiberüpdür.” 

49. jjİJI cJlî j Ve ayturlar alarga kim jUİI ^ otda (06) durlar andın song kim nevmid 

bolğaylar biribiridin Vyü tamuğ hazinlerin kim: “Bizing üçün (07) 'jcl' okungızlar 

öz Perverdigâr’ıngızm 519 ^ üiüd tâ tahfif kılğay ve kötergey bizdin Ajj (08) kündüzining 
mikdârı bile dünyâ künleridin A 4*4 6? azâbdın nemeni tâ yal alğay biz.” 

50. Ijlks Aytkaylar (09) cehennemler hâzineleri alarga kim dünyâda: -Â ji “Âyâ yok 

edi kim keldiler 520 sizlerge Ijks yiberilgen (10) peygamberler sizlerge ÇAİIIİU hüveydâ 
hüccetler bile ve sizlerni Hudâ’ğa da'vet kıldılar.” «TA 'jkâ “Aytkaylar ârl keldiler (11) veli 
biz alarga tekzlb kılduk.” 'jkâ Ayturlar 521 hazinler kim: “Hâl çün bu yosundur i pes sizler 
okungız (12) 1ar Hudây’m ve ‘azâb yengil kılmağın tilengizler kim sizge icâzet yoktur sizler 
degler üçün du‘â kılmak .” (13) Pes alar” du‘â kılğaylar ve icâbetka yetmegey 

Uj ve yoktur imân keltürmegenlerning du'âsı (14) y\ meğer butlân ve zâyi' 

bolmakda ve icâbetka yetmekde. 

51. Dürüstlük bile kim biz yari berür biz (15) ’-A-j öz peyğamberlerimizğa 'A 0 ' 
Â4 j ve alarga kim imân keltürüptürler yA A dünyâ zindegânlığıda (16) ya'ni hem bu 
serâyda nuşret berür biz düşmenler ihlâki bile ve alarnıng necâtı egreşgüçileri bile " ve eğer 


517 TS “burğuçı” yazılıp karalanarak “tartğuçı” olarak düzeltilmiştir. 

518 TS biz : YA biz kim (518b/12) 

sis YA perverdigârıngıznmg yazıldıktan sonra “-nıng” ekinin üstü çizilip “-m” eki yazılmıştır. (518b/l6) 

520 TS keldiler (“-1er” eki satır üstüne yazılmıştır.) : YA keldi (518b/19) 

521 TS ayturlar : YA aytur (518b/21) 

522 TS kılmak : YA kılmas (518b/22) 

523 TS alar (alarga yazılıp “-ğa” ekinin üstü karalanmıştır.) : YA alarga (518b/23) 

524 TS kılğaylar : YA kıldılar (518b/23) 

525 YA “ve alarnıng necatı egreşgüçileri bile” iki kez yazılmıştır. (518b/27) 
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-—- ... . c . 526 

öltürülse (17) 1er intikam bile alarnıng öltürgüçileridin. Andak kim Yahya ‘aleyhi’s-selâm 

v 

-—' 527 •• • * ^ ' 0 } * * 0 

intikâmığa yetmiş ming ” kişi öltürüldiler (18) AAA’l ve yâri kılğumızdurlar alarga. 

Künl kim kâyim bolğaylar tanuklar ya n i cem i kim şahadet (19) ikâmetin kılğaylar kişilerge 
ve alar nebiler bolğaylar ve ferişteler ve Mustafâ şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem ümmeti. 

52. 7 f jj (20) Küni kim süd kılmağay zâlimlarğa alarnıng özr 

keltürmegi. Anıng üçün kim bâtıl ma'zeretdür 528 ve kabülnıng (21) mahâlli yoktur kaili ^j 529 
ve alarğadur yıraklığ Hudây rahmetidin fîljve alarğadur yaman serây ya‘ni (22) 

cehennem. 

53. lihî iiiJj Dürüstlük bile kim biz berdük Musa bin ‘İmran’ğa yol körsetmek 

yâ olça anıng (23) bile yol tapkan bolğaylar mu cizelerdin ve şuhuf-ı şcrâyi de kijjîj V e mîrâş 

V ^ 0 - - . 

berdük biz 44^1 ü-4'3-^1 gr4 Benî (24) İsrâ’il’ğa Tevrat ya ni bâkî koyduk biz alar ara 
Tevrat m 

54. <_ siÂ yol körsetküçi <_ ve pend bergüçi (25) Sr J 4Wl selime ‘akllar igelerige. 

55. Pes şabr kıl ay Muhammed kâfirler âzârığa. A 1 ul Dürüstlük bile (26) 

kim Hudây’nmg va desi enbiyâ nuşreti ve a‘dâ’ helâkati râst ve durustdur ve hilâf yol 

anğa tapmas ve istişhâd kıl Musâ (27) ve Fir'avn hâlığa jâiiLIj ve yarlıkamak tilegil 
tedârik üçün olça vâki' bolğan bolğay evvel-i terkidin. [179a/l] Vasıf da keltürüptür kim 
makşüd bu emrdin oldur kim tâ hazret-i peyğamber şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem ta'abbüd 
körsetkey Hudây’ğa istiğfar (02) bile derece artukluknıng cihetige ve tâ sünneti bolğay andın 
song ümmetke ve hazret-i resül şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem her kün yetmiş (03) katla yâ 
köprek istiğfar kılur erdiler. Tıbyâ/t da aytıpdur kim ma‘nâ oldur kim yarlıkamak tile 
ümmetning yazukığa (04) kim sening hazretingizğa ümîd-vârdurlar j ve teşbih aytkıl 41 jj 

dâyim öz Perverdigâr’ınmg sitâyişi bile (05) j'AA’ij keçe ve tangda ya‘ni aytkıl 

subhânallâh ve bihamdih. Keltürüptürler kim kâfirler Kuran ve ba'ş bâbıda mücâdele kılur 
erdiler (06) kim: “Kuıân Hudâynmg sözi emestür ba'ş muhâldür.” Hak subhâne âyet 
yiberdi kim 


TS ‘ aleyhi’s-selâm : YA al<eyhi’>s-s<el>âm (518b/28) 

527 TS “ming” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

528 jg “ma'zeretdür” sözcüğündeki “-dür” eki satır üstüne yazılmıştır. 

529 YA 4Üİ1I fAs âyetin üstü çizilmemiştir. (519a/03) 

530 TS enbiyâ nuşreti (“nuşreti” sözcüğü “ ada” sözcüğünün üst tarafına yazılmıştır.) ve adâ helâkati : YA enbiyâ ve adâ 
helâkati (519a/09) 

531 YA art arda iki kez resül yazılmıştır. (519a/13) 

532 TS Hudâynmg sözi emestür : YA Hudâynmg emestür (519a/18) 
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56. âte l« 4' ut dürüstlük (07) bile alar kim cidal kılğaylar Â' Çjfjl çş| Huday 

âyetlerining butlânıda ve anıng def ide ihtimam kılğaylar (08) û'-^ hüccetsiz kim 

kelgen bolğaylar 533 alarga kökdin yâ delil kim ‘akl delllleridin bolğay. ^ ut (09) 

Yoktur alamıng kökrckleridc jjŞ VI meğer baş tartmaklığ Hak sözidin yâ serverî 534 ve 
hükümet irâdesi yâ mevhüm ( 10 ) ‘azameti kim her-giz M 535 yokturlar alarga 4 j*J 1^ 536 
yetküçi anğa. V ^ 537 Pes penâh tutkd Hudâyğa alarnıng (11) şerridin 538 . 5 ^' ji & 
Dürüstlük bile kim ol eşitküçidür alamıng sözlerini, körgüçidür (12) alamıng fillerini. 

57. u^jV'j <h'J^ 4I Her-âyine kök ve yerning yaratmağı jÂ' uluğrakdur sizlerning 

(13) kaşıngızda u^lll Âdemllerning yaratmağıdın 539 . Pes ol-kim kâdir bolğay yer ve 

kök halkıda bâ-vücüd anıng (14) ‘azamet ve bastatı bile evvelâ aşlsız ve mâddesiz 540 . Her- 
âyine kâdir bolğay inşân halkığa tâ binâ aşl ve maddedin. u^' u$lj(15) Vellkin 

kişilerning köpregi V bilmesler kim bu yaratmak âsândur. Bazı müfessirlerning kavli 
oldur kim cidâl (16) kılğuçılar 541 Yehüd erdiler kim hazret-i peyğamberğa ayttılar: “Sen 
bizing şâhibimiz emes sen bel-kim ol Ebu Yusuf Mesih Bin Dâvud’ (17) dur.” Ya‘ni 
Deccâl kim anıng saltanatı bir vechğa tükel yeter ve soluğ arığlar anıng bile barğay ve pâd- 
şâhlığ bizge kaytğay (18) ve ol âyetldür Hudây âyetleridin Hak subhâne bu âyetni nâzil kıldı 
kim alar kim telâş kılurlar Deccâl bâbıda ve anı âyetullâh (19) bilürler. Alarnıng köngülleride 
kibridür ya‘ni hükümet ve saltanat hevâsı kim anğa yetmegüsidürler. Pes sen sığınğıl 
Hudâyğa (20) Deccâl fitnesining şerridin ve takı aytur erdiler kim anıng cüssesi uluğrakdur 
Âdemi cüşşesidin. Hak te âlâ ayttı kim: (21) “Yerning ve kökning yaratkanı anıng 
yaratmağıdın ulukrakdur kişilerning köpregi bilmeslerdürler kim (22) Deccâl şerridür mening 
mahlüklarımdın ve bilmek kerek kim ol Âdemi özge Âdemîlerdin boyğa biyikrek ve cüşşege 
(23) uluğrak 543 ve bir közlügdür.” Ve anıng zuhürı kıyâmet ‘alâmetlerining biri bolğay dur ve 
Peyğamber şallallâhu ‘aleyhi (24) ve’s-sellem anıng zuhürınmg bilgüleridin beyân kılıpdur 
kim kişiler üç yıl anıng çıkmağıdın bumn kaht (25) ü ğalâ’ğa mübtelâ bolurlar. Avvalğı yıl 
kök olçadın yağdurur erdi. Üçdin birin kaytar alur ve yer olçadın, andın (26) öner erdi. Üçdin 
birin saklar ve ekkinçi yılda ekki ülüşni alurlar ve üçünçi yıl katre kökdin yamğur kelmegey 


533 TS bolğay (“bolğaylar” yazılıp “-ylar” kısmının üstü karalanıp “bolğay” şeklinde düzeltilmiştir.): YA bolğaylar (519a/20) 

534 TS serverî (serverlık yazılıp “-lık” ekinin üstü çizilmiştir.) 

535 TS ff U âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

536 YA 44; âyetin üstü çizilmemiştir. (519a/23) 

537 YA'&Ç âyetin üstü çizilmemiştir. (519a/23) 

53S YA alarnıng fi lleri yazılıp “fi lleri” sözcüğünün üstü kırmızı mürekkeple karalanmıştır. (519a/23) 

539 TS yaratmağıdın : YA yaratmağıda (519a/26) 

540 TS asılsız ve mâddesiz : YA aşıl ve mâddesiz (519a/27) 

541 TS “kılğuçıları” yazılıp “-ı” ekinin üstü karalanmıştır. 

542 TS “ol” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

543 TS uluğrak : YA ulukrak (519b/08) 
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(27) ve ne yerdin ot öngey. Pes andın song Deccâl çıkıp keldi ve anıng bile sihr ve temvîh köp 
bolğay ve halknıng [179b/l] köpregi anıng egreşmegini kılğaylar. “İllâ men ‘aşimehullâh.” 544 
Ve anıng bile uçmah ve tamuğ bolğay. Dıvleri bardur kim (02) temsil bolurlar Âdemi 545 
şüretleri bile. Pes birige aytkay: “Eğer ata anangnı tirgüzsem ikrar kılur sen mening (03) 
rubübiyetimğa?” Aytkay ârî. Fi’l-hâl dîvler anıng ata anası şekli bile müteşekkil bolğaylar ve 
anğa aytkaylar kim: “Ay ferzend anıng (04) mütâba'atın kılğıl kim sening yaratkanıngdur.” 
El-kışşa barça şehrlemi alğay meğer Me kk e ve Medine kim ferişteler anı asrağaylar (05) ve 
çün iş mü’minlerge kaytar bolğay. Hak subhâne İsa ‘aleyhi’s-selâmnı 546 kökdin tüben 
yibergey tâ Deccâlni öltürgey (06) ve anıng leşkerining köpregi Yehüd bolğaylar. Tükeli bile 
muttâşıl bolğaylar ve şümme ‘İsâ ‘ aleyhi’s-selâmnıng 547 inmegidin ve Süretü’l Zuhrüf (07) 
da mezkûr bolğusıdur. 

58. ÂhrÂl'j jjJseSfl Uj Ve teng emestürler körmegüçi ve körgüçi ya‘ni ğâfil ve ‘âkil 

yâ (08) câhil ve âlim çjUJllalI IjLc. j l^ial 548 (JjİII j ve teng bolmağaylar alar kim imân 
keltürüptürler ve şâyeste ‘ameller kılıp (09) durlar j 549 ve ne yaman iş kılguçı ya‘ni 

kâfir. Murâd oldur kim andak kim ‘amâ’ ve başîr teng emestürler dünyâda. (10) Mü'min ve 
kâfiming bolmağaylar kıyâmet küni biri ve derecât sâkini bolğay ve biri derekât mukîmi. 

U 5LJa (İl) Az pend alursızlar ve çün şâbit boldı kim muhsin ve merdümesi teng 
emestürler şevâb ve 'ikâbda ve dünyâ teklif dârı (12) dur ne cezâ’ dârı pes lâ-büdd özge 
serâynı kim anda pâdâş tapkaylar ol kıyâmetde bolğusıdur. 

- .. „ * \ - 

59. 2^1121 (jl Dürüstlük (13) bile kim kıyamet sa ati “Â v i her-ayine kelgüçidür. 44j V 

Şek yoktur anıng kelmegide kim barça peyğamberler anıng vâki' (14) bolmağığa va de 
beripdürler _= velîkin Âdemîlerning köpregi 2^4 V imân keltürmesler (15) 

kıyâmetğa ve tasdik etmesler nazar kuşürıdın ülfet mahsüslarıda bile 550 . 

60. Âİj Jtaj Ve ayttı sizlerning Perverdigâr’ıngız: (16) “Okungızlar meni ÂJ -7>k. .ı 

icâbet kılayın sizlerni 551 .” Ya'ni meni tapıngızlar tâ şevâb bereyim. ‘Ulemâ (17) nıng köpregi 
bu âyetde du'ânı ‘ibâdetka tüşürüptürler ve munıng mü’eyyididür. Ol-kim Hudây aytur: û# 
ul (18) “Alar kim baş tartmaklığ körsetkeyler jc. mening tapınmağımdın.” 


544 • _ . _ 

illa men aşimelıullah (Ancak Allah korursa, o başka.) (Arapça bir söz) 

545 TS Ademî: YA Âdemîler (519b/16) 

546 rpg ,j s - 'aigyjjj’s.geiâmm yYA 'İsâ ‘al<eyhi’>s-s<el>âmnı (519b/20) 

547 TS İsâ 'aleyhi’s-selâmnıng : YA 'İsâ ‘al<eyhi’>s-s<el>âmnmg (519b/21) 

548 TS I jU âyetin bu kısmı derkenarda yazılmıştır. (TS 179b/08 dk.) 

549 TS j âyetin üstü çizilmemiştir. 

550 TS mahsüslarıda bile : YA mahsüslarıda (520a/03) 

551 TS sizlerni: YA sizlerge (520a/04) 
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p&P (19) bat indürülgeyler tamuğka hafş-ı malum şiğası bile okur ya'ni bat bolğay 

tamuğka kirgeyler. Çaresizler (20) ve hor bolğaylar ve ayturlar du'â istiğâşe ma nâsı 

biledür ya n i feryâd tilengizler mening bile dermân-delığ vaktıda tapar men sizler ( 21 ) ning 
feryâdıngızga yeteyim ve cem ingin kavli bile murâd-ı du'âdın suâldur ya ni tilengizler tâ 
bereyim kim rahmet hizânesi mâlâmâl (22) dur ve mening keremim âmâl bağışlaguçı. Kaysı 
gedâ niyâz eliğin ilgeri keltürdi kim murâd nuşretin anıng ümldining (23) ayasığa koymadım 
ve kaysı rnuhtâç suâl tilin açtı kim anıng hâcetining ruk'asım icâbet-i tevki i bile muvaşşah 
(24) aytmadım ve aytıpdurlar du'â şenâ ma'nâsı biledür ve isticâbet kabül ma'nâsı bile 
ya'ni meni sitâyiş kılıngız 554 tâ öz kâmil fazlım (25) bile sizlerning nâkış şenâingizni kabül 
etmedim yâ murâdı du'âdın tevbedür kim tayyib Hudây’nı okur kaytmak vakti (26) da anğa 
ve icâbet-i tevbening kabül kılmağı bolğay ya ni tevbe kılıngızlar tâ kabül kıla men. 

61. Hak Huday 3*^ (27) oldur kim yarattı 3J1I -Sİ sizler üçün keçeni karangğu mizaç 

bile sâdık tâ sâkin bolğay sizler anda 555 [180a/l] harekât za'fı ve havâss süküm üçün 

j ve yarattı kündüzni'yarutkuçı ve mizâc bile ışık tâ körgey ( 02 ) sizler nemelerni ve 
sizlerning hareketingiz ma'âş iktisâbıda 556 kâvî bolğay. 4ıl 5! Dürüstlük bile kim Hudây 33aa 

(03) her-âyine uluğ ve köp bağışlar igesidür Âdemllerğa ve keçe ve kündüzni 

yaratmak bile yâ halk ve rüzî bile (04) yâ işlerining terbiyeti bile kim alarnıng 
maşlahatlarmıng kavâmı kim nefs ve mâlda anıng biledür (05) vellkin 

kişilerning köpregi üjj&P 7 sipâsdârlığ kılmaslar. 

62. ^ fili Ol-kim bu işlemi (06) kılur Huday’dur sizlerning Perverdigar’ıngız. çÇ-4 35 
jlbL Barça nemeleming yaratkuçısı jÂ VI 411 V 557 hiç (07) ma'büdı sezâ bile yoktur meğer ol. 
J&P ^pP Pes neteg ve ne vech bile kaytarılur sizler anıng ‘ibâdetidin (08) andın özgening 

ibâdetiğa. 

63. 411^ Munıng deg kim kaytarıldılar bu kavm. ü^* 3a Kaytandırlar alar kim (09) 
1 js 558 bardurlar kim ‘inâd yüzidin ûj-^ 44 ^ ^PP Hudâynmg âyetleriğa inkâr kılurlar ve 
anıng kabül kılmağı ( 10 ) dm kaytarılurlar. 


552 TS vaktıda tapar men (“men” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır.) : YA vaktıda tâ (520a/09) 

553 jg “genâ” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

554 TS kılıngız : YA kılıngızlar (520a/13) 

555 jg “anda” sözcüğü satıra sığmadığı için derkenara yazılmıştır. 

556 jg “jjjtjggbıda” sözcüğünde “-da” eki satır üstüne yazılmıştır. 

557 TS j* V) ■Ul V âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

55S TS 1 âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 
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64. çşk 4ıl 01 Huday kim yasadı (İPÖVI sizler üçün yemi 4-4 4-kllj 559 Ijlji turmak 

yeri tâ 44 *ULJIj (11) anda barur sizler ve oltumr sizler f^jj^>jve nakş kıldı sizlerni ay 
Âdemller. ı>kU Pes yahşi ( 12 ) yasadı sizlerning şüretleringizni ya‘ni sizleming 

kâmetleringizni rast ve sizlerning yüzleringizni pâkize (13) ve sizlerning uzvlarıngıznı biri 
birige münâsib yarattı Jjj V e rüzî berdi sizlerge ÇkJk' l > 560 (14) pâkizelerdin ya‘ni tatlığ 
yegülükler ve ayırdı sizlerning rüzîngizni hayvanlar rüzîsidin. Bahıii’l Ha kayık' da (15) 
aytıpdur: insani şüretining hüsni andadur kim ol cihân-nümâ merrâtdur barça ‘ulvi ve süfli 
hakâyık ve barça şürî (16) ve ma‘nevi hakâyıkğa cami dür ve zât-ı marifetining envârı ve 
sıfat tanımağınıng aşarı anıng câmia-i hakîki (17) ning âyinesiğa lâmî <561 . kİ Ol-kim 562 
munıng deg tasvir 563 kıldı, Hudây’dur ^j 564 sizleming Âferidegâr’ıngız. (18) kİ üljUia Pes 
biyikregdür Hudây, uluğrak 565 . û^UİI 40 ‘Âlemîlerning Perverende’si cin ü ins (19) din ve 
andın özge. 

65. ı>4Î' ja Oldur tirig ya‘ni müteahhir ve •Özeli hayât bile. jÂ VI kil V Yoktur ma büdl 

kim ‘ibâdet (20) lâyıkı bolğay meğer ol. »j4li Pes tapıngızlar anı hâletîde kim arığ 

kılğanlar 566 bolğay sizler ( 21 ) û^l <1 anıng üçün öz dîningizni şirkdin yâ öz tâ atingizni 
riyâdın ve aytıngızlar A -kül (22) 4*4441 barça sipâslar ve sitâyişler Hudây’ğadur kim 

Âlemîlerin Perverdigâr’ıdur. 

66 . üâ Aytkıl (23) ay Muhammed bu müşriklerge kim ayturlar: “Öz atalarıngız ve 

cedleringizdin bile mütedeyyin bol.” çşfi Dürüstlük bile (24) kim nehy kılılıp men 4^41 
44' u' andın kim tapınmağay men alamı kim 4 j 44 tapınur sizler 4 A 6 * (25) kİ Hudây’dın 
özge. ^-$ 1 ' lU Ol vakt kim kelipdür manga hüccetler ve âyetler yrö 4 * (26) mening 

Perverdigâr’ım kaşıdın ve buymlup men 4-1 4 ' anıng bile kim boyun koyğay men ve 

inkıyâd (27) kılğay men 4*41*11 4-01 Cihânîlerning yaratkuçısığa. 

67. çş^l jÂ Oldur ol kişi kim flâk. yarattı [180b/l] sizleming atangız Âdemni şkji t 4? 
tofrakdın. P Pes song yarattı sizlerni ay anıng' oğlanları! (02) fak Meni suyıdın fk 


559 TS >4 iUUlj âyetin bu kısmı derkenarda yazılmıştır. (TS 180a/10) 

56° yA ejUİJI 4 âyetin üstü çizilmemiştir. (520b/02) 

561 TS Balırü ’/Hakâyık’da aytıpdur insanı şüretining hüsni andadur kim ol cihân-nümâ merrâtdur barça ulvi ve süfli hakâyık 
ve barça şüri ve ma’nevi hakâyıkğa câmidür ve zât-ı ma’rifetining envârı ve sıfat tanımağınıng âşârı anıng câmi’a hakıkining 
âyinesiğa lâ mî‘ ( Bu bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında bulunmamaktadır.) 

562 rpg “ol-kim” satır üstüne yazılmıştır. 

563 -j-g “taşvîri” yazılıp “-i” ekinin üstü karalanmıştır. 

564 ya âyetin üstü çizilmemiştir. (520b/04) 

565 TS uluğrak : YA ulukrak (520b/05) 

566 jg “laiğauiaf” sözcüğünün üstüne “kılılğa” yazılıp üstü karalanmıştır. 

56? ya p âyetin üstü çizilmemiştir. (520b/15) 
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P song alakdın kim meni kırk kündin song ol şekl bile bolur P (03) pP jP. song çıkarur her 

blrâdnı sizlerdin ana kursağıdın yaş oğlan. P Pes 569 bakı (04) tutar sizlemi ' JPp tâ yetkey 

/ -—- ...... _ -—- 

siz öz kutıngız ğâyetiğa kim yiğitlik nihâyetidür. P Pes bu (05) derecedin song yukarı 

S j,-*. % * ' _ \ o * * ° * 

iltür ^yA ' y tâ bolğay sizler karılar ı> j ve sizler (06) din kişi bolğay kim 
öltürülgey İP o- eşedd-i bülüğıdın burun yâ karılığdın burun Ij^j (07) ve bekâ berür 
sizlerge tâ yetkey sizler 7U.İ at etilgen müddeti 570 kim ölüm vaktidür pPj (08) ûjÎş*j ve 
şâyed sizler ta'akkul kılğay sizler özüngizning yaratmağıda ve intikâl derecedin derecege. 

68 . (09) A 571 Oldur ol-kim ^-P tirgüzgey siu^j ve öltürgey. î jP liU p e s çün 

tilese ve hükm kılsa (10) işini, ü P. '-*iü Pes mundın özge yoktur kim aytkay İP. <1 ol murâdka 
kim bolğıl ûjÖ 572 pes bolur mühletsiz ( 11 ) ya ni" 7 ' pes anıng 574 tekvîniğa İlâhî da veti ve 
farziyeti ve külfetiğa ihtiyâç yoktur. 

69. jj fil Aya bakmas sen P\ (12) alar sarığa kim 575 cidal ve niza' kılurlar P 

çşl Hudây âyetlerining reddiğa ya'ni Kuran 'nmg (13) hüccetleriğa münkirdürler. 

Neteg ve ne yanglığ kaytandırlar taşdlkdin anğa? 

70. ' P'P (14) Mücâdiller 576 alardurlar kim tekzîb kıldılar ve imân ke İttirmediler ^'^4 
Kuran’ ğ a yâ âsmânî kitâblar cinsiğa (15) üLıji Ujj ve olça bile tüben yiberdük 577 biz ol 
neme bile 41Lj öz peyğamberlerimizni ahkâm ve şerâyi'din. (16) üj^P CjjLÂ Pes bat 
bilgeyler tekzîb ve inkâr ‘âkıbetining vehâmetini 

71. 0^-SİI ve ol vakt (17) kim otluğ güllar bolğay P alamıng boyunlarıda lJ-AÂ 4Ij 
ve zencîrler dağı anda bolğay. (18) ^jşPP Tartılurlar yüzi bile ol zencîrlerde tâ salğaylar 
alarm 


568 jg “anıng” sözcüğü satır üstüne^yazılmıştır. 

569 TS pes (“pes song” yazılıp “song” sözcüğünün üstü karalanmıştır.): YA pes song (520b/18) 

570 TS müddeti: YA müddetîge (520b/22) 

571 YA > âyetin üstü çizilmemiştir. (520b/23) 

572 TS OjP âyet derkenara kırmızı mürekkeple yazılmıştır. (TS 180b/10 dk.) 

573 TS “ya'ni” sözcüjü satır üstüne yazılmıştır. 

574 TS ya'ni pes anıng : YA pes anıng (520b/25) 

575 TS “alar sarığa kim” derkenara yazılmıştır. (TS 180b/12 dk.) 

576 -pg “mücâdiller” sözcüğündeki “-1er” eki satır üstüne yazılmıştır. 

577 TS bile tüben yiberdük (“tüben” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır.) : YA bile yiberdük (52la/01) 

578 YA 'âİkj âyetin üstü çizilmemiştir. (52 la/01) 
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72. kaynay turğan suda kim (19) ısığlığ nihâyetide bolğay. ^ p Andın 

song otda ûjj^Î köydürüp ve biryân kılğaylar (20) alarm 580 ya‘ni türlük türlük ‘azâb bile ot 
ve sudın muazzeb bolğaylar. 


^ . i i, ,,,o7 

73. Jjf fj Pes aytkaylar alarga: (21) u jjI “Kaydadurlar alar kim bar 

erdingizler sizler kim şerik tutar erdingizler alarm 


74. ÛA (22) Hudây’dın özge?” 'jkl Aytkaylar tamuğluklar kim: “Ol şerikler 3c. IjLa 
kayttılar bizdin ve tapmas biz alamı ve biz (23) alarga imdâd tevkı ın tutar erdük biz. Alar 
bizni belâda koydılar. ' jc-h p 3) Bel-kim yok edük biz kim okuğan (24) bolğay biz 581 3^ 
mundın burun dünyâda ’-A- nemeni ya‘ni bizge rüşen boldı kim ~ nemeni tapmas eken biz 
bel-kim alarga kim ibâdet (25) kılur erdük biz, hiç neme emes ekendürler ve biz alarm 
neme sağınur erdük.” Andak kim mücâdillerni koydı. (26) ûjjşIİİI al Yol azmak 
koyar Hudây kâllrlcrni tâ yol iltmesler nemege kim andın asığ alğuçı bolğaylar (27) âhiretde. 
Song alarğa aytkaylar: 


s J _ _ -—~ -—s ^ ^ 

75. fN- 2 “Bu sizleming hızlânıngız bu kün ikâbıda p& La ol sebeb bile [181a/l] dür 

kim bar erdingizler sizler kim şâdlığ kılur erdingizler ve şâdman bolur erdingizler u-ajVI ^ 

0 , # * t _ _ COC 5 f. * o ' 

(02) yerde ya‘ni dünyâda, ti^l Neme bile kim hak emes edi ya‘ni şirk ve tuğyân 

P& taj (03) ve ol cihet bile kim bar erdingizler sizler kim ögünür erdingizler ve tekebbür 

bile yürür erdingizler. 


5 t 0 ,rr, 7 ' ' -—- _ ( 0 -- -—- 

76. 1 (04) Kiringizler m 1 Jj' tamuğnmg yetti eşiklerige kim sizler üçün 

ulaşturulupturlar 588 ya‘ni bir (05) tâyîfe derekâtke kiringizler.” L^ğ jAU Câvld kalğanlar anda 
jj jlaaı ^ Ji« (jâa pes yaman ârâm-gâhıdur (06) baş burğuçılarğa 589 tamuğ. 

77. Pes şabr kılğıl ay Muhammed kavmning ezâsığa. ^ û! Dürüstlük bile (07) 

e 

kim Hudâynmg va desi evliyâ nuşreti ve a‘dâ’ helâkiğa dürüst ve râstdur, şeksiz ve 

vâki' bolğusıdur. (08) '-«la Pes eğer körsetsek biz sanga fÂia ls 4' u^berhi olçadın 


579 TS kaynay turğan : YA kayna turğan (52la/05) 

580 TS alamı (“-1ar” kısmı satır üstüne yazılmıştır.) : YA anı (521a/06) 

581 pg “bi z ” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

582 pg “ijcid! ki m ” satır üstüne yazılmıştır. 

583 r pg “kim” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

584 TS hîç neme emes (“neme” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır.) : YA hîç emes (521a/12) 

585 -pg ‘‘tuğyanda’’ yazılıp “-da” ekinin üstü karalanmıştır. 

586 y a, “erdingizler sizler kim” yazılıp “sizler kim” kısmının üstü çizilmiştir. (521a/18) 

587 TS 1 âyetin üstü çizilmemiştir. 

588 pg “ u l a şturupturlar” y azl İ!p satır üstüne “-lu” yazılarak “ulaşturulupturlar” şeklinde düzeltilmiştir. 

589 pg “burğuçılarğa” sözcüğündeki “-ğa” eki satır üstüne yazılmıştır. 

590 pg ^ a y e tin üstü çizilmemiştir. 
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va de berip biz alarga ol (09) kati ve esirdin hod oldur kim 591 Aİjajü j' yâ eğer öltürsek biz 
seni ol ‘azâbnmg zuhürıdın bu (10) run. ÂAa p e s bizing sarığa kaytarılğusıdurlar 

kıyamet küni ve özining cezâ’sım (11) tapkusıdur ya‘ni hiç vech bile alarm koymağısudurlar 
ve Hak subhâne bu dünyâda ba'zı kâfirler azâbıdın hazret-i resül (12) şallallâhu ‘aleyhi ve’s- 
sellemğa körsetti öltürmek ve esir kılmak ve açlığdın ve andın özge ve alamıng kalğan 
‘ukübetleri (13) ikâbıda bolğusıdur. Keltürüptürler kim Mekke’ning kâfirleri cidâl yüzidin 
mütekeşşire âyetlerining “ iktirâhın (14) kılur erdiler . Andak kim bulaklar ağızmak ve 
bustânlar izhârı ve kök<ke> 594 çıkmak alamıng huzürıda (15) vechl bile kim sure-i Beni 
İsrâ’il’de ötti. Hak te'âlâ âyet yiberdi kim: 

78. ükujl ialj “Ve tahkik bile biz yiberdük (16) Aka ^ 'iLj peyğamberlerni şendin burun. 
fi 1 ? 595 Ba'zı alardın AÜc. liLalaâ 2^ 596 alardurlar kim okup biz (17) alamıng kıssasın sanga 
kim ol yigirmi tokuz peyğamberdürler 597 ^ c> ve ba'zı alardın alardurlar kim 

alamıng kıssasın okumaydur biz Aile. 598 sanga amma alamıng atın bilip sen Elmiya' deg. Ve 
andın özge ve (18) ba'zı oldur kim ne alamıng atın bilip sen ve ne alamıng kıssasın eşitip 
sen.” Cem i angadurlar kim barça peygamber (19) 1er sekkiz ming ekendürler. Tört ming Benî 
İsrâ’il’din ve tört ming özge halkdın ve meşhür oldur (20) kim yüz yigirmi tört ming 
peygamber ekendürler ve imânda alarga ‘adüvvi ve ma'rifetining ta'yini nesebleri ve atları 
(21) bile şart emes JjtAjl j'A L«j ve yok edi hiç peyğamberiğa boldura almadı. ji Ol- 

kim keltürgey (22) mu'cize kim anıng nübüvvetining nişânesi bolğay Aıl jii_ı VI meğer Hudây 
icâzeti bile anıng hükmi ve fermânı bile ya'ni (23) sizler mening peyğamberimdin 599 
mu cizeler ittizâhın kılur sizler ve ol müstakil yoktur anıng körsetmegide mening buyruğun 
(24) dm başka ve men hikmet anıng vukü'nmg yokıda körer men. A 1 «-4- üU p e s çün 
kelse Hudây emri mu'cize (25) 1er 600 mukterihlerining ‘azâbığa âyetler vuzühıdın song 
hükm kılılur râstlığ bile ya'ni mübtel (26) müşrik mu'azzeb bolur ve muhi kk mü'min 


TS “hod oldur kim” yazılıp “hod” ve “kim” sözcüklerinin üstü karalanmıştır. 

592 TS âyetlerining : YA âyetler (521b/01) 

593 TS Art arda iki kez “kılur erdiler” yazılıp birinin üstü karalanmıştır. 

594 TS kök : YA kökke (521b/02) 

595 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (52 lb/03) 

596 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (52 lb/04) 

597 TS “sanga kim ol yiginni tokuz peyğamberdürler” bu kısım satır üstüne yazılmıştır. 

598 jg "İ ki - AVi p ve ba'zı alardın alardurlar kim alamıng kıssasın okumaydur biz AA” bu kısım derkenara 

yazılmıştır. (18la/17 dk.) 

599 TS “peyğamberimdin” sözcüğündeki “-din” eki satır üstüne yazılmıştır. 

600 YA “iktirâhı” yazılıp üstü çizilmiştir. (521b/14) 
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necat tapar ^As 601 ve ziyan kılurlar 4EUÂ anda rastsızlar (27) ve mu anidler kim 

mu'çizeni körgendin song delâlet nübüvvetka kılur yene özge mu'cize tiler . 

79. id Hak Huday fAsSil fil <J*k [181b/l] oldur kim yarattı sizler üçün tavarlar teve ve 

sığır ve koy deg tâ miner sizler ba'zını andın teve deg (02) AAsve ba'zını 

andın yer sizler koy deg ve berhl oldur kim minmek ve yemekning kâbiliyeti bardurlar sığır 
deg 

80. (03) j 603 ve sizlergedür '4 j! 604 tavarlarda <*-alA 605 köp menfa‘at süt ve yüng ve andın 

özge deg 'jAAj ve alarm (04) yarattı tâ yetkey sizler AA- müsâferet bile anğa ya'ni berhlğa 
andın jdki -JLj ,jiL> i jp 06 hâcetîğa kim sizlerning köngülleringizde (05) dür sevdâ ve 
muâmeledin AA-j ve tevelerge kurukda ûjAki hilali ^j V e kemelerde deryâda köterülür 
sizler 

81. fÂjjj (06) ve körsetür Hudây sizlerge fşU öz kudretining nişâneleridin. 4ı' AA (A p e s 
kaysı âyetni kudretning (07) âyetleri yâ kudret delllleridin ay yarmak ve ğaybdın haber 
bermek deg ûjj$ 4 inkâr kılur sizler? 

_ -0_ , , * a ' 

82. 1 jAA (08) Ayâ kezmediler lAjVI ^ ‘Ad ve Şemüd yeride? 2A ‘-A Ijjküiâ Tâ 

bakkaylar kim neteg erdi âÂ (09) AA alarnıng işining songı kim alardın burun 
erdiler. 'Bar erdiler ol burunğı ümmetler (10) fA? jA alardın köprek san yüzidin »ja j 
ve katı kr ak tuvânâlığ yüzidin ujajSİİ ^ 'j^'J(ll) ve artukrak alarnıng kalğanları cihetidin 
yerde köşkler ve kakalardın, <^1 Aa p e s kitermedi ‘azâbnı (12) kA- alardın. IylS, U Olça 
bar erdiler kim kılur erdiler mâl yığmak ve leşker tertlb kılmak. 

83. Alî (13) <AAA Pes ol vakt kim keldiler alarğa fs-Aj alarnıng peyğamberleri AAA 
mu'cizeler ve delâletler bile (14) 'jp- ja sevünüp olturdılar. fk-hç- A Olça bile alarnıng kaşıda 
erdi fkdl biligdin alarnıng (15) gümânı bile ya'ni cehl bile kim anı ilm at koyup erdiler ve 
murâd alarnıng bâtıl akideleri ve i'tibârsız şübheleridür (16) ve aytıpdurlar murâd ilindin 608 
mekâtlb ve ticâret ‘ilmidür 609 yâ tabâyi' ve tenclnı ilmi kim anıng bile mübâhl ve mütezahhir 


6111 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (52lb/15) 

602 TS nübüvvetka kılur yene özge mu cize tiler :YA nübüvvetka özge mu cize tiler (52 lb/16) 

603 YA fhj âyetin üstü çizilmemiştir. (521b/19) 

604 YA '•«s âyetin üstü çizilmemiştir. (521b/20) 

605 YA kşti« âyetin üstü çizilmemiştir. (52 lb/20) 

6°6 jg jjiiij Aâyetin bu kısmı derkenara yazılmıştır. (TS 181b/04 dk) 

607 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (52 lb/22) 

sos jg ‘“ilmdin” sözcüğü derkenara yazılmıştır. (181 b/16 dk.) 

609 TS murâd ilmdin mekâtîb ve ticâret ilmidür : YA murâd mekâtıb ve ticâret ilmidür (522a/05) 


154 



bolup enbiyâğa ve alar (17) nıng âyetleriğa istihza' kılur erdi lâ cerem. Hak subhâne ve te âlâ 
alarm helâk kıldı ?f! 3-*-j ve ihâta kıldı alarga (18) olçamng cezâ’sı bile kim 

bar erdiler anıng bile istihzâ’ kılur erdiler. 

84. Ijîj dJa Pes ol (19) vakt kim kördiler '-4İ bizing ‘azabımıznmg katıldığını dünyada. ^ 

3 , _ i J o _ 

Ijka Ayttılar: “iman keltürdük biz ^4 (20) Huday’ğa, anıng birligige ve kafir 
bolduk biz 4& Uj olça bile bar erdük biz kim anıng bile (21) şirk keltürgüçiler erdük 

ya ni kâfir bolduk biz bütlerğa bile.” 

85. ^ Pes yok edi kim asığ etkey (22) alarga alamıng imân keltürmegi. 

lL.U I jîj vA Pes ol vakt kim kördiler 610 bizing azâbımızm anıng (23) üçün kim ‘azâb 611 körgen 
vaktda teklif köterilür ve imân teklif zamânıda makbüldur ne be’s zamânıda. 4ıl cuk (24) 
Sünnet koydı Hudây sünnet koymağı. AAL A ^1 Ol sünnet kim ötüpdür J* anıng 

bendeleride otken (25) ümmetlerdin be’s imânı hiç vech bile makbül yoktur j ve ziyânlığ 
boldılar ûjoİ^' ol zamânda (26) imân keltürmegenler ya‘ni alamıng hüsrânı ol vaktde 
zâhir boldı ~ eğer barça tükel ömr hüsrânda erdiler . 


(27) 

Süretü’l-Fussilet 613 

Bismi’llâhi ’rrahmâni’rrahîm 614 


1. [182a/l] fk 615 Allâhnmg ism-i azami hurüf-ı mukatta âda yaşumndur ve her kişi 

anıng çıkarmağıda kâdir emestür ve aytıpdurlar (02) hâ işâret hikmetkadur ve mim minnetka 
ya‘ni Hak subhâneğa minnetdür mü’minlerge hikmet tenzili bile. Şâhib-i Bahrul Ha kayık 1 da 
aytıp (03) dur kim hâ-mlm işâretdür biriğa Hak te âlâ ve anıng habîbi aradur ve hiç mukarreb 
melek ve mürsil nebi anğa pây etmes kim hâ ve mim (04) ekki hurüfdur rahmân ismning 
vaşatıda ve mim uşbu e kk i harf Muhammed ‘aleyhi ve’s-sellem ismining ortasıda dağı (05) 
kelipdür. Pes ekki ism dağı ekki harfning biri bile ant içer kim bu Kuran 


610 TS kördiler : YA keldiler (522a/12) 

611 TS 'azâb : YA mu ayene (522a/13) 

612 jg “boldılar ve” yazılıp “-ılar ve” kısmının üstü karalanıp satır üstüne “-ı” yazılmıştır. 

613 TS Surenin adı Süretü’s Secde olarak yazılmıştır. 

614 TS Derkenara cüzün çeyreği anlamına gelen “rub ü’l cüz” yazılmıştır. (18lb/27 dk.) 

615 YA (522a/17) 
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2. üijij tüben yiberilgendür. A (06) tBağışlavçı Hudâvend’din 'avam nüfüsıdın 

hidâyetiğa, mihrbân havâş köngüllerining ri'âyetiğa (07) ve tenzil izâfetidin bu ekki 

isimde istidlal kılsa bolur anğa kim dünyâ ve dünyevi meşâlihi vâ-beste Kuran biledür ve bu 
tüben (08) yiberilgen 

3. cALaâ £Jâ& kitâbîdür peyda kılılğan. kk.il 616 Anıng âyetleri ve mübîn bolğan emr ve 
nehy ve va'de (09) va'îdi bile. A A kljt Hâletîde kim Kurânîdür, ‘Arabi ya'ni ‘Arab luğatı 
bile tâ âsânlığ bile okuğaylar (10) ve bilgeyler ve anıng âyetleri tafsil tâ yetipdür ikAA 
gürühî üçün kim bilgeyler dâniş ehli (11) din ve tanığaylar kim anıng inmeği Allâh kaşıdındur 

4. ' jA müjde bergüçilerğa kim anıng bile ‘amel kılurlar (12) ' jAj ve korkutkuçı alarm 

kim imân keltünnesler. Pes yüz evirdiler anıng kabülıdın (13) müşrikleming 

köpregi. ûjAA 7 A Pes alar eşitmesler kabül kulağı bile ya'ni kabül (14) kılmaslar 


5. ' ve ayttılar şirk ehli kim: “Hem-vâre AA bizing köngüllerimiz 3-A A yâ bularda 

(15) dur 'ijc.ki ll« ol nemening bilmegidin kim okur sen bizni A! anğa ya'ni Kuran 'm 
fehmlemes biz (16) A^' Aj ve bizing kulaklarımızda A j ağırlığdur olça okur sen eşitmes biz 
AA Aj (17) AAj ve bizing ve sening ara 617 perdedür kim sening nübüvvetning cemâlini 
körınes biz yâ mâni dür (18) kim bizni sanga ulaşmakdın yeter.” Vasıf da keltürüptür kim 
Ebu Cehl tonını özi ve resül şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem (19) ara perde etti ve ayttı: “Sen ol 
sandın ve biz bu tarafdın. İAlî Pes ‘amel kıl öz dîningde jA Al (20) kim biz dağı ‘amel 
kılğuçılar biz öz kişimizde yâ olça boldura alur sen bizing hakkımızda kılğıl kim biz dağı (21) 
olça kıla alur biz taksir kılmağumızdur.” Mâverdî aytıpdur kim: “Sen iş kıl öz âhireting üçün 
kim biz (22) öz dînimiz üçün ‘amel kılğumızdur.” 


6. A Aytkıl Ar 618 A Al mundın özge yoktur kim men Âdemi men ÂA (23) sizler deg 
ya ni sizleming cânmgızdm ne ferişte ve cindin kim sizler alarnıng sözin fehın kılmağay 
sizler (24) ve sizlerni nemege da'vet kılmas men kim kulakka andın kerâmet tab ğa andın 
nefret bolğay. Bel-kim A A (25) Al vahy kılılur mening sarığa ÂA İkil mundın özge yoktur 
kim sizlerning Hudây’ıngız A' j kil Hudây’ (26) dur yegâne. 1 j k jjftk li Pes tevcih kılıngızlar Al 
anıng sarığa tevhîd ve tâ'at bile ve anda mukîm bolğay siz (27) 1er. Muvazzah 'da keltürüptür 
kim istikâmet ef'âl ve akvâl ve ahvâl tengligidür zâhiren ve bâtınen ya'ni kerek kim nihân ve 


616 YA üui âyetin üstü çizilmemiştir. (522a/26) 

617 YA “kulaklarımızda ağırlığdur olça okur” kısmı tekrar yazılmış ve üstü çizilmiştir. (522b/06) 

618 TS lA âyetin bu kısım satır üstüne yazılmıştır. 
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aşikare [182b/l] bir bolğay 619 »jjakiklj ve andın yarlıkamak tilengiz yazuklarıngızğa kim 
Islâmdın song kim kılğay siz üçün ' istikâmet mertebesiğa yeter sizler. isti‘far kılıngızlar 
anıng körmegidin kim ‘amel körmek (02) uluğ yazukı ve ‘azim hata hitâmidür 3djj ve 

azâbnmg katıldığı ûdŞ>^ şirk keltürgüçilergedür. (03) 

7. ûd^' Alar kim»j£jl' ûjJjd V bermesler zekâtm ya‘ni lâ ilahe illallah kelimesige kim 
nefsler zekâtıdur mütekellim bolmaslar. (04) Murâd oldur özini tevhid bile müşrik 
bolğanmağıdın arığ etmesler yâ ol-kim mâl zekâtın bermesler. Zekât yetmağınıng tahsisi (05) 
ning vechi müşrikleming özge vaşflarıdın oldur kim mâl insânnmg mahbübıdur ve anıng bezli 
nefsige katık (06) rak bolğay özge ‘amellerdin. Pes bu şıfatnmg keltürmegide işâretıdür 
alarnıng kızğançlığığa ve şefkat yokığa halkka 623 ve kızğançlığ ve zâyilning (07) uluğrağı 
zemâlmning ekberidür ve aytıpdurlar ki bir bay kim anğa civânmerdlığ bolmağay, tenldür kim 
cânı yoktur (08) yâ yığaç deg kim mlve bermes j ve müşrikler ej?YW özge serây bile, 

fÂ Alar imân keltürmegenler (09) dür ve ol cihet bile nafaka kılmaslar kim ol serâynıng 
mükâfâtığa inanmaslar. 

8. ü\ Dürüstlük bile (10) alar kim imân keltürdiler çjlâJlUl Ij4c- j ve kıldılar 

yahşi ‘ameller, jk' $ Alarğadur müzdi jd^ (11) az emes hesâbsız 624 . Mezâlim ’de 

keltürüptür kim bu âyet ağırlığlar ve ‘âcizler ve nâtuvânlar şânıdadur kim za‘f (12) ‘acz 
hâletide ibâdet edâ’sıdın kılurlar ve Hak subhâne hem-ol tâ'at müzdin kim sıhhat 
zamânıdadur alarga berür. (13) Pes ğayr-ı memnün ğayr-ı maktü' ma'nâsı bile bolğay. 

Abdullâh Bin Ömer radiyallâhu anhu nakl kılur kim Hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi ve’s- 
sellem (14) ayttı kim: “Bende yahşi tarikka bile kim bolğay ibâdetdin song ağrığay Hak 
subhâne feriştege kim mükildür aytkay: ‘Yetkil (15) anıng üçün anıng ‘ameli deg vakti kim 
kutulmağı bar erdi ağırlığ bendidin tâ vakti kim anı kutkarğay men yâ (16) öz hazretimğa 
iltkey men.’.” 


619 npg “ Muvazzah’da keltürüptür kim istikâmet if âl ve akvâl ve ahvâl tengligidür zahiren ve bâtınen ya'ni kerek kim nihân 
ve âşikâre bir bolğay” ( Bu bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında daha sonra^yazılmıştır.) 

620 jg ve an üm yarlıkamak tilengiz yazuklarıngızğa kim islâmdın song kim kılğay siz” ( Bu bölüm derkenarda 

yazılmıştır.) 

62 1 ya "Muvazzalf da keltürüptür kim istikâmet if âl ve akvâl ve ahvâl tengligidür zahiren ve bâtınen ya'ni kerek kim nihân 
ve âşikâre bir bolğay” (Bu bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında “üçün” sözcüğünden önce yazılmıştır.) (522b/17) 

622 jg “jnüşrüt” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

623 TS kızğançlığı ve şefkât yokluğı halkka (derkenara yazılmıştır. TS 182b/06) : YA kızğançlığ ve şefkat yokığa halkka 

624 TS hesâbsız : YA hesâb (522b/29) 

625 TS Hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem : Hazret (523a/03) 


157 



9. 3a Aytkıl âyâ sizler kâfir bolur sizler ve imân keltürmes siz 626 (17) 1er 

ıİPOSfi ol kişige kim yarattı yemi Ji ekki künde. İmâm Ebu’l Leyş Rahimullâh 

keltürüptür (18) kim: “Yekşenbe künide yarattı ve düşenbede yaydı.” kJ öj^^iVe kılur 

-—- sr J 5 ' , a & - R27 

sizler amng üçün til bile B'^jl hemtâlar. (19) Ol HudâvendI kim yemi yarattı yj 

âlemlerning Perverdigâr’ıdur 

10 . Ü*Aj 629 ve yarattı (20) yerde jj payidar biyik tağlar '4|ja ly> yer üstidin ta 

körgüçiler anda bakıp i'tibâr behresin (21) kötcrgeyler 41jUj ve bereket kıldı tağlarda 
amng bile kim anda bulaklar ve kânlar yasadı yâ bereket (22) berdi yerge yığaçlar ve ekinler 
ve tavarlar ve arığlar'iil j&j ve takdir kıldı yerde yer ehlining (23) rüzîsini ya‘ni her 
birining ehli üçün yerdin rüzî mukarrer kıldı. Buğday ve arpa ve pirinç ve hurma ve tarik ve et 
(24) deg ve amng emşâli kim her biri bulardın bir şehrining kuvvetlerining ğâlibidür ve bu 
rüzılerning (25) takdirin kıldı J* tört kalğan künde ya‘ni özge e kk i künde kim 630 

seşenbe ve çehar-şenbe bolğay. (26) Teng boldı cevâb teng bolmağı ûJj'-td] sorğuçılar yer 
yaratmağımng müddetining ve her ne andadur ya‘ni (27) tilegüçilerning cevâbı artuksız ve 
eksüksiz aytıldı. 

11. ısp Pes kaşd kıldı ç-tlLil ^Jl kökning [183a/l] yaratmağı 631 Âj ve hal ol-kim 

ol tütüni erdi ya‘ni sunıng buhârım duhânğa ohşaş . Zadü’l Mcsirdc (02) aytıpdur kim çün 
Hak subhâne sum yarattı yel anğa koydı tâ anı şürişde keltürdi ve andın buhârî mürtcfi boldı 
ve Hak (03) subhâne kökni andın yarattı. Ve Aynii 7 Ma mV de keltürüptür kim Hak subhâne 
yaşıl cevheri yarattı heybet nazarı bile anda (04) baktı eridi ve aktı otm anğa musâllat kıldı tâ 
kaynamakka keldi. Köpük ve buhârj anda peydâ boldı ve ol (05) köpükdin yer ve ol buhârdın 
kök yarattı. JIÜ 633 Pes ayttı Hudây kökni yaratkandın song '-$J anğa (06) ve yerge kim: 

O „_ s ^ 

“Her e kk i IjjSİ kelingizler olçağa sizlemi buyrur men te. Jk> fermân kötermeglik yüzidin jl 
(07) yâ tileksiz 634 ve rağbetlığsız yüzidin 635 eğer tilesengizler ve eğer ne kelmekdin özge 
çârengiz yoktur.” Murâd kudret-i kemâlining (08) izhârıdur ne alamıng tavâ'iyyeti ve 
kerâhiyyetining işbâtıda aytıpdurlar kökke ayttı özüngning kuyaş (09) ve ay ve 


626 Derkenara cüzün çeyreği anlamına gelen “rab‘ü’1 cüz” yazılmıştır. (TS 182b/16 dk.) (YA 523a/06 dk.) 

6-7 YA (VdLd 1 ûj âyet derkenara kırmızı mürekkeple yazılmıştır. (523a/08 dk.) 

628 TS ‘“âlemlerning perverdigârıdur” (Bıı bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında yazılmamıştır.) 

629 YA bu âyet âyetinin altına kırmızı mürekkeple yazılmış ve Topkapı Sarayı Kütüphanesi nüshasında âyetten sonra 
gelen “ve yarattı” ifadesi bu müshada yazılmamıştır. (523a/09) 

630 TS tört kalğan künde ya ni özge iki künde kim : YA tört kalğan künde kim (523a/14) 

631 TS yaratmağı : YA yaratmağığa (523a/17) 

632 TS ohşaş : YA ohşattı (523a/18) 

633 YA uüa âyetin üstü çizilmemiştir. (523a/22) 

634 TS tileksiz : YA tilememek (523a/23) 

635 TS rağbetlığsız yüzidin (“yüzidin” sözcüğünün “yüzi” kısım satır üstüne yazılmıştır.) : YA rağbetsizlığdın (523a/23) 
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yulduzlarıngnı zahir kıldı ve yerge buyurdı kim: “Oz arığlarıngnı yarğıl ve öz 
mlveleringni çıkarğıl!” (10) 3Jİ Ayttılar kök ve yer: dhi “Keldik biz her neme bile kim 
buyurdung 638 .” Kötergüçiler keltürüptürler (11) kim ol Ka‘be-i muazzama zâdhallâh 639 
şerefen yeridür cüzvleridin söz ayttı pes olçanmg ötrüside erdi kök (12) cüzvlerdin ve bu cihet 
bile ol İslâm Ka be’sining ve enam kıblesining mahalli boldı ve çün kök yaratıldı anı (13) 
yardı. 

12 . Pes yasadı anı ^ yetti kök ve tükel kıldı anıng işlerin ^ (14) 

ekki künde: penç-şenbe ve cunfa. Ve vahy kıldı ^ her kökTgc anıng 

fennânını ya‘ni anıng (15) ehlige ilham kıldı kim ibâdetni ne 640 vech bile kılğaylar yâ 
mukarrer kıldı her felekîning şâm olça andın kelgey j (16) kjilll «.Uldl IİjJ ve bezeduk biz 
yavukrak kökni 1 çerâğlar bile ya‘ni yulduzlar kim çerâğ deg (17) rahşân ve dirahşân 

bolğaylar Lbi?.j 642 ve sakladuk biz kök 643 saklamağı âfetlerdin yâ şeytânlardın (18) eşitmek 
istirâkım dâ'iyesini 644 kılur erdiler 411i olçanı 645 . Yâd etildi yaratılmak bedâyi din (19) 
jj j*-l' ğâbb Hudâvendl’ning yaratmağı ve endâze kılmağıdur kim öz mülkide kudret bile her 
ne tilese kılur. f4*J' (20) Dânâ kim her ne eter hikmet yüzidin bolğay. 

13. 'jta 646 Pes eğer yüz evirgeyler Mekke’ning kafirleri ya‘ni i‘raz (21) kılğaylar 
imândın bâ-vücüd bu beyân. ^Pes aytkıl kim korkuttum sizlemi ve korkutur men 
2iç.U-a (22) özidin kitergüçi ve helâk kılğuçı ‘azâbıdın ^ <sç.lia JV ‘Âd kavmining ‘azâbı deg 
kim şarşar (23) yeli erdi ve Şemud kavmining ‘azabı ya‘ni Cebrayil ‘aleyhi’s-selam 
sayhası. Bu e kk i kavmning tahsisi ol cihet (24) biledür kim Kureyş “rihlete’ş-şitâi ve’ş- 
şayf’ 647 seferide bu ekki gürühnmg yerlerige ötüp ‘azâb âşârların (25) müşâhede kılurlar 
erdiler. Alar şâi'ka ve sayha müstehikı boldılar. 

14. 4 Vakti kim keldiler alarğa peyğamberler (26) ya'ni Hüd şallallâhu 
‘aleyhi ve’s-sellem ûi alamıng yüzining abdın yıj V e alarnıng (27) songıdın 


636 TS yulduzlarıngnı : YA yulduzlamı (523a/25) 

637 TS arığlarıngnı (“-ıng” eki satır üstüne yazılmıştır.) : YA arığlamı (523a/26) 

638 TS bile kim buyurdung : YA bile buyurdung (523a/27) 

639 zâdhallah : Allah arttırsın anlamında Arapça ibare. 

640 jg “p e ” s ö zc üğü satır üstüne yazılmıştır. 

641 YA A âyetin üstü çizilmemiştir. (523b/04) 

642 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (523b/05) 

643 TS kök : YA kökni (523b/05) 

644 TS iştirakim dâ'iyesini (“dâ'iyesining” yazılıp “-ning” ekinin üstü karalanmış ve satır üstüne “-ni” eki yazılmıştır) : YA 
istirâkmmg dâ‘iyesining_(523b/05) 

645 TS olçanı (“olçanmg” yazılıp “-nıng” ekinin üstü karalanmış ve satır üstüne “-m” eki yazılmıştır.) : YA olçanmg 
(523b/06) 

646 TS 1 û9 âyetin üstü çizilmemiştir. (523b/08) 

647 _. 

rihlete’ş-şitai ve’ş-şayf (Kış ve yaz seyahatleri.) (Arapça bir ibare) 
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ya ni barça cihetdin. Alar rıfk ve 'unf ve nasihat ve fazihat bile kirdiler ve da'vet kıldılar. 
IjAiki v ii [183b/l] Anıng bile kim tapınmangızlar'Al yi meğer Hudây’ğa. 'Ayttılar kâfirler 
alarnıng cevâbıda kim: Aj AÂ A (02) “Eğer Hudây filese erdi kim resül yibergey erdi küs 
üijjS? her-âyine yiberür erdi 648 ferişteler siz (03) leming ornungızğa. dia Pes dürüstlük bile kim 
biz A ^Lıj' ol neme bile kim yiberip siz anıng (04) bile öz gümânıngız bile imân 

keltürmegenler biz kim sizler bizing deg Âdemller siz.” Hiç fazll (05) ve şerefi yoktur sizlerge 
bizge müşrikler peyğamberleming şüretining pendide kalıp alarnıng manâsmmg (06) 
müşâhedesidin ğâfil erdiler andın song alarnıng kışşasınmg tafsilin kılur ve aytur, 

15. jlc Ali (07) amma ‘Adiler güruhı ' _ 5 .Akii.la p es boyun tarttılar uAcJ Ahkaf yeride 
Yemen beledide ı>*4! jAj (08) nâ-sezâ bile ya‘ni tekebbüming istihkâkı yok erdi alarga. Pes 
Hüd ‘ aleyhi’s-selâm 649 alarm 650 korkuttı ‘azâb bile alar (09) istikbâr yüzidin iltifat anğa 
kılmadılar 'AAs ve ayttılar: 1“^' A “Kimdür katılmak bizdin (10) “A tuvânâlığ cihetidin?” 
‘Âdiler mağrür boldılar özining kuvveti ve şevketiğa kim tenelik ve uzun boyunluk (11) 
kişiler erdiler ve taşm tağdın elig darbı bile üzer erdiler. 'İA AA Âyâ bilmediler ol mağrür (12) 
bolğanlar özining kuvvetiğa Al jl anı kim Hudây lsA 1 ol Hudây kim yaratıpdur alarm 
(13) f4A -Al jk ol katı kr ak ve köprekdür alardın »A kuvvet yüzidin ya‘ni tuvânâlığı bardur 
nemege kim (14) andın özgege ol tuvânâlığ yoktur LAAs ve bar erdiler ‘Âd kavmi kim 
ta aşşub yüzidin jj-ÂA âIAj (15) bizing âyetlerimizğa mü nk ir boldılar. Anıng bile kim bilür 
erdiler kim hakdur. 

16. -AA- Pes yiberdük (16) biz alarğa 651 'Ajj savuk yel mühîb âvâz bile 

A'Aj eşi şüm künlerde ya‘ni Şevval âhirining (17) önide tangdın çeharşenbe küni tâ özge 
çeharşenbening âhiriğaça kim sekkiz kün ve yetti keçe bolğay, şarşar (18) yelin yiberdük 
biz tâ tatturğay biz alarğa çşjAI A'A rüsvâlığ ve horluk azâbını eşi (19) 

dünyâ 653 tirigligide ya‘ni barçasım muttâşıl kılğay biz A'Âîj V e her-âyine ol serâynmg 

(20) ‘azâbı <j s A-' katıkrakdur rüsvâlığ yüzidin ûjj^Â ^ f* j ve alarğa yâri berihnegüsidürler ol 

(21) künde ‘azâb kitermekke alardın. 

17. AA liîj Amma Şemud güruhı AASA pes alarm delalet kılduk biz rast (22) yolığa ya 
hayr ve şer yolın alarğa körsettük biz. ^Ai IA^Ai p e s tanladılar ve ihtiyâr ayttılar 

648 "erdiler” yazılıp “-1er” ekinin üstü karalanmıştır. 

649 TS Hüd 'aleyhi’s-selâm : YA Hüd al<eyhi’>s-s<el>âm (523b/23) 

650 TS alamı : YA anı (523b/23) 

651 TS yiberdük biz alarğa : YA yiberdük alarğa (524a/01) 

652 TS tangdın çeharşenbe küni ta özge çeharşenbening ahiriğaça : YA tangdın çeharşenbening ahiriğaça (524a/03) 

653 TS dünyâ : YA din (524a/05) 
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körmeslikni (23) ya ni cehl ve zelâlet ve küfrni fa ilm ve hidâyet ve imânğa. fa&Ai Pes 
tükel tuttı alamı aİe-U^ 654 (24) ûj$İ' havâr kılğuçı ‘azâbnmg şâ‘ikası ya‘ni Cebrâyil 
‘aleyhi’s-selâmnmg 655 sayhası alarm helak kıldı ' fa (25) üfafa olçamng sebebi bile. Bar 
erdiler kim kesb kılur erdiler Şâlih ‘aleyhi’s-selâm 656 tekzibi ve nâka ‘ukridin 

18. tilljj (26) 'jk' üjİÎ' ve kutkarduk biz ol şâi kadın alamı kim imân keltürüp erdiler 
Şâlih’ka üfa ' faj (27) ve bar erdiler kim perhiz kılur erdiler şirkdin 

19. di ve yâd kıl ol künni kim haşr kılınğay 657 fa ilic.1 658 [184a/l] Hudâymng 
düşmenleri J-21 fa tamuğmng otı sarığa ya‘ni yığğaylar barçasım. üfa Jjy fa Pes sürülgeyler 
(02) tamukka 659 yâ burunğılamı asrağaylar tâ songğılar yetkeyler andın song barçasım 
tamukka sürgeyler 

20. k&jU. U 660 lil ^ (03) tâ vakti kim kelgeyler otka fafa fa* tanukluk bergey alarga 
alarnıng kulakları olça bile (04) eşitken bolğay fafafa j ve alarnıng közleri olçanı 

körgen bolğay fafaj ve terileri 661 (05) ya‘ni alarnıng cevârihi ve evvel ‘uzvl kim alardın 
sözlegey anda sol but ve ong 662 eligning ayası bolğay (06) ve aytıpdurlar alarnıng fercleri 
tanukluk bergey üJfa ' fa fa olça bile kim bar erdiler kim ‘amel kılur (07) erdiler. 

21. Ve aytkaylar kâfirler taaccüb yüzidin veyâ tevbîh 663 özlerining 

endâmlarığa: pfa ^ (08) “Nege tanukluk bcrdingizlcr tik- bizge kim biz sizler üçün dâverlığ 
kılur erdük ve ‘azâbnı sizlerdin kaytarur (09) erdük.” I_jka 664 Aytkaylar 665 alarnıng ‘uzvları 
kim: “Bizni ‘ayblamangızlar kim öz ihtiyârımız bile sözlegüçi bolmaduk (10) biz hel-kim 
<jfa tilki! sözge keltürdi bizni ol Hudây kim kâmilen kudreti bile *fa 0^ fafa sözge 
keltürüptür.” (11) Her neme kim söz aytur fa j ve hâl ol-kim ol 666 f^lk. yarattı sizlemi "fa üijl 
evvel bar ve ‘âdemdin vücüdka keltürdi (12) üfay faj ve anıng sarı kaytarılğungızdurlar 
cezâ' üçün 


654 YA -üt'—a âyetin bu kısmının üstü çizilmemiştir. (524a/10) 

655 TS 'aleyhi’s-selâmnmg : YA 'al<eyhi’>s-s<el>âmmng (524a/ll) 

656 TS 'aleyhi’s-selâm : YA 'al<eyhi’>s-s<el>âm (524a/12) 

657 TS kjlınğay (“kılğayla” yazılıp altına “kılınğay” yazılmıştır.) : YA kılğaylar (524a/15) 

658 YA^ıl İIjc. 1 âyetin sonuna jûll yazılıp üstü çizilmiştir. (524a/15) 

659 TS tamukka : YA tamuğka (524a/16) 

660 TS âyetin bu kısmı derkenara yazılmıştır. (184a/02 dk.) 

66 1 pg “terileri” sözcüğünden sonra “y a ‘ni alar” yazılıp üstü karalanmıştır. 

662 TS ong : YA on (524a/19) 

663 yv tevbîh bile yazılıp “bile” sözcüğünün üstü çizilmiştir. (524a/21) 

664 TS 1 jlta âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

665 pg “aytttiar” yazılıp üstüne “aytkaylar” yazılmıştır. 

666 pg .. 0 p> s g zc üğü S atır üstüne yazılmıştır. 
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Jl '9 ' . '-' 

4 S Ujve yok edingiz (13) 1er sizler kim yaşurulğay sizler ya'ni yaşurun 
kalğay sizler 44; u' andın kim tanukluk bergey 44 (14) sizlerge 44_ sizlerning 
kulaklarıngız 4 j 44 Vj ve ne sizlerning közleringiz 444 4 (15) ve ne sizlerning 667 
‘uzvlarıngız ya‘ni tiledingizler kim yaşunğay sizler ve boldura almadıngızlar ve gümân 
iltmedingiz (16) 1 er kim sizlerning cüzvleringiz sizlerge tanukluk bergeyler 44 
j 668 velıkin gümânlığ erdingizler u' (17) f4 Y 4ıl anğa kim Hudây bilmegey 2 44 14 I 
köpini 669 olçadın kılur sizler. Zâdü’lMesl/de aytıpdur kim kâfirler (18) aytur erdiler: “Her ne 
aşikâre kılur biz Hudây bilür ve olça yaşurun bizdin sâdır bolur anğa dânâ yoktur.” 

t ***—■. -■—~ $ _s c'~?r\ % o ^ * 

23. 44 (19) Ol sizlerning gümânıngız 44 ol zannl kim dünyâda 44 gümân 

iltür erdingizler 4 a 1 sizler (20) Hudângızğa kim bizing yaşurun ‘amellerimizni bilmesdür. 
4 J J' Helâk kıldı sizlerni âhiretde. (21) 4 Pes boldungızlar ziyânge 

urganlardın. 

24. Pes eğer kafirler şabrlığ körsetse (22) ve eğer cezu‘ körsetseler j4li pes 
tamuğ otı <_sj4 tuvarımızdur 4 alarga 444 jlj V e eğer Hak (23) subhânening hoşnüdluğım 
isteseler fÂ 4 pes yoktur alarga û4*4' (4 icâbet kılğanlardın (24) hoşnüdluk tilemekde 

25. 4 4j ve koparduk biz 4 müşrikler üçün dostlar bizge olturğuçı (25) 1ar 
şeytânlardın ve alarga Musâllat kılduk biz. ' 4 )ja Pes yasadılar divler 4 alar üçün 4 ^ 4) 
4 (26) olça alarnıng alıdadur dünyâ ziynetidin ve nefs ve hevâ mutâba atın tâ anıng tilemekde 
hırdılar 4^- 4i (27) ve olça alarnıng songıdındur âhir.idin işler edi 671 va‘d ve va‘Id tâ anğa 
münkir boldılar 34' l4j ve vâcib boldı alarga söz [184b/l] ya‘ni ‘azâb kelmesi 4LL 3a 
4 4 özge ümmetler bile kim ötüpdürler 4^ 4 alardın burun (02) 47M j 54 4 divler ve 
Âdemllerdin kim uşbu amellerni kılıp erdiler ya‘ni andak kim mükezzib ümmetlerğa ‘azâb 
(03) istihkakı bar erdi bu gürüh dağı ‘azâbnmng sezâvârıdurlar. Keşfii’l Esrar 'da keltürüptür 
kim çün Hudây (04) bendege yahşıhğ tilese anğa yahşi karini ve şâlih hem-nişîni kerâmet 
kılur tâ tâ'atde anıng yâri bergüçisi bolğay (05) ve bendege kim yamanlığ tilese anğa 
yamanlığ yârîğa ve fâcir muşâhibiğa mübtelâ kılur tâ Hak muhâlefetiğa tahriş körsetür. (06) 
Andak kim şeytânlamı kâfirlerning hem-nişîni ayttı ve 'azâb müstehikı boldılar 4 |672 - 
Dürüstlük bile kim kâfirler (07) '44 barurlar. 4^4 Ziyândalar her ekki cihânda. 

667 YA sizlerning közleringiz yazılıp “közleringiz” sözcüğünün üstü çizilip ‘uzvlarıngız yazılmıştır. (524a/29) 

668 YA jily âyetin üstü çizilmemiştir. (524b/02) 

669 TS köpini : YA köpi (524b/03) 

670 YA 4= âyetin üstü çizilmemiştir. (524b/05) 

671 TS “âhir.idin işler edi” ibaresi satır üstüne yazılmıştır. 

672 YA ,4! âyetin üstü çizilmemiştir. (524b/20) 
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Keltürüptürler kim Kureyş’ning kâfirleri biri birige (08) vasiyet kılur erdiler kim: “Çün 
Muhammed’ni körer sizler kim Kuran okur anğa nev'î bile teşviş beringizler kim yangılğay.” 
(09) Pes hazret-i resül şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem kim Kuran okur edi cem I ta'riz 
makâmığa kelipde ve ünler köterip (10) ma nâsız sözler ayturlar erdi ve safir urup kars urar 
erdiler ve yaman şi irler okur erdiler. Ayet nâzil boldı 

26. (11) 'cJtîj ve ayttılar alar kim imân keltürmediler ya‘ni ‘ Arab’nmg müşrikleri 
biri birige ayttılar: 'V (12) Eşitmengizler ve kulak koymangızlar û'j^' '44 bu Kuran 'm 
eşitmekge kim Muhammed okur 'j*JI j ve lağv ve haşv söz (13) sözlerni salıngızlar anda yâ 
feryâd kılıngızlar anıng yüzining alıda. ûj 4*3 fSl*J Şâyed sizler galebe (14) kılğay sizler anıng 
tilâvetiğa ve ol okumağdın turgay.” 

27. 'jjsS (jjill Pes tatturur biz alarga (15) kim kâfir boldılar murâd bu kâyilleming 
gürühıdur yâ barça 674 kâfirlerğa A-A 4'A 675 katık ‘azâbı ya‘ni köp (16) ve dâyim fAyjAÂs ve 
pâdâş berür biz alarga yaman pâdâş ' A' yamanrak işige kim cehl ve ‘asabiyet 676 (17) 
yüzidin ûjA*j 'A^ 677 kılur erdiler. 

ı J, _ „ y ^ ^ e # 

28. 4113 Ol yamanrak‘ukubet, *fiti fi>. Hudâynıng düşmcnlerining (18) pâdâşıdur jAl 
ya‘ni ot ‘atf-ı beyândur cezâ’dın kâfirlerğa Ağ otda Aül jü 678 câvıd serây ya‘ni mukîm 
(19) alarnıng makâmı bolğay. fi_>?. Pâdâş berilgeyler. Pâdâş berilmek ' A olçanmg sebebi 
bile kim bar erdiler (20) dâyim Â4A bizing kemâlimizning âyetleriğa ûj-^ 49 i nk âr eter erdiler. 

29. '(jjill Jlij Ayturlar alar kim kâfir (21) boldılar vakti kim otda bolğaylar: LÜj “Ay 
bizing Perverdigâr’ımız, oA J körsetkil bizge ol ekki kişini kim (22) dünyâda 4514=1 
azğurdılar bizni <_A)dj fiA 6? dîvler ve Âdemîlerdin ya‘ni iblis kim fermânsızlığm ol (23) 
peydâ kıldı ve Kâbil kim haksız kan ol tüketti bu ekki kişini bizge körsetkil AAA tâ tutkay 
biz alarm (24) A«l3ai cAj öz ayaklarımıznmg astıda ve alardın intikâm tartkay biz jAfifi 

4 42 tâ (25) bolğaylar aşakraklardın ya‘ni derekede astınrak bolğaylar barça tübenrekdin 
tüben<rek> bolğaylar. 


673 TS boldı: YA boldı kim (524b/25) 

674 TS İki kez art arda “ya barça” yazılmıştır. 

675 YA fi 4- âyetin üstü çizilmemiştir. (525a/01) 

676 TS ‘asabiyet: YA ğazab (525a/02) 

677 TS IA âyetin bu kısmı derkenara yazılmıştır. (TS 184b/17 dk.) 

678 YA 4İJI jIj âyetin üstü çizilmemiştir. (525a/04) 

679 TS tüben : YA tübenrek (525a/12) 
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30. oi (26) 'jllâ (jjill Dürüstlük bile alar kim ayttılar: 4ıl tLj “Bizing Perverdigar’ımız 
Allah’dur. 'j-tîilı! p Pes anda (27) turddar. Sadık radiyallâhu ‘anhu ayttı: “Şirk 
keltürmediler.” Fârük radiyallâhu anhu aytıpdur kim: “Emr ve nehyge turdılar ve türlük 
[185a/l] kılmadılar.” Zu’nnureyn radiyallahu anhu tefsir kıldı kim: “Öz amellerni halis ve 
pâkize kıldılar.” Murtaza ‘Ali 680 radiyallâhu ‘anhu (02) tevcih kıldı kim 681 : “Ferâizğa edâ’ 
körsettiler.” Haşan Başri rahmullâh ” kavli oldur kim: “Ta âti er irtikâbın kıldılar ve yazuk 
(03) din ictinâb ettiler.” Ve aytıpdurlar fâni dünyâdın yüz evirdiler ve bâkl serâyğa râğıb 
boldılar şâhib-i Keşf (04) ii 7 Esrar aytıpdur kim: 4ıl Ujj 683 “ İbâdet ikrâr tevhîdidindür 

Ijiüilıl p 684 işâret ma rifet tevhîdka.” (05) İkrâr tevhidi oldur kim Allâh’nı bir degey sen. 
Ma rifet tevhidi ol-kim anı bir bilgey sen ya‘ni barça cihetdin (06) anıng birligige körgüçi 
bolğay sen. Anıng bile kim vahdet ‘âlemide cihet yoktur. JjA-i Tüben kelürler (07) 

alarga ya‘ni müstakim mü’minlerge ferişteler ölüm yavukıda yâ çıkmak vaktıda 685 
gürdın yâ gürda anıng bile (08) kim alarga aytkaylar: 'jalü V "Korkmangızlar alardın kim 
alıngızda bardurlar uhrevî işlerdin kim sizlerge (09) âsân bolğusıdur. ' y jkj 7 j 
Kaykurmangızlar olçage koyup sizler ehl ve oğuldın kim Hak subhâne alarnıng (10) işin 
hübluk bile yasağusıdur 'j ve şâd bolungızlar <22l_ı ol uçmah bile kim dünyâda (11) 

j, _ m _ -—- # t # ... -—' 

üy&y VA bar erdingizler kim anıng bile va‘de berilip erdingizler peygamber tili bile. 

31. uilll fijljlji 2 p^ 686 (12) Biz sizlerning dostlarıngız erdük biz dünya 

zindegânlığıda sizlerge âfetlerdin asrar erdük biz (13) ve râst ilhâm berür erdük biz ve hayrğa 
delalet körsetür erdük biz ve mu'avenet eter erdük biz gÂ? (14) ?j?A' ve sizlerning dostlarıngız 
biz ol serâyda takdim ve ta'zîm ve der-h v âst bile ve sizlergedür (15) âhiretde fSLkijî 

22 U olça arzü kılğay ve tilegey sizlerning nefsleringiz lezzetlerdin (16) yâ kerâmetlerdin 
ve sizlergedür ‘ukbâda U 0 lça tiler sizler.” 

32. V y Müheyyâ bolğan rüzi (17) jj^c. Cy yarlıkağuçı Hudâ’dın mihrbân ve 

bağışlavçı nüzl-i lafzıda iş ârıdur anğa kim olça istikâmet (18) ehlining arzüsıdur nisbet olça 
bile alarga i‘tâ’ kılğusıdur kim hazarı degdür nisbet kelime mâyidelerğa kim ziyâfet (19) 
cihetige tertîb kılğaylar ve mundın aytıpdur istikâmet neticesi, kerâmet nihâyetidür kim tarikat 


680 .pg ‘“Alî” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

681 jg sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

682 Haşan Başri rahmullah : YA Haşan Başri (525a/16) 

683 İsıl üjj âyet bir kez daha yazılıp açıklatmaktadır. İki nüshada da üstü çizilmemiştir. (525a/18) 

684 I p âyet bir kez daha yazılıp açıklanmaktadır. İki nüshada da üstü çizilmemiştir. (525a/18) 

685 jg yavukıda ya çıkmak vaktıda (“yavukıda” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır.) : YA ölüm ya çıkmak vaktıda 

(525a/21) 

686 TS AAÖji jLj âyetin bir kısmı satıra sığmadığı için derkenara yazılmıştır.(TS 185a/l 1 dk.) 

687 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (525b/03) 


164 



revişide andın (20) ‘âlirak derece yoktur. Şeyh Ebu Ali Dekkak Kaddese Sirruh aytıpdur: 
“İstikâmet sırnıng saklamağıdur mâsivâullâh (21) din ya ni kerek kim Hak’dın özgeni öz 
yerining halvethâneside yol bennegey ve ağyârnı yâr menzilning haremide (22) 
koymağaylar.” 

33. t>j Ve kimdür yahşırak Vjâ söz cihetidin A. i ol kişidin kim okuğay halknı 

(23) A 1 Hudây tapınmağığa 3^=- j ve kılğay yahşi işi 3 *j ve aytkay yA! dürüstlük bile 

kim: “Men 6* (24) boyun koyğanlardın men Hudây hükmiğa.” İmâm Ebu’l Leyş 

rahmullâh aytıpdur kim murâd ‘âlimlerdürler, (25) din muallimi kişilerge ögretürler ve 
alarnıng şâlih ameli oldur kim her ne bilgeyler anıng bile iş kılğaylar yâ (26) 
muhtesiblerdürler kim emr-i marüf ve nehy-i münkir kâ‘ ideleriğa temhld berürler ve alarnıng 
Şâlih ameli şabr ve tahammüldür olça (27) ğa alarga yeter ve aytıpdurlar barça e’imme ve 
meşâyih bu âyetde dâhildürler ve Ayşe radiyallâhu ‘anhu aytıpdur kim: [185b/l] “Könnes 
biz bu âyetni meğer mü’ezzinler şâmda.” Şahib-i Ay nü 7 Ma'ani keltürüptür kim: “Bilâl 
radiyallâhu ‘anhu kim bang-ı namâz (02) başlasa edi Yehüd aytur erdiler: “karga çakırur ve 
namâz ünder” ve ma nâsız sözler alarnıng tilige öter erdi. (03) Bu âyet nâzil boldı ve takdiri 
bile kim mü’ezzinler bolğaylar alarnıng şâlih ‘ameli oldur kim ezân ve ikâmet ara e kk i (04) 
rek'at namâz okuğaylar. 

* .t-..'-.-'. ~ 

34. kjlLlI Vj ^ jiLü Ve teng emestür yahşilik ve yamanlığ muhazat (05) ve 

mükâfâtda ya'ni tevhîd ve şirk teng emestürler biri derecât ref ining mücibi ve yene biri hübüt 
derekâtnmg (06) sebebi ve aytıpdurlar hasene rıfkdur yumşaklığ ve seyyi’ 'unf yâ murâd ‘ilin 
ve cehldür ve Mâ verdi tefsiri de ve Tibyân ve (07) Ay nü ’l Ma ‘ânf de mezkûr boluptur hasene 
resül şallallâhu ‘aleyhi ve ‘alî âla ve sellem 690 dostluğıdur ve seyyi’ alarnıng düşmenlığı (08) 
£3-4 def' kıl seyyi'ni J&j Ol neme bile kim fi nefsü’l emr ^ ol yahşırakdur ya'ni ğazabnı 
hilnı (09) bile teskin 691 bergil ve yazuknı ‘afv bile yok kılğıl ve lağvdın teğâfül bile ötkil! 

üla Pes çün munıng deg (10) kılsang ol kişi kim bolğay VE»21)2 sening ve anıng ara » 
düşmenlığ her-âyine dost bolğay (11) AA güyâ ol kârsâz ve dostl ve mihrbân karındaş 

ekendür. Ihkâk'&d Iınâm-ı Azam rahmullâhdın “ nakl (12) kılur: “Çün kişidin manga mekri 


688 jg Şeyh Ebu Alî Dekkak Kuddüs Sirruh : YA Şeyh Ebu Alî el-Dekkak (525b/06) 

689 TS olçağa alarga : YA olça alarga (525b/13) 

690 TS şallallâhu 'aleyhi ve ‘alî âla ve sellem : YA şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem ve ‘alî âla ve sellem (525b/22) 

691 TS ğazabnı hulm bile teskîn : YA ğazabnı yâ teskîn (525b/23) 

692 jg “rahmullahdm” sözcüğündeki “-din” eki satır altına yazılmıştır. 
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yetkürürler kim meni yaman aytur men 693 . Anıng şanıda yahşi sözler 694 aytur men ta vakti kim 
(13) haber tapar men andın kim ol hem mening yahşiliğinim 695 aytur.” 

_ i- ^ 

35. ^j '4AS Ve bermegeyler bu haslet kim yamanlığnmg mukâbeleside (14) dür yahşılıkka. 

iV Meğer alar kim şabr kılğaylar mekrühlarğa ve nefsni intikamdın 696 tıyğaylar. 14^ 
Aj (15) İ‘tâ’ kılmağaylar bu saffet ve âdetni VI meğer uluğ behrening igesige 

ya‘ni anğa kim tükel behrelığ (16) dür imândın yâ nefs kemâlidin yâ hayr yâ hasene ahlâkdın 
ve ayturlar: “Hazz-ı ‘azim cennetdür 

36. jjj Ve eğer (17) yetse sanga tjLkİJI ı> dıvdin £ jj 697 vesvese tebâhığa ya'ni eğer 
şeytân vesvese tilese kim bu saffet binâsım kim yâd (18) etildi sındurğay. 4^ Pes penâh 
istegil 698 Hudâyğa anıng şeridin. Al Dürüstlük bile kim Hudây JÂ (19) oldur eşitküçi 
sening isti'âzengni f4*JI dânâ sening niyyetingge 

37. y>j ve Allâh kudretining (20) nişâneleridin 34^'j 32' keçe ve kündüzdür kim biri 
birining songıdındurlar kündüz ârâylş cihetige ve keçe (21) âsâyiş üçün j^all j 4^4' j V e takı 
kuyaş ve ay kim mukadder seyr ve mukarrer endâze bile bardurlar 699 . 'jAîAj V (22) Secde 
kılmangızlar kuyaşka Vj ve ne ayğa kim alar mahlükdurlar sizler deg 'j-4kl j V e 
secde (23) keltürüngizler A Hudây’ğa. 3^4 lj'A Ol Hudây kim yarattı keçe ve kündüz, kuyaş 
ve aynı. ji (24) Eğer barsız sizler kim birlik yüzidin 2 »EV aÜI anğa tapınur sizler kim secde 

ibâdetlering haşrağıdur (25) Ol hâlı kk a kerek ne mahlükka. İmâm Şâfi' bu mahalde secde 
kılur tâ secde emrğa yavuk bolğay ve bu ınesrük rivâyetidür Abdullâh (26) Mes'ud 
radiyallâhu ‘anhudın. 

38. jj44ll (jla Pes baş eğer tartsalar 700 secde kılmakdın Hudây’ğa andın ne ziyân. 34^ 

(27) 3c. 701 Pes alar kim sening Perverdigâr’ıngnmg 702 kaşıdadurlar feriştelerdin 3 3 j44Î 

namâz okurlar [186a/l] anıng üçün yâ teşbih ayturlar anğa ve ögerler j4^'j 339 keçe ve 
kündüzde ya‘ni dâyim anıng tâ'ati bile meşğüldürler (02) JyAA y A j ve alar melül 


693 TS men (mening yazılıp üstü çizilmiştir.) : YA mening (525b/27) 

694 TS yahşi sözler : YA yahşi söz (525b/27) 

695 TS yahşiliğinim (“-m” eki satır üstüne yazılmıştır.) : YA yahşiliğim (525b/28) 

696 YA intikamdın (intikâmğa yazılıp “-ğa” ekinin üstü çizilmiştir.) 

697 YA £ jj âyetin üstü çizilmemiştir, (526a/04) 

698 jg “istegil” sözcüğünden sonra 99 âyeti yazılmamıştır. 

699 TS bardurlar : YA bardurlar ve kelürler (526a/09) 

700 TS pes baş eğer tartsalar : YA pes eğer baş tartsalar (526a/15) 

701 TS Aj Ac âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

702 TS perverdigârıngnıng : YA perverdigârıng (526a/16) 
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bolmaslar ibâdet köplügi ve tapmmaklığ bisyârlığıdın. Tmâm-ı ‘Azam rahmullâh munda 
(03) secde kdurlar kim secdening sözi munda tamâm boluptur. İbn-i Abbas ve İbn-i ‘Ömer 
radiyallâhu ‘anhumâmng rivâyetidür ve bu (04) on birinçi secdesidür 'ulemâ ittifakı bile 
Kuran secdeleridin ve Hazret-i Şeyh kaddese sirruh Fütühâf da mum secde-i ictihâd (05) 
aytıpdur ve buyuruptur kim: “Eğer avvalğı âyetning âhirida secde kılsalar şart secdesi bolğay 
kim yavukdur (06) Tengri te âlâ kulığa ûj^* 2 j! 704 Eğer ekkinçi âyetdin song secdeka 

barsalar neşât ve muhabbet secdesi bolğay (07) kim makründur bu kelimelerğa kim 

; *; • ; M •t '705 

39. £0 Ve anıng kudretining 706 âyetleridin <_41Îİ (08) oldur kim sen körer 
sen yerni solğan ve kuruğan. til.jjl Ela Pes çün tüben yibersek biz (09) *AİI 0 1 yerge 
yamğur suyını 707 cjjjÂI teprenmekke kirür ot bitmek cihetige andın -Ajj ve öner ve artuk 
bolur ot bile. çşP u\ (10) UUki Dürüstlük bile ol ölük yerni tirgüzdi. 34Her-âyine 
ölgenlerning tirgüzgüçisidür. <4 (11) *3-4 3^ Dürüstlük bile kim ol barça nemelerge 
tirgüzmek ve öltürmekge tuvânâdur ve anıng kudreti nisbet (12) barça makdürlarğa 
birdür. 

40. (jl Dürüstlük bile alar kim ûjÂ 4Î meyi kılurlar istikamet yolıdın eğri bolur (13) 

lar tiyi gi bizing kitâbımıznmg âyetleride ya‘ni anda ta‘n körsetürler yâ bâtıl tâdil kılurlar 
şevâb tarîkidin (14) kaytarurlar ûJ*Aı 7 tâ bilmesler Aile, bizge ya‘ni barçasım bilür biz ve 
“ta‘anü’1 hadde” 708 cezâ’sın alarga yetkürür (15) biz. j3ll Jı Ayâ kişi kim salılğay 

otda, müfessirler ittifakı bile murâd Ebu Cehl’dür ya‘ni ol kim köymek kâbili (16) bolğay. 

Yahşırakdur f' yâ kişi kim kelgey W emin tamuğdın fJ) kıyâmet küni kim ol 

(17) Hazret-i Peyğamber şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellemdür ve aytıpdurlar 709 Hamza radiyallâhu 
‘anhu yâ ‘Ömer yâ ‘Osman yâ ‘Ammâr radiyallâhu ‘anhum ecma'în 710 . 'jAAl (18) Korkutmak 
emridür kafîrlerge aytur: “Kılıngızlar ^ her ne tiler sizler. Dürüstlük bile kim Huday, 
'-A (19) olça sizler kılur sizler, körgüçidür ve anğa cezâ’ bergüsidür.” 


703 Her iki nüshada da derkenarda “secde” yazılmıştır. (TS 186a/02 dk.) (YA 526a/18 dk.) 

704 OjA" fik jl : Fussilet Suresi 37. Ayetten bir bölüm. (Eğer yalnız O’na kulluk ediyorsanız.) 
jAA 'i j : Fussilet Suresi 38. Ayetten bir bölüm. (Ve hiç usanmadan) 

706 TS kudretining : YA kudretlerining (526a/24) 

707 jg “ 0 [ yerge yamğur suyını” derkenara yazılmıştır. . (TS 186a/09 dk.) 

708 ta‘anü’1 hadde (Şiddetli sövme, yenne) (Arapça bir ibare) 

709 jg “ayppdurlar” sözcüğündeki “-lar” eki satır üstüne yazılmıştır. 

710 TS raziyallâhu anhum ecma'în : YA rıdvanullahu aleyhim ecma'în (526b/08) 
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41. 1 jaS u) Ta hk ik bile alar kim (20) kafir boldılar Kuran’ğ a kim yad 

kılmaknıng yahşırağıdur. AA Ol vakt kim keldi alarga. Alar mu ânidler (21) ve sitlze 

V 

kdğuçdardurlar. â)j Dürüstlük bile kim Kuran, 2jÜ£ 1 her-âyine kitâbîdur ercümend ve 
kirâml Hudây (22) kaşıda yâ köp asığlığ yâ ‘adlmü’l nezir. İmâm KuşeyrI Kaddese Sirruh 
aytıpdur kim: “Kuran azlzdür anıng üçün kim (23) aziz Perverdigâr’nmg kelâmıdur kim 
‘aziz ferişte, ‘aziz resülğa ‘aziz ümmet üçün 711 keltürüptür 712 yâ ol-kim dostnıng (24) 
nâmesidür dost kaşıda ve dostnıng nâmesi azizdür dostlarnıng kaşıda.” 

42. aJu V Ve kelmegey (25) ol kitâb 714 bile hiç bâtıl AA: ûi) A 715 anıng ahdin A? 

Vj ve ne anıng songıdın ya ni hiç cihetdin (26) bâtıl anğa mutatarrik bolmas yâ artukluk ve 
eksüklük anğa yol tapmas yâ anıng haberleride otken ve kelgüçi (27) din yalğan tapılmağay. 
ÂJA Ol yiberilgenidür dânâ Hudâvend’din ögülgen. 

43. *211 jlli U [186b/l] Aytmaslar sanga ay Muhammed sening kavminging kâfirleri tÜf 35 

VI meğer olça tahkik aytılıpdur ya‘ni (02) kâfirler aytıpdurlar yiberilgenlerge 21Üs ^ 
şendin burun. Hazret, ‘izzet teselli berür özining (03) habibiğa kim: “Kâfirlerning 
sözleridin kayğuluk bolmağıl kim mundın burun her peygamberi kim bar erdi kavmining (04) 
mü nk irleri anğa uşbunı aytıpdurlar kim sanga ayturlar.” 21)j jl Dürüstlük bile kim sening 

Âferidegâr’ıng A (05) her-âyine yarlıkamak igesidür nebiler ve alarnıng egreşgüçilemi 

„ „ 

ç4l j2j ve derdlik (06) ‘ukubet igesi müşrikler ve mekzüblarğa keltürüptür kim 

Kureyş’ning kâfirleri ayttılar: “Nege Kuran ‘Acem lügati bile (07) aytıp kelmedi yâ nege 
ba‘zı andın Arabi emes edi ve ba'zı Acemi her ekki kavm andın asığ alğaylar?” Âyet keldi 

44. (08) »1-îİiş. Jîj 717 ve eğer biz yibersek erdük bu kitâbm, AAid tjl ja Kuran ’m ‘Arab 

luğatıdın 718 özge ' 2Â her-âyine aytur erdiler (09) ‘Arabnmg kâfirleri: cALak A ji “Nege peydâ 
hüveydâ kılmadılar kitâbnmg âyetleri tilî bile kim biz (10) bilgey biz? âyâ ‘Acemi 

_ , . J ı _ « 

kelam ÂÂj ve ‘Arabi muhatab.” > üa Aytkıl bu kitab 'A 4 ' AÂ alarğadur kim iman (11) 
keltürüptürler. <_Yol körsetküçidür Hak’ka 3 V e şifâ’ bergüçi şek ve şübhe ağırlığlardın 
A-^'j (12) ûâ?A V ve alar kim imân keltürmesler anıng bile Aj ^jlil alarnıng kulaklarıda 
ağırlığdur (13) ya‘ni eşitmesler hüş kulağı bile eşitmesler jÂ j ve ol kitâb fAA alarğa 

711 TS azîz ümmet üçün : YA 'azîz üçün (526b/15) 

712 YA “keltürüptürler kim” yazılıp “-1er kim” kısmının üstü çizilmiştir. (526b/15) 

713 TS dostnıng nâmesidür : YA dost nâmesidür. (526b/15) 

714 TS satır üstüne “-ğa” eki yazılıp üstü karalanmıştır. 

715 TS 9-Ü oh A âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

716 TS hazret 'izzet: YS hazret (526b/22) 

717 TS »'-A*. yîj âyet derkenara yazılmıştır. (186b/08 dk.) 

718 TS “luğatınmg” yazılıp “-nıng” ekinin üstü karalanmış ve satır üstüne “-din” eki yazılmıştır. 
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yapuğluğldür tâ anıng (14) kemâli cemâlining cilvesini könnesler. 01 gürüh kim Kuran 
eşitmeki ve anıng hakîkining könnegige sağır (15) ve sokurdurlar. ûJ^-9 Nidâ' kılulurlar 4*) 
JK* yırak yerdin ya‘ni alarnıng misâli kişi degdür kim (16) anı yırakda uzun yerdin 
çağırğaylar 719 . Ne okuğuçım körgey ve ne anıng âvâzın eşitkey. Pes anğa ol çakır (17) makdın 
ne asığ yetkey ? 

45. Uj2l jalj Ve tahkik bile kim biz berdük 44&İI Musa’ğa Tevrat m. Vİ ‘-ilikli (18) 

Pes ihtilâf kıldılar anda andak kim Kuran' da ya‘ni ba'zı inandılar ve cemi tekzîb 
0 , 1» ^ ^ —.. 

kıldılar ^4“ k^lS Vjlj (19) ve eğer ne kelime bolsa erdi kim ilgerilik tutupdur 41)j İh 1 sening 

Perverdigâr’ıngdın ya‘ni kıyâmet va'desi (20) ve husûmet faşl-ı mahşer ‘arşasıda yâ 

mekzüblar ‘azâbınmg te'hîri. Her-âyine hükm kılılsa erdi A-A tekzîb (21) ehli ara 

muttâşıl bolur erdiler. Ve dürüstlük bile kim Yehüd yâ ‘Arab müşrikleri 44i 

gümândadurlar (22) Âi? Tevrat ’dın yâ Kuran ^..y> gümânl ıztırâbka keltürgüçi. 

46. 3-ac. Her kim kılsa ‘amelî yahşi pes anıng (23) nefsi üçündür ya‘ni 
anıng aşığı anğa yeter «■'■J 34s ve her kim yaman kılsa 44*4 pes anıng nefsigedür ya‘ni anıng 
(24) zararı anğa kaytur TTK ûl)j Uj ve yoktur sening Âferidegâr’ıng sitem kılğuçı 9^*4 
bendelerğa kim her ‘amelğa (25) köre mükâfat buyurmağay. 

47. 54! Huday sarığa 771 4 jj kaytarılğay 52.421 kıyamet bilmeği ya‘ni andın kim (26) sual 

kılğaylar anıng ilmin cidâl. Anıng hazretiğa kılmak kerek kim andın özge kişi bilmes U,j 

ve çıkıp (27) kelmes 3? hiç mîve '-s-?4İİ 3? öz terilendin dMJ Uj ve yük tutmas 3? 
hiç tişi [187a/l] insândın ve özge hayvânlar £-2aj Vj ve koymas öz yükini f2xj 41 meğer 
Hudây bilmeği bile ya ni andak kim (02) kıyâmetni ol bilür nüveler ve nitâc ilmi dağı 
anıng hâşşasıdur ve künî kim okuğay Hudây (03) müşriklemi ve tevbîh yüzidin 

aytkay: 34 “Kaydadurlar mening şeriklerim sizlerning gümânıngız bile.” (04) 2lü l 

' 24 Ayturlar: “Hudâ yâ eşitürdük biz sanga ve ayttuk biz 4a U yoktur bizdin 3? (05) hiç 
tanukluk bergüçi alarnıng şerîkige kim biz alardın teberrâ kılduk biz.” 

48. 32aj Ve yeter <4-2- müşrik (06) lerdin 3 j 43 'U> olça bar erdiler kim tapındılar 34 3? 
kıyâmetdin burun ya‘ni bütlarğa (07) kim dünyâda tapınur erdiler. Ol künde körmegeyler yâ 


TS çağırğaylar : YA çakırğaylar (527a/08) 

720 TS ‘arşasıda (‘“arşasıdın” yazılıp “-ın” kısmının üstü karalanıp satır üstüne “-a” yazılmıştır : YA ‘arşasıdın (527a/13) 

7-1 Her iki nüshada da derkenarda 25. cüz anlamına gelen Arapça e jjjüJI j ifadesi yer almaktadır. (TS 186b/25 

dk) (YA 527a/19 dk.) 

722 TS meyveler ve nitâc ‘ilmi : YA ve nitâc ‘ilmi (527a/23) 
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alardın nıeded tapmaslar ' ve yakin bilgeyler (08) kim ‘azab ve ‘ukubetdin kU ^ yoktur 
alarga uf**3* hiç kaçar yeri. 

49. ^ •iLû jLL ây\ Melul bolmas (09) kafir j^d' l>a yahşılığ tilemekdin bu cihanda 

ni'met ve sıhhat deg ve anıng emsali 6-^' 61j (10) ve eğer filese anğa yamanlığ yoksızlığ 

ve ağırlığ deg. Pes nevmidsizdür rahatdın, ümld (11) kesgüçi rahmetdin ve ye’s ve 

kunüt ya‘ni nevmldlik ve ümld kesmeklik kâfirler ve yol azğanlarnmg saffeti (12) dür. 

50. odliî (jjlj Ve eğer tattursak biz ol kafirlerğa ti? bağışladı bizing kaşımızdın ten- 

(13) dürüstlük ve baylığ deg iü-» *'6^ ^ o* katıklığdın song kim anğa yetken bolğay. 3M 

(14) Her-âyine aytkay: 'di “Bu hayr ve ‘afiyet ^ mening üçündür ve men anıng müstehikı 

men yâ dâyim manga bolğusıdur (15) ve zevâl tapmağusıdur jkıl UJ ve gümân etmes 

men kıyâmetni <4* kopkuçı ya‘ni hâzır bolğan (16) murâd haşr ve ba‘ş inkârıdur jjlj V e 
eğer kaytarsalar meni 33 mening Perverdigâr’ım sarığa ya‘ni eğer (17) vech bile kim 
müselmânlar tevehhüm kılıpdurlar kıyâmet kâyim bolğay ve meni koparğaylar. J 6! 
Dürüstlük bile kim mangadur (18) âÂİç. 724 Hudây kaşıdın < 1 Akil 725 olça yahşırak bolğay ya‘ni 
mening istihkâkım ni met ve kerâmetka şâbitdür (19) h v âh dünyâda ve h v âh ‘ukbâda.” “Zehl 
taşavvur-u bâtıl, zehl hayâl-ı muhâl.” " imâm “ Sa alibl rahmullâh, Haşan bin Muhammed 
bin Alı ibn-i Ebu Tâlib (20) radiyallâhu anhumdın nakl kılur kim: “Kâfirğa ‘aclb e kk i 
temennâdur. Biri dünyâda kim aytur: ‘Kıyâmetde cennet na lmi manga (21) bolğusıdur.’ ve 
biri ‘ukbâda kim aytkusıdur M y ^3 i 728 ve hiç kaysı bu e kk i arzüdın vücüd 

tapmağusıdur.” (22) 'jjjJI (jililâ Pes hayr kılalıng biz alarğa kim imân keltürmediler. ' 33 
lij Olça bile kılıpdurlar (23) küfr ve tekzibdin ve ihbâr tekzibğa bolğusıdur ve her- 

âyine tatturalıng biz alarğa (24) 33- Şr 1 '^ 6* katık ve uluğ ‘azâbdın ve alarğa yeter ‘aksi 
olçanıng i tikâd kılıp erdiler (25) ni met ve kerâmetdin. 

51. ülj Ve çün in‘am kılsak biz, ‘afiyet eşikin açsak biz 6-“*^' (26) kafirğa 

(j^jc-i 729 yüz evirür şükrdin Üj V e yırak bolğay özi bile Hak yolıdın yâ özini (27) bir 
sarığa tartkay sipâs kılmaklığdın aA* Idlj ve çün yetse anğa belâ ve mihnet jda 


7-3 YA h>5 âyetin üstü çizilmemiştir. (527b/03) 

724 TS âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

725 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (527b/l 1) 

726 Zehı taşavvur-u bâtıl, zehı hayâl-ı muhâl (Batıl tasavvur edilmez, imkansız hayal edilmez.)(Farsça bir ibare) 

727 TS “İmam” sözcüğünün üstü âyet olmamasına rağmen kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 

ÇIjj CıiS yJij] Ç : Nebe suresi 40. ayetten bir bölüm. (Keşke toprak olsaydım.) 

729 YA ı_A=A' âyetin üstü çizilmemiştir. (527b/20) 
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[187b/l] pes uluğ ve köp du‘a igesidür teşbih kdıpdur uluğ du anı nemege kim yaşlığı bardur 
anıng kengligi ve köplügi (02) üçün. 

52. İla 731 Aytkıl ay Muhammedi p$j\ “Haber beringizler manga kim fi nefsü’l eınr j'-S, 
ûl eğer bolsa Kuran A' 4Â ü* Hudây kaşıdın (03) pP ve sizler kâfir boldungızlar 
anıng bile te’emmülsiz anda. ı> 733 Kimdür yol azğanrak JÂ ol (04) kişidin kim ol 

lşİ yırak hilâfıda bolğay Hudâydın? Ya'ni kim bolğay sizlerdin yol azğanrak (05) kim 
dâyim sitlze ve inâd ve inkâr ve ifsâd makâmıda sizler mevşül ve şun'î hile yeride alarnıng 
hâlining şerhi ve dalâli (06) ning artmağmmg ta lllidür 7 ’ 4 .” İmâm Ebu’l Leyş rahmullâh 
tefslride mezkûrdur kim Ebu Cehl Hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi ve’ssellemğa (07) ayttı 
kim: “Âyeti bizge körset!” Ol hazret aynı ekki yarım kıldı. Ebu Cehl ayttı: “Ay Kureyş, 
Muhammed aynı sihr kıldı. Sizler (08) Mekke’ning etrâf ve cevânibiğa kişi yiberingizler.” Tâ 
kişilerdin suâl kılğaylar kim: “Bu şüretni körüp sizler yâ yok?” (09) Eğer âfâk ehli müşâhede 
kılıpdurlar ahdi ~ âyetdür eğer ne Muhammed sihridür. Pes elçiler her tarafğa yiberdiler ve 
barça (10) anıng körgenidin haber berdi. Ebu Cehl ayttı : “Hâzâ sihrun mustemir.” “Bu 
caduluğdur barça âfâkka yetipdür.” Hazret-i İzzet (11) âyet yiberdi kim: 

j» ^ -—- - J 

53. “Pes bat bolğay kim körsetkey biz alarğa ya ni Kureyş’ning kâfirleriğa 4jUI öz 

(12) kudretimizning nişânelerini kim biri andın aynıng yannağıdur. jtayi Cihân kıraklarıda 

,, —. i, î . 

cJj (13) ve alamıng nefsleride ya'ni Me kk ede ui-A eA*- ta ruşen bolğay alarğa. 

Dürüstlük bile ol-kim (14) bizing Resül’ümiz hakdur. -A .a 1 s-A; pj' Âyâ yetmesdür sening 
Perverdigâr’ıng. Al Ol-kim ol ÜÂ (15) barça nemege tanukdur ya'ni kâfirler 
sening mu'cizeleringning 737 inkârın kılsalar sening hazret-i Âferidegâr’ıng (16) tanukka 
yeter.” Bazı angadurlar kim âfâkl deliller ol hazretning haberleri bolğay kelgüçi hâdiseler ve 
bolğuçı (17) vakalardın Rüm ve Yemen ve Fars fethi deg ve enfîisl âyetler olça Me kk e ehli 
ara vâki' boldı kaht ve havf ve öltünnek (18) ve sındurmakdın. M e âlini dc keltürüptür 

TTO _ _ # -—- 

kim ~ : “Afâki, otken ümmetlerning vak'alarıdur kim alarğa andın haber herdiler (19) ve 
enfiis, Bedr künining vak'asıdur.” Ve FuşüV da Muhammed bin Ka'b rahmullâhdın nakl 
kılıpdur kim: “Âfâkl, İslâm dünyânmg (20) ğalebelığidür mehdi zuhürınmg vaktide ve enfiisl, 


730 TS kengligi ve köplügi: kengligi (527b/23) 

731 TS 3 âyetin üstü çizilmemiştir. 

732 TS û! âyet derkenara yazılmıştır ve üstü siyah mürekkeple çizilmiştir.. (TS 187b/02 dk.) 

733 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (527b/25) 

734 TS “ta'allüli” yazılıp üstü karalanmış ve satır üstüne “taTîli” yazılmıştır. 

735 TS ahdî sözcüğü derkenara yazılmıştır. 

Hâzâ sihrun mııstemir. (Bu devam edegelen bir sihirdir.) (Arapça bir ibare.) 

737 TS mıTcizeleringning : YA mucizelerining (528a/l 1) 

738 TS keltürüptür kim : YA keltürüptürler kim (528a/14) 
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Peygamber ‘aleyhi ve's-sellem vaktıda erdi Mekke fethi ve ‘Arablarnıng vürûdı (21) ve 
fevridin.” Ve cem‘i zamimi ‘âyid Âdemllerğa tutarlar ya ni körsetür biz kişilerge afaki 
dellllemi kim bünyân (22) virânlığıdur ve enfüsl âyetler kim bedenler helâkidür yâ âfâkda 
ezmine ve mekânlar ihtilâfı ve enfüside külli tefâvüt (23) hâller ' ve mizâclarda veyâ âfâki 
masbuğlamıng ‘acâlbidür kök ve yer ve yulduzlar ve yığaçlar ve arığlar ve nüve (24) 1er ve 
andın özge ve enfüsl hikmet bedâyi 1 ve şun‘I ğarâyibi kim inşân enfüside emânetdür 740 . Ve 
Ahkâf 'da keltürüptür (25) kim: “Âfâk uluğ ‘âlemdür ve enfüs kiçik ‘âlem ve her ne kudret 
delillerdin uluğ ‘âlemde bardur anıng nümü-dârı (26) kiçik ‘âlemde bardur “Ve tez‘umu 
enneke cürmün şağîrun. Ve fike’ntavi el-a‘lemu’l- ekber” 741 barça olça 742 ‘âlemdedür 
mufaşşalan inşân (27) neşâ'da mündericdür mücmelen pes inşân muhammil kiçik ‘âlemdür 
şüret yüzidin ve ‘âlem insândın uluğ 744 mufaşşıl 745 amma mertebe yüzidin [188a/l] inşân uluğ 
‘âlemdür ve ‘âlem kiçik inşân 746 .” 

54. <44 VI Bilingizler kim kafirler şekdedürler İh* (02) ^ öz Perverdigar’ıngnıng 

likâsıdın ba‘ş ve cezâ' bile. <4 VI Bilingizler kim ol çJşA barça neme (03) lerge tükel 
yetküçidür 747 ve ilm ve kudret bile nemelerning cümlelerin ve tafsillerini bilür ve her ne 
tilese kim öz mülkide (04) kılğay kıla alur. 


Suretü’ş-Şura 748 

Bismi'llâhi ’ rrahmâni ’ rrahîm 

1. (05)^ 

2. Hurüf-ı mukatta'â. îşâret hâdiseler ve fitneler ve vak'alarğa bolğuçıdur. Sa alibî, 
ibn-i Abbas radiyallâhu anhu (06) dm nakl kılur kim Murtaza Alî radiyallâhu anhu 
fitnelerni tanur erdi. Hâ, mim, ayn, sin, kâfdın aytıpdurlar. Hâ, harıkdur. Mim, mehleke (07) 
ve ayn, ‘azâb ve sin, mesh ve kâf, kazf-ı merfü'. Hadişde bardur kim bu harflerning nüzülidin 


739 YA haller bile yazılıp “bile” sözcüğünün üstü çizilmiştir. (528a/20) 

740 YA Vİ Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında “emânetdür” sözcüğünden sonra bu âyet yazılmıştır. (528a/22) 

741 

Ve tez'umu enneke cünnün şağirun. Ve fıke’ntavi el-a'lemu’l- ekber. (Sen kendinin küçük bir cisim sanırsın, oysa en 
büyük alem senin içinde gizlidir.)(İslâm peygamberinin damadı ve amcasının oğlu Ali’den nakledilen bir söz.) 

742 TS “olçanmg yazılıp “-nıng” ekinin üstü karalanmıştır. 

743 TS “mufaşşalan” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

744 TS “insandın uluğ” satır üstüne yazılmıştır. 

745 TS “mufaşşıl” sözcüğünden sonra “uluğ inşân” yazılıp üstü karalanmıştır. 

746 TS 187b/24-188a/01 ( Bu bölüm Yusuf Ağa nüshasında yoktur.) 

747 TS “yetküçidür” sözcüğündeki “-dür” eki satır üstüne yazılmıştır. 

74S YA surenin adı yazılmamıştır. (528a/25) 
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song endühl (08) ning eseri hazret seyyidü’l emir Süleyman ‘aleyh efdalü’l şalavâtü’l 
muşallinning 749 mübarek manglayıdın zahir boldı ve çün sebeb (09) ni sorddar. Ayttı: Manga 
kim haber herdiler nemelerige kim nıening ümmetlerimğa nazil bolğusıdur 750 .” Pes kazf ve 
hasf (10) ve anıng degleming yâdın kıldılar tâ Deccâl çıkmağı 751 ve İsâ ‘âlı nebiyyinâ 
ve‘aleyhi’s-selâm inmeği kavli oldur kim bu (11) hurüf hakim ve mecld ve âlim ve semi' ve 
kâdir ismining evvelidür yâ işâret, hükm ve mecd ve şenâ ve ilin ve kudret şaffetiğa (12) ve 
Keş/ti V Esra? da keltürüptür kim bu hurüf Imâidür ol i'tâ'larğa kim Hak subhâne ol 
hazretğa 752 erzânî (13) tutuptur ya ni kevşer havzı kim çamurı ve havzıdur susağan ümmet 
erdiler pes 753 andın kandurur ve mim anıng mahdüd mülki kim (14) maşrıkdın 754 tâ 
mağribğaça anıng ümmetining taşarrufığa kirgey ve ayn anıng mevcüdmıng ‘izzeti kim barça 
nemelerning (15) ‘azlzrağı Hak subhâne ve te âlâ kaşıda ol erdi ve sin anıng meşhüdmıng 
penâhı kim hiç kişining mertebesi (16) anıng biyiklikige yetmes ve kâf anıng mahmüd 
makâmı mirâc keçeside kim anıng derecesi ednâdur 755 ve kıyâmet (17) künide kim kübrâ 
şefâ'at şefâ'atdür 756 . 

3. Olça deg bu sürededür ma nâlardın. ^ u Vahy kılur (18) sanga tutuş 4ÜŞ 
ve vahy kılıpdur alarga kim şendin burun peygamberler bar ediler 757 . (19) 

Gâlib Hudây kim hiç kişi vahy inzâlidin anı yete almaş. Dânâ kişining hâliğa kim vahy 
(20) nüzüli sezâvârıdur anğa. 

4 . çiıljiüJI ^ U kİ Angadur olça köklerdedür 'ulvîyyet mahzenleridin (21) ve 

olça yerdedür süfliyyetke 758 nemeleridin jlj ve oldur biyikrek kim şânnıng rif'atı 
angadur. (22) Uluğrak kim ‘azametlığ 759 ve sultânlığ angadur. 

5. eiıl jildl jISü Yavuk boluptur kökler kim anıng ‘azametlığıdın (23) yarılğaylar û«|Jâ 

o- biri birining üstidin ya‘ni ol biyikrek kök yarılğay andın song (24) bir bir yarılğaylar. 
Keşşaf da keltürüptür kim bu hâl kibr yâ cidâl zuhürıda ‘azim ve etemdür kim kökning üstide 


749 TS hazret Seyyidü’l Emir Süleyman 'aleyh efdalü’l şalavatü’l muşallinning : YA hazret Seyyidü’l Emir Süleymannıng 
(528a/29) 

750 TS bolğusıdur : YA bolğusıdurlar (528b/02) 

751 TS çıkmağı : YA çıkmakı (528b/03) 

752 TS hazretğa : YA hazretka (528b/05) 

753 TS “erdiler pes” satır üstüne yazılmıştır. 

754 TS “maşrıkdın” sözcüğündeki “-din” eki satır üstüne yazılmıştır. 

755 "ednâ" sözcüğünün başına çeviri hatası olarak Farsça "u" zamiri yazılmıştır. 

756 TS iki kez art arda “şefa'at” yazılmıştır. 

757 TS peyğamberler bar ediler (“peyğamberler” sözcüğündeki “-1er” eki eki satır üstüne yazılmıştır.) : YA bar ediler 
peyğamberlerdin (528b/12) 

73S TS “süfliyyet” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

759 TS 'azametlığ : YA azametlık (528b/16) 
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(25) ‘arşdur ve kürsl ve ferişteler 760 safları. Pes infitâr ihtidası andın uluğ dellldür 
Perverdigâr’nmg ‘azametining (26) eşerleride ûjkAd Â£jlülj ve ferişteler ya ni ‘arşnıng 
kötergüçileri yâ alarnıng barçası tenzih kılurlar (27) Hak zâtını mukterin tenzihi 
Alarnıng Perverdigâr’ınmg hamdı bile ya ni teşbih ve hamdm birge ayturlar [188b/l] kim biri 
sezâsızlık nefyidür ve biri sezâ işbâtı üjj&Lüj ve yarılkamak 761 tilerler 762 Hudây’dın ujajSfl ^ 
uA (02) kişileri üçün kim yerdedürler mü'minlerdin. 4ıl u! 7' Bilingizler dürüstlük bile kim 
Hudây jÂ oldur 763 (03) yarlıkağuçı bendelerning yazuğım 764 . Mihr-bân alarga 

tevbe kabülı bile ve anıng ğufrânı ve rahmeti meyâminidindür (04) kim feriştelerni 
yazukluklarnıng istiğfârığa buyuruptur 

6. 'jVJl j ve alar kim tuttılar Âjji (05) Hudây’dın özge dostlar ya'ni şerikler 765 

ı» l ^ s 

ve anda kim dostluk bile alarga tapınurlar. iîıt (06) Hudây saklağuçıdur alarnıng 
sözleri ve amelleriğa ve alarga 766 köre cezâ’ bergüsidür 4_üî Gj (07) ve yok sen ay 
Muhammed alarga JjŞjj koyulğan tâ alarnıng ‘amellerining saklamağın kılğay sen. Bel-kim 
(08) sanga da vet ve şeri at ahkâmmmg teblîğidür ve pes 

7. AJİSj ve andak kim vahy kılduk biz her peyğamberğa (09) anıng kavmining tili bile. 4İI1I 
Vahy kılduk biz sanga UlA kljt Kuran 'm sening kavmining luğatı bile (10) kim 

‘Arab’durlar. jiHi 767 Tâ korkutkay sen anıng bile f' şehrler anasınmg ehlini kim 

Mekke’dür (ll)'*fp-ı>jve her kim anıng tegreleride bolğay ya‘ni barça şehrlerning eh II erini 
ve mukarrerdür kim tükel yerni Me kk e yeri (12) din yayıpdurlar. Pes barça şehrlerning aslı 
oldur ve barça anıng tegreleridedürler j ve kor (13) kutkay sen kişilerni f ji cem' küni 

bile ya‘ni kıyâmet. Vİ 7 Hiç şek yok 768 anıng vâki' bolmağıda ve anı cem' küni (14) 
ayttı kim evvelin ve âhirin ol künde yıkılğusıdurlar yâ cem' kılğaylar ervâhnı eşbâh bile 
yâ ‘ammâlni i mâl (15) bile yâ her kişini anıng meşeli bile 771 ve yığılğandın song yene alamı 

.. s ® 1* - _ . 

tozdurğaylar. ^ jjja Gürühîni (16) uçmahğa iltkeyler kim mü’minler ve 


7so jg "ferişteler” sözcüğündeki “-1er” eki eki satır üstüne yazılmıştır. 

761 TS yarılkamak : YA yarlıkamak (528b/23) 

762 jg “tilerler” sözcüğündeki “-1er” eki eki satır üstüne yazılmıştır. 

763 TS oldur : YA oldur kim (528b/25) 

1M TS yazuğım : YA yazukım (528b/25) 

765 jg “ş er j]ji er ” sözcüğündeki “-1er” eki satır üstüne yazılmıştır. 

766 jg ame ıı er jğ a ve alarğa : YA 'amelleri ve hâllarığa ve alarğa 

767 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (529a/04) 

■768 jg ( sa t lr üstüne yazılmıştır.) : YA hîç şek yoktur (529a/08) 

769 TS yıkılğusıdurlar : YA yığılğusıdurlar (529a/09) 

770 TS ervâhnı (“ervâhlamı” yazılıp “-1ar” ekinin üstü karalanmıştır.): YA ervâhlamı (529a/10) 

771 TS “bile” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 
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772 s », . * i -JY3 — - — 

mücidlerdürler ^ tidjsj ve gürühini tamuğda taşlağaylar kim münafık (17) ve 

müşriklerdürler 


8. Üıl iû> jlj ve eğer tilese edi Huday te‘ala her-ayine kılur erdi barça halayık (18) m 
»■Mj bir gürüh hidâyet yolıda yâ dalâlet tarlkıda. j Velıkin indürür idiy ^ (19) her 


kinini tilese yol körsetmek ve ‘ibadet tevfîkiğa J* 4 özining uçmahıda j ve küç 

(20) kılğuçılar ya‘ni ğavâyet ve hızlân beyâbânmmg ser-gerdânları küfr ve nifâk ehlidin. ^ ^ 
Yoktur alarga (21) ili hiç dostl kim alarnıng işining mütevellisi bolğay Vj ve ne 

yâri 775 kim ‘azâb alardın kaytar (22) ğay. 


9. ' <4 Bel-kim tutupturlar kâfirler o* 776 Hudâydın özge dostlar bütler deg 

ve alar (23) nıng dostluğınmg lâfın urarlar. 4ıli Pes Hak Hudây (4 2 ı j* oldur dostl kim 
dostlarğa meded (24) kılğay ^j ve ol tirgüzür ölüklemi kudret bile ne alarnıng 
‘âciziyyetleri jÂj ve Hudây (25) ^ dJk J*- barça nemege tuvânâdur ve alarnıng bütleriğa 
tuvânâlığ yoktur. 


> 0 '* o - 

10. tkj Ve olça (26) ihtilaf kılur sizler ay mü'minler A4 ol nemede kafirler bile fçş-4 

her nemedin dünyâ işleridin. (27) Pes anıng bile hükm müfevvızdur Hudâyğa 
ve ol hiikm kılğusıdur anda kıyâmet küni. Ol kişi kim hak hükm [189a/l] anıng şıfatıdur 

111 . 4ıl Hak Hudây’dur mening Perverdigâr’ım ve Âferidegâr’ım anğa ne andın özgege 

£ os _ ^ ^ 

(02) ‘-‘15jj tevekkül kılıp men özümning barça işler ve öz mühimlerinim anıng keremige anğa 

tefviz kılıp men (03) ve anıng sarığa kaytur 778 men barça hâllerde kim fi’l hakîka 
bendege andın özge merci' ve mâl yoktur. 


11. (04) j ÇjljkUl yüi Kökler ve yerning yaratkuçısı, peydâ kılğuçısı fkl yarattı 

sizler (05) üçün sizlerning cinsingizdin W-'jjî hatunlar yıj ve yarattı tavarlar 

(06) m türlük türlük sınıflar tezevvüc ve tenâsülde yâ bu (07) vechde 

hilkatdın yoktur (dLs anıng deg ohşaş 779 . Neme mesel lağtı ‘Arab kelâmıda zâyid 


772 TS mü’minler (“-1er” eki satır üstüne yazılmıştır.) ve mücidlerdürler (“-1er” eki satır üstüne yazılmıştır.): YA mü’min ve 
müciddürler (529a/12) 

773 YA Âyet jjAJI <kJI J* jjjsj şeklinde yazılmış ancak âyetin bu bölümünde bulunmayan ve bir önceki âyette geçen “ 
kısmının üstü kırmızı mürekkeple çizilmemiştir. (529a/12) 

774 TS A âyetin üstü çizilmemiştir. 

775 TS ve ne yârî: YA ve ne hîç yârî (529a/18) 

776 TS y 4âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. _ 

777 TS kim hakk hükm anıng şıfatıdur : YA kim hakknıng şıfatıdur (529a/25) 

77S jg “kaytar” yazılıp “kaytur”jeklinde düzeltilmiştir. 

779 TS anıng deg ohşaş : YA anıng ohşaş (529b/03) 
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bolur. (08) kavlihi Te'ala 780 : <i U jU tjül ûd 781 ya misal zat ma'nası biledür andak kim 
ayturlar: “Mislek lâ yef alü keza.” “ (09) Bu âyetde reva emes meşelni hakikiğa koymak kim 
mu'zı bolğan tenâkuşğa kim amng mesel ve nefyining işbâtıdur (10) j*j ve ol 

eşitküçidür barça mesmuâtm körgüçidür barça mubşırâtm. 

12. 783 Angadur (11) u-ajSfl j çjlkökler ve yerning 784 hazinelerining killdleri 
ya‘ni rızkmng mefatlhi kim kök (12) ning hazinesidür yamğur ve yer gencinesi ot 785 , 
tijjll -klA; Keng kdur rüzlni 0^ (13) her kim üçün tilese irâdet muktezâsı bile jAjj ve tar 
kdur her kimge tilese meşiyyet vefki bile (14) dürüstlük bile kim ol jkı barça nemege 
kabz ve bast istihkâkınmg vakayı din f#- dânâdur. 

13. (15) Beyân kıldı ve rüşen 786 ayttı ve tanladı Hudây sizler üçün tâ'at ve 

_ l * * 

‘ibâdet ve tevhîd (16) aşlıdın ^ olça buyurup erdi ol nemege Nuh bin Lamek 
‘aleyhi’s-selâmm 787 çşp 'j (17) ve ol neme kim vahy kılduk biz 212I 788 sanga ya‘ni aşl-ı 
müşterekdin kim Nuh ve sening ara erdi (18) N 12 j V c olça buyurup erdük biz amng 

bile lsAjç- j fi* jjt peyğamberlerğa din uşüli (19) din. ûd^' 'ü' Oldur kim ikâmet 

kılğay sizler ve tükel tutkay sizler dlnni kim imândur. (20) Olça bile amng tasdikin vâcib 
bolğay ve Hudây ahkâmmmg fennânın kötennekligidür ^4 {^j^ 789 Vj (21) ve müteferrik 
bolmangızlar anda ya ni ihtilâf kılmangızlar ol aşlda kim tevhîd ve tâ'atdur kim şerâyi' 
fürü ida (22) ihtilâflar bolur zamânlar ve vaktlar ve bendeler muşâlihiğa köre. jA 790 Uluğdur 
ve ağyer ve düşvâr <J& (23) ûdŞ>22]' şirk keltürgüçilerge. fÂ jLsi U Olça sen okur sen alarm "21ı 
amng sarığa tevhîd ve (24) şerikler 791 nefyidin. Üıl Hudây tartar ve yığar 5d4 792 olçanmg 
sarığa kim sen okur sen yâ dürüst ve râst dînğa 793 (25) ^ her kimni tilese yâ saylar 

özining dostluğı üçün yâ anı risâlet cihetige kim irâde kılur <_ş44îj (26) ve yol körsetür tevfîk 


780 kavlihi Te'âlâ: (Tanrı buyurdu: )(Arapça ibare) 

aj U Ijül jla (Bakara Suresi 137. Ayetten bir bölüm.) (Eğer onlar da sizin inandığınız gibi inanırlarsa (doğru 

yolu bulurlar.)) 

Mislek lâ yef alü keza. (Senin gibi biri böyle yapmaz.) (Arapça ibare) 

783 YA Ü âyetin üstü çizilmemiştir. (529b/07) 

784 TS kökler ve yerning : YA kök ve yerning (529b/07) 

783 TS ot (deg yazılıp üstü çizilmiştir.) : YA ot deg (529b/08) 

786 TS rüşen (satır üstüne yazılmıştır.) : YA hüveydâ (529b/l 1) 

787 TS ‘ aleyhi’s-selâmnı: YA ‘al<eyhi’>s-s<el>âmnı (529b/13) 

785 YA kP! âyetin üstü çizilmemiştir. (529b/14) 

789 YA¥j! Iâyetin üstü çizilmemiştir. (529b/l 8) 

790 YA jk âyetin üstü çizilmemiştir. (529b/19) 

791 TS şerikler : YA şirk (529b/21) 

792 YA 4ÂÎI âyetin üstü çizilmemiştir. (529b/21) 

793 TS dînğa : YA din (529b/22) 


176 



ve irşad bile 4 ! hak dinğa. 44 t 4 Her kim kaytkay Hak’ka ve yüz keltürgey anıng sarığa 
(27) ya ni her kim barçadın yüz evirgey ve anı tilegey Hak subhâne tüz yol anğa körsetkey. 


14. 44 4j Perakende bolmadılar [189b/l] otken ümmetler ‘Âd deg ve Şemüd ve aşhâb- 

ı Eyke ve andın özge ya‘ni ayrılmadılar dindin Vj 794 meğer 4? 4 (02) fÂç-4. U andın song 
kim keldi alarga bilmek peygamberler haberleridin yâ dindin kaytmadılar. Yehüd ve Naşârâ 
(03) meğer andın song kim bildiler Peyğamber’ni Tevrat ve İncil ve âyetlerdin yâ ‘ilindin 
song anıng bile kim tefrik şarf-ı (04) dalâldür 4) ve bu kaytmak sitem-kârlığ ve cebbârlığ 
yüzidin erdi kim vâki‘dür 4-4 alar ara yâ câh ve riyâset ( 5) tilemek üçün haddining sebebi 
bile kim Peygamber şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellemğa bar erdiler. ^4 V2S VJİj (06) Eğer ne 
kelime bolsa edi kim ilgerilik tutuptur ya‘ni va‘de 4 sening Perverdigâr’ıngdın alarnıng 
(07) mühlet bennegide 4^“ J4' 4! tâ at etilgen zamânığa kim ‘ömrning âhiri dür yâ kıyâmet 
küni. 4-4 (08) Her-âyine hükm kılılur erdi alar ara mübtel ‘azâbığa ve mııhi kk halâşığa 

s % f _ o 

44 ulj ve dürüstlük bile alar kim ' 4jj' (09) berilipdürler kitâb ya‘ni Kuran 44 4 
otken ümmetlerdin 795 song. Murâd ol Hazret şallallâhu (10) ‘aleyhi ve’s-sellem zamânınmg 
kâfirleridürler kim Kuran alarga herdiler ve alar 42 4 her-âyine şekdedürler ( 11 ) 4 dîndin 
yâ Kuran yâ Peygamber şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellemdin ^4 şekki töhmetde salğuçı. 


15. 44 Pes bu tefrik üçün (12) kim alardın vaki‘ boluptur. £4 Okuğıl 796 halknı ittifâk 

bile İslam milletiğa 4 *-'j ve müstakim bolğd (13) da'vetka! Cj 4 4S Andak kim buyurulup 
sen anıng bile. Tıbyân da keltürüptür kim Velîd bin Muğîre 797 ol (14) Hazret şallallâhu 
‘aleyhi ve’s-sellemğa ayttı kim: “Bu dîn ve da'vetidin kim bardur kaytkıl tâ men öz 
mâllarımdın yartusım (15) sanga bereyin.” Ve Şeybe Utbe bin Rebi‘a va‘de kıldı kim: 
“Eğer atalar dînige kayta kelseng öz ki z ımni sening ‘akdingde (16) indüreyin.” Bu âyet nâzil 
boldı kim öz da‘vetingde mukîm ve müstakim bolğıl dîn ve milletingde 42 ve egre (17) 
şmegil alarnıng bâtıla arzülarım uûil ve aytkıl: “İmân keltürüp men 4 ü4 4 (18) 

olça bile tüben yiberipdür Hudây 4ÜŞ 4 kitâbdın manga ve mendin burunğı enbiyâğa ya ni 
barça münezzil (19) kitâblarğa imânım bardur ve Hak subhâne barça kitâblarda tevhîdka 
hükm kılıpdur. ■—4 1 j Buyurulup (20) men J47 anıng bile kim ‘adi kılğay men ve seviyyet 
saklağay men 44 sizler ara ya‘ni eşrâf ve erzâlni (21) hakka okuğay men ve şerâyi' 


794 YA 'il âyetin üstü çizilmemiştir. (529b/27) 

795 TS otken ümmetlerdin : YA ötkenlerdin (530a/06) 

796 TS okuğıl: YA pes okuğıl (530a/08) 

797 TS Velîd bin Muğîre : YA Velîd Muğîre (530a/10) 

79$ jg “mallanmdm” sözcüğünden sonra “ne” yazılıp üstü karalanmıştır. 
799 TS Şeybe Utbe bin Rcbia : YA Şeybe bin Rcbia (530a/l 1) 
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hükümetler tebliğde meyi kılmağay men. Huday bizing ve siz (22) leming 

Aferidegâr’ıngızdur. tilUc.1 UJ Bizgedür bizing girdârlarımız cezâ'sı fklj ve sizlcrgedür fkk-ac.1 
(23) sizlerning ‘amelleringizning pâdâşı. 4LL Y Hiç husûmeti yoktur p&ij 44) ve bizing ve 
sizler ara ya ni (24) Hak zahir boldı ve hüccet ve ihticâcğa mahal kalmadı ve eğer kişi hilaf 
kılsa inâd ve sitemkârlığ yüzidin bolğusıdur. (25) 4ıl Hudây yığışturur tül) bizing ara 
kıyâmetde j ve anıng sarığadur barçanmg (26) kaytmağı bazınmg kaşıda hicâcnmg 

‘addi mensühdur.” 

16. ûj444 j Ve alar kim kafirlerdin husumet (27) kılğaylar ve cidal etkeyler 4ıl 
Hudây ‘azze ve celle dünyâda. 4 d>A. I ^ Andın song kim icâbet kılıpdurlar [190a/l] 41 
Hudây sözini ya ni mişâk künide ikrâr kılıpdurlar anıng rubübiyetiğa 800 yâ ınurâd 
Yehüd’durlar kim Hudây’nmg (02) sözini icâbet kıldılar Tevrat da ve Resül şallallâhu ‘aleyhi 
ve’s-sellemğa imân keltürmediler yâ ol-kim mücâdele kılurlar andın song (03) kim Hudây 
icâbet kıldı öz resülining duâsını mu cizeler i z hârı bile delâlet kılğuçı anıng çınlığığa. ,4A4 

1» __ , -s ^ __ o --- 

(04) Alarnıng hücceti bâtıldur feîj -üç- alarnıng Perverdigâr’ı kaşıda kim âyetler 

zuhürıdın song (05) haşımlar 801 hüccetlerining irâdi şırf ‘inâddur fşjîc.j ve alarğadur 

Hudây’nmg gazabı mücâdele sebebi (06) bile dîn ibtâlide ve alarğadur alarnıng 
küfrige 4 - 4 - 4^ katık ‘azâbl kim ol tamuğ otı bolğay. 

17. (07) ifi 802 Hak Hudây 442ŞİI Jijjl çş42' 803 ol kişidür kim tüben yiberdi kitâbm kökdin 

râstlığ (08) dürüstlük bile 804 û'3^4'j 805 ve münezzil ayttı terâzüm tâ mevzünlarnı anıng 

bile tartkaylar tâ satıp alğuçı ve satkuçı (09) bâreside küç bolmağay muha kk iki ar angadurlar 
kim murâd mizândın ‘adldür. Mu âmelelerde adi ve râstlığdın mizân (10) ğa kinâyet kıldı 
kim ‘adâlet âletidür ve adi inzâli ‘ibâret bolğay buyurmakdın anğa ve Aynii’l Ma 27/?/’de 
keltürüptür (11) kim murâd mizândın Hazret-i Risâlet şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellemdür kim 

adi kânüm anıng bile temhîd tapar anıng inzâli anıng (12) irsâlidür -4j4 ve ne neme dânâ 
kıldı seni ve ne bilür sen 4c.lLll 24J şâyed kim kıyâmet kıyâmmmg (13) vakti 4^4 yavuk 
bolğay. İmâm Zâhid aytıpdur kim: “La alle tahkik üçündür ya‘ni elbette sâ‘atî kim anda 
kıyâmet kâyim (14) bolğay yavukdur.” 


800 TS rubübiyetiğa : YA rubübiyetka (530a/25) 

801 TS Şaşımlar : YA haşımlarnıng (530a/29) 

S02 TS Jtoî âyetinden sonra yazılıp üstü karalanmıştır. 

803 TS çşİJI âyetin bıı kısmı satır üstüne yazılıp üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

8 0 2 TS “bile” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

805 YA û 1 jjâ 1 j âyetin üstü çizilmemiştir. (530b/03) 

806 TS hazret risâlet: YA Muhammed (530b/06) 
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18. OpkAû Aşukurlar Aj sâ'atka ya‘ni anıng kelmegige AA' alar k i m A V imân (15) 

keltürmesler anğa. Aşukmakı istihza’ ve tekzlb yüzidindür yâ tilerler kim Peygamber 
şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem vakti mu'ay yen kılğay (16) tâ ol vakt kelgey ve kıyâmet 
kelmese alarga anğa hüccet bolğay 'A"' AA'j alar kim imân keltürüptürler (17) Hudâyğa ve 

^ „ * . 0. J, V o 

anıng resulığa. Korkuçılardurlar A-A kıyametdin kim bilmesler kim Huday alarga ne 

kılur (18) ve muhâsebe ve mücâzâtm vech bile bolğay AA"Aj ve bilürler kim A" ol-kim 
sâatning kelmegi râstdur. (19) AA' u! A Bilingizler kim ta hk ik bile alar kim ûjj'A cidâl ve 
husûmet körsetürler ktüJ A kıyâmet kelmegi (20) din. ^ JNLa ^şA Her-âyine yol 
azmaklığdadurlar şevâbdın yırak. 

19. diıkl üjI Hudây dânâdur yahşi (21) işlik özining bendelerige. FuşüT da 
keltürüptür kim: “Latîfning tört ma nâsı bardur evvel mihr-bân.” (22) İmâm KuşeyrI kaddese 
sirruh aytıpdur kim: “Anıng lutfıdındur kim kifâyetdin artuk berür ve kuvvetdin azrak (23) iş 
buyurur. Ekkinçi sılağuçı ve kaysı sılağuçı anıng bile teng bolğay kim bendelemi özige 
izâfiyyet kıldı. (24) Üçünçi inçge bilgüçi ve yırak körgüçi kim işlerning yaşurunlarım bilip ve 
köklerning yeri anğa yaşurun (25) kalmas. Törtünçi iş yapkuçı kişi anıng kazâ' ve kadrining 
sarığa yol iltmes ve anıng işide çe ü çün (26) ning dahli yoktur.” Muvazzafı’ da keltürüptür 
kim: “Latif oldur kim işlerining yaşurunlarım ilm bile bilgey ve cumhumıng cünnlerini (27) 
hükm bile ötkergey.” Tercüme-i Rcşifdc aytıpdur kim: “Latif oldur kim anıng şâmil ilmi 
muşâlih ğavâmızınmg muhiti bolğay [190b/l] ve anıng bi-emrihi 809 hikmeti menâfi' 

avâyidiğa müştemil bolğay.” Keşfü’l Eşraf da latifning manâsını' bu vech bile keltürüp 
(02) tür kim: “Ni met öz kadri bile berdi ve şükrni bendening kadriğa köre tiledi.” fifijj 

Rüzî berür özining lutfı bile (03) «•'-A A 1 her kimge filese kim rüzî bergey i A 1 A j V e oldur 

) ^ ® # 

tuvânâ lutf ve rahmetde Afi*-" ğâbb hükm ve irâdet (04) de. 

20. 2Â t> Her kim bolsa kim filese öz ‘ameli bile ?fi?N' 2isfik ol serâynmg hayrınmg 
ekinini yâ anıng (05) pâdâşım & 3fij arturur biz anğa |jfik A hayr ekinide yâ âhiret şevâbıda 
ol cihânnıng şevâbıdın hars zikri bile (06) haber berdi temsil üçün ya‘ni andak kim ekin 
dâneni arturur tâ biri andın köp bolur munıng deg mü’minning (07) ‘ameli kündin künge 
Hudây’nmg kaşıda artuk bolur tâ haddi kim bir zerre Uhud tağınmg tengiçe bolur 2Â (08) 
AA ve her kim bolsa kim filese özining girdârı bile ‘-lp- dünyânmg yahşiliğin vüs' kılsa 

sn7 TS azmaklığdadurlar : YA azmaklıkdadurlar (530b/16) _ 

808 jg “_ m ” eki yazılıp üstü karalanmış ve satır üstüne “-ning” eki yazılmıştır. 

809 bi-emrihi: “buyruğuyla” anlamında Arapça bir ibare. 

sıo jg “ nla 'nâsnung” yazılıp “-ning” ekinin üstü karalanmış ve satır üstüne “-m” eki yazılmıştır. 
su TS jjjj âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 
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anıng (09) metâınmg huşülıda '4İ« berür biz anğa dünyâdın olça ezeli kısmet bile anıng 
naşlbidür kî Uj V e yoktur (10) anğa Jş ol serâyda hiç behre murâd kâlirlerdürler 

kim hemîn dünyânı tiler ve pes münafıklar kim (11) ğazvlarda mü'minler bile ittifak körsetür 
erdiler “ ve alarnıng garazı olça erdi ve pes bu âyetde ayttı kim: “Her kim dünyâ (12) tilese 
olça takdir kılıp biz anğa bergey biz ve âhiret ni mehdin behresiz kalğan ve her kim âhiret 
tilese öz nasibini dünyâ (13) dm iltkey ve ‘ukbâda artukdın artuk feyz tapsa.” 

21. f' Ne andakdur kim kâfirler tasavvur kılıpdurlar. (14) 1 Ayâ alarga şeriklerdürler 

kim ya‘ni alarga dlvler bardurlar kim maşîyyetde alamıng şerlkidür (15) 1er. 
Koyupturlar 813 alar üçün ya‘ni yasapdurlar alarnıng könglide câhiliyyet kîşidin. (16) 

tİpU U Olça düştün bermeydür ve buyurmaydur ^' A anıng bile Hudây hiç kişini şirk ve ba'ş 
inkârı deg (17) ve ‘amel dîn üçün ve sehere ve sâ’ime tahrîmi ve anıng emşâli J^aâîl VJİj 

-—- ü*j ı - 0 , >' 

ve eğer ne kelime râst bolğay edi (18) şâbit kazâ’ alamıng mükâfâtıdın tâ hayrığa. fsÂM 
Her-âyine hükm kılılur erdi kâfir ve mü’min ara yâ müşrik (19) 1er ve şerikler ara ve her 
biri cezâ’ bile tapkan bolğay erdiler amma faşl va desi alar ara kıyâmetdedür. û^t-kîl jlj (20) 
Dürüstlük bile kim zâlimler ya ni kâfirler $ alarğadur ol künde f4' 443e derdlik ‘azâbı kim 
dâyim ve üzük (21) siz bolğay. 

22. û^Lkîl <_5jj Körgey sen müşriklemi kıyâmetde korkkan ve kaçkuçı' IL? (22) 
olçanmg cezâ’sıdın kim alar kılğan bolğaylar ve alamıng ‘amellerining vebâli £4'j 
yetküçidür (23) alarğa. 'ûAlIj y e alar kim îmân keltürdiler ş->4=dl4aîl ' 44-j ve yahşi 
‘ameller kıldılar < 4'-4ajj ^ (24) çjtkJI uçmahlamıng merğzârlarıdadurlar ya‘ni buk‘alamıng 
hübrağı ve anıng arığrağı alarğa (25) dur cennetde. ûi^-4 ^ Olça tilerler ve arzü iltkeyler 
âmâde ve mukarrer boluptur. 3ie Alarnıng Perverdigâr’ı (26) kaşıda 4113 olça yâd etildi 
uçmahhğlarnmg kerâmetidin. jj 41I D^ill JÂ Oldur uluğ fazl kim Hak subhâne (27) anıng bile 
bendelerge artukluk buyumptur ve anıng yanıda dünyevi fâni na‘Im asm kiçik ve fürü- 
mâyedür. 

23. 411i 815 Ol [191a/l] şevâb kim haber berdi hıl 44 ^311 oldur kim müjde berür Hudây 
anıng bile â3Uc. özining bendelerige 816 . (02) 'Alar kim îmân keltürüptürler 817 çjlâJllalI 


812 TS "erdiler” satır üstüne yazılmıştır. 

813 jg “koyupturlar” sözcüğündeki “-1ar” eki satır üstüne yazılmıştır. 
sl4 TS “şerikler” sözcüğündeki “-1er” eki satır üstüne yazılmıştır. 

815 YA ^ âyetin üstü çizilmemiştir. (531a/25) 

816 TS bendelerige : YA bendelerini (53la/26) 

817 TS “keltürüptürler” sözcüğündeki “-1er” eki satır üstüne yazılmıştır. 
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'j ve şâyeste işler kılıp ve haber takdimi bu kerametler bile mü'minler (03) ning 
serverining artuk kılmak cihetidür ve ol-kim bilgeyler kim alarnıng ‘ameli zayi' emestür. Pes 
‘ubüdiyyet merasimi (04) de işhâd körsetkeyler ve ibâdet vezâyifiğa arturğaylar. İmâm 
Sa alibî, Katâde rahmullâhdın nakl kılur kim gürüh-ı müşrikler (05) din yığılıp biri birige 
ayttılar kim: “Tapıp sizler kim Muhammed ‘ameliğa kim amng mübâşiridür da'vet ve 
iblâğdın müzdî tiler”. (06) Yâ yavuk âyet keldi 818 , fSLİLkl (JİV Aytkıl: “Tilemes men sizlerge 

peyğam yetkürmekge 'jkl hiç müzdî hiç 819 peyğamber 820 dağı (07) ümmetni da'vet 
• # 1 • < 9 

kılmak üçün müzdî tilemeydür.” Ve Tibyârî da Ibn-i ‘Abbas radiyallâhu anhdın nakl kılur 

kim: “Hazret-i Resül şallallâhu (08) ‘aleyhi ve’s-sellem Medîne’ge keldi. Enşâmıng uluğları 
hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem hidmetiğa “ kelip ayttılar: ‘Sen (09) bizing 
h v âherimizning oğlı sen ve dîn yolıda bizing rehberimiz sen ve körer biz kim sening 
harclarıng ” köpdür (10) ve müdâhiling az. Eğer buyursang kadri öz mâllarımızdın nefs 
hoşnüdluğı ve şadr inşirâhı bile yığıp keltüre (11) ling biz ve biyik ‘atebening hâdimleriğa 
tapşuralıng tâ sening havâyicingda isrâf kılğaylar ve hâtır-ı ‘âtırige “ (12) ol mehrdin ferâğatı 
bolğay’.” Bu âyet nâzil boldı kim aytkıl: “Men hükmler yetkürmekige kişidin müzdî tamahın 
yoktur (13) VI lîkin dostluk tiler men ^ karındaşlığda ya‘ni Kureyş kerek kim 
meni dost tutkaylar (14) karındaşlığ ciheti bile kim alar bile bardur ve çün rahm sılası bile 
iftihâr kılurlar ve manga hîç batnîğa Kureyş’din (15) yoktur. Meğer kim karındaşlığnıng ser- 
riştesi bardur pes kerek kim manga yârî bergeyler ve düşmenlerğa ve nıening (16) bile 
düşmenlığ kılmağaylar. Bu ma‘nâ Katâde kavlining nisbeti bile köp rüşendür ve aytıpdurlar 
murâd şâbite meveddet (17) dür zü’l kurba ya‘ni men risâlet müzdin tilemes men lîkin 
karındaşlarıınm dost " tutungızlar.” Ve Ibn-i Abbas (18) radiyallâhu ‘anhdın menkûldür 
kim şahâbe bu âyetning nuzülidin song ayttılar: “Yâ Resülullâh sizleming karındaş (19) 
larıngız kimdür kim ” alarnıng meveddeti kerek?” Ayttı kim : “ Ali ve Fâtıma ve alamıng 
ekki oğlı murâd Haşan ve Hüseyindür rıdvânullâh (20) ‘aleyhim ecma in.” Tefsir-i İmâm 
Sa lebi de keltürüptür kim: “Hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellemning karındaşları 
benü Hâşim ve benü (21) El Muttalib’dürler kim hums alarğa üleştirmek kerek.” Ve ba'zınmg 


818 TS keldi: YA keldi kim (53 lb/02) 

819 TS “lı;ç” sözcüğü derkenara yazılmıştır. (19la/06) 

S2 ° TS hîç müzdi hîç peyğamber : YA hîç müzdi peyğamber (531b/03) 

521 TS tilemeydür ve Tibyön’da (“ve Tibyâtı’ da” satır üstüne yazılmıştır.) : YA tilemeydür (531b/03) 

522 TS Hazret-iJtesül şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem hidmetiğa : YA Hazret-i Resül hidmetiğa (53lb/05) 

523 TS harclarıng : YA ihrâcâtmg (531b/06) 

524 TS ve hâtır-ı ‘atırige : YA ve ‘atır hâtırğa (53lb/08) 

525 YA bu dost yazılıp “dost” sözcüğünün üstü çizilmiştir. (53 lb/14) 

526 TS menkûldür : YA nakl kılurlar (53 lb/15) 

527 TS karındaşlarıngız kimdür kim : YA karındaşlarıngız kim (53lb/16) 

828 TS kerek ayttı kim : YA kerek kaysıdırlar ayttı kim (53 lb/16) 
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kaşıda murâd kurbadın takarrübdür Hudâyğa (22) ya ni dost tutungızlar ve andın song 
takarrüb kılıngızlar Hudâ’ğa şâlih 'ameller bile jE t>j ve her kim kesb (23) kılsa 
yahşüığm ya'ni tâ'atni. Ve Ay nii 7 Ma 'ânf de keltürüp kim hasene munda Peygamber âlınıng 
muhabbetidür kim her kimge (24) ol bolğay. Âl 3jj Artuk kılur biz anğa Â4 ol hasenede tEE 

-— s 1» i' ? . a 4 

yahşiliği ya'ni artuk kılur biz ol hasene (25) ning sevabını, ^ j! Dürüstlük bile kim 
Hudây ya'ni ol hasene üçün yarılkağuçıdur 829 ol yazukluk (26) larnı kabül kılğuçı 
fennân kötergüçilerning tâ'atini. 

- _ ?.. ı 

24. <_s2 4 E f' Bel-kim ayturlar kafirler kim: (27) “Tokur Muhammed ve bağlar 4^ 4 1 ' 

Hudây’ğa yalğan 830 nübüvvet da'vâsığa yâ Kuran nüzülığa.” 44 u4 Pes eğer [191b/l] 
filese Hudây EÂ mühr koyar sening könglüngge ve eğer iftirâ 831 kılsang Kuran' m 

sanga okutturur yâ mühr (02) koyar sening könglüngge şabr ve şeklbâlığ bile tâ alarnıng anda 
ezâ ve cefasıdın mutazarrır bolmağay sen. Hakâyık-ı Sülcmfdc, (03) Sehl bin Abdullâh 
Tüsterl kaddese sirruhdın nakl kılur kim: “Ezeli şevk ve lem-yezell muhabbeti mührin sening 
könglüngge koyar tâ (04) halknıng icâbet ve ibâ’sıdın fâriğ bolğay sen.” JEJl üıl Ve 
mahv kılur Hudây eğrilik ve tüzsiz (05) likni ıjkil ve âşikâr kılur haknı EElL özining 
sözleri bile ya'ni vahy bile yâ kazâ’ hükmi bile kim hiç (06) kim anıng def'in kıla almaş. -4} 
Dürüstlük bile kim Tengri jjaLji ç 2E dânâdur her nemege kim köngüller (07) dedür ya'ni 
sening râstlığıng ve alarnıng iftirâsınmg gümânı sanga, anğa yaşurun emestür. Ve Ay nii 7 
Ma 'ânf de, (08) Ibn-i ‘Abbas radiyallâhu ‘anhdın rivâyet kılur: “ 'fkEd 'i Ja âyeti 
ingenidin song gürühîning hâtırıda hutür (09) aytıp ekendür kim Peyğamber bizni öz 
karındaşlarınmg dostluğığa buyurur tâ andın song alarnıng fennânın (10) iltkey biz ve bizge 
hükm kılğaylar ve Cebrâyil ‘aleyhi’s-sellam ol Hazret’ğa şallallâhu aleyhi ve’s-sellem " 

< • ”*—' • —836 

haber berdi ol cem'ning töhmet koymağıdın (11) bu âyet bile ve hazret-i Resül alarğa âyeti 
ayttılar: ‘Yâ Resülullâh tanukluk berür biz kim sen çın aytkuçı sen ve biz bu endîşedin (12) 
tevbe kılduk’.” Âyet nâzil boldı kim 

25. jÂ j ^21 ve oldur ol 837 kişi kim kerenı-i mahz bile Âjill 3Â kabul kılur tevbeni (13) »EE 
Cf- öz bendeleridin ya ni kim yene anğa kaytkaylar yene yazukdın ögüngeyler ol kaytmakm 


829 TS yarılkağuçıdur : YA yarlıkağuçıdur (53lb/23) 

830 TS yalğan : YA yalğannı (531b/25) 

831 TS İJSI : YA lsAJ (53 lb/26) 

S32 l jki sE fİEl V J5 (Sizden tebliğime karşılık bir ücret istemiyorum.) Şûra Suresi 23. âyetten bir bölüm. 

833 TS Cebrâyil 'aleyhi’sselâm : YA Cebrâyil 'al<eyhi’>s-s<el>âm (532a/07) 

834 TS hazretğa : YA hazretka (532a/07) 

835 TS hazretğa şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem : YA hazretğa (532a/07) 

S36 jg “âyetî” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

837 TS ol : YA ol-kim (532a/09) 
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kabul kılur (14) 'j*sj ve koyar Cf- alarnıng yamanlığlarıdın ya‘ni tevbedin song 

yazuklarnı alardın ötkerür (15) 4 *jj ve bilür U olça kılurlar andın song yahşılığ ve 
yamanlığdın ve hafş tâ bile okur ya‘ni Hudây (16) bilür olça sizler kılursızlar yazuk ve 
tevbedin. 

26. 7 j Ve icabet kılğay Hudây alarnıng (17) der-h v âstını 839 kim imân 

keltürüptürler çjLüLLJI IjLej ve kıldılar yahşi ‘ameller fÂÂüîi ve artuk kılur (18) alarnıng 
mes’ülini fdkaa ^ öz fazlıdın ya‘ni berür alarga olça anıng tilemegining cür’etide bolmağaylar 
(19) reviyyet ve selâmdın ve imân keltürmegenler, 7-4 alarğadur katık 

‘azâbı kim hicâb (20) zülli ve 'ikâb devâmıdur ve hiç ‘ikâb yamanrak hicâb zilletidin yoktur. 
Aşhâb-ı Şuffa radiyallâhu ‘anhum fakr ü fâka bile (21) ötkerür erdiler. Bir kün alarnıng 
hâtırıda ötti kim: “Ne bolğay kim biz bay bolğay biz ve öz mâlımızm filân ve filânğa (22) 
şarf kılğay biz?” Âyet keldi kim 

27. jîj ve eğer tijjl' -^4 açsa 840 edi Hudây rüzîni özining (23) bendeleri üçün ve 

alarga keng kılsa edi ' her-âyine sitem kılur erdiler yj yerde ve istilâ' ve isti'lâ’ bile 

(24) çıkıp kelür erdiler yâ tekebbür kılur erdiler ve fesâd eter erdiler ve bu ğâlibdedür kim 
Zu’lnür bin Abdurrahman bin ‘ Avf (25) radiyallâhu ‘anhumâ kişilerning mâllığrağı erdiler ve 
her-giz alardın bağy ve tuğyân eseri zâhir bolmadı ve aytıpdurlar: (26) “Dünyâ mâlı yamğur 
degdür kim barça yerge yağar ve her kıt'ada andın özge otı öner ve çün halk tıbâ‘-i ağlebi 
kim hevâ ve heves (27) sarığa mâyildür ve seb'i ve behimi perverişi alarğa ğâlibdür ve 
dünyâ mâlı bu bâblarda sebebleming kavîrağıdur”. [192a/l] Pes eğer Hak subhâne rüzîni 
halkka keng kılsa edi köpregi yağı ve bağy bolur 844 erdiler. Anı hikmet bile üleştürdi andak 
kim buyurdı 845 . j (02) 3.A 14 Vellkin tüben yiberür rüzîni jA ezelî takdir bile «-^4 A olça 
tiler anıng üçün kim tilese. (03) «44^ Vi Dürüstlük bile kim ol öz bendelerige dânâdur. 
Alarnıng hâlleriğa körgüçi ya'ni (04) körer ve bilür kim her kişige ne kerek ve neçe 
kerek ve kaçan kerek. 

- „ o ti „ s * 

28. ‘-yîll 3çş4' j*j Ve oldur ol kişi kim (05) tüben yiberür yamğumı. ' U aİj ^ 

Andın song kim nevmid bolurlar anıng kelmegidin = (06) ve yayğay öz rahmetini 


838 TS ya'ni kim yene : YA ya'ni kim (532a/10) 

839 TS "der-h v âstmı” sözcüğündeki “-m” eki satır üstüne yazılmıştır. 

840 TS açsa f YA açılsa (532a/20) 

841 TS bu ğâlibdedür : YA ğâlibdedür (532a/22) 

842 TS “özge” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

843 TS ğâlibdür (“-dür” eki satır üstüne yazılmıştır.) : YA ğâlib (532a/26) 

844 TS yağı ve bağy bolu(“ve bağy” satır üstüne yazılmıştır.) : YA yağı bolur (532a/27) 

845 TS "andak kim buyurdı” derkenara yazılmıştır. (TS 192a/01) 
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ya'ni yamğumı tozdurür tağ ve tüzde ^4^ jÂj ve oldur mü’minleming dostları (07) ve 
alarnıng işi yasağuçısı yamğur yibermegi 846 ve rahmet ve ihsan neşri bile -W^Jl ögülgen barça 
tiller bile (08) yâ şükr etküçileming sitâyendesi 

29. 5444 üfj ve kudret delâyili ve anıng fıtratınmg nişâneleridin (09) 

kökler ve yerlerning yaratmağıdur ^ ve olçanmg yaratmağını 847 tüzdürdi (10) kök 
ve yerde 4yE o* teprengüçilerdin ya'ni tirigler, ferişteler deg cin ve ins ve özge hayvanlar, j 
(11) jÂ Ol ya'ni Tengri ^ bularnıng yığmağığa mahşer ‘arşasıda '4! her kaçan 
tilese tuvânâ (12) dur ve miiteme kk in andın ‘âciz emes anda. 

30. Uj Ve her ne sizlerge yeter ay mü’minler mu'şlbet (13) din âfetıdin 

mâlğa yâ ten yâ ehl-i ‘ıyâl. ^44' ^4^ Pes ol sebeb biledür kim kesb kıldı sizlerning (14) 
eligleringiz ya'ni yazuklarıng şümluğı biledür ve her neçe menim kazâ’mdur amma sizlerning 
yazuklarıngıznmg (15) ‘ukubetidür 'jî*jj ve ‘afv kılur ve öter ı> yazuklarınmg köpidin 
ve eğer yazuk sizge ziyânı (16) yetse ecrining artukluğınmg mücibi bolğusıdur. İmâm Ebu’l 
Leyş Rahmullâh öz tefslride keltürüptür kim Murtaza (17) Alı radiyallâhu ‘anh ayttı kim, 
ümldvârrak ayttı kim: “Hudây Te'âlâ, Peyğamber’ğa şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem 849 yiberdi. 
Bu âyetdür anıng (18) üçün kim haber berdi kim: ‘Bazı yazuknıng sebebi bile mu'şlbet 
yetkürür men ve köpidin ‘afv kılur men.’ ve ol andın (19) kerîmrakdur kim yazukı kim bir 
katla 'afv kıldı dünyâda yene katla ‘ukübet kılğay ‘ukbâda.” 

31. füi Uj Ve yoksız (20) sizler ay kâfirler ûOa'-a 1 ‘âciz kılğuçılar Hudâynı emr 

ötkermekdin yâ müstehiknıng ‘azâb kılmağıdın (21) ^ yerde ^ ve yoktur sizlerge 

iıl t> 850 Hudây’dın özge t ’j* hiç dostl kim (22) iş yasağay dünyâda y J j V e ne yâri 

kim ‘azâb kaytarğay ‘ukbâda. 

32. 544i' tVe anıng tuvânâlığı (23) nıng nişâneleridin 851 yürügüçi kemelerdik j^l 
deryâda fVc-Vli tağlar deg ‘azametlığ. 

33. Vy ûl Eğer tilese (24) Huday jyjil u52y sakin kılğay yelni kim kemening yüzmegining 
sebebidür ve çün ol yel sâkin bolğay. û^M 852 (25) Pes bolurlar kemeler 4 'jj turğuçılar 


846 TS yibermegi : YA yibermegi bile (532b/05) 

847 TS “yaratmağını” sözcüğündeki “-m” eki satır üstüne yazılmıştır. 

848 TS ‘ukubetidür : YA ukubetidür her neçe ( şüm ‘ukubeti biledür yazılıp “şüm” ve “bile” sözcüklerinin üstü çizilip 
“ ukubetidür” şeklinde düzeltilmiştir.) (532b/14) 

849 TS peyğamberğa şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem : YA peygamber şallallâhu aleyhi ve's-sellemğa (532b/16) 

850 TS 4 1 ' ufi ûf âyetin üstü çizilmemiştir. (532b/21) 

851 TS nişâneleridin : YA nişâneleridindür (532b/23) 
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su arkasığa ve keme ehli ıztırab girdabıda tüşerler. (26) Aü ^ ut Dürüstlük bile kim yeller 
teshiri ve kemeler icrası çAjA her-âyine delâletdür 3Â her şabr (27) kdğuçığa kemede, 
şükr etküçi kemedin çıkar vaktda. 

34. jl Ya eğer yaratmağını tilese helak kılur kemelerni ya‘ni (28) amng ehllerini. jkA' 
Olçamng sebebi bile kim kıldılar ma'âşîdin ve ötkerür Cp 030 [192b/l] keme 

ehlining yazukımng köpidin ve aytıpdurlar necat berür köpiğa ' garka bolmakdın. Pes eğer 
tilese (02) halâşlığ berür mü'minlerge ve eğer tilese helak kılur ~ kâfirlemi tâ intikam tartkan 
bolğay alardın. 

35. Lfc^' (03) ûj^n Tâ bilgeyler alar kim husûmet kılurlar 856 3İU1 gi bizing 

kudretimizning delllleride kim belâ nüzüli 857 (04) mahâllide ^ A yoktur alarga lp hiç 

kaçar yeri. 

fi O* ... O O 

36. t^â Pes olça berilip sizler İp (05) nemedin kim bu cihânğa ta'allukı bardur 
mâl ve oğul deg. l^lll ŞjAJI Pes ol dünyâ zindegânlığınmg (06) ber-hürdârlığıdur 858 tâ 
tirig sizler andın fâyide alur sizler 4ı! iç. Uj ve olça Hudây kaşıdadur âhiret şevâbı (07) ve 
cennet naTmidin jp yahşırakdur j ve pâyenderak 'jAl Jj-A 0 1 kişiler üçün kim imân 
keltürdiler (08) ûj^Aİ hfu AA ve özining Aferidegâr’ığa tükel kılurlar. 

37. ûAj Ve alar üçün kim perhiz (09) kılurlar ve bir sarı barurlar pp jjtli uluğ 

yazuklardın uA 1 Â j ve yaman işlerdin Elj (10) ' U ve çün açıklansalar mü'min kişilerge 

_ _ . — ... 5 fi . 0 „ fi 

renci ve ziyam ve mekruhining sebebi bile kim alarğa yetkürgeyler (11) ûjjA A alar 

OfQ 

ötkerürler anı ve afv kılurlar. Lübab' da keltürüptür kim âyet Farük A zam radiyallâhu anh 

-—*• *860 

(12) şâmdadur kim anı Me kk e’de söger erdiler ve açıkda kim bolur edi singürür yer erdi ve 
sögüçileming (13) ta rizin kılmas erdi. Ve Tibyâri da keltürüpdür kim Ebu Bekr 


852 YA ılAA âyetin üstü çizilmemiştir. (532b/25) 

S53 jg Topkapı Kütüphanesi nüshasının varaklan genellikle 27 satırdan oluşmasına rağmen bu varak 28 satır ihtiva 
etmektedir. 

854 TS köpiğa : YA köpige (533a/01) 

855 TS kılur : YA kılurlar (533a/02) 

856 YA “kâfirlerin ta intikam tartkan bolğayalardın uA'A ûA Aj tâ bilgeyler alar kim husûmet kılurlar” bu kısım Yusuf 
Ağa Kütüphanesi nüshasında yazılmamıştır. (533a/02) 

857 TS Derkenarda çeyrek anlamına gelen Arapça “rub ” kelimesi yazılmıştır. (193a/03 dk.) : YA derkenara cüzün çeyreği 
anlamına gelen “rub ü’l cüz” yazılmıştır. (533a/03) 

858 TS : YA (533a/05) 

859 YA âyet olmamasına karşın “Liibâb” sözcüğünün üstü kınnızı mürekkeple çizilmiştir. (533a/11) 

860 TS bolur edi sinğürür yer erdi : YA lyolur edi yer erdi (533a/12) 

861 TS sögüçileming : YA söggüçilerning (533a/12) 

862 TS Ebu Bekr : YA Ebu Bekr şıddık (533a/13) 
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ozro 

radiyallâhu anh hakkıdadur kim tükel mâlm nafaka kılkanı (14) ğa melâmet kdddar ve 
sögmekge yeddirdiler ve ol tahammül kdur erdi ve melâmet kdğuçığa müte'arrız bolmas 
erdi 864 . 

38. (15) 'jjkkiLl 34J Ve alar üçün kim icabet kdddar özining Perverdigâr’ığa 

murâd enşâr (16) durlar kim hazret-i Peygamber şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem alarm imânğa 
okudı. Fi’l-hâl tav' ve rağbet bile kabül kdddar (17) '_4 'j ve kâyim tuttdar namâznı 

ya'ni eda’ kdddar şartları ve erkânı bile anıng evkâtıda (18) ve alamıng işi <_kengeş 
biledür alar ara ya'ni her iş kim kılurlar biribiri (19) ning şevâb körmegi bile eterler 
fÂUajj ve olçadın ‘ata’ kılıp biz alarga mallardın (20) nafaka kılurlar Huday yolıda. 

39. 34 j Ve alar üçün kim <44 £44“' '4 çün tdese alarga sitemi kafirler (21) din, 3 i .44 
M alar düşmendin özining inşâfın alurlar ya'ni alardın intikâm tartarlar (22) anıng üçün kim 
intikâm almak kâfirlerdin farzdur ve cihâd kılmak alar bile lâzım. 

40. <4 '343 (23) Ve yaman girdarnıng padaşı '-4 44 girdaridür anıng deg ekkinçi 

seyyi’ning lağtıda anıng (24) bile kim ne seyyi’dür kelâm az ve vahyning yolı biledür andak 
kim 'ûü 865 Pes her kim (25) 'afv kılsa öz sitemkârıdın kim Müselmân bolğay ve 
intikâm koymaknı körsetkey andın ve ışlâhğa (26) keltürgey özide özining zâlimi 

ara. 41 ®jâ.Ü Pes anıng müzdi Hudây’ğadur ve mübhem va'de (27) mev'üdnmg şerni ve 

azametlığığa delâleti bardur. Tibyân’ da, Haşan Başri rahmullâhdın nakl kılur kim: “Kıyâmet 
(28) küni yetküsidür 866 kim her kim Hudây müzdi bardur kerek kopkay ve alğay hiç kişi 
koymağay meğer kişi kim ‘afv 867 [193a/l] kdğan bolğay zâlimdin.” 4 Dürüstlük bile kim 
Hudây 44 H dost tutmas zâlimlerni ya'ni (02) kişilerni kim ibtidâ kılğaylar cevr bile 

yâ intikâmda haddin ötkeyler. 

41. Ve her kim kine tartsa zalimdin 4 (03) <44 andın song kim cevr kılğan 

bolğay 412 jia pes ol gürüh-i kine tartkuçılar, 44- d» yoktur alarğa (04) 3* hiç yolı ‘itâb ve 

melâmet bile yâ alarğa yazukı yoktur. 

42. 44 ' 4 Mundın özge yoktur kim (05) mu'âtebe ve mu'âkabe 44 4 - kişilergedür 

kim ibtidâ’ 344 sitem kılurlar kişilerge 4 34)3 (06) ve artukluk isterler haddin 


863 TS malnı : YA malnıng (533a/13) 

864 TS erdi: YA edi (533a/15) 

865 1 ü!i (Nahl suresi 126. Ayetten bir bölüm.) (Eğer ceza verecekseniz siz de (onların size yaptığının misliyle) ceza 
verin.) 

866 TS yetgüsidür : YA nida’ etgüsidür (533a/28) 

867 Topkapı Kütüphanesi nüshasının varakları ekseriyetle 27 satırdan oluşmasına rağmen bu varak 28 satır ihtiva etmektedir. 
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öterler 868 yerde, haksız ve hüccetsiz 412 jî ol mevşuf güruh zulm ve (07) bağy bile $ 

alarğadur f4' derdlik ‘azabı ya‘ni tamuğ ‘azabı. 

43. {jAj Ve her kim şabr kılsa kişiler (08) ning azarığa ve ötse alamıng 

] g f o 

mezâlimidin ve intikam tartmasa 41fi û! dürüstlük bile kim bu şabr ve gufran (09) andın 

işlerning yahşırağıdındur. İmâm Zahid Rahmullâh aytur: “ erning erenlerining işidür 
(10) ve her kimge munıng kuvveti bolmas kim cefâ tartkay ve vefâ kılğay.” 

44. iil Jlüal Ve her kimni koysa Huday ki Us pes (11) yoktur anğa ı> hiç dosti 

kim iş yasağay t j* Hudây’nmg koy gamdın song anı <_slyj (12) û^iUiil ve körgey sen 

j- o > > 

kâfirlerni 'j'j U1 ol vakt kim körerler ‘azâbnı ya‘ni kıyâmet küni. (13) 2 4 A; Ayturlar: 
îy* Jı ja “Âyâ bardur kaytmak dünyâ sarığa ı> hiç yoll yâ çâre tâ barğay biz (14) ve 
olça kuvvet boluptur tedârükin kılğay biz.” 

45. Ve körgey sen kâfirlerni ol künde ‘arz (15) kılurlar ^4 tamuğ otığa, 

ğayr-ı mezkürnmg kinâyesidür 869 ve vuzüh cihetidin kim ma l umdur kim kâfirleming (16) 
‘arzı otka bolgusıdur. Hâletîde kim firütan bolğaylar ve kiçikler U-4İI Cj* horluk ve 

rüsvâlığ (17) dm bakarlar ot sarığa ^4 ı-ijla yaşurun 870 bakmakdın ya‘ni közning 

uçı karağı bile tamuğka “ bakar (18) 1ar ve anıng hevl ve heybetdin baş kötermekge 
zümresi yoktur. Dahhâk aytıpdur kim: “Vakti kim alarm tamuğka sürgeyler (19) uğrın 
bakaylar gâhl feriştelerge ve gâhl ‘arşka ve gâhl tamukka.” Cem i angadurlar kim rnurâd 
taraf-ı hafi.din köngül közi (20) dür kim kâfirler sokur mahşür bolğusıdurlar. Pes tamuğnmg 
hâlin tanığaylar köngül bile andak kim dünyânmg (21) sokurları muhtelif hâletlerni fehm 
kılurlar 've çün alarm bu hâl bile körseler ayturlar ol (22) kişiler kim imân 
keltürüptürler ya‘ni çün alamıng ziyân iş kılğanım 875 körseler aytkaylar û) 876 (23) 

dürüstlük bile kim ziyân işlikler 'alardurlar kim ziyân kıldılar özining nefs (24) 
leride ve özining kişileride Vuüll ^Z kıyâmet künide ve ziyân nefslerde oldur kim anı 

(25) bütler ibâdeti bile tamuğ otınıng müstevcibi kıldılar ve ziyân ellilerde eğer 
tamuğlukdurlar anıng bile kim alarm îmân (26) dm yetdiler ve eğer uçmahlığdurlar anıng bile 


868 TS "öterler” sözcüğünün “-ter-” kısmı satır üstüne yazılmıştır. 

869 TS "kinâyetidür” yazılıp “kinâyesidür” şeklinde düzeltilmiştir. 

870 TS yaşurun yerine “yarışun” yazılmıştır. 

871 TS uçı karağı bile (“karağı” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır.) : YA uçı bile (533b/18) 

872 TS tamuğka : YA tamukka (533b/18) 

873 TS bakarlar : YA bakaylar (533b/18) 

874 TS tamuğka : YA tamuca (533b/19) 

875 TS kılğanım (“kılğannmg” yazılıp “-nıng” ekinin üstü karalanmış ve satır üstüne “-m” eki yazılmıştır.) : YA kılğanmmg 
(533b 24) 

876 YA q\ âyetin üstü çizilmemiştir. (533b/24) 
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alarnıng didarıdın mahrum kalurlar. ûjA'âJI û! (27) Bilingizler kim dürüstlük bile zulm 
etküçilerğa ya'ni müşrikler y'A. tutuş azâbıdadurlar ya'ni [193b/l] bakı ve inkıta sız. 

46. fi J (jlS Uy Ve bolmağay bu kâfirlerğa 877 û? hiç dostlar ve mededkârlar kim 'azâb 

vaktıda (02) jjA»A yâri kılğaylar alarga Al ûjPH udây’dm özge ya‘ni kişi boldura almaş 
kim ‘azâb alar (03) dm yetğay Hudây’dm özge ve Hudây ‘azâb alardın kaytarmas. Al JAAİ 
t>j Her kimni azğursa Hudây (04) çfeA (>« ki Ua pes yoktur anğa yolî necât ve necâhğa. 

47. ' jjjykı ) İcâbet kılıngızlar öz Perverdigâr’ıngızğa (05) ya‘ni <kabül> kılıngızlar 878 
anı kim buyuruptur îmân tevhîddin. ^4 û' ı> Andın burun kim kelgey kî 7 fa (06) 
künl 879 kim kaytarılmak yoktur anğa Al ^ Hudây kaşıdın ya'ni anıng vâki' bolmağığa hükm 
kılıpdur ol hükm bâtıl (07) bolmas. f^ A Yoktur sizlerge (Ak ö? hiç penâhî ve kaçar yeri As 4 
ol künde f^ Ay ve yoktur sizler (08) ge jA.j ij* hiç inkârl olçada kılıp sizler ya'ni öz 
‘amelleringizge mü nk ir bola almaş sizler kim Kirâme’l Kâtibin şahîfe (09) lerde bitigen 
bolsalar ve sizlerning a'zâ ve cevârihingiz dağı anğa tanukluk bergeyler. 


48. I jüajci jla Pes eğer (10) yüz evirse müşrikler zebani da'vetining icabetidin. AüAjI lîa 

o* __ 

Pes biz yibermedük seni A-A alarga (11) 'KA saklağuçı kim alamıng yaman ‘amelidin 

l_H 

saklağay sen. ünle <jl yoktur sanga yi meğer hükmler tegür (12) mekke ve sen tegürüp 
sen. Aj Dürüstlük bile kim biz jAyı üâil lil çün tattursak biz kâfirlerğa (13) ya'ni bersek biz 
2-a öz kaşımızdın AAj sıhhat ve baylığ hoş bolğay ve anıng bile sevüngey 880 (4 Aas jly 

(14) ve eğer tilese alarğa yamanlığ ağrığ deg ve fakr ve mihnet, -Ai Olça bile 
ilgeri yiberipdür (15) alarnıng ilgeri kerekmes ‘amellerdin. j’AYl fjl p es dürüstlük bile kim 
insan ya'ni kâfir katık (16) sipâssızdur ve îmân keltürmegüçi 881 ve bola alur kim murâd 
insândın “ kişilerining cinsi ve alarnıng köpregi bolğaylar (17) kim ni'metni unuturlar ve 
mihnetni uluğ sanarlar. İmâm Manşür Mâtürldî rahmullâh aytıpdur kim: “Mü’minning (18) 
küfrânı oldur kim şükrni koyğay.” 


49. A Huday’ğadur İj^jÜIj cAyAAl kökler ve yerlerning pad-şahlığı. (19) A efe 
Yaratur olçanı tilese. fei Bağışlar i 1 Ay her kimge tilese 42ı kızlar, er oğlanlar (20) sız Lüt 


877 YA “bu kâfir” kısmı satır üstüne yazılmıştır. (534a/01) 

878 TS ya'ni kılıngızlar : YA ya'ni kabül kılıngızlar (534a/05) 

879 TS iki kez art arda “küni” yazılmıştır. 

880 TS anıng bile sevüngey (“sevüngey” satır üstüne yazılmıştır.) : YA anıng bile (534a/15) 

881 TS keltürmegüçi : YA keltür<megü>çi (534a/17) 

882 TS insandın : YA insan (534a/18) 
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deg ‘aleyhi’s-selam 883 && lA) ve bağışlar her kimge irade kılsa jjİAI 884 er oğlanlar, 

• ^ QQC 

kızlarsız İbrahim (21) ‘aleyhi’s-selâm deg. 

5 , 

50. j' Ya çüft kılur alamı ^dly IjljSİ oğullar ve kızlar ya'ni hem oğul bağışlar (22) 
ve hem kız çün bizing hazret-i Peyğamberimiz şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem munda 

ooz -—- 

meşiyyetka bağlamadı . Andak kim yalğuz kız bermek, (23) yalğuz oğul bermekde amng 
üçün kim anda kim kız bergey şâyed ata ve anağa dâ'iye oğul bolğay veya oğul (24) larğa 
bergey kız arzüsı bolğay. Pes özining meşiyyetiğa yene bağladı ya ni: “Her ne tilesem 

berür men munda.” (25) kim her ekki türlükdin berdi ata ve anağa meşiyyeti kalmadı kim 

0“ 

amng nefyini kerek kılğay ve kılur lA (26) her kimni tilese 889 oğulsız Yahya 

‘aleyhi’s-selâm 890 deg. kil Dürüstlük bile kim Hudây dânâdur olça bile (27) berür jy^ 891 
tuvânâ olçağa yasar amng dânâlığı cehldin mukaddes ve müberrâ ve amng tuvânâlığı ‘aczdin 

8Q9 

münezzeh [194a/l] ve mu'arradur. Keltürüpürler kim Yehud’lar " Peyğamber’ğa şallallahu 
‘aleyhi ve's-sellem ayttılar: “Nege sening Hudây’ıng vasıtasız sanga söz aytmas (02) tâ 
anda bakkay sen? Andak kim Musâ ‘aleyhi’s-selâmğa söz ayttı ve Musâ ‘aleyhi’s-selâm 894 anı 
körer erdi.” Hazret ayttılar kim: “Musâ (03) Hak’nmg sözini eşitir erdi amma anı körmes edi.” 
Âyet keldi 895 

51. lij ve yoktur ve revâ emes >44 (04) Âdemlğa 4 jI âjM. j ol-kim söz aytğay 896 
Hudây anğa muvâceheten dünyâda ve ol kişi anı körgey. Pes Hudây’nmg (05) söz aytmağı 
beşerğa bolmağay Y meğer vahy bile ol kelâmıdur yaşurun kim sür'at bile taparlar ilhâm 
(06) tariki bile yâ ilkâ' bile uykuda -4^ ü? j' yâ söz aytkay anğa hicâb arkasıdın ya‘ni 
Ademi hicâbda (07) bolğay. Andak kim Musâ ‘aleyhi’s-selâmğa söz ayttı ve ol nür 
hicâbınmg songıda erdi. Muvazzuti da keltürüptür kim: Hudây bizing (08) 
Peyğamber’imizğa söz ayttı hicâbın arasıdın ya ni hazret-i Resül şallallâhu aleyhi ve's- 
sellem e kk i hicâb ara erdi kim Hudây sözin eşitti (09) hicâbl kızıl altundın ve hicâbl ak 


883 

TS ‘aleyhi’s-selâm: YA : al<eyhi’>s-s<el>âm (534a/21) 

S84 TS jjSİİI âyet satır üstüne yazılmış ve üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

885 TS ‘aleyhi’s-selâm : YA ‘al<eyhi’>s-s<el>âm (534a/22) 

886 TS bağlamadı: YA haklamadı (534a/24) 

887 TS dâ'iye oğul bolğay ve ya oğullarğa : YA dâ'iye oğullarğa (534a/25) 

888 TS bağladı : YA hakladı (534a/25) 

889 YA Yıısuf Ağa Kütüphanesi nüshasında âyetin “AA” kısmı burada yazılmıştır. (534a/28) 

890 TS Yahya ‘aleyhi’s-selâm : YA 'al<eyhi’>s-s<el>âm (534a/28) 

891 TS 74 âyetin üstü çizilmemiştir. 

892 TS Yehüdlar : YA Yehüdîler (534b/01) 

893 TS peyğamberğa şallallâhu aleyhi ve's-sellem : YA peyğamber şallallâhu aleyhi ve's-sellemğa (534b/01) 

894 TS Musa 'aleyhi’s-selâm : YA ‘al<eyhi’>s-s<el>âm (534b/03) 

895 TS âyet keldi: YA âyet keldi kim (534b/04) 

896 TS aytğay : YA aytkay (534b/05) 

897 TS ‘aleyhi’s-selâmğa (“-ğa” eki satır üstüne yazılmıştır.) : YA'al<eyhi’>s-s<el>âm (534b/08) 

898 TS peyğamberimizğa : YA peyğamberimiz şallallâhu 'aleyhi ve's-sellemğa (534b/09) 
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mürvariddin mesire her ekki hicab ara yetmiş yıllığ yol.” V J-jj jl (10) Ya Huday yiberür 
resül ol kişige feriştelerdin. Pes vahy kdur mürsil melek mürsil elçige Hudây (11) 

(_H - İS , 4 ® 

düstürı bile k» olça tilese Hudây. Jc- <j) Dürüstlük bile kim Hudây biyikrekdür mahlûk 
sıfatlandın (12) ve ğâlibdür vahy yetkürmekde fjfk dânâ tekellüm bile beşerğa hikmet yüzidin 
vech bile kim kerek. 

52. ûüiij (13) Ve andak kim vahy kılduk biz şendin burunğı peyğamberlarğa, ‘2111) 
vahy kılduk biz sening sarığa (14) jj Kuran' m 4 Jî J bizing fermânımız bile. Kuran nı rüh 
etti anıng üçün kim köngül anıng bile teprilür. (15) Andak kim tenler rüh bile hayât tapar. 

CaÜ U Yok eding sen kim bilgey sen, kable’l vahy 899 , (16) vahydin burun, 2A&İI U 900 
kim ne nemedür Kuran ya ni çün Kuran münezzel emes edi. Bilmeding anı yâ ezel (17) ning 
bitigeni saadet ve şekâvetğa sening malümıng emes edi jAYI Vj ve bilmeding kim 901 
da vct kılmak imânğa yâ imânnıng şcrâyi ğa ve anıng Mc âlimiğa ‘âlim emes erding 902 yâ 
tanımas (18) eding imân ehlini ya ni ma lümıng yok edi kim kaysı kişi sanga imân keltürür. 
âüliA (j£lj Velıkin biz (19) kılduk kitâb yâ imânnı ' jJ yaruğlukı 903 kim yol körsetkey 

biz anıng bile «■Lii J her kimge tilesek biz (20) ^Ue. <1>? bizing bendelerimizdin 904 ya‘ni anı 
kim kabül kılğaylar din tariki bile yol tapkaylar. 4iilj Dürüstlük (21) bile kim sen bizing 
vahyimiz bile okur sen kişilemi L\ Jl tüz yolğa, da vet şendin ‘âmındur (22) halkka 
ve hidâyet mendin hâşdur her kimge tilesem ve şırâtü’l müstakim İslâm dînidiir 905 yâ yolî kim 
tâlebni makşüd yer menziliğa (23) yetkürgey. 

53. Âi\ ial J-a Ol Huday’nıng yolıdur. & Ol Huday kim angadur ujajSfl J çjl Jfdl J 
t-(24) olça kökler ve yerlerdedür. A 1 J! 7i Bilingizler kim Hudây sarığa jj*VI kaytar 
halâyıknıng işleri âhiret (25) de ve muhakkaklar kaşıda barça işlerning kaytmağıdur barça 
vaktlar ve hâllerde anıng hazretiğadur ve vesâit cihetining (26) irtifaı bile bu manânmg 
müşâhedesi hâsıl bolur. 


s " “vahiyden önce” anlamına gelen bu Arapça ifade, âyet olmamasına rağmen her iki nüshada da üstü kırmızı 

mürekkeple çizili olarak yazılmıştır. 

900 Çjüdl U âyetin üstü çizilmemiştir._(534b/18) 

901 TS bilmeding kim : YA bilmeding_(534b/20) 

902 TS “kılmak imânğa ya imânnıng şerâyi ğa ve anıng Me âlimiğa âlim emes erding” bıı bölüm Topkapı Sararyı 
Kütüphanesi nüshasında derkenarda yazılmış olup Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında bulunmamaktadır. (TS 194a/17 dk.) 

903 TS yaruğlukı : YA yarukluğı (534b/22) 

904 “bendelerimizdin” sözcüğündeki “-din” eki satır üstüne yazılmıştır. 

905 TS İslâm dînidür : YA dînidür (534b/26) 
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Suretü’l- Zuhrüf 906 

(27) Bismi'llâhi’rrahmâni’rrahlm 

1. a- Hurüf-ı mukatta'â, tenblh ve i lâm üçündür [ 194b/1 ] tâ eşitküçini gaflet uykusıdın 
koparğay ve Sa alibl kim 907 luğatda kıdvedür bu sözning teyidin kılur anda kim (02) 
aytıpdur: “Teheccl hurüf-ı tenblh üçün kelür illâ muarrızda. Pes munda hâ ve mim bile 
tenbîh-i ‘azim 908 kılur 909 kelâmnıng eşitmekige.” Âx\s7'(03) ü’l Esrâr’da aytıpdur kim: “Hâ 
işâret, Hak hayâtığadur ve mim anıng mülkiğa ant yâd kılur zevâlsiz hayâtı bile (04) ve 
zevâlsiz mülki bile.” 

2. j Ve rüşen ve hüveydâ Kuran bile ve ‘icâz delilleri bile yâ rüşen kılğuçı (05) 
şer‘I hükmlerin ve âşikâre kılğuçı hidâyet yolların ant cevâbını dur. 

3. lİlsülik. Dürüstlük bile kim biz yiberdük (06) bu kitâbm, A ja Kuran' m, ‘Arab 

luğatı bile tâ bolğay kim sizler kim ‘Arabi tillik sizler. (07) Tapkay sizler anıng 

ma nâlarını yâ fehm kılğay sizler Muhammed şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem nübüvetining 
sıhhatini olça bile müşâhede kılğay (08) sizler anda faşâhat ve selâset âşârıdın ve belâğat ve 
cezâlet etvârıdın. 

4. Âîlj 910 Ve tahkik bile kim Kuran J* (09) sA&i' p barça semâvî kitâblarınmg aslıda ya‘ni 

Levh-i Mahfuz’da kim emîndür tağayyürdin klil bizing (10) kaşımızda her-âyine büzürg- 

vârdur. Mu hk em bolğan kim anda tenâkuş yoktur yâ nâsihîdür kim nesh rakının anğa 

tartılmağay. 

5. (11) A jl^ai Ayâ kaytarur 912 ya‘ni tohtatğay biz -Âlc. sizlerdin Kuran 'm 

yetmağı. jî Anıng bile kim (12) sizler barsızlar AA gürüh-ı şirk keltürgüçiler ya‘ni 

anıng bile kim sizler yüz evirgeysizler Kuran' (13) dm ve anıng tekzibin körsetkey sizler biz 
öz vahyimizni sizdin yetmağumızdur. Bel-kim biri birining songıdın (14) yibergümizdür 
hüccet ilzâmığa. Tibyân da aytıpdur kim: “Sizlerning şirkingizning sebebi bile Kuran 'm 
kökge (15) iltmegümizdür kim bilip biz kim bat kelgeyler kavmi kim anğa imân keltürgeyler 
ve anıng hükmleri bile ‘amel kılğaylar.” 


906 ya Sure ismi derkenarda yazılmıştır. (535a/01) 

9°7 jg Şa'alibı kim : YA Şa'alibı kavli kim (535a/03) 

90S TS tenbıh-i 'azîm : YA tenbıh (535a/04) 

909 TS “kılur” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

9i°xs Âjlj âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

911 YA AA âyetin üstü çizilmemiştir. (535a/13) 

912 TS kaytarur : YA kayturur (535a/14) 

913 TS vahyimizni sizdin : YA vahyimizni yene (535a/17) 
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6. (16) j&j Ve ne köp yiberdük biz ^ ^ ^ peygamberi 914 burunğılamıng 
arasıda kim müsrif ve müşrik (17) erdiler ve alarnıng küfri bizni peygamberler yibermekdin 
yetmedi 

7. ^j ve kelmedi otken kâlirlerğa ^ (18) hiç yiberilgenl bizing kaşımızdın. N ' 

VI Meğer ol-kim bar erdiler kavmning baş tartkuçıları kim anıng (19) bile ÖİJ^iLj istihza’ 
körsetür erdiler andak kim Kureyş’ning mü nk irleri nisbet sanga kılurlar. 

8. lilUU (20) Pes biz helak kılduk istihza’ sebebi bile fi4? 3i! alarnıng katıkrağım 3 lLu 
kuvvet cihetidin ya ni alar (21) nıng kavîraklarmı helak kılduk biz ve alarnıng şiddet ve 
şevketi bizni ‘âciz etmedi j ve ötüptür (22) Kurâti da neçe yerde afjV 
burunğılamıng vasfı ve haberi ve kıssası kim alar peyğamberlarğa ne kıldılar ve biz alarga 
(23) ne kılduk biz munda. Peygamber şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem va desidür nuşret bile ve 
anıng düşmenleriğa ve va'îd ve 'ukübet 915 bile. 

9. ûİj (24) fi^İ“ Ve eğer sorsang sen öz kavmingdin kim: o^jVI j çjlJÜJI tjîk ı> “Kim 

yarattı kökler ve yerlerni?” (25) ii 916 Her-âyine ayturlar Jjj*İI ui^- yarattı alamı ğâlib 

Hudâvend hükm ve fennânda dânâ bendelerning ahvâliğa (26) kim bu yaratmakda ‘âciz 
ve câhil işi bola almağusıdur. Bu âyetde ihbâr kılur alarnıng cehlining ğâyetidin kim 
mukarrerdürler (27) kavmi ve dânâ yaratkuçığa ve andın özgening ‘ibâdetin kılurlar. Pes Hak 
subhâne özining şaffetide aytur kim 

10. çfjll [195a/l] Hudây oldur kim yasadı f£î sizler üçün yemi '4^ töşelgen 

bisâtı 917 tâ sizleming turar (02) yeringiz bolğay f3 ve yarattı ve zâhir kıldı sizler üçün 
Tük Ü yerde yollar ûj- 4İ f^î*l tâ şâyed (03) kim 918 sizler yol tapkay sizler sülük bile ol 
yolğa şehrler ve diyârl 919 sarığa kim tiler sizler. 

11. Ve ol, ol (04) Hudây’dur 920 kim tüben yiberdi ^ kökdin j&j sum, 

hâcet ve maslahat endâzesi bile ya‘ni ne köp (05) kim ğarka bolmaknmg sebebi bolğay Nuh 
‘aleyhi’s-selâm 921 tüfânı deg ve ne az kim ekin mühimmâtığa kifâyet kılğay. Pes (06) 

tirgüzdük biz ol su bile İfi ölgen yerni ya‘ni kuruk solğan yerni ot çıkarmağı bile. İltifat 


914 TS “peygamberleri” yazılıp “-1er” ekinin üstü karalanmıştır. 

915 TS ve va'îd ve ‘ukübet: YA va'îd ukübet (535a/28) 

916 TS âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

917 TS töşelgen bisâtı : YA töşelgen (535b/05) 

918 TS şâyed kim : YA şâyed (535b/06) 

919 TS şehrler ve diyârî: YA şehrler diyârî (535b/07) 

920 TS ve ol ol Hudâydur : YA ve ol Hudâydur (535b/08) 

921 TS Nuh ‘aleyhi’s-selâm : YA Nuh ‘al<eyhi’>s-s<el>âm (535b/09) 
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tekellüm (07) ğa anıng ihşaşı cihetidür bu fîTğa 41JÜS munıng deg tirgüzmek 
çıkarılğungızdurlar gürlardın (08) tirilgendin song. 

12. j Ol Hudây kim yarattı mahlükâtmng ecnâsı ve esnafı ve cnvâı (09) m 
anıng barçasım yârsız ve mededkârsız fkl 3 * 4 .,j ve yasadı sizler üçün 9™ 6* kemelerdin 

0-9 v -—- 

(10) çt*jVİj ve tavarlardın ûjjSjj Ü» olça miner sizler anğa tüzde ve deryada. 

*, I j> , „ t 0 ^ * 

13. ' Tâ rast bolğay sizler J&- (11) anıng arkalarığa minmekde. 'p Pes yâd 

kılıngızlar öz Perverdigâr’mgıznmg ni metini (12) kile. lil çün râst 

boldungızlar anğa Ijljâjj ve aytıngızlar: lşP 3^4- “Arığdur ol (13) Hudây kim râm ve 

yavaş etti ve astın kıldı tll bizing üçün 4l 922 bu keme ve cân-verni tâ minmek mededi bile 
alarga. (14) Nakd bahr ve yer katTn 923 kılur biz 4 924 üs Uj ve yoktur biz bu merkübğa öz 

'İ Oj, _ 

kutımız bile lüyj^ zabt kılğuçı ve ferman kötergüçiler. 

14. (15) â'j lİjj Dürüstlük bile kim biz öz Perverdigâr’ımız sarığa kaytkuçılar 

biz öz ömrimizning songı (16) da merkebiğa cenâze kim derler ve âhir merkebi dünyâ 
merkebleridin oldur.” Haberde kelipdür kim hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi (17) ve's- 
sellem mübârek ayağın üzengüde koysa edi aytur edi Bismi'llâh ve mübârekning 
arkasıda 927 kim râst (18) bolsa edi aytur erdi elhamdülillâh 928 ‘ala külli hâl 929 3yj4 ki İÜ Uj 
üÂ ül (J! 4j 931 (19) Muvazzati da keltürüptür kim: “Mingüçi 

kerek kim elhamdülillâh kelimesin aytkay.” Şâhib-i /fcyya/'keltürüptür kim Hüseyin bin Ali 
(20) radiyallâhu ‘anhumâ kişini kördi kim merkebge olturdı ve 3Î j'^ 4- 932 âhirğaça 

okudı. Alar ayttılar (21) kim: “Ayâ sizlerge ~~ ınunga buyurupturlar.” Mingüçi ayttı: “Yâ bin 
resülullâh bizni nege buyurupturlar?” Ayttı: “İn tezkurü (22) ni'mete rabbikum 934 ”. Ayttı 
anıng bile kim yâd kılğay sizler öz Perverdigâr’mgıznmg ni‘metini minmeklikde. İşâretdür 
anğa (23) kim hamddın ğâfil bolmamek kerek. 


922 TS A âyetin üstü çizilmemiştir. (535b/19) 

923 TS nakd bahr ve yer kat'în (“kat'în” sözcüğü derkenara yazılmıştır. TS 195a/14 dk. ) : YA bahr kat'în (535b/l 9) 

924 YA tî âyetin bu kısmı yazılmamıştır. (535b/20) 

925 TS ‘aleyhi ve's-sellem : YA ‘aleyhi ve's-sellem kim (535b/23) 

926 TS edi: YA erdi (535b/24) 

927 TS arkasıda : YA arkasığa (535b/24) 

92S YA elhamdülillah sözcüğünün üstü âyet olmamasına rağmen kırmızı mürekkeple çizilmiştir. (535b/24) 

929 elhamdülillah ala külli hâl “Her halimiz için Allâh’a hamd olsun.” (535b/25) 

93 °öşA‘<î üs Uj İÜ ül jUIÜ Zuhrüf suresi 13. âyetten bir bölüm. 

931 üij Jl ül j Zuhrüf suresi 14. Âyet. 

932 üî i^ill j'-kku Zuhrüf suresi 13. âyetten bir bölüm. 

933 TS sizlerge : YA sizlemi (535b/28) 

934 in tezkurü ni'mete rabbikum (“Muhakkak ki rabbinizin nimetini anmanız için” anlamına gelen Arapça bir ifade.) 
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15. ' j 935 Ve hükm kılurlar kafirler ve mukarrer eterler <î 936 Hudayğa »44?- ı> 937 anıng 

ı# a ^ 

(24) bendeleridin ya‘ni ferişteler fi jk nasibi ya‘ni ayturlar ferişteler anıng kızlarıdurlar ve bu 
taaccübidür kâfirler (25) cehlidin kim ikrardın song anıng hâlıkıyyeti ve ‘izzeti ve ilmiğa 
anıng üçün veled ~ işbâtın kılurlar ve bilmesler (26) kim toğmaklığ cismler şıfatlarıdındur. 
Ol barça cismlerning Hâlıkıdur. ûl Dürüstlük bile kim (27) kâfir sipâssızdur. 

Âşikâre anıng küfri kim oğul nisbetin kılur Hak subhâneğa ve takı biri [195b/l] alamıng 
cehâletining eşerleridin oldur kim kızlarnı Hak’ka izâfet 940 kılur ve özi üçün er oğlanlar (02) 
tilerler. Pes Hak subhâne aytur 

16. iâi' çt aya tutuptur Huday özi üçün 3^ TL» olçadın yaratur (03) kızlar kim hays 941 
ve nâkışrakdurlar j 942 ve sizlemi tangladı ve hâş kıldı er ve oğlanlar (04) kim 
şerlfrak ve kâmilrakdurlar ve bu neteg bolğay kim Hudâvend’ğa oğulı tübenrek bolğay 
bendeler (05) oğlanlarıdın 

17. j4ü fil j ve çün haber berilgey biri müşriklerdin kim kı z lar isnâdın Hudây’ğa (06) 

kılurlar Benî Müleyh’din. 40^ '-4 Ol neme bile kim yasar 711» cjkLjl) bağışlağuçı Hudây bile 
şibh ve ohşaş (07) ya ni kızlar kim anı Hak’ka isnâd körsetürler 943 ve fi’l haklka ol şıfatdur 
Hudây’ğa mesel ve ohşaşğa kim oğul (08) lapdur kim atağa ohşaş bolğay. Pes alar kızlarnı 
Hudây üçün darbü’l mesel kılurlar ve çün birige haber berse (09) 1er kim sanga kız 944 toğdı, 
■44j bolur anıng yüzi fijll kara bolğan ğam ve endüh 945 ğâyetidin jÂ j (10) ve ol 

tevellâdurlar ğam 946 ve feza‘din ya‘ni kayğunı köngli bile yer. Pes kızlarnı 947 kim özüng üçün 
hoşlamas siz, (11) Hudây’ğa 948 neteg revâ körer sizler ? 

18. t _>jî Aya ol-kim ötkey ve uluğ bolur ve hafş I>üj 949 okur meçhul (12) şiğası bile 

ya‘ni âyâ kişi kim üstürülgey 44=4' pırâyede ya‘ni nâz bile üsgey ve anğa uruş ve meydân 
(13) tutmak kuvveti bolmağay Ji j ve ol mücâdele ve söz ötkermek vaktıda j4- 


935 YA Ijk?.j âyetin üstü çizilmemiştir. (536a/02) 

936 YA 4 âyetin üstü çizilmemiştir. (536a/02) 

937 TS »A 0 O? âyetin üstü çizilmemiştir. 

938 TS veled (satır üstüne yazılmıştır.) : YA oğul (536a/04) 

939 TS toğmaklığ : YA toğmağlığ (536a/05) 

940 TS : YA «Uil (536a/08) 

941 TS hays : YA haysrak (536a/09) 

942 YA AıLolj âyetin üstü çizilmemiştir. (536a/10) 

943 TS “körsetürler” sözcüğündeki “-1er” eki satır üstüne yazılmıştır. 

944 TS kız : YA kızı (53 6a/16) 

945 TS endüh : YA kayğu (536a/17) 

946 TS ğam (satır üstüne yazılmıştır.) : YA emgek (536a/17) 

947 TS kızlarnı : YA kızı (536a/18) 

948 TŞ Hııdâyğa : YA Hudây (536a/18) 

949 !>A her iki nüshada da âyetin üstü çizilmemiştir. (536a/19) 
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ne hüccetning (14) aşikâr kılguçısı bolğay 'Arabka bahadurluk 950 ve faşâhat bile maktanmak 
erdi ve ağlebde hatunlar bu ekki hilye (15) din âtıl bolurlar. Hak subhâne aytur kim âyâ kişi 
kim munıng deg bolğay, Hudây anı oğullukka tutar ve takı (16) alarnıng cehlining nihâyetini 
beyân kılur. 

19. ljLkj Ve at koyupturlar feriştelerge, M (17) alar kim alardurlar && 

Hudây’nıng bendeleri ^4 kızlar ya‘ni feriştelemi kim ‘ibâdet şavâmi ning (18) mücâvirleri ve 
‘ubüdiyyet mecâmining mülâzımlarıdur kızlar at koyarlar. 'Âyâ hâzır ekendür (19) 1er 
ve körgen Hudây’nmg yaratkanın alarga müşâhede kılğan bolğay ünüşet sıfatın alarda. 
Mecalini de (20) keltürüptür kim hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem alardın sordı 
kim: “Sizler ne bilür sizler kim ferişteler kızlar (21) durlar? Ayttılar: “Atalarımızdın eşitip biz 
ve tanukluk berür biz kim bizing atalarımız yalğan aytkuçı emes (22) erdiler.” Hak te âlâ ayttı 
kim <• '. bat bolğay kim bitilgey alarnıng tanukluğını (23) ve sorulğaylar 

kıyâmet küni andın. 

20. 1 jksj Ayttılar Beni Müleyh kavmi Huzâa’dın: jî (24) “Eğer tilese erdi Hudây 

U tapınmas erdük biz feriştelemi.” Ve mum mücâdele yolı bile aytur erdiler (25) ne 
itikâd yüzidin kim i'tikâd 951 Hak meşiyyeti 952 ğalebelığı bile ibâd meşiyyetiğa imândındur 
lâcerem. Hak subhâne ayttı (26) yoktur alarğa 411^ olça bile ayturlar 953 pç hiç 

bilmeği 954 ya‘ni bu sözni ne bilmek yüzidin ayturlar hel-kim meşiyyetni (27) hüccet eterler 
İlâhî fermânmmg zâyi‘ kılmağıda. M jl 955 Yokturlar alar i ^! 956 meğer ol-kim yalğan 

ayturlar. [196a/l] Vasıf da keltürüptür kim alarnıng müddeâsı ol erdi kim: “Hudây takdir 
kılıpdur bizge alarnıng tapınmağığa 957 ( 02) ve anğa râzı boluptur pes bizge anğa ‘ukübet 
kılmağusıdur.” Ve alar yalğan aytur erdiler anıng üçün kim Hak subhâne (03) hiç kâlirning 
küfrige râzı emestür. 

21. fAUâ f\ Ne mundakdur kim alar ayturlar âyâ berip biz alarğa (04) ^ kitâbı 

Kuran 'dm bumn kim nâtık erdiler anıng kavlining durustluğığa. Pes alar V ol kitâb 

bile (05) j elig urğanlardurlar ve anıng bile ihticâc körsetküçiler ve mukarrerdür kim 


950 jg "bahadurluk” sözcüğündeki “-luk” eki satır üstüne yazılmıştır. 

951 YA itikâd yazılıp üstü çizilmiştir. (536b/05) 

952 TS meşiyyeti : YA meşiyyetining (536b/05) 

953 TS olça bile ayturlar : YA olça ayturlar (536b/06) 

954 TS hîç bilmeği : YA bilmeği (536b/06) 

955 YA f* û! âyetin üstü çizilmemiştir. (536b/08) 

956 YA oy*= VI âyetin üstü çizilmemiştir. (536b/08) 

957 TS tapınmağığa : YA tapınmağı (536b/09) 

95S TS âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

959 TS “9 âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. : YA -Ç âyetin üstü çizilmemiştir. (536b/12) 
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biz alarga kitabı (06) bermeydür biz Kuran 'din burun ta nakli ve hücceti keltürgeyler ve akl 
yolı bile dağı hücceti yokdur. 

22. 'jkâ ili) Bel-kim (07) ayturlar 960 : d*Uİ ilik.j lil “Dürüstlük bile kim biz tapıp biz öz 

atalarımıznı tarîkka ve slretiğa 961 dlj 962 (08) h j^l ^ ve biz alamıng eşerlerige 

yol tapkanlar biz ya‘ni alarnıng müstedeli bilınes biz ataları (09) nıng taklîdidür.” 


23. Ve munıng degdür 6- dLjl U yibermedük biz şendin bumn ^ (10) V.A 963 

kenti ve mecmaîdin A? hiç peygamberi korkutkuçı kim alamı ‘azâb bile korkutmak 

„ a V _ f. o , 

körsetti ve şirkdin (11) tevhîdka da vet kıldı, Jd VI Meğer ayttılar Ujâjii ol kentning 


mütena'imleri ve serdarları kim: dikj lil (12) “Dürüstlük bile kim biz tapıp biz dilil öz 
atalarımıznı ^ kişi ve âylniğa f* jdl ^ lilj V e biz alar (13) nıng songğığa ûj-dii iktidâ' 


kılğuçılar biz alarga.” 


24. lP Aytkıl ay Muhammed ve hafş-ı kal okur ya ni ayttı ol Peygamber kim: jî j' (14) 
“Âyâ öz câhil atalarıngıznıng mütâbaatın kılur sizler ve egerçi keltürüp men sizler üçün 
(15) tüzrek dîni, fj-ikj l-k? Olçadın tapıp sizler ol dînge öz atalarıngıznı. Alar 
taklldde andak (16) berk erdiler 964 kim inâd-ı mahzadın Ijka ayttılar V dü lil biz ol 

nemege kim sizler yiberilip sizler (17) anğa ûjjM imân keltürmegenler biz pes taklîd-i 
şümluğdın alamıng işi mükâbere ve muânedeğa tarttı. 


25. ddâüla (18) Pes biz intikam tartduk biz A^ 965 ol baş tartkuçı mukallidlerdin alarnıng tüpi 
kumarmaklığı bile, jhüli (19) Pes bakkıl kim neteg erdi tekzîb kılğuçı 

işining songı bu sözde ol Hazret’ning 966 şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem 967 (20) tesliyesidür. Pes 
buyurur kim eğer atalar taklidin kılur sizler bârî İbrâhim ‘aleyhi’s-selâm taklidin kılıngız kim 
sizleming atalarıngıznıng (21) şerlfrağıdur. 


u YA kâfirler yazılıp üstü çizilmiştir. (536b/15) 

961 TS sîretiğa : YA sîreti (536b/16) 

962 rpg ıjj j âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

963 TS A âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

964 TS erdiler : YA ediler (536b/25) 

965 TS âyet satır üstüne yazılmış ve üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. YA Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında âyetin 
bu bölümüne yer verilmemiştir. (536b/28) 

966 jg hazretning (“-ning” eki satır altına yazılmıştır.) : YA hazret (536b/29) 

967 TS şallallâhu ‘aleyhi ve's-sellem : YA şallallâhu <‘aleyhi ve's-sellem> (536b/29) 
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26. (jla ilj Ve yad kılıngızlar anı kim ayttı İbrahim 968 gardın çıkıp kelgendin song j 
(22) öz atası ve kavmiğa çün kördi kim büt tapınurlar: t\ji ^1 “Dürüstlük bile kim 

_ V ,, 0 - a 

men bizar men ûjA*^ 4“ (23) olçadın sizler tapınursızlar andın 

27. VI İlkin ol kişi kim yarattı meni pes dürüstlük (24) bile kim ol 

meni sabit kılur hidâyetde.” 

28. Ve kıldı İbrahim ‘aleyhi’s-selâm 969 tevhld kelimesini VaU payende kelime 

(25) ^ öz zürriyetidin ve mundındur kim hemlşe Halîlü’rrahman aleyhi’s-sellem 970 

evlâdınmg arasıda muvahhidi bar erdi (26) ve kişi kim halknı tevhîdka okuptur ve aytıpdurlar 
murâd İbrahim ‘ukbâdın Muhammed âlidür şallallâhu ‘aleyhi ve sellem ve ‘aleyhim 
ecma'in 971 yâ anıng (27) merhüme ümmeti ve ba'zı angadurlar kim Hudây tevhld kelimesini 
bakı koydı İbrahim neslide yâ şâyed kim [196b/l] kâfirler şirkdin kaytkaylar ve 

anıng dlnige ingeyler. 

29. lÎj Bel-kim ber-hürdârlığ berdim bu gürühğa Kureyş (02) kâfirleridin kim 
Peygamber mu'âşırıdurlar şallallâhu 'aleyhi ve’s-sellem fAeUlj ve alarnıng atalarığa uzun 

£ 0 I 

‘ömrde endâzesiz (03) ni'met. ^ Tâ vakti kim keldi alarga Hak söz ya‘ni Kuran 

yâ İslâm dîni ve Peygamberi (04) âşikâre deliller ve mu'cizeler bile yâ tevhîdni 

beyân kılğuçısı hüccetler âyetler bile. 

30. fÂell '-dj Ve ol vakt (05) kim keldi alarga rast ve dürüst söz kerek erdi bu 
nimetning şükr aytmağlığıda fennân kötenneglik kılğay (06) erdiler. Alar inkârda arturup 

' 4’d ayttılar: “Bu kim keltürüp sen ya‘ni Kuran caduluğıdur 972 . (07) V 41J Dürüstlük bile 

kim biz anğa imân keltürmegenler biz ve inanmas biz kim ol min ‘indillâh 973 bolğay. 

31. (08) 'Ve takı ayttılar: üjj VJİ “Nege yiberihnedi û'j^' bu Kuran 'm eğer 

Hudây alıdındur J4j Js. eriğe (09) ekki kentning biridin kim Me kk e ve Tâîfdür 

uluğ kişi kim mâl ve câh igesi bolğay (10) Me kk e’din Velîd bin Muğîre 974 yâ ‘Utbe bin 
Rebi a yâ Ahnes bin Şerik ve Tâîfdin Urve Şakafi yâ Habib bin ‘Ömer yâ Kinâne abd (11) 
yâ Bâbil kâfirlerning müddeâsı ol erdi kim risâlet uluğ manşıbıdur kerek erdi kim uluğ kişige 


96S YA ‘“aleyhi’s-selâm taklidin kılıngız kim sizleming atalarınğıznıng şerîfrağıdur dlÜ ilj ve yad kılıngızlar anı kim 
ayttı İbrahim” Bu bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında sayfanın üstüne, derkenara yazılmıştır. 

969 TS ‘aleyhi’s-selâm : YA ‘al<eyhi’>s-s<el>âm (537a/05) 

970 TS ‘aleyhi’s-selâm : YS ‘al<eyhi’>s-s<el>âm (537a/06) 

971 TS şallallâhu ‘aleyhi ve sellem ve ‘aleyhim ecma'in : YA şallallâhu ‘aleyhi ve sellem (537a/08) 

972 TS sözcük yanlışlıkla “caduyluğıdur” şeklinde yazılmıştır. 

973 TS min indillâh (“Allâh tarafından” anlamına gelen Arapça ifade.) 

974 TS Velîd bin Muğîre : YA Velîd Muğîre (537a/19) 
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bergey (12) erdiler ve uluğluk alar kaşıda münhasır erdi ve nebeviyye zehârifining yığmakka 
ve buyruğı ötmekge ve hayl (13) ve hışm köplügige ve bilmediler kim risâlet bing rütbedür 
ve amng istihkakı tecelli bolğay redd-i haniye fezâyili bile ve (14) kudsiyye kemâlâtı ve bu 
barça ihtişâş bile kerek hâs fazl bile hazret-i vâhibü’l 'attiyâtdın lâcerem. Hak subhâne alar 
(15) nıng cevâbıda ayttı: 

32. ûÂÂyf*' “Âyâ alar üleştürürler sening Âferidegâr’ıngnmg (16) rahmetini 

kim nübüvvetdür ya‘ni âyâ risâlet killdleri alarnıng taşarrufınmg eligidedür tâ her kimge 
tileseler (17) nübüvvet eşikin açarlar. IpJ Biz üleştürüp biz alar ara 

alarnıng (18) ma işetini ya‘ni olça amng bile zindegânlığ kılğaylar tlÜll ^ dünyâ 

tirigligide alar amng tedbîri (19) ve amng tağayyüride âcizdürler. Pes kaydın risâlet işide kim 
insâniyet mertebesining a lâ'sıdur dahi (20) körsetürler? Ve köterip biz berhî 

alardın ya‘ni Âdemîlemi tiJâ bazınmg üstige (21) AÂ.Â dereceler rüzîda tâ biri baydur 
ve yene biri derviş yâ hürriyetde kim biri âzâddur ve yene biri bende (22) yâ fezâîlde kim biri 
fâzıldur ve biri mefzül.” Hakâyık-ı Sülemî aytıpdur kim: “Dereceleming tefâvüti hasene 
ahlâkı bile (23) dür kişining kılığı yahşırak amng mertebesi biyikrek ve tefâvüt.” Amng üçün 
peydâ kılduk biz kim (24) ™j 4*4) tâ tutkaylar ba'zı Âdemîler özge ba zını iş 

kılğuçı ya ni cem ini iş (25) buyururlar tâ alarnıng mühimini yasalğay ve bularnıng maaşı 
müheyyâ bolğay biri mâl bile yene birining yâri bergüçi (26) si bolğay ve biri ‘ameller bile 
yene birining müsâadat körsetkey tâ bu şüret ve nebeviyye işlerining intizâmmmg (27) 
mücibi 975 bolğay -4j ve sening Perverdigâr’ıngnmg bağışladı ya ni nübüvvet 

yahşırakdur. tl? [197a/l] ûj^Aj Olçadın yığarlar 976 kâfirler dünyâ hutâmıdın ve anı 
uluğluknıng sebebi bilürler. 

33. öJ4 u' VJÎj (02) Â^ill Ve eğer ne oldur kim bolur erdiler Âdemîler »44 j bir yığın 

gürüh hırşğa yâ dünyâ ihtiyârığa, (03) âhiretka. \Â*kl Her-âyine kılur erdük biz 44 

l>4 977 kişi üçün imân keltürmes Hudây’ğa, (04) âlâmın evlerige kLa» Uİk sakflar 
kümişdin <rjU-j ve şatular kim amng bile U-jlc. (05) ol evleming üstige çıkkaylar ve 

özini körsetkeyler. 

34. Ve yasar erdük (06) biz alarnıng evlerige V j$ eşikler 4 j1c. 1 j’jL, j ve tahtlar kim 
anğa û&i tekye kılğaylar (07) barça kümişdin. Bu âyetde işâretdür dünyâ hakâretiğa ya ni 

975 YA “-nıng mücibi” kısmı satırın üstüne yazılmıştır. (537b/09) 

976 jg "j^ğariar” sözcüğündeki “-1ar” eki satır üstüne yazılmıştır. 

977 ya ’jki lyâ âyetin üstü çizilmemiştir. (537b/13) 

978 “kılğaylar” sözcüğünden sonra “barça” yazılıp üstü karalanmıştır. 
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dünyâğa nıening alımda kadr ve kıymeti yoktur ve eğer ne (08) ol bolsa erdi kim kişiler dünyâ 
tilegi bile ve anıng yığmağığa meşğül bolsalar erdi kim tabi'lerning köpregi (09) 
mecbüldurlar dünyâ muhabbetiğa ve anıng sebebi bile ibâdet ve fennân kötermeglikdin kayta 
turup meyli küfr ve sipâs (10) sız tarîkığa eterler erdi ve eğer ne men evlerning sakfların ve 
şâtüların ve evning eşiklerin (11) ve kâfirlerning tahtların barçasın kümişdin kılur erdim. 

> ° * n"7Q 

35. 'AAjj Ve bâ-vücüd bular alarga altun hem berür (12) erdim tâ andak kim kılur 

erdim kim bulamı altundın yasağaylar erdi, ÜS. j!j Ve yoktur anıng (13) barçası kim yâd 
kılıldı^^' Jl lüî meğer bu serâynmg zindegânlığınmg ber-hürdârlığı ya'ni 980 zevâl ve 
intikâl (14) şadrıdadur 981 »İA-ülj ve âhiret ni meti ve aytıpdurlar 982 cennet sening 

Perverdigâr’ıng kaşıda ya ni (15) anıng hükmide perhlzkârlarğadur kim şirk bolğanmağı 
ve yazuk çerigidin ihtirâz kılıpdurlar (16) yâ fâni müstelezzât ve bu cihâni temeteularıdın 
ictinâb körsetipdürler 984 . 

36. t>j Ve her kim köz yapsa (17) ya ni yüz evirse jSİ jc. Huday yad 

kılmağıdın ya ni helâl ve harâm ahkâmınmg zikrini İlâhi azâbıdın (18) korkmağay ve anıng 
rahmetidin ümld-vâr bolmağay, û^âj koyar biz Ü anğa ülLIÜ dlvi. Pes (19) ol dlv dyjâ <1 
anğa hem-nişln ve demsâz ve muşâhib ve hem-râz bolğay dünyâda ve dâyim anıng ağvâ ve 
vesvesesiğa (20) iştigâl körsetkey. Nefahatü’l Uns ’de keltürüptür kim: “Şeyh Ebu’l Kâsım 
KaşrI kaddese sirruh birige cin mü'minleri (21) din dostluğı bar erdi. Vakti mescidde olturup 
erdiler cinnî ayttı: ‘Ay Şeyh bu kişilerni neteg körer sen? (22) Ayttı: ‘Bazını uykusız ve 
ba zını uykuda.’ Ayttı: ‘Olça alamıng başlarıdadur körer sen ?’ Ayttı: ‘Yok, mening (23) 
közlerim ne şüreti kördüm kim her kişining başıda karga olturup tur. Ba'zığa kanatlar közige 
salıpdur (24) ve ba'zığa gâhî anğa tüben kopar ve gâhî yukarı iltür. Ayttım: ‘Bu nedür?’ Ayttı: 
‘Okumay mu sen? t> t>j 986 (25) üLLdü 4j (>1^11 jS) 987 Bular şeytânlardurlar. 

Alarnıng başlarığa konupdur ve her biri anıng (26) ğafletiğa köre istilâ tapıpdur’.” 


979 TS Apüj âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

980 TS “y a ni” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

981 TS şadrıdadur (“-da” eki satır üstüne yazılmıştır.) : YA şadrıdur (537b/25) 

982 TS aytıpdurlar (“aytıp” yazdıktan sonra satır üstüne “-1ar” eki yazılmış ve üstü karalanmış ve sözcüğün sonunda satır 
üstüne “-1ar” eki yazılmıştır.) : YA aytıpdur (537b/26) 

983 TS temeteu larıdın : temettü'âtıdın (537b/28) 

984 L “cüzün yarısı” anlamına gelen Arapça bir ifade. Her iki nüshada da derkenara kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
TS (197b/16) : YA (537b/28) 

985 jg “vesvesesidin” yazılıp “-sidin” kısmının üstü karalanmış ve satır üstüne “-siğa” yazılmıştır. 

986 TS l f- A9 ı>3 âyetin üstü çizilmemiştir. 

987 YA UlLlî A- âyetin bu kısmının üstü çizilmemiştir. (538a/09) 

988 jg “ğ a f| e tiğ a ” sözcüğünden önce “anıng” yazılıp üstü karalanmıştır. 
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37. Ve dürüstlük bile kim dıvler her-âyine kaytardur (27) 1ar özining hem- 

nişlnlerin cf- Hak yolıdın ve sağınurlar Beni Âdemning kâfirleri [197b/l] 

ol-kim alar şeytânlar mütâba atı sebebi bile yol tapkanlardurlar yâ alarnıng pindârı oldur 
(02) kim dlvler hidâyet ehlidürler ve bu mekânda bolurlar. 

38. dilk. lil Tâ vakti kim kelgeyler bizge ol mariz ve (03) anıng hem-nişlni ve hafş 

vâhid şiğası bile okur ya‘ni kelgey bizge ma riz ve bikr karakı azherdür kim haberde kelipdür 
(04) kim mariz ve anıng kurbını bir silsilede mahşerğa keltürürler ve tamukka 989 salğaylar ve 
Me'âlim ’de Ebu Sa ld HudrI radiyallâhu (05) anhdın nakl aytıpdur 990 kim kâfir ne çün 
koparğaylar ve mahşerğa keltürgeyler dlvl kim anıng karini bolğan bolğay (06) dünyâda. Ol 
sâ at anıng bile bolğay ve ayrılmağay andın tâ vakti kim tamukka barğay. El-kışşa kim 
mahşer 991 'arşasığa (07) kelgeyler. Jİ 992 Aytkay 'âşl ya ni köz yumğuçı Hakdın 993 , 'âşl 
şeytânğa: ülü)j cül U “Ay kâşki mening ve sening ara bolğay edi ^4 (08) ,>^' 994 

yıraklığ maşrık ve mağrib ara 995 tağlîb kılıpdur maşrık lağtıda.” Muvazzafı ’da keltürüptür 
kim: “Murâd yaz maşrıkı (09) ve kış maşrıkıdur ve bu e kk i maşrık ara dağı yıraklığ köptür.” 
‘Arz ol-kim kâfir dîvge aytur kim: “Kâş sen mendin ve men (10) şendin yırak bolğay erdim, 
jjjill pes yaman yerge olturğuçı sen.” Pes aytkuçı alarğa aytkay: 

39. j (11) (ji “Ve asığ kılmas sizlerge âhiretde bu arzü ve temennâ 4^ çün 

zulm kılıp sizler (12) nefsleringizge dünyâda. A^' 996 Anıng üçün kim sizler bar sizler JÂ 

tamuğ ‘azâbıda (13) şerikler ya‘ni kerek kim ‘azâbda şerik bolğay sizler. Andak kim 
anıng sebebide 997 şerik edingizler ve ba'zı (14) aytıpdurlar süd kılmas sizlerge ol-kim şerik 
bolğay sizler ya‘ni sizlerning iştirâkıngız ‘azâbda, (15) ‘azâb tahflfining sebebi hiç kaysıdın 
yoktur.” Keltürüptürler kim hazret-i Peyğamber şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem kavmining 
imânığa (16) tükel meyi bar erdi ança kim da'vet şartlarında köprek ikâmet kılur edi alarnıng 
inâdı ve inkârı artuk (17) bolur edi. Hak subhâne ayttı kim: 

40. culii Aya sen ay Muhammed, boldura alğay sen kim eşittürgey (18) sen 

sağırlarğa ya‘ni alarğa köngül kulağı ağırdur. Hak sözin eşitüre alğay sen ji (19) yâ 


989 TS tamukka : YA tamuğka (538a/16) 

990 TS nakl aytıpdur : YA nakl kılur (538a/17) 

991 YA “mahşerğa” yazılıp -ğa ekinin üstü karalanmıştır. (538a/19) 

992 TS ü'İ âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

993 TS aytkay 'âşî ya‘ni köz yumğuçı Hakkdın (derkenara yazılmıştır. TS 197b/07) : YA aytkay 'âşî şeytânğa (538a/20) 

994 YA (jijiill A âyetin üstü çizilmemiştir. (538a/21) 

995 TS maşrık ve mağrib ara : YA maşrık ara (538a/21) 

996 YA fSi âyetin üstü çizilmemiştir. (538a/25) 

997 TS sebebide ( “sebebi bile” yazılıp “bile” sözcüğünün üstü karalanmış ve satır üstüne “-de” eki yazılmıştır.) : YA sebebi 
bile (538a/27) 
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ol kutıng bardur kim yol körsetkey sen sokurlarğa ya n i sokur 998 köngüllüklerge. Hak yolın 
körse (20) alur sen i>j ve anğa kim bardur JTUa ^ hüveydâ yol azmaklığda ya ni 
sen kadir emes sen (21) yol azğanlamıng hidâyetiğa. Pes köp emgek öz nefsige koymay. 

41. d^ Ula Pes eğer biz iltsek (22) seni öz rahmetimizning civârığa andın burun kim 

alarnıng 'azabın sanga körsetkey men, köngül hoş tut. (23) *4® Pes dürüstlük bile kim 

V 'O 

biz alardın intikam tartkuçı biz ‘azâb ile 

42. dhjjj j' Ya eğer (24) körsetsek biz sanga fÂUAc. j olça va'de berip biz alarga 

azâbdın fşjU Ulâ pes tahkik (25) bile kim biz alarnıng 'azâbığa tuvânâ biz ya'ni her 

hâl bile alar mu'azzeb bolğusıdurlar sening hayâtıng (26) zamanı da yâ sening vefâtıng 
songıda. 

43. liLUi^la Pes sen elig urğıl ^j' 0 1 neme kim vahy kılıp (27) dur dilli sening sarığa 

âyetler ve hükmlerdin. dhl Dürüstlük bile kim sen rast yolıda [198a/l] sen 

kim bat anıng bile tüzlikke yetse bolur 

44. 45!/" tahkik bile kim Kuran dil jill her-ayine şerefi ve ‘izzetidür (02) sanga âLJalj ve 

sening 1000 gürühıng Kureyş’din 1001 . Ve Mücâhid aytıpdur kim: “Murâd kavmdin tükel 
‘Arab’dur ve alarnıng şerefi (03) oldur kim Kuran alarnıng luğatı biledür ve huşüşiyeti bar 
Kureyş’ğa kim sen alardın sen ve hâşş-ı ‘iz Beni Hâşhn’ğa (04) dur alardın.” Ve aytıpdurlar 
murad kavmdin ümmetdür jdd ve bat bolğay kim sorulğay (05) sizler bu nimetdin 

ve kıyâm anıng sipâsdârlığıka 1002 . 

45. HUj Ve sorğıl ay Muhammed dilli ULjl (06) kişilemi kim şendin burun yiberip 
biz ya'ni alarnıng hâllerini sorğıl tilkj bizing yibergenlerimiz (07) din 1003 kim 
feriştelerdürler yâ otken peyğamberlerdin suâl kıl 1004 kim âyâ buyurduk biz kim lA^jII 
ûj 5 t> (08) Hudây’dın özge ûj 5U5 ÂgJl Hudâlar tapımlğaylar ya'ni sorğıl kim hiç hükm kılıp 
biz bütlerning ibâdet (09) leriğa ve hiç milletlerde 1005 alarnıng milletleridin kişining 
tapınmağın Hudây’dın özge mukarrer erdi murâd bu kelâm (10) bile iştihâddur enbiyâ 


99S YA “sokurlarğa” yazılıp “-larga” kısmının üstü karalanmıştır. (538b/05) 

999 TS Vj âyetin üstü çizilmemiştir. 

ıooo jg “sening” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır. 

ıooı jg s ^ n j n g gürühıng_Kureyş’din (“Kureyş’ğa” yazılıp “-ğa” ekinin üstü karalanmış ve satır üstüne “-din” eki 
yazılmıştır.) : YA ve gürühıng Kureyş’ğa (538b/16) 

1(1113 TS sipâsdârlığıka : YA sipâsdârlığığa (538b/19) 

1003 TS yibergenlerimizdin : YA yibergenlerdin (538b/19) 

1004 TS suâl kıl: YA suâl kılğıl (538b/22) 
ıo°5 -pg m in e tl er de : YA milletde (538b/24) 
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icmâığa tevhldde 1006 . Mcâlim'dc aytıpdur kim “İsrâ keçesi peyğamberlemi hazret-i Resül 
şallallâhu (11) ‘aleyhi ve's-sellem üçün yığddar ve ayttılar sorğd alardın ol Hazret sözning 
mazmünıda şek keltürmedi ve sonnadı 1007 .” (12) Şâhib-i 1008 Aynü’l Ma‘ani keltürüptür kim 
aşarda kelipdür kim Cebrâyil, Mikâyil ‘aleyhi’s-selâmdın sordı Seyyid-i ‘âlem şallallâhu (13) 
‘aleyhi ve's-sellem bu suâl kıldı enbiyâdın. Mikâyil ayttı kim: “Amng yaklni andın kâmilrak 
ve amng imânı andın mu hk emrak (14) dur kim bu suâlni kılğay.” 

46. Ve her-ayine 1009 biz yiberdük Musa’nı aleyhi’s-sellem 1010 bizing 
(15) mu'cizelerimiz bile kim rüşen ‘alâmetler erdi amng nübüvvetiğa j öjf-° jh Fir'avn 
ve amng gürühı sarığa. (16) JIİ^ 1011 Pes ayttı Musâ aleyhi’s-sellem 1012 alarga: û^lkll 40 cJj4j 

“Dürüstlük bile kim men ‘Âlemller Perverdigâr’ınmg (17) yibergeni men.” 

47. 4/44 jSİiU. U2a Pes ol vakt kim keltürdi Musâ alarga bizing nişânelerimizni ‘İsâ deg 
(18) ve yed-i beyzâ ve tams ve tüfân ve amng emşâli. fÂ O 1013 Hem-ol vakt alarga 

4-4 andın küler erdiler ya'ni (19) efsüs kılur erdiler. İstihzâ körsetür erdiler ol körgende 
te’emmülsiz anda. 

. ' o * s 

48. $ ffjjj Uaj Ve biz (20) körsetmes erdük alarga hiç mu'cize ^ VI meğer ol-kim ol 
uluğrak erdi 4^ 0? ol ilgeri (21) din kim amng misâli ve ohşaşı 1014 bolğay ya‘ni her kişi 

muhtaş edi 1015 nev‘i bile 1016 i câzdın kim ol hâşşanmg ciheti bile (22) mufazzal erdi ol birige 
murâd barçanmg vaşfıdur uluklukka s4/414 f^Uikl j V e tuttuk (23) biz alarm açlığ ve çökürge 
ve karni ‘azâbı bile ve andın özge <4^ şâyed bolğay kim kaytğaylar bâtıl (24) kişidin 

ve kaytkaylar Hak dlniğa. Alar kaytmadılar ve ‘azâbnı kim mu âyene kördiler, istiğâşe 
makâmığa keldiler. 

49. j (25) 'Ve ayttılar 1017 alar Musâ’ğa: jA-411 <21 U “Ay cadu kişi.” Ya'ni kâhil ‘âlem 
bu nidâ’ ta'zîm yüzidin erdi kim sihr (26) alar alıda uluğ ilmi ve pesendlde sıfatı erdi ya'ni 
oldur kim ay mukdim sihr ilmide ve ğâlib tükel sihrğa yâ dâyim Musâ (27) ‘ aleyhi’s- 


1006 jg “tevhıdde” sözcüğündeki “-de” eki satır üstüne yazılmıştır. 

1007 jg “ ve sorma dı” derkenara yazılmıştır. (TS 198a/18) 

1008 YA âyet olmamasına rağmen “şâhib” sözcüğünün üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. (538b/27) 

1009 jg “der-âyine” satır üstüne yazılmıştır. 

1010 TS ‘aleyhi’s-selâm : YA 'al<eyhi’>s-s<el>âm (539a/01) 

11111 TS âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

1012 TS ‘aleyhi’s-selâm : YA al<eyhi’>s-s<el>âm (539a/03) 

11113 TS fi l/l âyetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 

1014 TS ohşaşı (“ohşaşı deg” yazılıp “ deg” sözcüğünün üstü karalanmıştır.) : YA ohşaşı deg (539a/08) 

1015 TS edi: YA erdi (539a/08) 

1016 TS nevi' bile (“nevi'ğa” yazılıp “-ğa” ekinin üstü çizilmiş satır üstüne “bile” yazılmıştır.) : YA nevi'ğa (539a/08) 
11117 TS “ayttılar” sözcüğündeki “-1ar” eki satır üstüne yazılmıştır. 
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selâmnı 1018 bu ‘âdet bile okur erdiler bu vaktde dağı ‘âdet tariki bile ayttılar: “Ay sâhir M £jl 
okuğıl [198b/l] bizing üçün Mj öz Perverdigâr’ıngnı A. olça bile ahd kılıpdur ya‘ni 
‘ahdi bile kim anğa bardur (02) Mijç. sening kaşıngda ol sening du ângnıng isticâbetidür ya‘ni 
çün sening Hudây’ıng her du'ânı kim (03) kılur sen 1019 müstecâbdur kılur 1020 'azâb 
kötermekde bizdin. Anı okuğıl ûj-%^ Al dürüstlük bile kim biz yol tapkanlar biz (04) ya‘ni 
eğer 'azâb bizdin kitse sanga imân keltüreling ve yol tapalıng biz.” 

50. ÂM Ala Pes ol vakt kim ilttük biz (05) m'A li alardın ‘azabm Musa aleyhi’s- 
sellem 1021 du'âsı bile. ûjAj -â lil Hem-ol zamân alar sındurdılar ‘ahdni (06) ve Fir'avn Musâ 
aleyhi’s-sellem “ du âsınmg icâbetidin mütereddid boldı kim bolmağay kim kişiler anğa 
imân keltürgeyler. Pes (07) özining barça kavmini yığdı çün yığıldılar biyiklik yerge çıktı 

51. ve nidâ’ kıldı Fir'avn öz nefsi (08) bile ^ öz kavmining arasıda 

‘azâbnı iltkendin song alardın ‘azimetlığ yüzidin. üta Ayttı: (09) ^ A 4 “Ay mening gürühım 
ya'ni Kıbtller J oaA âyâ yoktur manga Mi Mısır memleketi İskenderlyye’din Şâm 
serhaddi (10) ğaça V e bu Nil suyınmg arığları a? ısji - 4 barur mening 

köşkimning astıdın.” Nil (11) suyı üç yüz altmış arığka üleştürüglük edi ve tört uluğ arığ 
andın Nehrü’l Mülk ve Nehr-i Tulun ve (12) Nehr-i Miyât ve Nehr-i Tenis anıng bağıda barur 
erdi ve anıng köşklerining astıdın öter erdi. (13) Pes ol bu arığlar bile inaktandı ve Ayttı: 
“Mening bustânlarımda barur Ah Âyâ körmes sizler (14) mening ‘azamet ve 

haşmetimni ve Musâ’ğa bular yoktur. 

52. A fi Bel-kim men yahşırak men lA (15) bu kişidin kim mening mülkimdedür 
A kim ol hor ve mikdârsızdur J 444 -A: Vj ve boldura almaş (16) kim rüşen kılğay sözni 

ya'ni mefhûm beyân kılğay kim anıng tilide tügün bardur.” Ol mel ün yalğan ayttı kim Hak 
(17) subhâne siii °J[L\ j 1024 bile ol tügünni anıng tilidin köterip erdi amma kavmğa 

yaptı (18) kim kişiler risâletdin burun ol vech bile körüp ve bilip erdiler. 

53. Mc. ^ y l Jİa “Pes nege salmaydurlar 1025 (19) anğa şAİ t > »jjA' bilerzükler altundın?” 
Ol zamânıng resmi andak erdi kim kimge 1026 uluğluk (20) plşvâlığ herseler erdi ahun bilerzük 


1018 TS‘aleyhi’s-selamnı: YA ‘al<eyhi’>s-s<el>amm (539a/14) 

10 ' 9 TS sen : YA seni (539a/17) 

1020 jg müstecâbdur kılur (“kılur” satır üstüne yazılmıştır.) : YA müstecâbdur (539a/l 7) 

1021 TS ‘aleyhi’s-selâm : YA al<eyhi’>s-s<el>âm (539a/20) 

1022 TS ‘aleyhi’s-selâm : YA ‘al<eyhi’>s-s<el>âm (539a/21) 

1023 TS biyiklik yerge : YA biyiklikge (539a/22) 

11124 j* siâi JÜIj (Dilimden düğümü çöz.) Tâ-hâ suresi 27. âyet. 

1025 TS “salmadıla” yazılıp “-dıla” kısmının üstü karalanmış ve satır üstüne “ -ydurlar” yazılmıştır. 
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eligide ve altun tavk anıng boynıda kılur erdiler. Fir'avn (21) ayttı: “Eğer Musa rast aytur kim 
kavmning siyâdeti ve riyâsetiğa atalıpdur Hudây nege anğa altun bilerzük bermedi? (22) »U. 
jl Yâ nege kelmeydürler kÜJi anıng bile ferişteler? Ulaşkanlar anıng bile anıng 

(23) yarlığı ve hevâ-dârlığı üçün kim her mülki kim elçi yiberür yerige cem'ini öz haşlandın 
anıng bile atar tâ anıng (24) hayli köp bolğay ve barçası hâlde 1027 anıng mümiddi ve mu‘ini 
bolğaylar. Pes bu neteg bolğay kim kişisiz ve derviş (25) erini öz ahdin risâletka yibergey? 

54. Pes yengil akllığ Fir'avn bu mekr bile özining (26) güruhını ya'ni yari 
bermek alarğa eşer kıldı. »jiLLU Pes anıng fennânını ilttiler ve tükel köngül Musâ (27) 

aleyhi’s-selâm 1028 mutâba'atıdın köterdiler. 'jjtS £44 Dürüstlük bile kim alar ya'ni Fir'avnîler 
erdiler, Lja [199a/l] gürühî çıkıp barğan Hudây bendeligining dâyiresidin ve anıng 
fennânın kötenneklikdin. Bel-kim ‘akl tarîkidin (02) taşkarı kim fâni mâl ve câhğa i'tikâd 
kılıp Musâ aleyhi’s-sellemni 1029 hakâret közi bile baktılar ve bildiler. 

55. tj'-*iâ (03) pes çün ğazabda kıldılar bizni ifrât bile mükâberede ve isrâf bile 
kebâyîrde yâ açıkka keltürdiler bizing (04) resülimizni £44? intikâm tarttuk biz alardın 

'J , , 0 0 ,, „_ v 

pes alamıng barça (05) sim ğark kılduk biz deryâda 

56. liL -Â Uİiâi Pes kılduk biz alarm kafirlerning başlığı 1030 ta ‘ukubet istihkakıda 1031 

alarnıng (06) ‘amelleriğa iktidâ' kılğaylar ve ilttük biz alarm pendî ve ‘ibreti 

songı kelgüçiler üçün kim i'tibâr (07) makâmıda bolğaylar kim alarnıng ‘acibe kışşasınmg 
mülâhazası ibret alğuçığa hâller takallübide kifâyetdür ve cümledin (08) ol-kim çün Fir'avn 
su bile inaktandı anı hem suğa ğarka kıldılar ve olça bile maktanur erdi anıng feryâdığa 
yetmedi. (09) Esbab-ı NüzüV de keltürüptür kim hazret-i Peyğamber şallallâhu ‘aleyhi ve’s- 
sellem Kureyş’ning şanâdidiğa ayttı kim: “Hiç neme “ yoktur (10) anda kim anğa Hudâ’dın 
özgeni tapınurlar cem'i ayttılar ne kim ‘Isâ Tersâlarnmg ma'büdıdur 4 1 ' c> ve sen (11) 
gümân iltür sen kim ol şâlih bendedür pes anda hiç neme 1034 bolmağay.” Kureyş bu sözdin 
feryâd tarttılar ve gümân ilttiler (12) kim Hazret-i Resül şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem mülzem 
boldı âyet keldi. 


1026 TS kimge : YA her kimge (539b/06) 

1027 TS barçası hâlde : YA barçası barça hâlde (539b/06) 

1028 .pg ‘aleyhi’s-selâm : YA 'al<eyhi’>s-s<el>âm (539b/14) 

1029 TS ‘aleyhi’s-selâmni YA al<eyhi’>s-s<el>âmnı (539b/16) 

1030 TS kâfırlerning başlığı (derkenara yazılmıştır. TS 199a/05)) : YA kâfirleming baş merdümi (539b/21) 

ı°3i jg başjjğj (ğ ‘ u iiûbet istihkâkıda : YA baş merdümi kim alardın song kelgenler ya ni kelgüçi müşrikleming kıdvesi 
kılduk biz alarm tâ ukubet istihkâkıda (539b/21-22) 
ı°32 ^.g “ n ğ me ” s 5 zc üğü satır üstüne yazılmıştır. 

1033 4 1 ' (Allâh’tan başka.) Ankebut suresi 17. âyetten bir bölüm. 

1034 TS neme (satır üstüne yazılmıştır.) : YA hayr (539b/29) 
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57. cjjt m Ve çün uruldu (13) Meryem oğlığa mesel, 4Üja lil ol vakt kim 
sening kavming ûjÂ- 3 û kL 0 1 meseldin feza' kılğaylar (14) ve on bing kılğaylar kavli 1035 . Âyet 
nüzülining sebebide oldur kim ayttdar: “‘İsa mahlükdur ve Naşârânmg ma'büdı (15) pes reva 
bolğay kim bizing Allah’ımız dağı mahlûk bolğaylar yâ teşbih kılur erdiler kim çün revâdur 
kim İsa ibnullâh (16) bolğay. Nege bola almağay kim ferişteler benâtullâh bolğaylar?” Ve 
eşah oldur kim: AA4 M uÂ 6* ûjAki ^l 1036 (17) ayttı anıng nüzülidin song. İbn-i 
Zeba'rl ayttı kim: “Hudây’dın özge İsa’nı dağı tapınur erdiler her gâh kim (18) ‘İsâ otda 
bolğay biz ve bizing Hudâylarımız dağı bolğay biz bu kavlning mu'zîdür olça aytur. 

58. Ijîtaj Ve ayttılar (19) müşrikler: jÂ “Âyâ bizing Hudâlarımız yahşırakdurlar.” 
fi Yâ ‘İsâ her kaçan kim ol haşb-ı cehennem bolğay (20) alar dağı bolğaylar. 

a 

Unnadılar ol meşelni 411 sening üçün VA. VI meğer cedel ve kü husûmet üçün (21) ne 
haknı 1037 bâtıldın ayırmak üçün, fja fÂ 3) Bel-kim alar barça işlerde gürühldürler 
husûmet kılğuçılar (22) ve leccâc etküçiler. 

59. ja ü\ Yoktur ‘İsa ’Auüi ilc. VI meğer bende kim minnet koyup biz Vk anğa nübüvvet 
ve risâlet bile (23) ^ lüklj ve kdıp biz anı ‘aclb âyeti ve emri yÂ) Beni İsrâ’il üçün 
ya'ni anıng toğmağı (24) ataşız kışşadur ğarâyibde çün özgening meşeli deg. 

60. İIÜ Jlj Ve eğer tilesek biz td*Al her-ayine kılur biz f^i? (25) bedelsizlerdin kkL 

feriştelerni ya ni sizlemi helâk kılur biz ve sizlerning bedelingizge feriştelerni keltürür (26) 
biz kim alar y4 yerde sizlerning songınızdın kelgeyler. 

61. ÂjlJ Dürüstlük bile kim ‘İsa (27) VALLAî ihndür sa'atğa ya'ni anıng bile bilürler 
kıyâmetning kelmegining yâ vakti kim kıyâmet ‘alâmetleri [199b/l] ning biri İsâ aleyhi’s- 
sellem nüzülidür kim Deccâl tasallutıdın song kökdin inip kelür menâre-i beyzâ yavukıda 
kim Dımeşk (02) şarklsining tarafıdur, e kk i rengi ton kelgen bolğay ve özining her eligining 
ayasını e kk i feriştening (03) kanatlarığa koyup ve mübârek ruhsâresi terlep çün baş tüben 
salsa katreler anıng yüzidin tökülür (04) ve çün başını yukarı kılsa ol katreler anıng yüzide 
mürvârld deg revân bolğay. Anıng nefesi her kâilrge kim yetse (05) ölgey ve her yerge anıng 
közi tüşse anıng nefesi yetkey. Pes Deccâl tilegide revân bolğay Lüd bâbıda kim mevzi‘dür 


1035 TS kavli : Y^A kavli bile (540a/03) 

lfl3< ’ A4 4 1 ' ud û>A> As fSjJ ( Hiç şüphesiz siz ve Allah’tan başka taptıklarınız cehennem odunusunuz.) Enbiyâ 
suresi 98. âyetten bir bölüm.) 

1037 TS hakknı (“-m” eki satır üstüne yazılmıştır.) : YA hakk (540a/10) 

1038 jg ‘aleyhi’s-selâm : YA ‘al<eyhi’>s-s<el>âmnı (540a/19) 
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(06) Şâm vilâyetidin 1039 anğa yetkey ve anı öltürgey ve andın song Yecüc ve Mecüc çıkıp 
kelgey ve İsa aleyhi's-sellem 1040 ınü'minlemi (07) Tür tağığa iltkey ve anda biyiklengey. El- 
kışşa çün ma Tüm boldı kim ‘İsa aleyhi's-sellem 1041 kıyamet yavukluğınmg bilgüsidür. (08) 
7ü Pes şek kılmangızlar Deccâl körsetmengizler ^ kıyamet kelmegide uj*4i' j ve 
egreşingizler mening (09) resülimning şerTğa E* budur tüz yol kim kişi anda yol 

azmağay. 

' S. } i' 

62. (10) Ve kerek yetmeğay sizlerni şeytân şırât-ül müstakim sülükıdın 

özining vesvesesi bile. Pes anıng mütâba'atın (11) kılmangızlar ve kadem anıng muhalefetin 
yolıdın 1042 taşkarı koymangızlar 1043 . 4İI Dürüstlük bile kim ol sizlergedür j-^ (12) 
aşikâre düşmeni. 


63. lsAjç- Ve ol vakt kim keldi İsâ rüşen hüccetler bile yâ İncil âyetleri (13) 

yâ vâzıh mu'cizeler Jli 1044 ayttı Benî İsrâ’il’ğa: iü 1045 “Dürüstlük bile kim kelip men 

sizlerge müştemil (14) kavli ve fiTî hikmetke. ^ Ve anıng üçün kim beyân kıldı 

ve rüşen etey sizler üçün (15) barça olça kim ihtilâf kılur sizler iğ andın 

işleridin yâ Tevrât hükmleri. 4ıl Ijüli Pes (16) korkungızlar Hudây ‘azâbıdın ve 

fennân iltingizler manga her nede buyursam. 


64. 4ı1 ıjl Dürüstlük bile kim (17) Huday kim anıng hükmi bile buyurur men. Ju 4, Ol 

mening Âferidegâr’nndur ve sizlerning Âferidegâr’ıngız. (18) »jAlc-li Pes anı tapıngızlar 

f „ "I 

birlik bile ü^ budur tüz yol eğri ve inhirafsız.” 


65. ‘-ilikli ( 19 ) LjljkS/l Pes muhtelif boldılar fırkalar o* tersâlar arasıdın Ya‘kübiyye 

deg Nastüriyye ve Melkâiyye (20) ve Marküniyye ve ŞenTüniyye. ' Pes vây ol 

kişilerge kim hor kıldılar bu ehzâbdın. -VV. 6* (21) ^ ?y. Kündüzining ‘azâbıdın 1046 kim 
derdlikdür anıng ‘azâbı. 


1039 TS vilâyetidin : YA vilâyetide (540a/25) 

1040 ts ‘aleyhi’s-selâm : YA : al<eyhi’>s-s<el>âm (540a/26) 

1041 “mü’minlemi Tür tağığa iltkey ve anda biyiklengey el-kışşa çün ma’lüm boldı kim İsâ aleyhi’s-selâm” (Bu bölüm 
Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında yoktur.) 

104_ TS “yolımng” yazılıp “-nıng” ekinin üstü karalanmış ve satır üstüne “-din” eki yazılmıştır. 

1043 TS koymangızlar (“-1ar” eki satır üstüne yazılmıştır.) : YA koymangız (540b/01) 
ı°44 ya Jü âyetin üstü çizilmemiştir. (540b/03) 

1045 ya füşL jâ âyetin üstü çizilmemiştir. (540b/03) 

1046 jg ‘“azâbımng” yazılıp “-nıng” ekinin üstü karalanmış ve satır üstüne “-din” eki yazılmıştır. 
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J> 0 _ i 

66. ûjl>M i 3* Aya köz tutarlar ehzâb (22) ya ni ınunzar emestürler ktUJi Yi meğer 
kıyâmetni kiL ,4A4 ji ol-kim kelgey alarga kineten Aj (23) Ojj*A î V ve alar bilmegeyler 
anıng kelgenini gaflet sebebi bile ve dünyâ işlerining iştigâli bile. 

67. (24) Dostlar 44°J) ol künde ba'zı alardın ba'zığa düşmen 

bolğaylar VI meğer (25) perhiz etküçiler imân ehlidin ya‘ni kâfirler kim alarnıng 

dostluğı muavenet üçün küfr ve mu'şlbetka biri birige (26) düşmen bolğaylar L^=*4 
t>2jj 1047 ve mü'minler kim alarnıng muhabbeti Hudây üçün ennes 1048 alamıng dostluğı yeride 
(27) bolğay tâ biri birini şefa'at kılğaylar. Ve Te'vîlât-ı Kâşı’de mezkürdür kim hullet tört 
türlükdür hullet-i tamme-i haklklyye [200a/l] kim muhabbet-i rühânîyyedür ve ol müstefid 
bolğay ervâhnmg tenâsübi ve anıng tcârüfiğa enbiyâ ve evliyâ ve şühedâ ve (02) aşfiyâ 
muhabbeti deg biribirige ve ekkinçi muhabbet-i kalbiyye ve mü'minning istinâdı kâmil vaşflar 
ve fazl ahlâk tenâsübi bile (03) dür şulehâ ve ebrâr muhabbeti deg biribiri bile dâyim dostluğı 
enbiyâ bile ve mürldler irâdeti meşâyih bile ve bu e kk i nev‘ (04) muhabbet halel pezlr yoktur 
ne dünyâda ve ne âhiretde ve şuveri ve ma‘nevi fevâyidi ve netâlcining müşmiridür. Üçünçi 
(05) muhabbet-i ‘alakıye kim müsteniddür maaş esbâbınmg tahsili ve dünyevîyye 
muşâlihining teyessüriğa, tüccâr ve sına‘I muhabbeti (06) deg hâdimlerining dostluğı 
mahâdîmler bile ve hâcât erbâbı ağniyâ bile. Törtünçi muhabbet-i nefsâniyye ve anıng (07) 
istinâdı hasîbü’l zâtı ve nefsiyye müşteheyâtıdur. Pes kıyâmetde kim bu e kk i nev ning 
sebebleri muhabbetdin (08) fâni ve zâyil bolğay. Ol muhabbet dağı zevâl tapar bel-kim çün 
mütemennâ vücüd tapmas ve ğaraz ve ğâyet huşülğa ulaşmas (09) ol dostluk düşmenlığka 
evirülür 1049 . 

68. 34e 4 Nida’ kılğuçı ol künde nida’ kılur muttakilerğa kim Huday buyurur: (10) “Ay 
mening bendelerim! üijâ. V Korkunç târl emestür fîiit sizlerge bu kün mekrühlar 
likasıdın (11) û_4j^ Vj ve ne sizler enduh-gin bolur sizler makaşıd fevti bile.” Pes münadi 
sıfatın kılur kim 

69. (12) LsüL Ijül bendeler alardurlar kim iman keltürdiler bizing kelamımıznmg 

ayetleriğa. (13) Ve bar erdiler boyun koyğuçılar Huday’nmg fermanığa andın 

song nidâ’ kılğuçı aytur: 


1047 Liüj jihj (Ve lanetlersiniz birbirinizi.) Ankebut suresi 25. Ayetten bir bölüm. Topkapı Sarayı Kütüphanesi 

nüshasında kırmızı mürekkeple daire içine alınmıştır. 

1048 jg H u( iây üçün errnes (“ennes” satır üstüne yazılmıştır.) : YA Hııdây üçün (540b/17) 

1049 TS 199b/27-200a/09 arasındaki bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında yoktur. 
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70. 2İÜI Ijüiî “Kiringiz (14) 1er uçmahğa sizler jj'j ve sizlerning hatunlarıngız 1050 ! 
ûjjâ^ 1051 Şâd kılılğan yâ kirâml (15) tutulğan yâ ârâylş tapkan.” 


71. dilkî Evirgeyler cennetke kirgen bendelerge yassı kaseler (16) 

altundın. Anda türlük türlük taâm. Ve küzeler ve destisiz ve kulaksız türlük türlük 

-ü-î 9 " 0 - ®. ' . , 

(17) tola şarâbdın t$jj j uçmahda bolğay alarga. ajşüAİ u Olça arzü bolğay nefslerge ve 

^ E # ^ o dO, ^ 

anıng (18) bile hoş çıkaylar Âhj ve olça nazarğa hoş kelgey közlerge ve andın lezzet 
tapkaylar. Vasıf da (19) keltürüptür kim bu ekki kelime bile haber berdi uçmah ehli 
na lmining cümlesidin kim uçmahlar rûzelerining ni‘metler (20) yâ nefs naşlbidür yâ köz 
behresi. Derviş aytıpdur kim nazar ehli bilürler köz lezzetini nemede bular alur 1052 ccm iğa 
kim (21) itizâl ğışâvesi alamıng başlretining nazarığa târî bolup tâ cemâl envârınmg liânı 
-&J ,jj^l 1053 (22) alarga yaşurun kalıpdur ve alarga aytkıl kim u^Sİl İ)j 1054 
ibâretnidindür her şâhib başlretiğa (23) rüşendür kim şevk ehliğa köz lezzeti mahbüb 
cemâlining müşâhedesidin özge mutaşavvir emestür. İmâm Kuşeyrî (24) kaddese sirruh 
aytıpdur kim: “Dldâr lezzeti iştiyâkka köredür ‘aşkka her neçe şevk köprek ve dldâr lezzeti 
artukrak (25) bolur.” Zü’nnün Mışrl rahmullâhdın nakl kılıpdurlar: “Şevk muhabbetning 
şemeresidür. Her kimge dostluk (26) köprek, anıng şevki dost dldârığa artukrak. Ve ZcbCır da 
kelipdür kim: “Ay Dâvud! Mening uçmahım (27) fermân iltgüçiler üçündür ve mening 
kifâyetim tükel kılğuçılar ciheti üçün ve mening arturmağım şükr kılğuçılar [200b/l] nasibi 
ve mening eminim tâlibler behresi ve mening rahmetim muhsinlemingdür ve mening 
mağfiretim tevbe kılğuçılar (02) üçün ve men hâşşa-i müştâklarnıngdur men.” “İlâ tâle 
şevku’l-ebrâri ilâ likai, ve ene ileyhim eşeddü şevkan.” 1055 (03) Andın song uçmahlığlar 
lezzetining tamamı üçün aytur kim: j “Ve sizler cennetde 2 AU, (04) cavid turğuçılar 

siz 1056 ve ni met kemâli andadur kim anğa zevâl bîmi bolmağay 


72. <^1 kkil üIİjj ve ol uçmah kim (05) bu kün A jkıijjl miras berildingiz alarm. Ol va‘de 

etilgen uçmahdur kim jA o* tsJJç. ^ Zj j u 1057 . (06) ^ Ve sizlerge mîrâş berdük biz pü 


^ olça bile bar erdingizler kim ‘amel kılur erdingizler dünyada (07) türlük türlük ta‘atlar 
hayrlardın cezâ’nı mîrâş lutfı bile yâd kıldı kim hâlişdür ve istihkâk bile kavliğa kirer. 


1050 jg sizlerning hatunlarıngız : YA sizlerning mü’mine hatunlarıngız (540b/24) 

1051 YA âyetin üstü çizilmemiştir. (540b/24) 

1052 TS bular alur : YA bula alur (541a/02) 

1053 ûjA" pjj (Rabbinizi göreceksiniz.) Hadis. 

1054 öle Sil (Zulıruf suresi 71. Ayetinin bu kısmı tekrar yazılmıştır.) 

1055 TS “İlâ tâle şevku’l-ebrâri ilâ likai, ve ene ileyhim eşeddü şevkan.” (İyiler (ebrar) beni çokça görmek ister. Bilin ki ben 
onları daha çok istiyorum.) (Arapça bir söz.) Bu bölüm Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasında yoktur. 

'056 js s^ : ya sizler (541a/12) 

1(137 Çp (A lA cjjjj (Takva sahibi olanlara vereceğimiz.) Meryem Suresi 63. Âyetten bir bölüm. 


208 



73. (08) Af A Sizlergedür cennetde =jA köp mlve AAfi 'A alardın yer sizler 
dâyim.” Mc âlim' de (09) aytıpdur kim: “Hadişde vâki‘dür kim uçmahlığ 1058 yığaçıdın mlve 
üzmegey meğer fi’l-hâl anıng deg hem-ol (10) yığaçdın üzgey.” 

74. u! 1059 Dürüstlük bile kim kâfirler lAÂ f-A A tamuğ azâbıda (11) 
durlar câvld kalğanlar. 

75. fA jAÎ ^ Bevş kdmağaylar ve yengil etmegeyler 'azâb alardın A fÂ j (12) ve alar 

‘azâbda ümîdsizlerdürler râhat ve necâtdın ‘ukübetler hiffetidin. 

76. fÂfilik U j (13) Ve biz sitem kılmaduk alarga bu ‘azâb kılmak bile 'A velıkin 

bar erdiler A alar sitemkârlar (14) kim şirk keltürdiler ve ibâdet koymağın kıldılar 

anıng yeridin özgege. 

77. Â-® 1) ' jûfij Ve ümld kim (15) kelgeyler kutulmakdın, nidâ’ kılğaylar tamuğ haziniğa 
kim: “Ay Mâlik! Tile Hudây’dın fi>Â uAü tâ hükm kılğay (16) bizge ya‘ni öltürgey bizni ^j 
sening Perverdigâr’ıng tâ kutulğay biz ‘azâb tartmakdın.” Jfi Aytur (17) Mâlik alarnıng 
cevâbıda ming yıldın song ve Tibyâri da keltürüptür kim: “Kırk yıl kündin 1060 ol serâynıng 
künleridin (18) kim.” ûjjŞu Dürüstlük bile kim sizler tohtağuçılar siz tamuğda ne öler 
sizler ve ne ‘azâb sizlerge (19) yengil bolğusıdur. Pes Hak subhâne Mâlik’ning cevâbıdın 
song alarğa aytkay: 

78. fâ-%- 3a5 “Dürüstlük bile (20) kim biz keltürdük 1061 sizlerge ya‘ni yiberdük biz 

râst ve dürüst söz peyğamberler tili bile Aj velıkin sizlerning (21) köpregingiz J A jfi 

lAA Hak sözini tilemegüçiler 1062 erdingizler ve hoşlamadıngızlar.” 

79. 'AfiA f' Bel-kim mu hk em (22) kıldılar kafirler ve ayttılar 'A 1 ' işi Hak reddi ve anıng 

bâtıl kılmağı yâ âtı peyğamberler üçün. AAjA (23) Pes dürüstlük bile kim biz dağı 

muhkem kılğuçılar biz işni alarnıng mükâfâtı üçün ya ni kâfirleming keydining (24) bâtıl 
kılmağıda enbiyâğa nuşret bermekde. 

80. ûjAA fi Ya sağınurlar kafirler makirleri V fil ol kim (25) eşitmes biz A A yaşurun 
sözni kim öz könglide ayturlar fAjAj ve olça râz bile biribirige (26) kengeş kılurlar. A Ârl 


1058 jg “uçmahdın” yazılıp “-din” ekinin üstü karalanmış ve “-lığ” eki yazılmıştır. 

1059 TS öif AUI û! âyetin üstü çizilmemiştir. 

1060 jg yj| (“kün” sözcüğü satır üstüne yazılmıştır.) : YA yıldın (541a/27) 

106 1 jg “jf^itürüük” sözcüğü derkenara yazılmıştır. (TS 200b/20 dk.) 
ı °62 -pg tilemegüçiler : YA tilemegüçi (541b/03) 
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eşitür biz anı 4lüjj V e bizing yibergenlerimiz kim hafazadurlar 1063 . Alar (27) nıng 

kaşıdadurlar ve mü'ekkil alarga ûjÎ&j bitürler anı bizing fermanımız bile ve andın song kim 
alarnıng 1064 yaşurunları 1065 bizing feriştelerge aşikâre bolğay [YA541b/ll] bizge kim 
Hudâ’dandur biz. Neteg yabukluk bolğay? 

, \ a ' 

81. Aytkıl ay Muhammedi jA jl Eğer (12) bolsa Hudây’ğa A? oğull andak kim 

gümân iltür sizler. üi' 4U Pes men ta (13) pınğuçılarnıng evveli men Hudây’ğa, 

birligige. Kerek erdi kim men bilgey men ve çün (14) men bilür men anğa oğul yoktur sizler 
oğul işbâtın kaydın kılur sizler. Şahib-i (15) Keşşaf âyet ma nâsıda aytıpdur kim: “Eğer 
Hudây’ğa oğul bolsa erdi sahihi bürhân ve rüşen (16) hücceti bile şâbit bolur erdi. Pes ta'zîm 
kılğuçılamıng evveli bolur edim anğa ya‘ni men kim (17) dâyim Hudây’nmg ta'zîm in kılur 
men eğer anğa oğul bolsa edi hem tazîmdür kılur (18) erdim. Sefer temsil yolı biledür 
mübâlağa oğul! nefyide. Zâhid İmâm keltürüptür kim: “Bir kün (19) Nadir bin Hâriş 
la netullâh özining lâf-gâhıda olturup erdi ve ‘Arabnmg uluğ (20) rağıdın köpregi anıng 
kaşıda erdiler. Kuran ’dm âyetîde havz körsetip istihzâ’ kıla başladı. (21) Velîd Muğîre’ğa ol 
vaktda İslâmğa meyi bar erdi ve dâyim Kuran ’m öger erdi. Ayttı: ‘Ay Nadir! (22) Kuran’ğa 
istihzâ’ kılur sen Hudây bile kim aytmas Muhammedü’l hak nuşrâtı men dağı hak aytur men 
(23) Muhammed aytur lâ ilâhe illallâh men hem aytur men lâ ilâhe illallâh amma izâfe kılur 
men Melâyike benâtullâh.” (24) Bu sözni Peyğamber şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellemğa yetti ve 
ol hazret kayğuluk boldı. Cebrâyil ‘al<eyhi’>s-s<el>âm bu âyetni (25) keltürdi ve Nadir, 
Velîd’ning kaşığa kelip bu âyetni okudı ve ayttı Muhammed’ning Hudây’ı meni (26) tasdik 
kılıpdur bu âyet. jji Uli i j Velîd ayttı: Ay ahmak! Muhammed’ (27) ning 

Hudây’ı seni tekzîb kılıpdur anıng üçün kim en nefy 1066 ma nâsı biledür. Aytur: ‘Yoktur (28) 
ve yok erdi Hudâyğa oğlı andın song buyurupdur kim aytkıl kim men muvahhidleming (29) 
evveli men’.” 

82. ûlâdlı Pâkdur ve ‘aybsız 40 kökler ve yerlerning Afrid [YA542a/01] 

gâr’ı, j"' Oj arş igesi. kic. Olça vaşfdın vaşf kılurlar kâfirler anı ya‘ni zü (02) veled 

ayturlar. 


ı° 63 TS hafazadurlar (“-1ar” eki satır üstüne yazılmıştır.) : YA hafazadur( Her iki nüshada da “dai*. şeklinde yazılmıştır.) 
(54 lb/09) 

1064 Topkapı Sarayı Kütüphanesi nüshasında, Zuhrüf suresi burada yarım bırakılarak Câsiye suresine geçilmiştir. 

1065 YA Bu noktadan sonraki kısım Topkapı Sarayı Kütüphanesi nüshasında bulunmadığı için Yusuf Ağa Kütüphanesi 
nüshası esas alınarak devam edilmiştir. (541b/10) 

en nefy : “yasaklaması” anlamında Arapça ibare. 
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83. fÂjjıaPes kılğıl alarm 'jdajO 1067 tâ bağy kılurlar bâtılda'j440 ve oynarlar (03) 
dünyâda 'tâ vakti kim körgeyler uj-^ A £404 kündüzni kim va‘de berilip (04) 
dürler anıng körüşmegige ya‘ni kıyâmet künige. 

84. çşdll jÂj Ve Hudây oldur kim istihkâk bile çUldl ^ (05) ÂJI 1068 kökde ferişteleming 
ma büdıdur <11 ujajSfl ve yerde tapınğuçılarnmg ma'büdı cin (06) ve insdin f£âJI jÂjve 
oldur râst işlik halk tedblride f4*JI dânâ alarnıng meşâlihiğa 

85. j (07) <î çşdl' dljld ve büzürg-vârdur ol-kim angadur <>ajSnj çjl>441! dili kök ve 
yerning pâd-şâhlığı (08) '-4Âİ) ve olça kökler ve yer aradur ya‘ni anıng hükmi barça 
mükevveniyât icrâsığa (09) revândur »diç. j ve anıng kaşıdadur kaildi <dç. sâatining bilmeği kim 
kıyâmet anda (10) kâyim bolur ûj^O 2 <40 ve anıng sarığa kaytarılğungızdurlar barça halâyık 
ol künde. 

86. (11) ılfcüll dilil Vj Ve ol künde mâlik bolmağaylar alar kim ûjdll tapınurlar kâfirler 

alarm <jjd (12) Hudây’dm özge kt'ddlı der-h v âst kılmaknı ya‘ni kâfirlerning ma büdları 
ferişteler ve cin (13) ve ins ve bütlerdin kim müşrikler alarnıng şefâ'atiğa ümld-vârdurlar. Ol 
kün boldura almaşlar (14) şefâ'at kılmak ı> V meğer kişi kim tanukluk bergen bolğay 
ı3=4d 1069 râstlığ bile ferişte (15) 1er deg ve İsâ ve Üzeyr deg ‘aleyhi’s-selâm. Alarga şefâ'at 
rütbesi bardur kim alar şehâdet Hak’ka (16) edâ' kılıpdurlar f*j ve alar bilürler öz 

köngli bile anı kim til bile tanukluk beripdür (17) 1er ve alar şefâ'at kılmağusıdurlar meğer 
tanukluk mü’minlerni. 

87 . û4j Ve eğer sorsang sen: ‘“Abldler (18) yâ ma'büdlamı kim 44A t> kim yarattı 

| J ..-s 

alarm?” 4ıl Her-âyine ayturlar kim Hudây bu cevâb (19) zuhürınmg fartıdın mükâbere 
kıla almaş. Pes neteg ögürdiler müşrikleming (20) ibâdetidin anıng tapınmağığa? 

88 . ddj Ve Hudây kaşıdadur bilmek resül şallallâhu ‘aleyhi ve’s-sellem kavli (21) ne anda 
kim ayttı: 40 4 1070 Ay mening Perverdigâr’ım! ul Dürüstlük bile kim bu gürüh ya'ni 
Kureyş’ning (22) baş tartkuçıları fja gürühıdurlar hem ‘inâd ve mükâbere yüzidin 7 
imân keltür (23) meyler.” 


1067 YA IjAj âyetin üstü çizilmemiştir. (542a/02) 

1068 YA til âyetin bu bölümünün üstü çizilmemiştir. (542a/05) 

1069 YA tjâJL âyetin üstü çizilmemiştir. (542a/14) 

1070 YA 4j d âyetin üstü çizilmemiştir. (542a/21) 

1071 YA f jS âyetin üstü çizilmemiştir. (542a/22) 
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89 . Pes yüz evirgil alamıng da'vetidin yâ yüz evirgil alarnıng mükâfâtıdın. (24) 

3aj Aytkd teslim ve mütâreke sizlerdin mening matlübım yoktur bu hükm ve rüşen âyeti 
bile (25) mensüh boluptur. ^İ^Pes bat bolğay kim bilgeyler öz küfrining ‘âkıbetin 

vakti (26) kim azâb alarga inip kelgey dünyâda Bedr küni bile ve ‘ukbâda otka içekse vallâhu 
alem. 
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3. DİZİN 
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abîd <Ar. kul, köle. 


melamet tilin a.- tılar 177b/16 


'a.+ 1er 175a/03, YA542a/17 
acâıb <Ar. tuhaf, anlaşılmaz. 

‘a.+ idür 187b/23 

Acem! <Ar. Farsça, Arapça dışındaki 
herhangi bir lisan. 

'a. 186b/07, 186b/10 
acîb <Ar. tuhaf. 

'a. 187a/20, 199a/23 
acîbe <Ar. şaşılacak şey. 

'a. 199a/07 

‘acilen <Ar. (z.) z. sonradan, geç, vadesi 
geldiğinde yapılmak üzere. 

'a. 176b/01 

‘âciz <Ar. gücü yetmeyen, beceriksiz. 

'â. 194b/26 

‘â.+ dürler 196b/19 

‘â. emes 174a/14, 192a/12 

'â. etmedi 194b/21 

‘â. kılğuçılar 192a/20 

‘â. + 1er 182b/l 1 

‘ âciziyyet< Ar .beceriksizlik, kabiliyetsizlik. 

‘â.+ leri 188b/24 
‘acz <Ar. becerik s izlik. 

'a. 182b/12 
‘a.+ din 193b/27 
aç - I. engeli kaldırmak 
a.- arlar 196b/17 
a.- sak 187a/25 

II. genişletmek 
a.- sa edi 19 lb/22 

III. yardımcı fiil 

melâmet tilin a.- kaylar 174a/21 
suâl tilin a.- tı 179b/23 


açık kızgınlık, öfke. 
a.+ da 192b/12 
a.+ ka 199a/03 
açıklan- öfkelenmek 

a.- salar 192b/10 
açlığ aç olma durumu 
a. 198a/23 
a.+ dm 181 a/12 

a‘dâ' <Ar. en zalim, pek gaddar, 
a. 178b/26, 18 la/07 

‘adâlet <Ar. doğruluk, hakka uyma, eşitlik 
‘a. 190a/10 

‘ad <Ar. (‘add) sayma, sayılma. 

fa.+ i 189b/26 
‘adem <Ar. yokluk. 

‘a.+ din 184a/11 
âdemî(I) <Ar. İnsanoğlu. 

â. 179a/20, 179a/22, 179b/02, 

182a/22, 194a/06 

â.+ 1er 180a/l 1, 183b/04, 196b/24, 
197a/02 

â.+ lerdin 179a/22, 184b/02, 

184b/22 

â.+ lerğa 180a/03, 187b/21 
â.+ lemi 196b/20 
â.+ leming 179a/13, 179b/14 
âdemî(II) <Ar.+Far. bir insan, herhangi bir 
insan. 

â.+ ğa 194a/04 

‘âdet <Ar. görenek, alışkanlık. 

‘â. 198a/27 
hârık-ı ‘â. 175b/23 
‘â.+ ni 185b/15 
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adîm <Ar. yok olan. 

a.-ü’lnezîr 186a/22 
‘adi <Ar. doğruluk. 

'a. 190a/09, 190a/10, 190a/ll 
‘a.+ dür 190a/09 
‘a.+ ining 177b/l 1 
'a. kılğay 189b/20 

adüv < A. (‘adüvv) düşman, hasım 
‘a.+ i 181 a/20 

âfak <Ar. ufuklar, gökle yerin birleşir 
gibi göründüğü yerler, 
â. 187b/09, 187b/25 
â.+ da 187b/22 
â.+ ka 187b/l 0 

afakî <Ar. İnsanın dışındaki aleme dair, 
â. 187b/16, 187b/21, 187b/23 

187b/l 8, 187b/19 
Âferidgâr <Far. Tanrı. 
â.+ ı YA541b/29 
â.+ ıdur 177a/27 
â.+ ığa 192b/08 
â.+ ıın 189a/01 
â.+ undur 199b/17 
â.+ imiz 174a/25 
â.+ ıng 186b/04, 186b/24 
hazret-i â.+ ıng 187b/15 
â.+ ıngız 180a/17, 199b/17 
â.+ ıngızdur 189b/22 
â.+ ıngnıng 196b/15 
âfet <Ar. felaket, bela. 

â.+ lerdin 183a/17, 18 5 a/12 
âfetî < A.+F. bir afet, herhangi bir afet. 

â.+ din 192a/13 
‘afiyet <Ar. sağlık, esenlik. 


'a. 187a/14, 187a/25 
‘afV <Ar. suçunu bağışlama. 

'a. 185b/09 
‘a. kıldı 192a/19 
‘a. kılğan bolğay 192b/28 
‘a. kılsa 192b/25 
'a. kılur 192a/15, 192a/18 
‘a. kılurlar 192b/11 
ağır ağır, zor. 

a.+ dur 197b/18 
ağırlığ hastalık 

a. 182b/15, 187a/10 
a.+ dur 182a/16, 186b/12 
a.+ lar 182b/ll 
a.+ lardın 186b/l 1 

ağızmak yerden su kaynatıp akıtma, tefcir. 
a. 181 a/14 

ağleb <Ar. çok kuvvetli. 
a.+ de 195b/14 
tıbâ‘-i a.+ i 191 b/26 
ağniyâ <Ar. zenginler. 

a. 200a/06 
ağn - hasta olmak. 

a.-ğay 182b/14 
ağnğ hastalık 

a. 193b/14 

ağvâ <Ar. delalete en çok sapan, 
a. 197a/19 

ağyar <Ar. yabancılar. 

a.+ m 185a/21 
ağyer <Ar. gayretli, 
a. 189a/22 

‘ahd <Ar. ant, yemin, anlaşma. 
a.+ i 198b/01 
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‘a. kılıpdur 198b/01 
'a.+ ni 198b/05 

âhir <Ar. son, en son. 
â. 195a/16 

â.+ ğaça 175a/16, 195a/20 

â.+ ida 186a/05 

â.+ idin 184a/27 

â.+ idür 189b/07 

â.+ iğaça 183b/l7 

â.+ ining 183b/16 

âhiret <Ar. İslam inancına göre ölümden 
sonra tekrar yaşanılacak olan yer. 
â. 176b/01, 190b/05, 190b/12, 
192b/06, 197a/14 

â.+ de 174a/17, 174b/02, 180b/27, 
184a/20, 185a/15, 194a/24, 

197b/l 1, 200a/04 
â.+ ing 182a/21 
â.+ ka 197a/03 

âhirin <Ar. sonrakiler, sonlar. 

evvellnüâ. 175a/03, 188b/14 

Ahkâf <Ar. Kur'ân’da yer alan bir sure, 
a. 183b/07 
a.+ da 187b/24 

ahkâm <Ar. emirler, hükümler, 
a. 180b/15 

a.+ ınıng 188b/08, 189a/20, 

197a/l 7 

ahlâk <Ar. insandaki ruhî ve zihnî haller, 
a. 200a/02 
a.+ dm 185b/16 
a.+ ı 196b/22 

ahmak <Ar. akılsız, sersem, 
a. YA541b/26 


ahra <Ar.uygun,münasip 
a. 187b/09 

ahvâl <Ar. durumlar, haller, 
a. 182a/27 
a.+ ığa 177a/26 
a.+ idin 175a/05 
a.+ iğa 194b/25 
ak - akmak. 

a.- tı 183a/04 
ak ak, beyaz. 

a. 194a/09 
akd <Ar. sözleşme. 

'a.+ ingde 189b/15 
‘akıbet <Ar. son, nihayet. 

‘a.+ in YA542a/25 
‘a.+ ining 173b/10, 180b/16 
akide <Ar. dinî inanış. 

‘a.+ leri 18 lb/15 
‘âkil <Ar. bilge. 

'a. 179b/07 
akl <Ar. akıl, us. 

'a. 179a/08, 196a/06, 199a/01 
‘a.+ lar 178b/25 
‘a.+ lığ 198b/25 

‘aks <Ar. çarpıp geri dönme. 

‘a.+ ı 187a/24 
akşâm <So. akşam 
a.+ da 178a/18 
akvâl <Ar. sözler. 

a. 182a/27 
al ön 

a.+ ıda 173a/21, 184b/13, 198a/26 

a.+ ıdadur 184a/26 

a.+ idin 183a/26, 186a/25, 198b/25 
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a.+ ıdındur 196b/08 
a.+ ırnda 197a/07 
a.+ ını 173 a/23 
a.+ ıngızda 185a/08 
al - I. almak 

a.- ur 179a/25 
a.- urlar 179a/26 

II. kendine yaklaştırmak 
a.- ğay 192b/28 

III. fethetmek 
a.- ğay 179b/04 
III. yardımcı fiil 

boldura a.- ğay 176b/27, 197b/17 
eşittüre a.- ğay 197b/18 
yal a.- ğay 175a/20, 178b/08 
asığ a.- ğaylar 186b/07 
asığ a.- ğuçı bolğaylar 180b/26 
‘ibret a.- ğuçığa 199a/07 
arada a.- ıp 173b/26 
boldura a.- madı 18la/21 
boldura a.- madıngızlar 184a/15 
bola a.- mağay 199a/16 
‘ibret a.- mağay 174b/14 
pend a.- mağay 174b/14 
bola a.- mağusıdur 194b/26 
intikam a.- mak 192b/22 
boldura a.-mas 193b/02, 198b/15 
def in kıla a.- mas 191 b/06 
mükâbere kıla a.- mas YA542a/19 
mü nk ir bola a.- mas 193b/08 
yete a.- mas 188a/19 
boldura a.- maşlar YA542a/13 
mu'araza kıla a.- may 176a/07 
bola a.- ur 193b/16 


boldura a.- ur 182a/20 
fayide a.- ur 192b/06 
kıla a.- ur 182a/21, 188a/04 
körse a.- ur 197b/20 
köz lezzetini a.- ur 200a/20 
insafın a.- urlar 192b/21 
kayta a.- urlar 175a/20 
pend a.- ursızlar 179b/11 
âl <Ar. aile, soy, hanedan 
â.+ ı 177b/04, 177b/16 
â.+ idin 178a/15 
â.+ ını 178a/17 
â.+ ınıng 19 la/23, 177a/09 
â.+ idür 196a/26 

a‘lâ' <Ar. rütbece yükseklik, büyüklük. 

a.+ sıdur 196b/19 
alak <Ar. pıhtılaşmış kan. 

‘a.+ dm 180b/02 
alakıye <Ar. sevgi, dostluk. 

muhabbet-i ‘a. 200a/05 
‘alâmet <Ar. bir şeyin olacağına dair işaret. 
‘a.+ 1er erdi 198a/15 
‘a.+ lerining 179a/23, 199a/27 
alar (zamir.) III. çokluk kişi zamiri, 
onlar. 

a. 173b/08, 173b/20, 173b/25, 
173b/26, 174a/03, 174a/ll, 

174a/19, 174b/09, 174b/18, 

175a/04, 175b/03, 175b/22, 

17 7 a/18, 178a/11, 178b/02, 

178b/13, 178b/19, 178b/24, 

179a/07, 179a/l 8, 179b/08, 

180a/08, 180b/12, 180b/21, 

182a/l 3, 182b/10, 183b/08, 
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184a/25, 

184b/11, 

184b/20, 

191b/14, 

191b/25, 

192b/02, 

184b/26, 

185b/14, 

185b/22, 

192b/21, 

193b/02, 

193b/03, 

185b/27, 

186a/02, 

186a/12, 

195b/20, 

196b/20, 

197b/23, 

186a/19, 

186a/20, 

186b/12, 

198a/03, 

198a/04, 

198a/11, 

188b/04, 

189b/04, 

189b/08, 

198b/05, 

198b/08, 

199a/04, 

189b/10, 

189b/26, 

190a/14, 

199b/24, 200b/08, 200b/11 


190a/16, 

190a/19, 

190b/15, 

a.+ durlar 

178a/03, 

180b/14, 

190b/19, 

190b/22, 

190b/23, 

18 la/16. 

181 a/l 7, 

193 a/23, 

191 a/14. 

192b/03, 

192b/08, 

195b/17, 200a/12 


192b/l 1, 

192b/15, 

192b/18, 

a.+ ğa 173b/09, 173b/13, 

173b/17, 

192b/20, 

192b/21, 

192b/22, 

173b/19, 

174a/11, 

174a/21, 

194b/22, 

195b/08, 

195b/17, 

175b/03, 175b/13, 175b/14, 

195b/27, 

196a/02, 

196a/03, 

175b/24, 

176a/05, 

177a/09, 

196a/04, 

196b/12, 

196b/15, 

177a/17, 

178a/18, 

178a/20, 

196b/17, 

196b/18, 

197b/01, 

178a/21, 

178a/25, 

178b/05, 

197b/25, 

198a/25, 

198a/26, 

178b/09, 

178b/11, 

178b/l 5, 

198b/05, 

198b/27, 

199a/20, 

178b/18, 

179a/08, 

179a/10, 

199a/21, 

199a/26, 

199b/23, 

180b/20, 

180b/23, 

180b/24, 

200b/12, 200b/13, 

YA542a/l 1, 

180b/27, 

18 la/08, 

18 la/20, 

YA542a/15, 


YA542a/16, 

18 lb/13. 

18 lb/17. 

18 lb/22. 

YA542a/17, 

173b/23, 174a/04, 

182b/12, 

183a/25, 

183b/08, 

175b/10, 

176a/03, 

17 7 a/15, 

183b/16, 

183b/18, 

183b/20, 

179b/18, 

180b/23, 

182b/03, 

183b/22, 

184a/03, 

184a/22, 

182b/08, 

183a/25, 

183a/27, 

184a/23, 

184a/25, 

184a/27, 

19 la/02, 

195a/20, 

196a/15, 

184b/14, 

184b/16, 

185a/07, 

196b/06, 198a/24 


185a/08, 

185a/18, 

185a/27, 

a.+ da 195b/19 


186a/14, 

186a/20, 

186b/13, 

a.+ din 174a/l 5, 174b/01, 175a/23, 

187a/08, 

187a/22, 

187a/23, 

175b/08, 

175b/13, 

176b/05, 

187a/24, 

187b/11, 

187b/13, 

181 a/l 6, 

181 a/l 7, 

18 lb/09. 

187b/l 8, 

188a/l 8, 

188b/03, 

18lb/10. 

18lb/12. 

183b/13, 

188b/05, 

188b/06, 

188b/07, 

183b/21, 

184a/05, 

184b/01, 

188b/20, 

189b/02, 

189b/10, 

184b/24, 

185a/08, 

187a/05, 

190a/16, 

190a/17, 

190b/14, 

187a/07, 

188b/21, 

189b/12, 

190b/23, 

191 a/21, 

191 b/11, 
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19 lb/18, 

19 lb/23. 

19 lb/27. 

a.+ nıng 

173b/10, 

173b/22, 

192b/04, 

192b/10, 

192b/19, 

173b/27, 

174a/12, 

174a/l 3, 

192b/20, 

193a/03, 

193a/04, 

174b/19, 

175a/05, 

17 5 a/15, 

193b/02, 

193b/10, 

193b/14, 

175a/18, 

175a/20, 

175b/06, 

194b/22, 

195a/13, 

195b/19, 

175b/07, 

175b/09, 

175b/10, 

195b/26, 

196a/03, 

196a/05, 

175b/11, 

175b/12, 

175b/14, 

196a/13, 

196b/03, 

196b/05, 

175b/26, 

176a/02, 

176a/03, 

197a/l 1, 

197b/10, 

197b/18, 

176b/14, 

176b/17, 

176b/18, 

197b/24, 

198a/16, 

198a/17, 

177a/08, 

177a/17, 

17 7 a/18, 

198a/18, 

198a/20, 

198b/26, 

178a/16, 

178a/l 8, 

178a/20, 

199b/22, 

200a/17, 

200a/22, 

178b/16, 

178b/17, 

178b/20, 

200b/13, 

YA542a/26 

200b/19, 

200b/27, 

179a/09, 

179a/12, 

179a/10, 

180a/04, 

179a/l 1, 

180b/17, 

a.+ ğa 175b/04, YA542a/15 

18 la/12. 

18 la/14. 

181 a/l 7, 

a.+ ğadur 

178b/21, 

186b/10, 

18 la/l 8, 

18 lb/09, 

181 b/11, 

190a/05, 

190a/06, 

190b/20, 

18 lb/13. 

18 lb/14. 

18 lb/15, 

190b/24, 19 lb/19, 193a/07 


18 lb/16, 

18 lb/22. 

181 b/26. 

a.+ ğadur 182b/10 


182a/23, 

182b/06, 

183a/08, 

a.+ m 173b/17, 174a/07, 

174a/08, 

183a/26, 

183b/01, 

183b/05, 

174b/06, 

17 5 a/18, 

175b/12, 

183b/06, 

184a/03, 

184a/04, 

175b/16, 

175b/22, 

176b/19, 

184a/05, 

184a/06, 

184a/09, 

180a/24, 

180b/18, 

180b/20, 

184a/26, 

184a/27, 

184b/19, 

180b/21, 

180b/22, 

180b/25, 

185a/09, 

185a/25, 

185a/26, 

18 la/l 1, 

18 lb/03. 

18 lb/17. 

185b/02, 

185b/03, 

185b/07, 

182a/12, 

183b/08, 

183b/12, 

186b/05, 

186b/12, 

186b/l 5, 

183b/21, 

183b/23, 

183b/24, 

187a/05, 

187b/05, 

187b/13, 

183b/26, 

184b/23, 

188b/15, 

188a/26, 

188a/27, 

188b/06, 

189a/23, 

192b/16, 

193 a/18, 

188b/07, 

188b/21, 

188b/22, 

193a/21, 

193a/25, 

193b/21, 

188b/24, 

188b/25, 

189b/06, 

194b/25, 

196a/10, 

198a/23, 

189b/17, 

190a/04, 

190a/06, 

199a/05, 

199a/06, 

200b/05, 

190b/11, 

190b/14, 

190b/15, 

YA542a/02, 

YA542a/18 

YA542a/l 1, 

190b/18, 

191 a/l 9, 

190b/22, 

19lb/02. 

191 a/03, 

191b/07, 

a.+ nın 197a/04 


19 lb/09. 

191b/14, 

191 b/l 6, 
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19 lb/18, 

191 b/21, 

192a/07, 

192b/18, 

193a/08, 

193a/22, 

193a/26, 

193b/11, 

193b/15, 

193b/16, 

194b/17, 

194b/20, 

194b/21, 

194b/26, 

195b/01, 

195b/16, 

195b/22, 

196a/01, 

196a/08, 

196a/12, 

196a/17, 

196a/18, 

196b/02, 

196b/14, 

196b/16, 

196b/17, 

196b/25, 

197a/06, 

197a/22, 

197a/25, 

197b/01, 

197b/16, 

197b/22, 

197b/25, 

198a/02, 

198a/03, 

198a/06, 

198a/09, 

199a/04, 

199a/05, 

199a/07, 

199b/25, 

199b/26, 

200a/21, 

200b/17, 

200b/23, 200b/27, YA542a/06, 

YA542a/13, 

YA542a/23 


a.+ nıng 

174b/05, 

179a/19, 

190a/04, 

190b/25, 

192a/03, 

200b/26 




‘alem <Ar. dünya, cihan. 

'â. 187b/25, 187b/27, 188a/01, 

198a/25 

seyyid-i 'â. 198a/12 
‘â.+ de 187b/25, 187b/26 
‘â.+ dedür 187b/26 
‘â.+ dür 187b/25, 187b/27, 188a/01 
‘â.+ ide 185a/06 
‘â.+ leming 182b/l 9 
‘âlemî <Ar. cihana mensup, insan. 

‘â.+ 1er 198a/16 
‘â.+ lerin 180a/22 
‘â.+ leming 180a/18 
âlet <Ar. vasıta. 


a.+ idür 190a/10 
alğuçı satın alan, alıcı. 

a. 190a/08 
‘âlim <Ar. bilgin. 

'â. 179b/08 

'â. emes erding 194a/17 
'â.+ lerdürler 185a/24 

‘âlîm <Ar. el-Alim, esmaü’l hünsadan bir 
ad. 

'â. 188a/11 

âlîrak <Ar.+T. en yüce. 

'â. 185a/20 
Allâh <Ar. Tanrı. 

a. 182a/l 1, 185b/19 
a.+ dur 184b/26 
a.+ imiz 199a/15 
a.+ m 185a/05 
a.+ nıng 182a/01 
altun altın. 

a. 197a/11, 198b/20, 198b/21 
a.+ dm 194a/09, 197a/12, 198b/19, 
200a/16 
amâ' <Ar. kör. 

‘a. 179b/09 
âmâde <Far. hazır, 
â. 190b/25 

âmâl <Ar. dilekler, istekler. 

â. 179b/22 
‘amel <Ar. iş, niyet. 

‘a. 177b/12, 177b/15, 177b/20, 

190b/17 

‘a.+ ğa 175a/06, 186b/24 
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‘a.+ i 175a/05, 182b/15, 185a/25, 


a. 176a/09, 181a/17, 183b/07, 


185a/26, 185b/03, 190b/04, 

190b/07, 19 la/03 
‘a.+ i kılsa 177b/l 1 
‘a.+ idin 193b/l 1 
‘a.+ iğa 175a/04, 19 la/05 
'a. kıl 182a/l9 
‘a. kılğaylar 194b/15 
‘a. kılğuçı 175a/03 
‘a. kılğuçılar 182a/20 
‘a. kılğumızdur 182a/22 
‘a. kılsa 177b/10 
‘a. kılur erdiler 184a/06 
‘a. kılur erdingizler 200b/06 
‘a. kılurlar 182a/11 
‘a. körmek 182b/01 
•‘a.+ 1er 19 la/22, 191b/17, 196b/26 
‘a.+ 1er kıldılar 182b/10, 190b/23 
‘a.+ 1er kılıpdurlar 179b/08 
‘a.+ lerdin 182b/06, 193b/15 
‘a.+ leriğa 188b/06, 199a/06 
‘a.+ lerimizni 184a/20 
‘a.+ lerining 188b/07, 190b/22 
‘a.+ leringiz 174b/19 
‘a.+ leringizge 193b/08 
‘a.+ leringizning 189b/23 
‘a.+ lemi 18 5 a/01 
‘a.+ lemi kılıp erdiler 184b/02 
‘amelî <Ar.+Far. bir amel. 

‘a. 186b/22 

‘âm <Ar. (amm) umumî, genel. 

‘â.+ dur 194a/21 
amma <Ar. ama, lâkin. 


187b/27, 190b/19, 192a/14, 

194a/03, 198b/17, YA541b/23 
A. 183b/21 

‘ammâl <Ar. devlet idarecileri. 

'a.+ ni 188b/14 
ana anne. 

a. 180b/03 

a.+ ğa 193b/23, 193b/25 
a.+ ngnı 179b/02 
a.+ sı 179b/03 
a.+ sınıng 188b/10 

anğa (zamir) III. teklik kişi zamirinin 
yönelme durumu, ona. 


a. 173a/22, 173a/26, 

173b/14, 

174a/01, 

174a/17, 

174a/18, 

174b/05, 174b/09, 174b/10, 

175a/02, 

175a/13, 

175b/04, 

175b/15, 

176a/15, 

176a/26, 

177 a/01, 

177a/04, 

177a/08, 

177a/09, 

177a/27, 

177b/01, 

177b/09, 

177b/20, 

177b/22, 

177b/24, 

177b/27, 

178a/06, 

178a/09, 

178a/11, 

178b/26, 

179a/10, 

179a/19, 

179b/03, 

179b/26, 

180b/13, 

18 lb/04. 

182a/03, 

182a/07, 

182a/15, 

182b/07, 

183a/02, 

183a/04, 

183a/05, 

183b/09, 

184a/17, 

184a/l 8, 

184a/27, 

184b/04, 

184b/05, 

184b/08, 

185a/17, 

185b/15, 

185b/24, 

186a/01, 

186a/19, 

186a/26, 

186b/04, 

186b/16, 

186b/23, 

186b/24, 
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187a/l 0, 

187a/13, 

187a/27, 

188a/20, 

189a/01, 

189a/02, 

189a/27, 

190a/10, 

190a/15, 

190a/16, 

190a/24, 

190b/05, 

190b/09, 

190b/10, 

190b/12, 

19 la/24, 

191b/07, 

191 b/13, 

193 a/11, 

193b/04, 

193b/06, 

193b/09, 

194a/04, 

194a/06, 

194b/10, 

194b/15, 

195a/l 0, 

195a/12, 

195a/22, 

195b/12, 

196a/02, 

196a/17, 

196b/07, 

197a/06, 

197a/18, 

197a/19, 

197a/24, 

197b/20, 

198b/01, 

198b/06, 

198b/19, 

198b/21, 

199a/10, 

199a/22, 

199b/06, 

o 

/o 

o 

o 

(N 

YA541b/14, 

YA541b/16, 


YA541b/17 

a.+ dur 188a/21, 188a/22, 194a/23, 
YA542a/07 

a.+ dur 188a/20, 189a/10 
a.+ durlar 178a/16, 181 a/18, 

187b/16, 190a/09, 193a/19, 196a/27 
ança öylece. 

a. 197b/16 

anda III. teklik kişi işaret zamirinin 
bulunma durumu, orada. 


a. 173b/14, 174b/06, 

175b/24, 

176b/10, 

177a/27, 

177b/14, 

178a/23, 

179b/12, 

179b/27, 

180a/11, 

180b/17, 

18 la/05. 

18 la/26, 

182a/26, 

182b/20, 

182b/21, 

183a/03, 

183a/04, 

184a/05, 

184b/13, 

184b/26, 

186a/13, 

186b/l 8, 

187b/03, 


188b/05, 188b/27, 189a/21, 

190a/l 3, 19 lb/02, 192a/12, 

193b/23, 194a/02, 194b/01, 

194b/08, 194b/10, 198a/19, 

199a/10, 199a/l 1, 200a/16 

199b/07, 199b/09, YA542a/09, 

YA542a/21 

a.+ dur 180a/15, 182b/26, 200b/04 
andak öylece, o şekilde. 


a. 173b/18, 176b/23, 

177b/02, 

179b/09, 

184b/02, 

186b/l 8, 

187a/01, 

188b/08, 

189a/08, 

190b/06, 

192a/01, 

192b/24, 

193a/20, 

194a/13, 

194b/19, 

196a/l 5, 

197a/12, 


YA541b/12, 

173a/25, 

174b/19, 

175a/26, 

176b/12, 

178b/17, 

180b/25, 

18 la/14. 

184b/06, 

189b/13, 

193b/22, 

194a/02, 


194a/07, 194a/15, 197b/13 
a.+ dur 190b/13 
a. erdi 198b/19 

andın III. teklik kişi işaret zamirinin 
ayrılma durumu, ondan. 


a. 174a/16, 174b/10, 

174b/11, 

176a/07, 

176a/11, 

176a/12, 

176b/07, 177a/09, 177a/12, 

177b/09, 

177b/l 5, 

177b/23, 

178a/16, 

178b/06, 

179a/02, 

179a/25, 

179a/27, 

180a/08, 

180a/19, 

180a/24, 

180b/26, 

18 la/12. 

181 a/l 7, 

181b/01, 

18 lb/02, 

18 lb/03. 

18 lb/04. 

182a/24, 

182b/01, 

183a/02, 
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anı 


183a/03, 

183a/l 5, 

183b/06, 

194a/04, 

194a/16, 

194a/20, 

183b/14, 

184a/02, 

184a/13, 

195b/07, 

195b/15, 

196a/21, 

185a/19, 

185b/13, 

185b/26, 

197a/01, 

199a/08, 

199a/23, 

186a/09, 

186b/07, 

186b/25, 

199b/06, 

199b/18, 

200b/26, 

186b/26, 

187b/12, 

187b/18, 

200b/27, 

YA542a/01, 


187b/24, 

188a/13, 

188a/23, 

YA542a/16 

176a/06, 

192a/01, 

188a/25, 

189a/01, 

189a/03, 

198b/03 



189b/01, 

189b/02, 

189b/03, 

anıng III. teklik kişi işaret zamirinin ilgi 

190a/02, 

190b/06, 

19 la/22, 

durumu, onun. 


19 lb/09. 

191 b/15, 

19 lb/26. 

a. 17 3 a/18, 173a/26, 

173b/02, 

192a/12, 

192a/l 8, 

192b/06, 

173b/06, 

173b/07, 

173b/16, 

192b/25, 

193 a/03, 

193a/09, 

173b/17, 

173b/21, 

173b/22, 

194b/27, 

195b/23, 

196a/23, 

173b/25, 

174a/27, 

174b/08, 

197b/06, 

197b/22, 

198a/l 3, 

174b/11, 

174b/16, 

174b/l 8, 

198a/l 8, 

198a/23, 

198b/11, 

174b/26, 

175a/23, 

175a/24, 

199b/06, 

199b/15, 

200a/13, 

175a/26, 

175a/27, 

175b/15, 

200a/18, 

200b/27, YA541b/28 

175b/19, 

175b/20, 

175b/21, 

173b/07, 

176a/12, 

176b/15, 

175b/22, 

175b/24, 

175b/27, 

180b/19, 

189b/27, 

192a/05, 

176a/05, 

176a/07, 

176a/08, 

193b/05, 200b/03 


176a/13, 

176a/14, 

176a/18, 

III. teklik 

kişi işaret 

zamirinin 

176a/21, 

176a/26, 

176b/08, 

yükleme durumu, onu. 


176b/09, 

176b/13, 

177a/04, 

a. 173b/l 1, 173b/14, 

175a/l 5, 

177a/07, 

17 7 a/13, 

177a/16, 

175b/13, 

175b/20, 

176a/08, 

177a/19, 

177a/21, 

177a/26, 

176a/09, 

176a/26, 

177b/01, 

177b/03, 

177b/07, 

177b/08, 

177b/21, 

178a/04, 

178a/08, 

177b/11, 

177b/20, 

177b/22, 

178a/l 0, 

178a/13, 

179a/18, 

177b/23, 

177b/26, 

177b/27, 

179b/04, 

180a/20, 

18 lb/15. 

178a/04, 

178a/09, 

178a/11, 

182b/15, 

183a/02, 

183a/12, 

178a/13, 

178a/14, 

178b/05, 

183a/l 3, 

183b/12, 

185a/05, 

178b/22, 

179a/07, 

179a/13, 

186b/16, 

188a/19, 

188b/13, 

179a/17, 

179a/20, 

179a/21, 

189a/25, 

189a/27, 

192b/11, 

179a/23, 

179a/24, 

179a/27, 

192b/12, 

193a/l 1, 

193a/24, 

179b/01, 

179b/03, 

179b/06, 

193b/05, 

194a/02, 

194a/03, 

179b/13, 

179b/22, 

179b/23, 
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180a/04, 

180a/09, 

180a/16, 

190b/17, 

190b/24, 

190b/27, 

180a/21, 

180a/26, 

180b/01, 

191 a/01, 

191 a/05. 

19 lb/06. 

180b/l 1, 

18 la/22, 

18 la/23, 

191 b/18, 

192a/02, 

192a/05, 

18 la/24, 

181b/16, 

181 b/18, 

192a/08, 

192a/17, 

192a/22, 

18 lb/20. 

18lb/22. 

18 lb/24. 

192a/28, 

192b/17, 

192b/22, 

182a/01, 

182a/03, 

182a/10, 

192b/23, 

192b/26, 

193 a/18, 

182a/l 1, 

182a/12, 

182a/26, 

193 a/25, 

193a/26, 

193b/06, 

182b/01, 

182b/05, 

182b/15, 

193b/13, 

193b/23, 

193b/25, 

182b/18, 

182b/21, 

182b/24, 

193b/27, 

194a/14, 

194a/17, 

183a/13, 

183a/14, 

183b/03, 

194a/19, 

194a/25, 

194b/03, 

184a/12, 

184a/26, 

184b/04, 

194b/07, 

194b/12, 

194b/13, 

184b/13, 

184b/14, 

185a/06, 

194b/15, 

194b/18, 

194b/23, 

185a/07, 

185a/11, 

185a/25, 

195a/07, 

195a/09, 

195a/l 1, 

185b/10, 

185b/l 8, 

186a/01, 

195a/22, 

195 a/23, 

195a/24, 

186a/07, 

186a/l 1, 

186a/22, 

195 a/25, 

195a/27, 

195b/09, 

186a/25, 

186a/26, 

186b/12, 

196a/02, 

196a/04, 

196a/05, 

186b/13, 

186b/14, 

186b/16, 

196a/26, 

196b/01, 

196b/13, 

186b/22, 

186b/23, 

186b/26, 

196b/18, 

196b/19, 

196b/23, 

187a/02, 

187a/09, 

187a/14, 

197a/04, 

197a/08, 

197a/09, 

187b/01, 

187b/03, 

187b/10, 

197a/12, 

197a/15, 

197a/18, 

187b/25, 

188a/10, 

188a/13, 

197a/19, 

197a/25, 

197b/03, 

188a/14, 

188a/15, 

188a/16, 

197b/04, 

197b/05, 

197b/06, 

188a/22, 

188b/03, 

188b/09, 

197b/13, 

198a/01, 

198a/05, 

188b/10, 

188b/11, 

188b/12, 

198a/13, 

198a/15, 

198a/18, 

188b/13, 

188b/15, 

188b/27, 

198a/21, 

198b/12, 

198b/16, 

189a/01, 

189a/02, 

189a/03, 

198b/17, 

198b/20, 

198b/22, 

189a/07, 

189a/09, 

189a/l 8, 

198b/23, 

198b/24, 

198b/26, 

189a/20, 

189a/23, 

189a/26, 

199a/01, 

199a/08, 

199a/17, 

189b/03, 

189b/13, 

189b/20, 

199a/23, 

199a/27, 

199b/03, 

189b/25, 

190a/01, 

190a/03, 

199b/04, 

199b/05, 

199b/10, 

190a/08, 

190a/11, 

190a/14, 

199b/11, 

199b/14, 

199b/17, 

190a/17, 

190a/23, 

190a/25, 

199b/21, 

199b/23, 

200a/01, 

190a/27, 

190b/01, 

190b/04, 

200a/06, 

200a/17, 

200a/26, 

190b/08, 

190b/09, 

190b/16, 

200b/09, 

200b/14, 

200b/22, 


224 



YA541b/20, 

YA541b/27, 


YA542a/04, 

YA542a/08, 


YA542a/09, 

YA542a/10, 


YA542a/20, 

173b/22, 

175b/04, 

176a/23, 

178b/20, 

182a/08, 

183b/01, 

183b/15, 

185a/06, 

185b/12, 

186b/26, 

190a/22, 

194b/l 1, 

196b/23, 

197b/12, 

198a/13, 

199b/04 


ant, yemin. 

a. 194b/03, 

194b/05 


a. içer 182a/05,173a/27 


ara, arasında. 



a. 174b/18, 178b/05, 

178b/24, 

182a/17, 

182a/19, 

185b/03, 

185b/10, 

186b/21, 

187b/17, 

189a/17, 

189b/04, 

189b/08, 

189b/20, 

189b/23, 

189b/25, 

190b/18, 

190b/19, 

192b/18, 

192b/26, 

194a/09, 

196b/17, 

197b/07, 

197b/08, 197b/09, 


a.+ da alıp 173b/26 

a.+ dur 182a/03, YA542a/08 

a. erdi 194a/08 

a.+ sıda 194b/16, 196a/25, 198b/08 
a.+ sıda erdi 177a/08 
a.+ sıdın 194a/08, 199b/19 
‘Arabi <Ar. Arapça. 

'a. 182a/09, 186b/10, 194b/06 
‘a. emes edi 186b/07 

a raf <Ar. Cennet ile Cehennem arasında 
var olduğuna inanılan yer. 
a.+ da 176b/23 
arâ'is <Ar. gelinler. 


‘a.-ü’lkuran 173a/23 
ârâm <Far. durma, eğlenme, dinlenme, 
â. 177b/09 

ârâmgâh <Far. dinlenme yeri veya 
bekleme yeri. 
â.+ ıdur 18 la/05 
ârâyiş <Far. süs, bezek, 
â. 185b/20 
â. berildi 177b/02 
â. tapkan 200a/15 
anğ(I) temiz 

a. etmesler 182b/04 
a. kılğanlar bolğay 180a/20 
a. kılguçılar bolğay 174b/16 
a.+ 1ar 179a/17 
anğ(2) nehir 

a. 198b/l 1 
a.+ ka 198b/l 1 

a.+ 1ar 182b/22, 187b/23, 198b/13 
a.+ lan 198b/10 
a.+ larıngm 183a/09 

anğ(3) el-Kuddüs, esmaü’l hüsnadan bir 
ad. 

A.+ dur 195a/12 
anğrak en temiz. 

a.+ ı 190b/24 
ârî <Far. (ed.) evet. 

â. 178b/10, 179b/03, 200b/26 
arka arka, art. 

a.+ larığa 195a/l 1 
a.+ sıda 195a/17 
a.+ sıdın 174a/27, 194a/06 
a.+ sığa 192a/25 
arpa arpa. 
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a. 182b/23 

‘arşa <Ar. yer, toprak. 

'a.+ sıda 186b/20, 192a/11 
‘a.+ sığa 197b/06 
‘arş <Ar. göğün en yüksek katı. 

'a. 173b/23, 173b/24, 174b/26, 

YA542a/01 

‘a.+ dur 188a/25 

‘a.+ ka 193a/19 

‘a.+ m 173b/23, 173b/26 

‘a.+ nıng 173b/25, 174a/01, 

188a/26 

artmak artmak, fazlalaşmak. 

a.+ ınıng 187b/06 
artuk fazla. 

a. 177b/15, 186a/09, 190a/22, 

190b/13 

a. bolur edi 197b/16 
a. bolur 190b/07 
a.+ din 190b/13 
a. kılmak 19la/03 
a.kılur 19 la/24, 191b/17 
A. kılur 19la/24 
artukluk çokluk, fazlalık. 

a. 186a/26, 190b/27, 193a/06 
a.+ ınıng 192a/16 
a.+ nıng 179a/02 
artukrak daha fazla. 

a. 18 lb/11, 200a/26 
a. bolur 200a/24 
artuksız fazla olmayan. 

a. 182b/27 
artur - arttırmak. 

a.- ğaylar 19la/04 


a.-up 196b/06 
a.-ur 190b/05, 190b/06 
a.- urlar 175a/11 
arturmak arttırmak. 

a.+ ıın 200a/27 
arz <Ar. sunma. 

'a. 197b/09 
‘a.+ ı 193 a/16 

‘a. kılurlar 178a/17, 178a/20, 

193a/14 

arzü <Far. istek, dilek, 
a. 197b/l 1 
a. bolğay 200a/17 
a.+ dm 187a/21 
a. iltgeyler 190b/25 
a. kılğay 185a/15 
a.+ larını 189b/17 
a.+ sı bolğay 193b/24 
a.+ sıdur 185a/18 
‘aşa <Ar. değnek, sopa. 

‘a.+ dur 175b/19 

asabiyet <Ar. sinirlilik, öfkelilik. 

‘a. 184b/16 
âsân <Far. kolay. 

â. bolğusıdur 185a/09 
â.+ dur 179a/15 
âsânlığ <Far.+T. kolaylık. 

â. 182a/09 
âşâr <Ar. eserler. 
â.+ da 198a/12 
â.+ ı 180a/16 
â.+ idin 194b/08 
â.+ ların 183a/24 
asayiş <Far. rahat, huzur. 
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â. 185b/21 

aşfiyâ <Ar. azizler, dostlar. 

a. 200a/02 
aşhâb <Ar. sahipler 

a.+ ı bolğaylar 175a/21 
asığ yarar, fayda. 

a. alğaylar 186b/07 
a. alğuçı bolğaylar 180b/26 
a. etgey 18lb/21 
a.+ ı 186b/23 
a. kılmas 197b/11 
a. yetgey 186b/17 
asığlığ yararlı. 

a. 186a/22 

aşl <Ar. asıl, kök, öz. 

a. 177b/12, 179a/14 
a.+ da 189a/21 
a.+ ı 188b/12, 189a/17 
a.+ ıda 194b/09 
a.+ idin 189a/16 

aşlsız <Ar.+T. köksüz, özü olmadan, 
a. 179a/14 

âsmânî <Far. göğe dair. 

â. 180b/14 
asra - korumak. 

a.- dı 178a/13 

a.- ğaylar 179b/04, 184a/02 
a.- ğıl 174a/08 
a.- r erdük 185a/12 
asrağuçı koruyucu. 

a. 175b/13 
asramak korumak. 

a.+ m 174a/17 
asramaklığ koruma. 


a.+ ını 178a/11 
asru çok, fazla. 

a. 190b/27 
ast alt, aşağı. 

a.+ ıda 184b/24 
a.+ idin 198b/10, 198b/12 
astm alt, alçak 

a. kıldı 195a/13 

■ astm ve üstün bol- : alt üst olmak. 
176b/18 

astmrak daha aşağı, en aşağı 
a. 184b/25 

aşakrak daha aşağı, en aşağı. 

a.+ lardın 184b/25 
âşî <Ar. gidip uzaklaşan kimse. 

'â. 197b/07 

aşikâr <Far. belli, açık, meydanda, 
â. kılguçısı bolğay 195b/14 
â. kılur 19lb/05 
aşikâre <Far. —> aşikâr 

â. 182a/27, 195a/27, 196b/04, 
199b/12 

â. bolğay 176a/13, 200b/27 
â. bolğaylar 175a/04 
â. kılğuçı 194b/05 
â. kılur 184a/18 
‘aşk <Ar. sevgi, muhabbet. 

'a.+ ka 200a/24 
aşuk - acele etmek. 

a.- urlar 190a/14 
aşukmak acele etmek. 

a.+ ı 190a/15 
at(I) isim 

a. etilgen 180b/07, 189b/07 
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a.+ ın 181 a/l 7, 181a/18 
a.+ mı 176a/18 
a. koyarlar 195b/18 
a. koyup erdiler 181 b/15 
a. koyup turlar 19 5 b/16 
a.+ lan 18 la/20 
at(ü) binek hayvanı 
a.+ ını 177a/04 
a.+ nıng 177a/06 
ata baba, ata. 

a. 179b/02, 179b/03, 193b/23, 
193b/25 
a.+ ğa 195b/08 
a.+ lar 189b/15, 196a/20 
a.+ larıdın 174a/12 
a.+ larığa 196b/02 
a.+ lanınız 195b/21 
a.+ larımızdın 195b/21 
a.+ lanmıznı 196a/07, 196a/12 
a.+ larınmg 196a/08 
a.+ larıngız 180a/23 
a.+ larıngızm 196a/15 
a.+ larmgıznmg 196a/14, 196a/20 
a.+ ngız 180b/01 
a.+ sı 196a/22 
ata - tayin etmek. 

a.-r 198b/23 
atal - tayin edilmek. 

a.- ıpdur 198b/21 
ataşız babası olmayan, 
a. 199a/24 

atebe <Ar. eşik, basamak. 

‘a.+ ning 191 a/11 
âtı <Ar. gelecek zaman. 


â. 200b/22 

'ata' <Ar. bağışlama. 

‘a. kılıp 192b/19 
‘a. kılur 175a/01 
atf <Ar. meylettirme 

‘a.-ı beyândur 184b/18 
‘âtıl <Ar. tembel, boş, faydasız. 

‘a. bolurlar 195b/15 
âtır <Ar. güzel kokulu. 

■ hâtır-ı ‘âtır: hatır sorarken 
kullanılan nezaket sözü. 

191 a/11 

atiyyât <Ar. hediyeler. 

hazret-i vâhib-ü’l ‘a.+ dm 196b/14 
‘avâyîd <Ar. gelirler. 

‘a.+ iğa 190b/01 
‘avam <Ar. herkes, halk. 

‘a. 182a/06 

âvâz <Far. ses, bağırma, 
â. 183b/16 
â.+ m 186b/16 
ay -: söylemek 

a.- dun 176b/09 
ay(I) : ay, kamer. 

a. 18 lb/07, 183a/09, 185b/21 
a.+ ğa 185b/22 
a.+ m 185b/23, 187b/07 
a.+ nıng 187b/12 
ay(II) : ünlem, ey. 

a. 176b/20, 177a/23, 177b/05, 
17 7b/18, 178a/21, 178b/25, 

179b/03, 180a/11, 180a/23, 

180b/01, 18 la/06, 184b/21, 

186b/01, 187b/02, 187b/07, 
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188b/07, 

188b/26, 

192a/12, 

192a/20, 

196a/13, 

197a/21, 

197b/07, 

197b/l 7, 

198a/05, 

198a/25, 

198a/26, 

198a/27, 

200a/26, 200b/15, 

YA541b/l 1, 

YA541b/21, 

YA541b/26, 

YA542a/21 

174a/05, 

174a/09, 

174a/25, 

176b/04, 

176b/13, 

198b/09, 

200a/10 



aya avuç içi. 

a.+ sı 184a/05 
a.+ sığa 179b/23 
a.+ sim 199b/02 

âyâ <Far. (ed.) şüphe, tereddüt ve soru 
anlamı veren edat. 


'a. YA541b/29 

âyet <Ar. Kur’an sözleri, ayet, delil. 

â. 175b/19, 179a/06, 181a/15, 
182b/11, 185b/03, 186b/07, 

187b/l 1, 189b/16, 191a/06, 

191 a/12, 191 b/11, 192b/ll, 

199a/12, YA541b/15, YA541b/26 
184b/10, 19lb/12, 191b/22, 

194a/03, 199a/14 

â.+ de 179b/17, 185a/27, 189a/09, 

190b/l 1, 194b/26, 197a/07 

â.+ din 186a/06 

â.+ dür 187b/09, 192a/17 

â.+ i 191 b/08, 199a/23, YA542a/24 

â.+ 1er 174b/15, 180a/25, 181a/25, 


â. 174b/04, 178b/01, 182b/16, 


186b/10, 

195b/02, 

195b/12, 

195b/15, 

196a/03, 

196b/16, 

198a/07, 

198b/09, 

175b/06, 

176a/23, 

178b/09, 

180b/l 1, 

18 lb/08. 

183b/l 1, 

186a/15, 

187b/14, 

190b/14, 

193a/13, 

194b/11, 

195a/21, 

195b/l 1, 

195b/18, 

196a/14, 

196b/15, 

197b/17, 

198b/13, 

199a/19, 

199b/21 




ayak ayak. 

a.+ m 195 a/17 
a.+ larımıznmg 184b/24 
â'yân <Ar. memleketin ileri gelenleri. 

â.+ ınıng 176a/18 
aybla - <Ar.+T. ayıplamak. 

‘a.- mangızlar 184a/09 
aybsız <Ar.+T. ayıbı olmayan. 


187b/17, 187b/22, 190a/04, 

196b/04, 197b/27 

â.+ 1er erdi 175b/18 

â.+ lerdin 189b/03 

â.+ leri 181b/07, 182a/08, 182a/10, 

186b/09, 199b/12 

â.+ leride 173b/07, 186a/13 

â.+ leridin 179a/18, 186a/07 

â.+ leriğa 180a/09, 18 lb/17, 

184b/20, 200a/12 

â.+ lerimizğa 183b/15 

â.+ lerining 177a/16, 179a/07, 

180b/12, 181 a/13 

â.+ ni 175a/16, 179a/18, 181b/06, 
185b/01, YA541b/24, YA541b/25 
â.+ ning 186a/05, 191 a/18 
âyetî : <Ar.+Far. herhangi bir ayet 
â. 187b/07, 191 b/11 
â.+ de YA541b/20 
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â.+ dür 179a/18 

a.- ıpdurlar 

175b/18, 

177a/07, 

ayıl - 

ayılmak. 

178a/15, 

179b/24, 

18 lb/16, 


a.- ğaylar 177b/18 

182a/01, 

182b/07, 

183a/08, 

ayır - 

ayırmak. 

184a/06, 

185a/03, 

185a/27, 


a.- dı 180a/14 

185b/06, 

186a/17, 

186b/02, 

ayırmak ayırmak. 

186b/04, 

188a/06, 

191 a/l 6, 


a. 199a/21 

19 lb/25. 

192b/01, 

196a/26, 

âyid 

<Ar. ilgili, ilişkili. 

197a/14, 

197b/14, 

198a/04 


'a. 187b/21 

a.- ıpdurlar 177a/03 


âyîn 

<Far. dinî ritüel. 

a.- ıpturlar 176a/22 



â.+ iğa 196a/12 

a.- kay 173b/03, 179b/02, 

OO 

O 

CT 

O 

âyine 

<Far. ayna. 

185a/23, 

187a/03, 

187a/14, 


â.+ sığa 180a/17 

194a/06, 

195a/l 9, 

197b/10, 

ayn 

<Ar. bir Arap harfi. 

200b/19 




‘a. 188a/06, 188a/07, 188a/14 

a.-kay 179b/03, 182b/14, 197b/07 

ayni - 

ayrılmak. 

a.- kay 1ar 

174a/21, 

176a/07, 


a.- madılar 189b/01 

178a/21, 

178a/26, 

179b/03, 


a.- mağay 197b/06 

180b/20, 

180b/27, 

184a/07, 

ayş 

<Ar. yaşamak. 

185a/08, 

193 a/22 

174a/25, 


‘a.+ nıng 177b/08 

178b/02, 

178b/08, 

178b/10, 

ayt - 

I. söylemek 

180b/22, 

184a/09 



a.- ğay 194a/04 

a.- kıl 176a/l 1, 179a/05, 

183a/21, 


a.- ıngızlar 180a/21, 195a/12 

189b/17, 

191a/12, 

200a/22, 


a.- ıp 174b/06 

YA541b/28 




a.- ıp ekendür 19 lb/09 

a.- kıl 180a/22, 182a/22, 

182b/16, 


a.- ıp kelmedi 186b/07 

186b/10, 

187b/02, 

19 la/06, 


a.- ıpdur 173a/22, 174b/23, 

196a/13, YA541b/l 1, YA542a/24 


174b/25, 175a/14, 175a/25, 

a.- kusıdur 187a/21 



178a/18, 178a/l 9, 184b/27, 

a.- madı 176a/18 



185a/19, 185a/20, 185a/24, 

a.- madun 179b/24 



185a/27, 186a/22, 190a/13, 

a.- mas 194a/01, YA541b/22 


190a/22, 193b/17, 194b/02, 

a.- maşlar 186b/01 



200a/20, 200a/24, YA541b/15 
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a.- tı 173a/18, 173a/20, 

176a/06, 

a.- tıngızlar 177a/11 


176a/10, 

176a/15, 

176a/20, 

a.- tuk 187a/04 


176a/23, 176b/12, 177a/05, 

a.- ur 175a/14, 175b/24, 

176a/23, 

177a/23, 

177b/05, 

177b/l 8, 

176a/27, 176b/12, 

17 7 a/15, 

178a/04, 

179a/20, 

179b/15, 

179b/17, 183b/06, 185b/12, 

182a/l 9, 

182b/14, 

183a/05, 

185b/13, 186a/18, 

187a/20, 

183a/08, 

183a/11, 

184b/06, 

193a/09, 194b/27, 

195b/02, 

184b/27, 

187b/07, 

187b/10, 

195b/15, 197b/09, 

198b/21, 

188b/14, 

189b/14, 

190a/08, 

199a/18, 200a/13, 

200b/03, 

190b/l 1, 

192a/17, 

194a/02, 

YA541b/22, YA541b/23 

194a/07, 

194a/08, 

195a/21, 

200b/16, YA541b/27 


195b/22, 

195b/25, 

196a/13, 

a.- ur edi 195a/17 


196a/21, 

196b/15, 

197a/21, 

a.- ur erdi 195a/18 


197b/17, 

198a/l 3, 

198a/16, 

a.- ur erdiler 179a/20, 

184a/l 8, 

198b/21, 

199a/09, 

199a/17, 

185b/02, 186b/08, 195b/24 


199b/13, YA541b/25, YA541b/26, 

a.- ur erdim 178a/05 


YA542a/21 



a.-ur erdingiz 174b/08 


a.- tı 176b/07, 188a/09, 

191 a/l 9, 

a.-urlar 174a/01, 174a/02, 

174a/04, 

195a/21, 

195a/22, 

197a/22, 

174a/05, 174b/02, 

174b/06, 

197a/24, 

198b/08, 

198b/13, 

178a/24, 178b/05, 179b/20, 

YA541b/21 



180a/23, 185b/16, 

186b/04, 

a.- tılar 175b/23, 176a/01, 

00 

K> 

188a/27, 189a/08, 

191 a/26. 

179a/16, 

182a/14, 

183b/09, 

193a/21, 194b/25, 

195a/24, 

183b/22, 

184b/11, 

184b/26, 

195b/26, 196a/03, 

196a/07, 

186b/06, 

191 a/05. 

191 a/08. 

200b/25, YA542a/02, YA542a/18 

191 a/1 8 , 

191b/l 1, 

194a/01, 

A.- urlar 178b/ll, 

184b/20, 

194a/02, 

195a/20, 

196a/11, 

187a/04, 193a/13 


196a/16, 

196b/06, 

196b/08, 

a.-urlar erdi 184b/10 


198a/11, 

198a/25, 

198a/27, 

II. belirtmek 


199a/10, 199a/14, 199a/18, 200b/22 

a.- ıpdur 174a/27, 

179a/03, 

a.- tılar 175b/25, 176a/06, 

00 

CT 

180a/15, 182a/02, 

182a/21, 

183a/10, 

183b/01, 

195b/21, 

183a/02, 184a/17, 

185a/04, 

195b/23 



186a/05, 190a/27, 

193a/l 8, 


a.- tim 197a/24 
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194b/03, 194b/14, 196b/22, 

198a/02, 198a/10, 200b/09, 

ayt - : yardımcı fiil 

nakl a.- ıpdur 197b/05 

yalğan a.-kay 175a/27 

teşbih a.- kıl 179a/04 

yalğan a.-kuçı 177a/26 

yalğan a.- kuçı bolğay 176a/25 

yalğan a.- kuçı emes erdiler 

195b/21 

a.- kuçıdur 176b/03 
yalğan a.- kuçıdur 175b/24 
a.- kuçısı 173b/22 
kelime a.- kuçısıdın 173b/03 
şükr a.- mağlığıda 196b/05 
a.- makdın 173b/04 
rûşen a.- tı 189a/15 
yalğan a.- tı 198b/16 
söz a.- ur 184a/11 
yalğan a.- ur erdiler 196a/02 
teşbih a.-urlar 173b/26, 186a/01 
yalğan a.- urlar 195b/27 
aytıl söylenmek 

a.- dı 182b/27 
a.- ıpdur 186b/01 
aytkuçı söyleyici. 

a. 176a/27, 191 b/11, 197b/10 
aytmak söylemek 
a.+ ı 194a/05 
az az. 

a. 177b/08, 191a/10, 192b/24, 
195a/05, 179b/l 1 

a. emes 182b/11 
a. kılurlar 175a/l 1 


az - : sapmak, ayrılmak. 

■ yol az-: doğru yoldan çıkmak. 

yol a.- ğanlamıng 187a/11, 197b/21 

yol a.- ğanrak 187b/03, 187b/04 

yol a.- mağay 199b/09 

yol a.- mak 180b/26 

yol a.- maklığda 197b/20 

yol a.- maklığdadurlar 190a/20 

a'zâ <Ar. organlar, 
a. 193b/09 

azâb <Ar. azap, işkence. 

a. 173b/18, 175a/23, 178b/12, 
180b/20, 183a/24, 183b/08, 

184b/02, 187a/08, 188a/07, 

188b/21, 193b/01, 193b/02, 

193b/03, 196a/10, 197b/15, 

197b/23, 198b/04, 200b/ll, 

200b/18, YA542a/26 

'a.+ da 197b/13, 197b/14, 200b/12 
‘a.+ dm 178b/08, 187a/24, 197b/24 
a.+ ı 176b/01, 176b/21, 183a/22, 
183a/23, 183b/20, 190b/20, 

19 lb/19, 193a/07, 198a/23, 

199b/21 

‘a.+ ı bolğay 176b/01 
5 a.+ ıda 197b/12 
‘a.+ ıdadurlar 193a/27, 200b/10 
'a.+ idin 174a/09, 175b/13, 

176b/06, 176b/27, 177b/19, 

18 la/11, 183a/22, 197a/17, 

199b/16, 199b/21 

‘a.+ ıdur 178a/22 

'a.+ ığa 176b/18, 178a/23, 181a/25, 
189b/08, 197b/25 
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‘a.+ ımızm 181 b/22 

‘a.+ ımıznmg 181 b/19 

'a.+ ın 197b/22 

a.+ mı 183b/l 8 

‘a.+ ınıng 173b/21, 186b/20 

‘a. kaytarğay 192a/22 

‘a. kelmesi 184b/01 

‘a. kılmağıdın 192a/20 

‘a. kılmak 200b/13 

‘a. kılmas 176b/20 

‘a. kitermekke 183b/21 

‘a. körgen 178a/05, 18lb/23 

‘a. kötermekde 198b/03 

‘a. müstehikı boldılar 184b/06 

*a.+ m 178b/03, 181b/ll, 184a/08, 

193a/12, 198a/24, 198b/05, 

198b/08 

‘a.+ nıng 178a/15, 178a/22, 

18 la/09, 182b/02, 183b/24 
‘a.+ mnng 184b/03 
‘a. tartmakdın 200b/16 
‘a.+ idin 17 5 a/17 
‘azabı < A.+F. I. bir azap. 

‘a. 184b/15 
II. öyle bir azap 
‘a. 190a/06 

âzâd <Far. serbest, hür. 

â.+ dur 196b/21 
a zam <Ar. pek büyük. 

■ ism-i a'zam: Allah’ın yüce 
isimler. 182a/01 
‘azamet <Ar. büyüklük. 

'a. 179a/14, 198b/14 
‘a.+ i 179a/10 


‘a.+ ining 188a/25 
azametlığ <Ar.+T. büyüklük. 

'a. 188a/22, 192a/23 
‘a.+ idin 188a/22 
‘a.+ ığa 192b/27 
âzâr <Ar. incitme. 

â.+ ığa 178b/25, 193a/08 
azğur - azdırmak, saptırmak, 
a.- dılar 184b/22 
a.- sa 193b/03 
a.- ur 177a/13 
azher <Ar. apaçık. 

a.+ dür 197b/03 
‘azîm <Ar. büyük, ulu. 

tenblh-i ‘a. kılur 194b/02 
'a. 182b/02, 188a/24 
Hazz-ı ‘a. 185b/16 
azimetlığ <Ar.+T. büyüklük, ululuk. 

'a. 198b/08 

‘azız <Ar. muhterem, sayın. 

‘a. 186a/23 

'a.+ dür 186a/22, 186a/24 
azîzrak <Ar.+T. en saygın. 

‘a.+ ı 188a/15 
azrak daha az. 

a. 190a/22 
bâb <Ar. I. konu. 

b. + ıda 179a/05, 179a/18, b.+ larda 
19 lb/27 

II. kapı. 

199b/05 

bâdiye <Far. çöl. 

b.+ leride 177a/14 
bağ <Far. bağ, bahçe 
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b.+ ıda 198b/12 
bağış bağış, ihsan. 

b.+ lar 173b/04, 180a/03 
bağışla affetmek 

b.- dıng 174a/17 
bağışla - ihsan etmek 

b.-dı 187a/12, 196b/27 
b.-r 193b/20, 193b/21 
193b/19 

bağışlaguçı ihsan edici 
b. 179b/22 

II. er-Rahman, esmaü’l hüsnadan 
bir isim, 
b. 195b/06 

bağışlamak ihsan etmek 
b. 174a/06 

bağışlavçı : I. er-Rahim, esmaü’l hüsnadan 
bir isim, 
b. 185a/17 

II. er-Rahman, esmaü’l hüsnadan 
bir isim. 

B. 182a/06 
bağla - 1 . bağlamak, 
b.- dı 193b/24 
b.- madı 193b/22 
II. isnad etmek, 
b.-r 19 la/27 

bağy <Ar. ileri gitme, azgınlık, 
b. 19 lb/25, 193 a/07 
b. bolur erdiler 192a/01 
b. kılurlar YA542a/02 
bahadurluk Bahadırlık, yiğitlik, 
kahramanlık, 
b. 195b/14 


bahr : <Ar. deniz 
b. 195a/14 

baht <Far. talih, kader. 

b.+ m tapmağay 176b/25 
bahtlığ <Far.+T. talihli, kaderli. 

b. 176b/24, 176b/25 
bak - bakmak. 

b.- ar 173a/22 
b.- arlar 193a/17 
b.- aylar 193a/19 
b.-ıp 182b/20 
b.-kay 177a/25, 194a/02 
b.- kaylar 18lb/08 
b.- kıl 196a/19 
b.- mas 180b/11 
b.-tı 183a/04 
b.- tılar 199a/02 
bakî <Ar. kalıcı, daimî. 

b. 173a/27, 185a/03, 193b/01 
b. koydı 196a/27 
b. koyduk 178b/24 
b. tutar 180b/03 
bakmak bakmak. 

b.+ dm 193 a/17 
bang <Far. haykırma. 

■ bang.-ı namaz : ezan 185b/01 
bar var. 

b. 184a/11, 197b/12, 198a/03 
b.+ dur 173b/10, 174b/04, 175b/24, 
177a/27, 179b/01, 183b/13, 

187b/01, 187b/25, 187b/26, 

188a/07, 189b/14, 189b/19, 

190a/21, 191 a/14, 191a/15, 

192b/05, 192b/27, 192b/28, 
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193a/13, 197b/19, 197b/20, 

198b/01, 198b/16, YA542a/15 
b.+ durlar 173b/21, 180a/09, 

18 lb/02, 185a/08, 185b/21, 

190b/14 

b. ediler 188a/18 

b. erdi 176a/22, 182b/15, 184b/03, 
186b/03, 196a/25, 197a/21, 

YA541b/21 
meyi b. erdi 197b/16 


b. erdiler 

175b/08, 

178a/23, 

18 lb/12. 

181 b/18, 

183b/14, 

183b/27, 

184a/06, 

184b/19, 

187a/06, 

189b/05, 

194b/18, 

200a/13, 200b/13 


b. erdiler 

175b/09, 

18 lb/09. 


183b/25 

b. erdingizler 177a/10, 180b/21, 
181 a/01, 181a/03, 185a/l 1, 200b/06 
b. erdük 178a/26, 181b/20 
bar - I. varmak, gitmek. 

b.- ğay 175b/01, 176b/26, 179a/17, 
193 a/13, 197b/06 
b.- salar 186a/06 
b.-ur 180a/l 1, 198b/10, 198b/13 
b.- ur erdi 198b/12 
b.-urlar 184b/07, 192b/09 
II. yardımcı fiil 
çıkıp b.- ğan 199a/01 
kaşdığa b.- ıp erdiler 178a/14 
ilgeri b.- mağay 176a/05 
barça bütün, tüm. 


b. 173b/06, 173b/24, 173b/27, 
174a/05, 174a/06, 174a/10, 

178a/15, 178b/03, 179b/04, 


179b/13, 

180a/l 5, 

180a/22, 

181 a/18, 

181 b/26. 

183a/27, 

184b/15, 

184b/25, 

185a/05, 

185a/27, 

186a/l 1, 

186a/12, 

187b/09, 

187b/10, 

187b/l 5, 

187b/26, 

188a/02, 

188a/14, 

188b/11, 

188b/12, 

188b/l 7, 

188b/25, 

189a/02, 

189a/03, 

189a/l 0, 

189a/14, 

189b/l 8, 

189b/19, 

19 lb/26. 

192a/07, 

194a/25, 

194b/09, 

195a/26, 

196b/14, 

197a/07, 

198b/07, 

199a/21, 

199b/15, 

YA542a/08, 

YA542a/10 

175a/07, 180a/06 


b.+ dm 189a/27 


b.+mızmng 178a/01 
b.+ nıng 175b/01, 189b/25, 198a/22 
b.+ sı 188a/26, 197a/13, 198b/24 
b.+ sın 197a/l 1 

b.+ sim 175a/06, 178a/12, 183b/19, 
184a/01, 184a/02, 186a/14, 

195a/09, 199a/04 
bâre <Far. defa, kez. 

b.+ side 176a/05, 190a/09 
bârı <Far. hiç olmazsa, en azından. 

b. 196a/20 
barsız yok. 

b. 178b/01, 185b/24 
b.+ lar 194b/12 

ba ş <Ar. ölümden sonra dirilme 


235 



b. 174b/03, 179a/05, 179a/06, 
187a/16, 188a/02, 190b/16 
b.+ da 174a/27 

başîr <Ar. görme kabiliyeti olan 
b. 179b/09 

başîret <Ar. önden görüş, seziş. 
b.+ iğa 200a/22 
b.+ ining 200a/21 
bast <Ar. yayma, açma. 

b. 189a/14 
bastat <Ar. genişlik. 

b.+ ı 179a/14 
baş baş, kafa, 
b. 199b/03 

b.+ ıda 177b/08, 197a/23 
b.+ ını 199b/04 
b. kötennekge 193 a/18 
b.+ larıdadur 197a/22 
b.+ larığa 197a/25 
b. tartar 177a/20 
b. tartğuçı 178a/25 
b. tartkuçı 196a/18 
b. tartkuçılar erdiler 178b/02 
b. tartkuçıları 194b/18, YA542a/22 
b. tartmaklığ körsetgeyler 179b/18 
b. tartmaklığ 179a/09 
■ baş bur-: inkar etmek 
b. burgay 173b/04 
b. burğuçılarğa 18la/06 
b. tartsalar 185b/26 
başka başka, farklı. 

b. 18 la/24 
başla - I. başlamak. 

b.- dılar 177a/27 


b.-p 174a/20 
b.- sa edi 185b/02 
II. yardımcı fiil 
istihza' kıla b.- dı YA541b/20 
kıla b.- dılar 178a/09 
korkuta b.- dılar 178a/04 
kaynay b.- p 176b/11 
başlık önder. 

b.+ ı 199a/05 

bat (zarf) çabuk, hemen. 

b. 177b/07, 178a/09, 179b/19, 

180b/16, 198a/01 
b. bolgay 187b/l1 

b. bolğay 195b/22, 198a/04, 

YA542a/25 
b. kelgeyler 194b/15 
b. sanağuçıdur 175 a/12 
batlığ çabukluk, 
b. 178a/04 

bâtıl <Ar. hakikatsiz, hurafe. 

b. 178b/20, 181 b/15, 186a/13, 

186a/25, 186a/26, 198a/23 
b. bolmas 193b/06 
b.+ da YA542a/02 
b.+ dm 199a/21 
b.+ dur 190a/04 
b. kılmağı 200b/22 
b. kılmağıda 200b/24 
bâtıla <Ar. —> bâtıl 
b. 189b/17 

bâtıllığ <Ar.+T. batıllık, hurafe olma 
durumu, 
b.+ ı 173b/16 
bâtınen <Ar. içle ilgili. 
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b. 182a/27 

batnî <Ar.+Far. bir nesil. 
b.+ ğa 191 a/14 

bâvücüd <Far. bununla beraber. 

b. 175a/05, 179a/13, 183a/21, 
197a/l 1 
bay zengin. 

b. 182b/07 
b. bolğay 19lb/21 
b.+ dur 196b/21 
baylığ zenginlik. 

b. 187a/13, 193b/13 
bâzergânlığ <Far.+T. tüccarlık 
b. 175b/07 
b.+ ka 173b/09 
b.+ larınmg 175b/09 
ba zı <Far. kimi, bazı. 

b. 173a/23, 173a/24, 176a/27, 
17 6b/01, 176b/22, 177a/07, 

178a/16, 181 a/11, 181a/17, 

181 a/18, 186b/07, 186b/18, 

196a/27, 196b/24, 197b/13, 

199b/24, 179a/15, 181a/16, 

187b/16, 192a/18 

b.+ ğa 173a/25, 197a/24, 199b/24 

197a/23 

b.+ m 176b/22, 181b/01, 181b/02, 

196b/24, 197a/22 

197a/22 

b.+ nıng 189b/26, 191a/21, 196b/20 
bedâyF <Ar. eşi benzeri olmayan 
mükemmel şeyler, 
b. 187b/24 
b.+ din 183a/18 


bedel <Ar. karşılık, 
b. 178a/l 6 
b.+ ingizge 199a/25 
bedelsiz <Ar.+T. karşılıksız. 

b.+ lerdin 199a/25 
beden <Ar. vücut, beden. 
b.+ ler 187b/22 
b.+ lerge 175a/02 
b.+ lerige 178a/21 
bed ı <Ar. eşi benzeri olmayan. 

b.+ lerining 175a/08 
bedr <Ar. I. ayın on dördü 
b. YA542a/26 
II. Bedr savaşı. 

B. 187b/19 
beg bey. 

b.+ leri 176a/01 

behimî <Ar.+Far. hayvanlık, hayvanca. 

b. 19lb/27 

behre <Far. hisse, pay, nasip, 
b. 190b/10 
b.-i otdın 178b/01 
b.+ ning 185b/15 
b.+ si 200a/20, 200b/01 
b.+ sin 182b/20 
behrelığ <Ar.+T. nasipli. 

b.+ dur 185b/15 
behresiz <Far.+T. nasipsiz, 
b. 190b/12 

beka <Ar. devamlılık. 

b. 174b/25, 174b/26 
b. berür 180b/07 
belâ <Ar. bela, felaket. 
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b. 187a/27, 192b/03 
b.+ da 180b/23 

belagat <Ar. güzel söz söyleme, 
b. 194b/08 

beled <Ar. yer, mekan. 

b.+ ide 183b/07 
belkim <Far.+T. I. hatta 

b. 177b/15, 195b/26 
b. 188b/22, 199a/01 

II. doğrusu 

b. 179a/l 6, 184a/10, 188b/07 
b. 180b/23, 196b/01, 198b/14, 
199a/21 

III. yoksa 

b. 19la/26, 200a/08, 200b/21 

IV. bilakis 

b. 180b/24, 182a/24, 194b/13 

V. hayır 

B. 196a/06 
bend <Far. bağ. 

b.+ idin 182b/15 
bende <Far. kul. 

b. 196b/21, 199a/22, 182b/14 
b.+ dür 199a/l 1 

b.+ ge 184b/04, 184b/05, 189a/03 

b.+ 1er 175a/04, 175a/07, 178b/04, 

189a/22, 195b/04, 200a/12 

b.+ lerğa 186b/24 

b.+ lerge 190b/27, 200a/15 

b.+ leri 191b/23, 195b/17 

b.+ leride 18 lb/24 

b.+ leridin 175a/01, 191b/13, 

195 a/24 


b.+ lerige 176b/19, 190a/21, 

19 la/01, 192a/03 

b.+ lerim 200a/10 

b.+ lerimizdin 194a/20 

b.+ lerining 178a/07 

b.+ lemi 190a/23 

b.+ leming 173b/06, 174b/20, 
175a/05, 175b/05, 188b/03, 

194b/25 

b.+ ning 190b/02 
bendelig <Far.+T. kulluk. 

b.+ ining 199a/01 
ber - I. vermek 

b.- di 193b/25 

b.- diler 189b/10 

b.- dük 178b/22 

b.- gey 193b/23, 193b/24 

b.- gey erdiler 196b/l 1 

b.- ipdür 173a/20 

b.- medi 198b/21 

b.- megeyler 185b/13 

b.-ür 175a/06, 193b/24 

II. yollamak 
b.- ip 196a/03 

b.- mey dür 196a/06 

III. ihsan etmek 
b.- di 190b/02 
b.- dim 196b/01 
b.- eyim 179b/21 
b.- gey 190b/12 
b.- sek 193b/13 

b.- ür 182b/12, 186b/02, 190a/22, 
190b/09, 191 b/18, 193b/27 
b.- ür erdim 197a/l 1 
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IV. himayesine vermek 
b.- eyin 189b/l 5 

V. vahy etmek 
b.- dük 186b/l 7 

VI. yardımcı fiil 
bereket b.- di 182b/22 

haber b.- di 177a/09, 187b/10, 

190b/06, 191 a/01, 191b/10, 

192a/18, 200a/19 

rüzî b.- di 180a/13 

haber b.- diler 187b/18, 188a/09 

tanukluk b.- dingizler 184a/08 

miras b.- dük 178b/23, 200b/06 

şevâb b.- eyim 179b/16 

tanukluk b.- gen bolğay YA542a/14 

rüzî b.- gey 190b/03 

tanukluk b.- gey 184a/03, 184a/06, 

184a/13 

yâri b.- gey 176b/06 
cevâb b.- geyler 175a/07 
tanukluk b.- geyler 184a/16, 
193b/09 

yâri b.- geyler 191 a/15 

teskin b.- gil 185b/09 

cezâ’ b.- güçi 175a/14 

pend b.- güçi 178b/24 

şifâ' b.- güçi 186b/11 

tanukluk b.- güçi 187a/05 

müjde b.- güçilerğa 182a/11 

yâri b.- güçisi bolğay 184b/04, 

196b/25 

cezâ’ b.- güsidür 178a/02, 186a/19, 
188b/06 

ârâyiş b.- ildi 177b/02 


haber b.- ilgey 195b/05 
haber b.- ingizler 187b/02 
teşviş b.- ingizler 184b/08 
va‘de b.- ip 174a/ll, 18 la/08, 
197b/24 

tanukluk b.- ipdürler YA542a/16 

va'de b.- ipdürler 179b/14 

yâri b.- ınegey 173b/08 

yol b.- megey 185a/21 

yâri b.- megeyler 176a/02 

mühlet b.- megide 189b/07 

haber b.- mek 18 lb/07 

yâri b.- mek 198b/26 

nuşret b.- mekde 200b/24 

mîve b.- mes 182b/08 

tevfikin b.-mes 176b/02 

zekâtın b.- mesler 182b/04 

zekâtm b.- mesler 182b/03 

düştün b.- meydür 190b/16 

haber b.- seler 195b/08 

plşvâlığ b.- seler erdi 198b/20 

bekâ b.- ür 180b/07 

haber b.- ür 178a/13 

rüzî b.- ürler 177b/14 

halâşlığ b.- ür 192b/02 

müjde b.- ür 191 a/01 

necât b.- ür 192b/01 

nuşret b.- ür 178b/16 

pâdâş b.- ür 184b/16 

rüzî b.- ür 190b/02 

tanukluk b.-ür 191 b/11, 195b/21 

va'de b.- ür 176a/27 

yâri b.- ür 178b/14 

ilhâm b.- ür erdük 185a/13 
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pâdâşın b.- ürler 175a/12 
temhld b.- ürler 185a/26 
bereket <Ar. bolluk. 

b. berdi 182b/21 
b. kıldı 182b/21 
berh <Far. pay, hisse, 
b.+ i 18 la/08 

berhı <Far. I. o pay, o hisse, 
b. 18lb/02 
b.+ ğa 18 lb/04 

II. herhangi bir pay, herhangi bir 
hisse. 

b. 196b/20 

berhürdârlığ <Far.+T. muradına enniş, 
mutlu, 
b. 196b/01 
b.+ ı 197a/l 3 
b.+ ıdur 192b/06 
b.+ dur 177b/07 
beril - 1 . verilmek 

b.- ip 192b/04 
b.- ipdürler 189b/09 
II. yardımcı fiil 
miras b.- dingiz 200b/05 
pâdâş b.- gey 175a/10 
pâdâş b.- geyler 184b/19 
va'de b.- ip erdingizler 185a/l 1 
va'de b.- ipdürler YA542a/03 
pâdâş b.- megey 177b/10 
yâri b.- megüsidürler 183b/20 
pâdâş b.- inek 184b/19 
berk güçlü. 

b. erdiler 196a/16 
bermek vermek 


b. 193b/22 
b.+ de 193b/23 
be's <Ar. zarar, ziyan. 

b. 18 lb/23, 18 lb/25 
beşer <Ar. insan. 

b.+ ğa 194a/05, 194a/12 
bevâr <Ar. yok olma. 

b.+ ğa 173b/10 
bevş <Far. gösteriş. 

B. kılmağaylar 200b/11 
beyaban <Far. çöl. 

b.+ ınıng 188b/20 
beyân <Ar. açıklama, 
b. 183a/21 
‘atf-ı b.+ dur 184b/l 8 
b. kıldı 199b/14 
b. kıldı 189a/15 
b. kılğay 198b/16 
b. kılğuçısı 196b/04 
b. kılıpdur 179a/24 
b. kılur 195b/16 
beyhude <Far. boş, faydasız, 
b. 173b/15 

beyhüdelik<Far.+T. faydasızlık. 

b.+ de 176a/05 
beyzâ <Ar. parlak, beyaz. 

■ menâre-i beyzâ : Şam Emevi 
Camii’nin minarelerinden biri. 

199b/01 

■ yed-i beyzâ : Musa’nın elini 
mucize olarak beyaz ve parlak hale 
getinnesi. 

198a/l 8 

beze - süslemek. 
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b.- duk 183a/l 6 

bezi <Ar. bol bol vernıek, saçmak. 
b.+ i 182b/05 

bıkar <Far. işsiz kimse, 
b. 178a/24 

bikr <Ar. dokunulmamış, 
b. 197b/03 

bil - I. bilmek 

b.- diler 199a/02 

b.- gey 190a/26, 194a/15, 

YA541b/13 

b.- geyler 180b/16, 182a/10, 

185a/25, 187a/07, 191a/03, 

192b/03, YA542a/25 
b.- ip 181 a/l 7, 181a/18, 190a/24, 
194b/15 

b.- ip erdiler 198b/18 

b.-mediler 183b/ll, 196b/13 

b.- meding 194a/17 

b.- megey 184a/17 

b.- megeyler 199b/23 

b.-mes 186b/26, 196a/08 

b.- mesdür 184a/20 

b.- mesler 179a/15, 186a/14, 

190a/17, 195 a/25 

b.- meslerdürler 179a/21 

b.- ür 175a/06, 175b/01, 175b/02, 

184a/18, 186a/14, 187a/02, 

188a/03, 190a/12, 191b/15, 

19 lb/16, 192a/04, 195b/20, 

YA541b/14 

b.- ür 175a/24 

b.- ür erdiler 183b/15 

b.- ürler 190a/18, 199a/27, 200a/20 


II. anlamak 

b.- gey 186b/10 

III. haberdar olmak 

b- ingizler 188a/01, 188a/02, 

188b/02, 190a/l 9, 193a/27, 194a/24 

IV. tanımak 

b.-diler 189b/03 
b.- gey 185a/05 
b.- meding 194a/16 
b.- mes 177b/24 

V. kabul etmek,zannetmek 
b.- ür 177a/21 

VI. hissetmek 

b.- ür erdi 176a/09 
b.- ürler YA542a/16, 179a/19, 

197a/01 
bile ile. 

b. 17 3 a/18, 173a/22, 173a/24, 


173a/27, 

173b/02, 

173b/03, 

173b/15, 173b/16, 173b/19, 

173b/20, 

173b/27, 

174a/03, 

174a/l 1, 

174a/13, 

174a/14, 

174a/17, 

174a/19, 

174a/20, 

174b/02, 

174b/11, 

174b/12, 

174b/15, 

174b/21, 

174b/22, 

174b/23, 

174b/24, 

174b/25, 

174b/27, 

175a/05, 

175a/06, 

175a/07, 

175a/09, 

175a/11, 

175a/12, 

175b/05, 

175b/12, 

175b/14, 

175b/l 5, 

175b/16, 

175b/17, 

175b/18, 

175b/20, 

175b/25, 

175b/26, 

176a/06, 

176a/07, 

176a/08, 

176a/10, 

176a/11, 

176a/13, 

176a/14, 
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176a/15, 

176a/16, 

176a/17, 

183a/03, 

183a/10, 

183a/12, 

176a/18, 

176a/21, 

176b/02, 

183a/15, 183a/16, 183a/19, 

176b/13, 

176b/14, 

176b/16, 

183a/27, 

183b/01, 

183b/03, 

176b/21, 

176b/22, 

177a/02, 

183b/04, 

183b/08, 

183b/l 1, 

177a/03, 

177a/04, 

177a/06, 

183b/15, 

183b/16, 

183b/25, 

177a/08, 

17 7 a/15, 

177a/20, 

184a/03, 

184a/06, 

184a/09, 

177a/26, 

177b/09, 

177b/13, 

184a/10, 

184b/01, 

184b/06, 

177b/15, 

177b/20, 

177b/21, 

184b/08, 

184b/19, 

184b/26, 

178a/01, 

178a/02, 

178a/04, 

185a/06, 

185a/07, 

185a/10, 

178a/07, 

178a/22, 

178a/26, 

185a/l 1, 

185a/14, 

185a/18, 

178b/03, 

178b/04, 

178b/08, 

185a/23, 

185a/25, 

185b/03, 

178b/10, 

178b/14, 

178b/16, 

185b/08, 

185b/09, 

185b/l 8, 

178b/17, 

178b/22, 

178b/23, 

185b/21, 

186a/01, 

186a/04, 

178b/25, 

179a/02, 

179a/04, 

186a/09, 

186a/10, 

186a/11, 

179a/07, 

179a/l 1, 

179a/14, 

186a/12, 

186a/15, 

186a/18, 

179a/17, 

179a/27, 

179b/01, 

186a/19, 

186a/21, 

186a/25, 

179b/02, 

179b/03, 

179b/06, 

186b/04, 

186b/06, 

186b/09, 

179b/13, 

179b/15, 

179b/19, 

186b/12, 

186b/13, 

186b/17, 

179b/20, 

179b/21, 

179b/23, 

186b/21, 

187a/01, 

187a/03, 

179b/24, 

179b/25, 

179b/27, 

187a/17, 

187a/22, 

187a/26, 

180a/01, 

180a/02, 

180a/03, 

187b/03, 

187b/13, 

188a/02, 

180a/04, 

180a/07, 

180a/19, 

188a/03, 

188a/27, 

188b/02, 

180a/23, 

180a/26, 

180b/02, 

188b/03, 

188b/05, 

188b/09, 

180b/15, 

180b/18, 

180b/20, 

188b/10, 

188b/13, 

188b/14, 

18 la/02, 

181 a/03. 

18 la/06, 

188b/15, 

188b/24, 

188b/26, 

18 la/l 1, 

181 a/15, 

181 a/21, 

188b/27, 

189a/13, 

189a/14, 

18 la/22, 

18 la/25, 

18lb/04. 

189a/l 8, 

189a/20, 

189a/26, 

181 b/13, 

181b/14, 

18lb/15. 

189b/03, 

189b/05, 

189b/08, 

181b/16, 

18 lb/18, 

18 lb/20. 

189b/12, 

189b/13, 

189b/18, 

181b/21, 

18lb/25. 

182a/02, 

189b/20, 

190a/03, 

190a/06, 

182a/05, 

182a/09, 

182a/11, 

190a/08, 

190a/11, 

190a/18, 

182a/13, 

182a/26, 

182b/04, 

190a/19, 

190a/23, 

190a/26, 

182b/08, 

182b/09, 

182b/13, 

190a/27, 

190b/01, 

190b/02, 

182b/14, 

182b/18, 

182b/21, 

190b/04, 

190b/05, 

190b/08, 
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190b/09, 

190b/l 1, 

190b/16, 

196b/26, 

197a/04, 

197a/08, 

190b/20, 

190b/27, 

191 a/01, 

197a/09, 

197a/26, 

197b/01, 

19 la/02, 

191 a/l 0, 

19 lb/02. 

197b/03, 

197b/06, 

197b/23, 

191b/05, 

19 lb/06. 

191b/l 1, 

197b/25, 

197b/27, 

198a/01, 

191b/12, 

191 b/l 5, 

19 lb/20. 

198a/l 0, 

198a/15, 

198a/16, 

191b/23, 

192a/01, 

192a/02, 

198a/21, 

198a/23, 

198a/27, 

192a/03, 

192a/07, 

192a/18, 

198b/01, 

198b/03, 

198b/05, 

192a/26, 

192a/28, 

192b/10, 

198b/08, 

198b/13, 

198b/17, 

192b/16, 

192b/17, 

192b/19, 

198b/18, 

198b/22, 

198b/23, 

192b/22, 

192b/24, 

193a/01, 

198b/25, 

198b/27, 

199a/02, 

193a/02, 

193a/04, 

193a/07, 

199a/03, 

199a/08, 

199a/22, 

193a/08, 

193a/l 7, 

193a/20, 

199a/26, 

199a/27, 

199b/10, 

193a/21, 

193a/23, 

193a/25, 

199b/l 1, 

199b/12, 

199b/13, 

193a/26, 

193a/27, 

193b/12, 

199b/16, 

199b/17, 

199b/18, 

193b/13, 

193b/14, 

193b/15, 

199b/23, 

200a/03, 

200a/06, 

193b/26, 

194a/05, 

194a/06, 

200a/l 1, 

200a/18, 

200a/19, 

194a/l 1, 

194a/12, 

194a/14, 

200b/06, 

200b/07, 

200b/10, 

194a/15, 

194a/19, 

194a/20, 

200b/13, 

200b/18, 

200b/19, 

194a/21, 

194a/26, 

194b/02, 

200b/20, 

200b/23, 

200b/25, 

194b/03, 

194b/04, 

194b/05, 

200b/27, 


YA541b/16, 

194b/06, 

194b/07, 

194b/08, 

YA541b/22, 


YA542a/04, 

194b/11, 

194b/12, 

194b/14, 

YA542a/14, 


YA542a/16, 

194b/15, 

194b/19, 

194b/20, 

YA542a/21, 


YA542a/24, 

194b/23, 

195a/03, 

195a/04, 

YA542a/26 



195a/06, 

195a/13, 

195a/14, 

b.+ dür 174b/07, 177b/ll, 179b/20, 

195a/l 5, 

195a/22, 

195a/26, 

179b/24, 

180a/04, 

180b/27, 

195b/06, 

195b/10, 

195b/12, 

182a/07, 183a/24, 189a/08, 

195b/14, 

195b/24, 

195b/25, 

192a/13, 

192a/14, 

192b/18, 

195b/26, 

196a/04, 

196a/05, 

192b/24, 

196b/22, 

198a/03, 

196a/06, 

196a/07, 

196a/10, 

200a/02, YA541b/18, YA541b/27 

196a/12, 

196a/18, 

196a/22, 

bilerzük bilezik. 



196a/24, 

196b/04, 

196b/07, 

b. 198b/20, 198b/21 


196b/13, 

196b/14, 

196b/18, 

b.+ 1er 198b/19 


196b/25, 



bilgü bilgi. 
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b.+ leridin 179a/24 
b.+ sidür 199b/07 

bilgüçi I. el-Hakim, esmaü’l hüsnadan bir 
ad. 

b. 174a/14 

II. el-Alim, esmaü’l hüsnadan bir 
ad. 

b. 190a/24 
bilig bilgi. 

b.+ din 181 b/14 
b.+ i 177b/23 

bilmegî herhangi bir bilmek. 

b. 195b/26 
bilmek bilmek. 

b. 174a/06, 179a/22, 189b/02, 
195b/26, YA542a/20 
b.+ i 186b/25, 187a/01, YA542a/09 
b.+ idin 182a/15 
bîm <Far. korku. 

zeval b.+ i bolmağay 200b/04 
bin <Ar. evlat. 

b. 195 a/21 
bing bin sayısı, 
b. 196b/13 

bina <Ar. bina, yapı, 
b. 177a/23 
b.+ sim 185b/17 
II. yapma 
b. 179a/14 
bir I. bir sayısı. 

b. 179a/23, 182b/24, 190b/07, 
192a/19 
b.+ i 182a/05 

Üçdinb.+ in 179a/25, 179a/26 


II. herhangi bir 

b. 173b/04, 176b/16, 179a/17, 
18 la/04, 182b/07, 187a/27, 

192b/09, 197a/02, 197b/04 
herb. 173b/13 

b.+ i 179a/23, 179b/10, 185b/05, 
187a/21, 187b/12, 188b/01, 

190b/06, 195a/27, 195b/05, 

196b/21, 196b/22, 196b/25, 

196b/26, 199b/01 
b.+ i 187a/20 

herb.+ i 182b/24, 190b/19, 197a/25 

b.+ idin 196b/09 

b.+ ining 196b/25 

her b.+ ining 182b/23 

b.kün 191 b/21, YA541b/18 

III. aynı 

b. 182b/01, 188b/l8 
b.+ dür 175a/08, 186a/12 

IV. yegane 
b. 185a/05 
b.+ ge 188a/27 
b.+ iğa 182a/03 

bîrâd <Far. ihtiyar. 

b.+ m 180b/03 
bir bir teker teker 
b. 188a/24 

biri (zamir) biri, birisi 
b.+ dür 178b/02 

b.+ ge 179b/02, 195b/08, 197a/20, 
198a/22 

b.+ ning 196b/26 
biribiri (zamir) birbiri, 
b. 200a/03 
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b.+ din 178b/06 

b. 198b/07 



b.+ ge 178b/05, 180a/13, 184b/07, 

b.+ ige 188a/16 


184b/11, 191 a/05, 199b/25, 

biyikrek daha büyük. 


200a/02, 200b/25 

b. 176b/05, 177a/21, 

179a/22, 

b.+ ni 175a/02, 176b/22, 199b/27 

188a/21, 

188a/23, 

196b/23, 

b.+ ning 175a/07, 185b/20, 

b.+ dür 180a/l 8, 194a/ll 


188a/23, 192b/18, 194b/13 

biz (zamir) I. çokluk kişi zamiri, biz. 

b.+ ngiz 176b/21 

b. 174b/03, 174b/05, 

175b/17, 

birlik birlik. 

175b/20, 

177a/12, 

178a/26, 

b. 185b/24, 199b/18 

178b/03, 

178b/04, 

178b/08, 

b.+ ige 174b/08, 181b/20, 185a/06, 

178b/11, 

178b/14, 

178b/16, 

YA541b/13 

178b/22, 

178b/23, 

178b/24, 

biryân <Far. yanık. 

180b/15, 

180b/22, 

180b/23, 

b. kılğaylar 180b/19 

180b/24, 

180b/25, 

18 la/08, 

bisât <Ar. kilim, minder. 

18 la/09, 

181 a/15, 

181 a/l 6, 

b.+ ı 195a/01 

181 a/l 7, 

18 lb/19. 

18 lb/20. 

b.+ ını 177b/08 

181b/21, 

182a/15, 

182a/16, 

bisyârlığ <Far.+T. çokluk. 

182a/17, 

182a/19, 

182a/20, 

b.+ idin 186a/02 

182a/21, 

183a/10, 

183a/16, 

biti - yazmak. 

183a/l 7, 

183b/03, 

183b/04, 

b.- gen bolsalar 193b/09 

183b/16, 

183b/l 8, 

183b/19, 

b.- geni 194a/17 

183b/21, 

183b/22, 

183b/26, 

bitil - yazılmak. 

184a/08, 

184a/10, 

184a/18, 

b.- gey 195b/22 

184a/24, 

184a/25, 

184b/14, 

bitmek çıkmak, filizlenmek. 

184b/16, 

184b/23, 

184b/24, 

b. 186a/09 

185a/12, 

185a/13, 

185a/14, 

%— > 

î 

1 

s 

x> 

185b/01, 

186a/08, 

186a/14, 

b.- rler 200b/27 

186a/l 5, 

186b/08, 

186b/09, 

biyik büyük. 

186b/10, 

186b/17, 

187a/04, 

b. 175b/l 1, 177a/23, 182b/20, 

187a/05, 

187a/12, 

187a/22, 

191 a/11 

187a/23, 

187a/25, 

187b/l 1, 

biyiklen- büyüklenmek. 

187b/21, 

188b/08, 

188b/09, 

b.- gey 199b/07 

189a/17, 

189a/l 8, 

190b/05, 

biyiklik büyüklük. 

190b/09, 

190b/12, 

19 la/09, 
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191 a/11, 

19 la/24, 

191b/10, 

196a/02, 

197b/02, 

197b/03, 

191b/l 1, 

191b/21, 

19 lb/22. 

200b/16, 

YA541b/l 1 


192b/19, 

193a/13, 

193a/14, 

b.+ gedür 189b/22 


193b/10, 

193b/12, 

193b/13, 

b.+ ing 174a/05, 174a/09, 

174a/25, 

194a/13, 

194a/18, 

194a/19, 

174b/04, 

175b/18, 

175b/25, 

194b/05, 

194b/11, 

194b/13, 

178a/01, 178a/27, 179a/16, 

194b/15, 

194b/16, 

194b/20, 

181 a/l 0, 

18 lb/19, 

18 lb/22, 

194b/21, 

194b/22, 

194b/23, 

182a/14, 

182a/16, 

182a/17, 

195a/06, 

195a/14, 

195 a/15, 

182a/20, 

183b/04, 

183b/l 5, 

195b/21, 

195b/24, 

196a/03, 

184a/20, 

184b/20, 

184b/21, 

196a/05, 

196a/06, 

196a/07, 

186a/13, 

187a/12, 

187b/14, 

196a/08, 

196a/09, 

196a/12, 

189b/21, 

189b/22, 

189b/23, 

196a/13, 

196a/l 6, 

196a/17, 

189b/25, 

19 la/09, 

192b/03, 

196a/18, 

196b/07, 

196b/17, 

193b/22, 

194a/07, 

194a/14, 

196b/20, 

196b/23, 

197a/03, 

194a/20, 

194a/21, 

194b/09, 

197a/06, 

197a/l 8, 

197b/21, 

194b/18, 

195a/l 3, 

195b/21, 

197b/23, 

197b/24, 

197b/25, 

198a/06, 

198a/14, 

198a/l 7, 

198a/06, 

198a/07, 

198a/08, 

198b/01, 

199a/03, 

199a/15, 

198a/14, 

198a/l 9, 

198a/23, 

199a/l 8, 

199a/l 9, 

200a/12, 

198b/03, 

198b/04, 

199a/04, 

200b/26, 

200b/27 


199a/05, 

199a/06, 

199a/18, 

b.+ ing 178b/06, 184b/26 


199a/22, 

199a/23, 

199a/24, 

b.+ lemi 174a/26 


199a/25, 

199a/26, 

200b/06, 

b.+ ni 174a/26, 178a/27, 

180b/23, 

200b/13, 

200b/16, 

200b/20, 

182a/15, 

182a/l 8, 

184a/10, 

200b/23, 

200b/25, 

200b/26, 

184b/22, 

19 lb/09. 

194b/17, 

YA541b/l 1 

185a/12, 

196b/17, 

194b/21, 

195a/21, 

199a/03, 

b.+ din 178b/01, 178b/07, 

oo 

o 

cr 

ÎY 

JO 

200b/16 



183b/09, 

184a/l 8, 

187a/04, 

B.+ ni 184a/09 


198b/03, 198b/04 


bizar <Far. bıkmış, usanmış. 


b.+ ge 175b/23, 176b/06, 

178a/02, 

b. 196a/22 



178b/03, 

179a/17, 

180b/24, 

boğuz boğaz. 



183b/05, 184a/08, 184a/24, 

b.+ larğa 17 5 a/19 


184b/21, 

184b/23, 

186a/14, 

b.+ larınmg 17 5 a/18 


187b/07, 

191b/10, 

196a/01, 

boğuzla- boğazlamak. 
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bol - 


b.- ğandın 176b/23 

I. olmak 

b.- a almağay 199a/16 
b.- a almağusıdur 194b/26 
b.- a alur 193b/16 

b.- dı 176b/18, 176b/24, 176b/25, 
183a/12 

b.- dungızlar 184a/21 

b.- ğan 189a/09 

b.- ğan bolur 195b/09 

b.- ğay 174b/14, 175a/15, 176a/26, 


179a/02, 

179a/08, 

179a/27, 

179b/01, 

179b/10, 

179b/19, 

179b/26, 

180b/05, 

180b/06, 

180b/17, 

180b/l 9, 

18 la/22, 

182b/01, 

182b/13, 

182b/14, 

182b/25, 

183a/20, 

183b/17, 

184a/05, 

184b/19, 

185b/10, 

186a/05, 

186a/06, 

187b/16, 

190a/06, 

190a/16, 

190a/18, 

190a/27, 

190b/21, 

19 la/24, 

191 b/21, 

193b/23, 

194a/07, 

194b/06, 

195a/02, 

195a/05, 

195b/04, 

195b/15, 

196b/07, 

196b/09, 

197b/06, 

198a/21, 

198a/23, 

198b/24, 

199a/16, 

199a/l 8, 

199a/19 


b.- ğay edi 197b/07 


b.- ğay dur 179a/23 


b.- ğay lar 

178b/19, 

179b/06, 

184b/25, 

185b/03, 

193b/16, 


198b/24, 199a/07, 199a/16, 199a/20 

b.-ğıl 180b/10 

işaret b.- ğuçıdur 188a/05 


b.- gusıdur 193a/16 
b.- gusıdur 179b/12, 181 a/13, 

187a/14, 187a/21, 187a/23, 189b/24 
b.- mağay 176b/25, 193b/01, 

194a/05, 195b/13, 198b/06, 

199a/11 

b.-mağay 176a/06, 176b/26 
b.-mağaylar 179b/10, 191 b/18 
b.- mağıl 177b/01 
b.- mas 193a/10 

b.- sa 176a/26, 187b/02, 190b/04, 

190b/08, YA541b/12 

b.- sa edi 178b/03, 189b/06, 

YA541b/17 

b.- sa erdi 186b/19, 197a/08, 

YA541b/15 

b.- uptur 193a/14 

b.- ur 180b/02, 180b/10, 186a/09, 

189a/22, 190b/07 

b.- ur edi 192b/12 

b.- ur edim YA541b/16 

b.- ur erdiler 197a/02 

II. gerçekleşmek 
b.- ğay 173b/17 

III. bulunmak 

b.- dungızlar 178a/27 

b.- ğay 175a/15, 175a/18, 180b/17, 

187b/04, 188b/l 1, 199a/18, 

199b/27, 200a/17 

b.- ğay lar 184b/21 

b.- ğusıdur 174a/19 

b.- mağınmg 178a/18 

IV. yardımcı fiil 
mütedeyyin b. 180a/23 
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mü nk ir b.- a almaş 193b/08 

kayğuluk b.- dı YA541b/24 

ma lûm b.- dı 199b/07 

meşğül b.- dı 178a/08 

muhakkak b.- dı 173b/07 

mülzem b.- dı 199a/12 

mürtefı' b.- dı 183a/02 

mütereddid b.- dı 198b/06 

nazil b.- dı 184b/10, 185b/03, 

189b/16, 19 la/12, 191b/12 

peyda b.- dı 183a/04 

rüşen b.- dı 180b/24 

sabit b.- dı 179b/l 1 

Teng b.- dı 182b/26 

vâcib b.- dı 184a/27 

vâki 1 b.- dı 187b/l 7 

zahir b.- dı 18 lb/26, 188a/08, 

189b/24 

'azâb müstehikı b.- ddar 184b/06 

helak b.- ddar 176b/16 

kâfir b.- dılar 173b/19, 174a/19, 

175b/15, 184b/15, 184b/21, 

186a/20 

mağrür b.- ddar 183b/10 
muhtelif b.- ddar 199b/19 
münkir b.- ddar 183b/15, 184a/27 
müstehikı b.- ddar 183a/25 
râğıb b.- ddar 185a/03 
şâdman b.- ddar 176a/20 
tutkun b.- ddar 176b/18 
ziyânlığb.- ddar 181 b/25 
kâfir b.- duk 181 b/20 
kâfir b.-duk 181 b/21 


kafir b.- dungızlar 174a/24, 
187b/03 

râstb.- dungızlar 195a/12 

hâzır b.- ğan 187a/l 5 

mu hk em b.- ğan 194b/10 

mübln b.- ğan 182a/08 

müheyyâ b.- ğan 185a/16 

hâsıl b.- ğan bolğay 175a/09 

karini b.- ğan bolğay 197b/05 

vâki 1 b.- ğan bolğay 178b/27 

mağrür b.- ğanlar 183b/12 

şirk b.- ğanınağı 197a/15 

müşrik b.- ğanmağıdın 182b/04 

b.- ğay 198b/24 

'afv kılğan b.- ğay 193a/01 

arığ kılğanlar b.- ğay 180a/20 

arığ kılguçılar b.- ğay 174b/16 

arzü b.- ğay 200a/17 

arzüsı b.- ğay 193b/24 

âşikâr kılguçısı b.- ğay 195b/14 

âşikâre b.- ğay 176a/13, 200b/27 

'azâbı b.- ğay 176b/01 

bat b.- gay 187b/11 

bat b.- ğay 195b/22, 198a/04, 

YA542a/25 

bay b.- ğay 191b/21 

cevr kılğan b.- ğay 193a/03 

dost b.- ğay 185b/10 

eşitgen b.- ğay 184a/04 

fâriğ b.- ğay 191 b/04 

ferâğatı b.- ğay 19la/12 

hâsıl bolğan b.- ğay 175a/09 

hemrâz b.- ğay 197a/19 

hoş b.- ğay 193b/13 
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‘ibaret b.- ğay 190a/10 

intikam tartkan b.- ğay 192b/02 

kabili b.- ğay 186a/16 

kadir b.- ğay 179a/13, 179a/14 

kâfir b.- ğay 177b/22 

karini bolğan b.- ğay 197b/05 

kat ıkr ak b.- ğay 182b/06 

kâvî b.- ğay 180a/02 

kâyim b.- ğay 178a/20, 187a/17, 

190a/14 

kaytar b.- ğay 179b/05 
kelgenb.-ğay 177a/17, 199b/02 
kelgüçi b.- ğay 175a/17 
körgen b.- ğay 184a/04 
körgüçi b.- ğay 177a/25, 185a/06 
lâyıkı b.- ğay 180a/20 
mücibi b.- ğay 196b/27 
mukîm b.- ğay 182a/26 
mü’min b.- ğay 177b/12 
müheyya b.- ğay 196b/25 
müselmânb.- ğay 192b/25 
müstefîd b.- ğay 200a/01 
müstehik b.- ğay 173b/05 
müşahede kılğan b.- ğay 195b/19 
müşerref b.- ğay 177a/25 
müştemil b.- ğay 190b/01 
mütevellisi b.- ğay 188b/21 
nefret b.- ğay 182a/24 
ohşaş b.- ğay 195b/08 
okuğan b.- ğay 180b/24 
ot müstevcibi b.- ğay 177b/21 
rast b.- ğay 195a/10 
reva b.- ğay 199a/15 
revân b.- ğay 199b/04, 199b/05 


rüşen b.- ğay 187b/13 

şâbit b.- ğay 177a/15 

sâkinb.-ğay 179b/27, 192a/24 

sihr kılğan b.- ğay 176a/06 

şâmili b.- ğay 176a/19 

şerik b.- ğay 197b/13, 197b/14 

tamâm b.- ğay 174a/13 

tanukluk bergen b.- ğay YA542a/14 

tecellî b.- ğay 196b/13 

teng b.- ğay 190a/23 

tübenrek b.- ğay 195b/04 

vâcib b.- ğay 173b/16, 189a/20 

vâki' bolğan b.- ğay 178b/27 

yabukluk b.- ğay YA541b/l 1 

yahşırakb.- ğay 187a/18 

yalğan aytkuçı b.- ğay 176a/25 

yâri bergüçisi b.- ğay 184b/04, 

196b/26 

yavukb.- ğay 185b/25, 190a/13 

yetgen b.- ğay 187a/13 

yırak b.- ğay 187a/26 

zâyil b.- ğay 200a/08 

râst b.- ğay edi 190b/17 

bile tapkanb.- ğay erdiler 190b/19 

yırak b.- ğay erdim 197b/10 

aşhâbı b.- ğaylar 175a/21 

asığ alğuçı b.- ğaylar 180b/26 

âşikâre b.- ğaylar 175a/04 

dirahşânb.- ğaylar 183a/17 

düşmen b.- ğaylar 199b/24, 

199b/26 

firütan b.- ğaylar 193a/16 
hor b.- ğaylar 179b/20 
kâyim b.- ğaylar 178b/18 
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kelgen b.- ğaylar 179a/08 
kılğan b.- ğaylar 190b/22 
köp b.- ğaylar 176a/15 
mahlûk b.- ğaylar 199a/15 
mu'arız b.- ğaylar 176a/08 
mu'azzeb b.- ğaylar 180b/20 
muttasıl b.- ğaylar 179b/06 
mü’min b.- ğaylar 175a/09 
müteşekkil b.- ğaylar 179b/03 
nevmld b.- ğaylar 178b/06 
tübenrek b.- ğaylar 184b/25 
yol tapkan b.- ğaylar 178b/23 
müstakim b.- ğıl 189b/12, 189b/16 
âsân b.- ğusıdur 185a/09 
mezkûr b.- ğusıdur 179b/07 
mücibi b.- ğusıdur 192a/16 
nazil b.- ğusıdur 188a/09 
vâki' b.- ğusıdur 18la/07 
yengil b.- ğusıdur 200b/19 
mahşür b.- ğusıdurlar 193a/20 
mu'azzeb b.- ğusıdurlar 197b/25 
zahir b.- madı 191 b/25 
Perakende b.- madılar 189a/27 
sözlegüçi b.- maduk 184a/09 
civânmerdlığ b.- mağay 182b/07 
küç b.- mağay 190a/09 
mu'azzeb b.- mağay 176b/20 
mutazarrır b.- mağay 19 lb/02 
ümldvâr b.- mağay 197a/18 
zeval blıni b.- mağay 200b/04 
mâlik b.- mağaylar YA542a/l 1 
teng b.- mağaylar 179b/08 
teng b.- mağı 182b/26 
vâki' b.- mağıda 188b/13 


ğark b.- mağıdur 178a/16 
vâki' b.-mağığa 179b/14 
kayğuluk b.- mağıl 186b/03 
zâyi' b.- makda 178b/14 
ğarka b.- makdın 192b/01 
ğarka b.- maknıng 195a/05 
müteferrik b.- mangızlar 189a/21 
bâtıl b.- mas 193b/07 
Melül b.- mas 187a/08 
mutatarrik b.- mas 186a/26 
müte'arrız b.- mas erdi 192b/14 
melül b.- maşlar 186a/02 
mütekellim b.- maşlar 182b/03 
râst b.- sa edi 195a/18 
bitigen b.- salar 193b/09 
meşğül b.- salar erdi 197a/08 
şâd b.- ungızlar 185a/10 
mütezahhir b.- up 181 b/16 
târl b.- up 200a/21 
vâcib b.- up edi 173b/18 
mensüh b.- uptur YA542a/25 
mezkûr b.- uptur 185b/07 
mukarrer b.- uptur 190b/25 
râzı b.- uptur 196a/02 
tamâm b.- uptur 186a/03 
vâcib b.- uptur 173b/18 
vâki' b.-uptur 173a/22, 189b/12 
yavuk b.- uptur 188a/22 
artuk b.- ur 190b/07 
artukrak b.- ur 200a/25 
bolğan b.- ur 195b/09 
endühgln b.- ur 200a/l 1 
hâsıl b.- ur 194a/26 
istidlâl kılsa b.- ur 182a/07 
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kâfir b.- ur 182b/16 
kâyim b.- ur YA542a/10 
köp b.- ur 190b/06 
mu'azzeb b.- ur 18la/26 
mülâki b.- ur 175a/03 
sâdır b.- ur 184a/18 
uluğ b.- ur 195b/l 1 
yetse b.- ur 198a/01 
zâyid b.- ur 189a/07 
artuk b.- ur edi 197b/17 
şâbit b.- ur erdi YA541b/16 
bağy b.- ur erdiler 192a/01 
muttâşıl b.- ur erdiler 186b/21 
kâfir b.- ur erdingizler 174b/07 
şâdman b.- ur erdingizler 18la/01 
‘âtıl b.- urlar 195b/15 
eğri b.- urlar 186a/12 
mübtelâ b.- urlar 179a/25 
nevmld b.- urlar 192a/05 
temsil b.- urlar 179b/02 
turğuçılar b.- urlar 192a/25 
b.- urlar 197b/02 
boldur- oldurmak. 

b.- a alğay 176b/27, 197b/17 
b.- a almadı 18la/21 
b.- a almadıngızlar 184a/15 
b.- a almaş 193b/02, 198b/15 
b.- a almaşlar YA542a/13 
b.- a alur 182a/20 

bolğuçı olacak olan, olması gereken. 

b. 187b/16 
bolma - olmamak. 

ğâfil b.- mek 195a/23 
bolmak olmak 


b.+ ığa 193b/06 
boy boy, uzunluk. 

b.+ ğa 179a/22 
boyun boyun 

b. 176a/17 
b.+ ıda 198b/20 
b.+ landa 180b/17 

■ boyun koy-: teslim olmak, 
b. koyğanlardın 185a/24 

b. koyğay 180a/26 
b. koyğuçılar 200a/13 

■ boyun tart- inatçılık etmek, 
b. tarttılar 183b/07 

boyunluk boyunlu. 

b. 183b/10 
bozukluk bozukluk. 

b. 176a/13, 177b/04 
bu I. (zamir) işaret zamiri, bu. 

b. 176a/26, 177b/19, 182a/07, 
186a/03, 19 lb/24, 195b/04, 

196b/14, 198b/24 

b. 178b/02, 180b/27, 187b/10, 

196b/06, 197a/24 

b.+ 1ar 197a/l 1, 198b/14, 200a/20 

b.+ 1ar 197a/25 

b.+ lardadur 182a/14 

b.+ lardın 173b/13, 175b/10, 

182b/24 

b.+ lamı 197a/12 

b.+ larnıng 174a/13, 192a/ll, 

196b/25 

II. (sıfat) işaret sıfatı, bu. 
b. 174a/16, 174b/15, 175a/09, 
175a/16, 176a/03, 176a/08, 
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YA542a/21, 


176a/15, 

176b/10, 

177a/12, 

177b/07, 

177b/11, 

177b/l 5, 

178a/01, 

178b/11, 

178b/16, 

179a/01, 

179a/l 5, 

179a/18, 

179b/17, 

180a/05, 

180a/08, 

180a/23, 

180b/04, 

18 la/l 1, 

182a/05, 

182a/07, 

182a/19, 

182b/06, 

182b/11, 

182b/24, 

183a/12, 

183a/21, 

183a/24, 

184b/03, 

184b/12, 

184b/15, 

184b/23, 

185a/27, 

185b/01, 

185b/13, 

185b/15, 

185b/17, 

185b/25, 

186a/07, 

186b/08, 

186b/10, 

187a/09, 

187a/21, 

188a/07, 

188a/l 0, 

188a/12, 

188a/17, 

188a/24, 

189a/06, 

189b/04, 

189b/11, 

190b/01, 

190b/l 1, 

19 la/02, 

191 a/18, 

191b/l 1, 

191 b/27. 

192b/05, 

193a/08, 

193a/21, 

193b/01, 

194a/26, 

194b/01, 

194b/06, 

194b/26, 

195a/07, 

195a/13, 

195a/14, 

195a/24, 

195b/14, 

195b/26, 

196a/19, 

196b/01, 

196b/05, 

196b/08, 

196b/26, 

197a/l 3, 

197a/16, 

197a/21, 

197b/02, 

197b/09, 

197b/l 1, 

198a/05, 

198a/09, 

198a/13, 

198a/14, 

198a/25, 

198a/27, 

198b/10, 

198b/13, 

198b/15, 

198b/25, 

199a/l 1, 

199a/18, 

199b/20, 

200a/03, 

200a/07, 

200a/19, 

200b/13, 

YA541b/24, 

YA541b/25, 

YA541b/26, 


YA542a/18, 

YA542a/24 
174a/04, 175a/09, 175b/13, 

183a/23, 185b/03, 187a/14, 

187b/08, 189a/09, 189b/14, 

189b/16, 191 a/12, 191a/16, 

192a/17, 194b/26, 197a/07, 

YA541b/24 

b.+ dur 199b/09, 199b/18 

■ bu kün : bugün. 

b. 174a/16, 174a/18, 175a/06, 
175a/l O, 176b/04, 180b/27, 

200a/10, 200b/05 
buğday buğday. 

b. 182b/23 

buhar <Ar. buhar, gaz. 
b.+ din 183a/05 
b.+ ını 183a/01 
buhârî <Ar.+Far. bir buhar. 

b.+ 183a/02, 183a/04 
buk a <Ar. yer, toprak, ülke. 

b.+ lamıng 190b/24 
bulak pınar. 

b.+ lar 18 la/14, 182b/21 
bur -: çevirmek döndürmek. 

■ baş bur-: reddetmek, 
baş b.- gay 173b/04 

baş b.- ğuçılarğa 181a/06 
burun son, sonra. 

b. 173b/l 1, 175b/08, 175b/27, 
177a/03, 177a/06, 179a/24, 

180b/06, 180b/24, 18 la/09, 

181 a/l 6, 184b/01, 186b/02, 

186b/03, 187a/06, 188a/18, 
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193b/05, 194a/16, 196a/04, 

196a/06, 196a/09, 197b/22, 

198a/06, 198b/18, 

b. erdiler 18 lb/09 
b.+ ğı 18 lb/09, 189b/18, 194a/13 
b.+ ğılar 175b/09 
b.+ ğılamı 184a/02 
b.+ ğılamıng 194b/16, 194b/22 
bustân <Far. bostan, bahçe. 
b.+ 1ar 181 a/14 
b.+ landa 173a/21, 174a/10 
b.+ larımda 198b/13 
b.+ lamı 174a/10 
but bacak. 

b. 184a/05 
butlan <Ar. batıllık, 
b. 178b/14 
b.+ ıda 179a/07 
buyruk emir. 

b.+ ı 196b/12 
b.+ imdin 18 la/23 
buyur - 1 . emretmek. 

b.-dı 178a/08, 183a/09, 192a/01 

b.- duk 198a/07 

b.- dung 183a/10 

b.- maydur 190b/16 

b.- sam 199b/16 

b.- sang 191 a/10 

b.-ulup 180a/26, 189b/13, 189b/19 

b.- up erdi 189a/16 

b.- up erdük 189a/18 

b.- updur YA541b/28 

b.- uptur 186a/05, 188b/04, 

190b/27, 193b/05 


b.- upturlar 195a/21 
b.- ur 173b/24, 178a/23, 183a/06, 
19 lb/09, 196a/20, 199b/17, 

200a/09 
II. yardımcı fiil 
mükâfat b.- mağay 186b/25 
iş b.- ur 190a/23 
iş b.- urlar 196b/25 
buyurmak emiı vennek. 

b.+ dm 190a/10 
bülüğ <Ar. erginlik. 

eşedd-i b.+ idin 180b/06 
bünyân <Ar. yapı, bina, 
b. 187b/21 

bürhân <Ar.+T. delil, ispat, 
b. YA541b/15 
b.+ sız 177a/16 
büt <Far. put. 
b. 196a/22 
b.+ ler 188b/22 
b.+ lerğa 187a/06 
b.+ ler 193 a/25 
b.+ lerdin YA542a/13 
b.+ lerğa 18 lb/21 
b.+ leriğa 188b/25 
b.+ leming 198a/08 
büzürgvâr <Far. saygıdeğer, ulu. 

b. + dur 194b/10, YA542a/07 
cadu <Far. sihirbaz. 

c. 198a/25 

c.+ mıdur 175b/23 
caduluğ <Far.+T. sihirbazlık. 
c.+ dur 187b/10 
c.+ ıdur 196b/06 
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cah <Far. makam, mevki, 
c. 189b/04, 196b/09 
c.+ ğa 199a/02 
câhil <Ar. bilgisiz, cahil. 

c. 179b/08, 194b/26, 196a/14 
câhiliyyet <Ar. cahillik, 
c. 190b/15 

cami' <Ar. içinde bulunduran. 

c.+ dür 180a/16 
cami‘a <Ar. topluluk. 

c.-i hakıkining 180a/16 
can <Far. can. 

c.+ ı 182b/07 
c.+ ıngızdın 182a/23 
cânver <Far. canavar. 

c.+ ni 195a/13 
carla - çağırmak. 

c.- rlar 176b/23 
câvîd <Far. kalıcı, 
c. 184b/18 

c. kalğanlar 18la/05, 200b/11 
c. turğuçılar 200b/04 
cebbârlığ <Ar.+T. zalimlik. 

c. 189b/04 
Cebrâyil <Ar. Cebrail. 

c. 174b/27, 183a/23, 183b/24, 
19 lb/10, 198a/12, YA541b/24 
ced <Ar. (cedd) atalar. 

c.+ leringizdin 180a/23 
cedel <Ar. sert tartışma. 

c. 199a/20 
cefa <Ar. eziyet. 

c.+ sıdın 19 lb/02 
e. tartkay 193a/10 


cehalet <Ar. cahillik. 

c.+ ining 195b/01 
cehennem <Ar. cehennem, 
e. 178a/22, 178b/22 
haşb-ı e. 199a/19 
c.+ 1er 178b/09 
cehl <Ar. bilmezlik. 

e. 181 b/15, 183b/23, 184b/16 
c.+ din 193b/27 
c.+ dür 185b/06 
c.+ idin 195a/25 
c.+ ining 194b/26, 195b/16 
celîdlığ <Far.+T. bahadırlık. 

e. 176a/09 
cem' <Ar. topluluk, 
e. 188b/13 

c.+ i 178b/18, 187b/21, 199a/10 
c.+ i 193a/19 
c.+ iğa 200a/20 

c.+ ini 178a/l 0, 196b/24, 198b/23 
c.+ ingin 179b/21 
e. kılğaylar 188b/14 
c.+ ning 191 b/10 
cemâd <Ar. cansız şey. 

c.+ durlar 175b/04 
cemâl <Ar. yüz güzelliği, 
e. 200a/21 
c.+ ini 182a/17 
c.+ ining 186b/14, 200a/23 
cemî' <Ar. bütün, hepsi, 
e. 186b/18 

cem î <Ar.+Far. I. öyle bir topluluk, 
e. 181 a/18 
II. bir toluluk 
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c. 184b/09 

cemîl <Ar.+Far. o bütün, o topluluk. 

c.+ ni 176b/08 
cenaze <Ar. insan ölüsü. 

c. 195a/16 
cennet <Ar. cennet. 

e. 176b/22, 187a/20, 192b/07, 
197a/14 

c.+ de 190b/25, 200b/03, 200b/08 
c.+ dür 185b/16 

c.+ ge 174a/11, 174b/05, 200a/15 
cerâ <Ar. koşmak, seyr halinde olmak 
e. kılğay 173a/18 
cevâb <Ar. yanıt. 

e. 182b/26, YA542a/18 
e. bergeyler 175a/07 
c.+ da 175a/09 
c.+ ı 182b/27 
kısm-i c.+ ı 173a/27 
c.+ ıda 183b/01, 196b/15, 200b/17 
c.+ idin 200b/19 
c.+ ınıdur 194b/05 
cevânib <Ar. yanlar, taraflar. 

c.+ iğa 187b/08 
cevârih <Ar. organlar. 
c.+ i 184a/05 
c.+ ingiz 193b/09 
cevheri <Ar.+Far. bir cevher. 
c.+ i 183a/03 

cevr <Ar. zulm, haksızlık, 
e. 193a/02 

e. kılğanbolğay 193a/03 
e. kılğuçılarğa 175a/22 
ceza' <Ar. I. ceza 


e. 179b/12, 190b/19 
e. bergüsidür 186a/19 
c.+ dm 184b/l 8 
c.+ sı 181 b/18 
c.+ sıdın 190b/22 
c.+ sın 186a/14 
c.+ sim 181 a/10 

II. karşılık 

e. 184a/12, 188a/02 
e. bergüçi 175a/14 
e. bergüsidür 188b/06 
c.+ sı 189b/22 
c.+ sıda 175b/02 
c.+ sın 17 5 a/10 

III. mükafat 

e. bergüsidür 178a/02 
c.+ m 200b/07 

cezâlet <Ar. kusursuz ifade etme, 
e. 194b/08 

cezm <Ar. kesin karar, 
e. 176a/21 

cezu <Ar. sabırsızlık. 

e. körsetseler 184a/22 

cidal <Ar. sözlü mücadele. 

e. 173b/27, 180b/12, 181a/13, 

188a/24, 190a/19 

e. etgeyler 189b/27 

c.+ ı 17 7 a/17 

c.+ ini 17 7 a/19 

e. kılğaylar 179a/07 

e. kılğuçılar 179a/15 

e. kılmak 186b/26 

e. kılmaslar 173b/06 

e. kılurlar 177a/15 
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cihâd <Ar. düşman ile din yolunda 
mücadele, 
c. kılmak 192b/22 
cihan <Far. dünya, 
e. 187b/12 

c.+ da 174a/16, 184b/07, 187a/09 
c.+ ğa 192b/05 
c.+ mng 173b/21, 190b/05 
cihânî <Far. dünyada yaşayanlar, 
e. 197a/16 
c.+ leming 180a/27 

cihânnümâ <Far. dünyayı gösteren harita, 
c. 180a/15 

cihet <Ar. taraf, yan. 

e. 181 a/03, 182b/09, 183a/12, 
183a/23, 185a/06 

c.+ din 183a/27, 185a/05, 186a/25 
c.+ i 176b/14, 191 a/14, 198a/21, 
200a/27 

c.+ idin 175b/10, 175b/ll, 177a/17, 
181 b/11, 183b/10, 185a/22, 

193a/15, 194b/20 
c.+ idindür 175b/19 
c.+ idür 19 la/03, 195a/07 
c.+ ige 179a/02, 185a/19, 185b/20, 
186a/09, 189a/25 
c.+ ining 194a/25 
cilve <Ar. görünme. 

c.+ sini 186b/14 
cin <Ar. (cinn) cin. 

e. 180a/18, 192a/10, 197a/20, 
YA542a/05, YA542a/12 
c.+ din 182a/23 
cinnî <Ar. cinli. 


e. 197a/21 
cins <Ar. tür. 

c.+ i 193b/16 
c.+ ingizdin 189a/05 
c.+ iğa 180b/14 
cism <Ar. cisim. 

c.+ 1er 195a/26 
c.+ leming 195a/26 

civânmerdlığ <Far.+T. temizlik, asillik, 
cömertlik. 

c. bolmağay 182b/07 
civar <Ar. çevre, yöre. 

c.+ ığa 197b/22 
cum a <Ar. Cuma günü. 

e. 183a/14 
cumhur <Ar. halk. 

c.+ mng 190a/26 
cür'et <Ar. cesaret. 

c.+ ide 191 b/18 

cürm <Ar. kabahat, hata, suç. 

c.+ 1 erin i 190a/26 
cüşşe <Ar. cüsse, kalıp. 
c.+ ge 179a/22 
c.+ si 179a/20 
c.+ sidin 179a/20 
cüzv : <Ar. parça 

c.+ lerdin 183a/12 
c.+ leridin 183a/11 
c.+ leringiz 184a/16 
çağır- çağırmak. 

ç.- ğaylar 176b/23, 186b/16 
çağırğuçı çağırıcı. 

ç. 176b/24 
çalar - —► çağır- 
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ç.-ur 175a/06, 176b/24, 185b/02 
çakırmak çağırmak. 

ç.+ din 186b/16 
çakıruçı —> çağırğuçı. 

ç. 175a/06 
çamur çamur. 

ç.+ ı 188a/13 
çâre <Far. çare, 
ç. 193 a/13 
ç.+ ngiz 183a/07 
çaresiz <Far.+T. çaresiz. 

Ç.+ 1er 179b/19 
ç.+ leri 178a/24 

çe <Far.niçin, ne diye, sebep, 
ç. 190a/25 

çehar-şenbe <Far. Çarşamba günü, 
ç. 182b/25, 183b/17 
ç.+ ning 183b/17 
çerâğ ışık, kandil, 
ç. 183a/16 
ç.+ 1ar 183a/16 
çerig asker. 

ç.+ idin 197a/15 
çık - I. ayrılmak 

ç.- ar 192a/27 
ç.- aylar 200a/18 

ç.- ıp 174b/04, 175a/04, 191b/24, 
196a/21 

ç.- ıp barğan 199a/01 
ç.- ıp kelmes 186b/26 
ç.- kay 175a/20 

II. ortaya çıkmak 

ç.- ıp 179a/27, 199b/06 

III. tırmanmak 


ç.- kaylar 197a/05 
ç.-tı 198b/07 
çıkar - ortaya çıkarmak 
ç.-ğıl 183a/09 
ç.- ıpdur 174b/01 
ç.- ur 180b/03 
çıkarıl - çıkarılmak. 

ç.- ğungızdurlar 195a/07 
çıkarmağ çıkarmak. 

ç.+ ı 195a/06 
çıkarmak —> çıkarmağ 
ç.+ ıda 182a/01 
çıkmak I. ayrılmak 
ç. 185a/07 
ç.+ ka 17 5 a/19 
II. ortaya çıkmak 
ç. 181 a/14 
ç.+ ı 188a/10 
ç.+ idin 179a/24 
çın <Ç. doğru. 

ç. 176a/27, 191 b/11 
çınlık <Ç.+T. doğruluk. 

ç.+ ığa 190a/03 
çökürge çekirge. 

ç. 198a/23 
çüft <Far. çift. 

ç. kılur 193b/21 
çün <Far. I. çünkü, sebep 
ç.+ ning 190a/25 

ç. 177a/12, 178b/ll, 197b/ll, 
YA541b/13 
Ç. 173 a/21 
II. -dığı için 
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ç. 174a/23, 174b/07, 175b/24, 
179b/l 1, 191 a/14, 191b/26, 

193b/22, 194a/16, 195a/12, 

198b/02, 199a/08, 199a/15, 

199a/24, 199b/07, 200a/08 


III. -dığı zaman 


ç. 178a/24, 179b/05, 

180b/09, 

18 la/24, 

183a/02, 

183a/12, 

184b/03, 185b/09, 186a/08, 

187a/25, 

187a/27, 

188a/08, 

192a/24, 

192b/10, 

192b/20, 

193a/21, 

193a/22, 

193b/12, 

195b/05, 

195b/08, 

196a/22, 

197b/05, 

198b/07, 

199a/03, 

199a/12, 

199b/03, 

199b/04 

184b/08, 

185b/12 


de/da, dahi. 



d. 173b/21, 17 7 a/13, 

177a/19, 

180b/17, 

182a/04, 

182a/05, 

182a/20, 

184b/03, 

187a/02, 

19 la/06, 

193b/09, 

196a/06, 

197b/09, 

198a/27, 

199a/15, 

199a/17, 

199a/l 8, 

199a/20, 

200a/08, 

200b/23, YA541b/22 


dahil <Ar. girmiş. 

d.+ dürler 185a/27 
dahi <Ar. girme. 
d.+ i 190a/26 
d. körsetürler 196b/19 


d. 176a/14 

dalâl <Ar. doğru yoldan sapma. 
d.+ dür 189b/04 
d.+ ining 187b/05 

dalâlet <Ar. doğru yoldan sapma durumu, 
d. 188b/l8 

dânâ <Far. bilen, haberdar. 

d. 184a/18, 185b/19, 186a/27, 
194a/12, 194b/25, 194b/27, 

YA542a/06 

d. 173b/02, 183a/20, 188a/19 
d.+ dur 189a/14, 190a/20, 191b/06, 
192a/03, 193b/26 
d. kıldı 190a/12 

dânâlığ <Far.+T. bilgili, bilen, haberdar. 

d.+ ı 193b/27 
dâne <Far. tane, tohum. 

d.+ ni 190b/06 
dâniş <Far. bilgi, ilim, 
d. 182a/10 

dâr <Ar. yer, mekan, 
d.+ ı 179b/12 
d.+ ıdur 179b/l 1 
darb <Ar. darbe, vurma, 
d.+ ı 183b/l 1 

darbü’l mesel <Ar. atasözü 
d. kılurlar 195b/08 
davâ <Ar. dava, iddia. 
d.+ sıda 176b/04 


dâ iye <Ar. içten gelen bir duyguyu teşvik 
edici hal. 
d. 193b/23 

d.+ sini kılur erdiler 183a/18 
dâl <Ar. bir Arap harfi. 


d.+ sıdın 177a/26 
d.+ sığa 191a/27 
d.+ sın kıldı 176a/01 
d.+ sınkılğay 175a/27 
d.+ sın kılur erdi 175b/21 
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dâverlığ <Far.+T. insaflı yöneticilik. 

d. kılur erdük 184a/08 
da vet <Ar. çağırma, davet. 

d. 174b/22, 175b/20, 188b/08, 
19 la/05, 194a/21, 197b/16 
d.+ dür 175b/19 
d.+ i 180b/ll 

d.+ idin 189b/14, YA542a/23 
d.+ ingde 189b/16 
d.+ ining 176a/13, 193b/10 
d.+ ka 189b/13 
d. kıldı 196a/l 1 
d. kıldılar 178b/10, 183a/27 
d. kıldıngızlar 178a/27 
d. kılıp 175b/22 
d. kılmak 191a/07, 194a/17 
d. kılmas 182a/24 
da veti <Ar.+Far. bir davet, 
d. 177b/27 

dâyim <Ar. (dâ'im) sürekli, daim. 

d. 177a/10, 179a/04, 184b/16, 
184b/20, 186a/01, 187a/14, 

187b/05, 190b/20, 197a/19, 

198a/26, 200a/03, 200b/08, 

YA541b/17, YA541b/21 
dâyire <Ar. (dâ'ire) daire. 

d.+ sidin 199a/01 
de - söylemek, demek 
d.- gey 185a/05 
d.- r erdiler 173a/23 
d.- rler 195a/16 
Deccâl <Ar. Deccal. 


d. 179a/17, 179a/18, 179a/20, 

179a/22, 179a/27, 188a/10, 

199b/01, 199b/05, 199b/08 
d.+ ni 179b/05 
def <Ar. uzaklaştınna. 

d.+ ide 177a/16, 179a/07 
d.+ in kıla almaş 191 b/06 
d. kıl 185b/08 
d. kılğuçılar 178b/01 
deg gibi. 


d. 173b/13, 175a/21, 

175b/09, 

175b/l 1, 

176b/15, 

176b/l 8, 

17 7 a/13, 

177a/19, 

177b/02, 

180a/08, 

180a/17, 

181 a/l 7, 

18 lb/01, 

18 lb/02. 

18 lb/03. 

18 lb/07. 

182a/23, 

182b/08, 

182b/15, 

182b/24, 

183a/16, 

183a/22, 

183b/04, 

185b/09, 

185b/22, 

187a/09, 

187a/l 0, 

187a/l 3, 

187b/l 7, 

188a/l 7, 

188b/22, 

189a/07, 

189b/01, 

190b/06, 

190b/16, 

192a/10, 

192a/23, 

192b/05, 

192b/23, 

193b/14, 

193b/20, 

193b/21, 

193b/26, 

195a/05, 

195a/07, 

195b/15, 

198a/17, 

199a/24, 

199b/04, 

199b/19, 

200a/02, 

200a/03, 

200a/06, 

200b/09, 


YA542a/15 

d.+ dür 185a/18, 186b/15, 191b/26, 
196a/09 
d.+ ler 178b/12 
d.+ leming 188a/10 
delâlet <Ar. iz, işaret. 
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d.+ dür 192a/26 
d.+ i 192b/27 
d. kılduk 183b/21 
d. kılğuçı 174b/12, 190a/03 
d. kılur 18la/27 
d. körsetür erdük 185a/13 
d.+ ler 18 lb/13 
delâyil <Ar. (delâ'il) deliller. 

d.+ i 192a/08 
delîl <Ar. delil, belge, 
d. 179a/08 
d.+ dür 188a/25 
d.+ ler 187b/16, 196b/04 
d.+ lerdin 187b/25 
d.+ leri 194b/04 
d.+ leride 192b/03 
d.+ leridin 179a/08, 181b/07 
d.+ lemi 187b/21 
demsâz <Far. arkadaş, sırdaş. 

d. 197a/19 
derdlik F.+T. dertli. 

d. 186b/05, 190b/20, 193a/07 
d.+ dür 199b/21 

derecât <Ar. dereceler, makamlar. 

d. 179b/10, 185b/05 
derece <Ar. makam, derece, 
d. 179a/02, 185a/20 
d.+ din 180b/05, 180b/08 
d.+ ge 180b/08 
d.+ ler 196b/21 
d.+ lerining 174b/21, 174b/24 
d.+ leming 196b/22 
d.+ si 188a/16 

d.+ sini 174b/20, 174b/21, 174b/23 


derekât <Ar. en aşağı katlar, 
d. 179b/10 
d.+ ge 18 la/05 
d.+ nıng 185b/05 
dereke <Ar. en aşağı kat. 

d.+ de 184b/25 
dergâh <Far. makam, kapı. 

d.+ ınıng 176a/18 
derh v âst <Far. talep, istek, 
d. 185a/14 
d.+ ını 191 b/17 
d. kılğuçı 175a/23 
d. kılmaknı YA542a/12 
dermândelığ <Far.+T. biçarelik, zavallılık, 
d. 179b/20 

derviş <Far. fakir, yoksul. 

d. 196b/21, 198b/24, 200a/20 
derya <Far. deniz, su. 

d.+ da 18 lb/05, 192a/23, 195a/10, 
199a/05 
d.+ sı 17 6b/11 
destisiz <Far.+T. testisiz. 

d. 200a/16 
devam <Ar. devam. 

d.+ ıdur 19 lb/20 
devlet <Ar. talih, şans, 
şâhib-i d. 174a/18 

dibâc <Ar. dallı, çiçekli bir kumaş türü. 

d.-ü’l Kuran 173a/23 
dıdâr <Far. yüz, çehre, 
d. 200a/24 
d. 200a/24 
d.+ ı 174a/13 
d.+ idin 193a/26 
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d.+ ığa 200a/26 

dîn <Ar. din. 

d. 174a/09, 177a/05, 177a/09, 

17 7 a/11, 185a/25, 189a/18, 

189b/14, 189b/16, 190a/06, 

190b/17, 19 la/09, 194a/20 

d.+ din 189b/01, 189b/02, 189b/ll 

d.+ ğa 189a/24, 189a/26 

d.+ ge 196a/15 

d.+ i 196a/15, 196b/03 

d.+ idür 174a/08, 194a/22 

d.+ iğa 198a/24 

d.+ ige 189b/15, 196b/01 

d.+ imiz 182a/22 

d.+ ingde 182a/19 

d.+ ingizge 177b/21 

d.+ ingizni 180a/21 

d.+ ni 189a/19 

dirahşân <Far. parlak, parlayan, 
d. bolğaylar 183a/17 

dîv <Far. şeytan, cin, zebani, 
d. 197a/19 
d.+ din 185b/17 
d.+ ge 197b/09 
d.+ i 197a/18 

d.+ 1er 179b/03, 184a/25, 184b/02, 
184b/22, 190b/14, 197a/26, 

197b/02 

d.+ leri 179b/01 

dîvî <Far. o şeytan, 
d. 197b/05 

diyar <Ar. yer, yurt, ülke. 
d.+ ı 175b/l 1 
d.+ ıda 175b/09 


diyarı <Far.o diyar, 
d. 195a/03 

dost <Far. dost, arkadaş, 
d. 186a/24, 200a/26 
d. bolğay 185b/10 
d.+ 1ar 176a/l 9, 184a/24, 188b/05, 
188b/22, 193b/01 
d.+ lar 199b/24 
d.+ larğa 188b/23 
d.+ lan 192a/06 
d.+ larıngız 185a/14 
d.+ larıngız erdük 185a/12 
d.+ lamıng 186a/24 
d.+ nıng 186a/23, 186a/24 
d. tutkaylar 19la/13 
d. tutmas 193a/01 
d. tutungızlar 191a/17, 191a/22 

dostî <Far. I. o dost. 

d. 188b/21, 188b/23, 192a/21, 

193 a/11 
II. bir dost 
d. 185b/l 1 

dostluk <Far.+T. dostluk. 

d. 188b/05, 191 a/13, 200a/09, 

200a/25 

d.+ ı 189a/25, 197a/21, 199b/25, 

199b/26, 200a/03, 200a/06 

d.+ ıdur 185b/07 

d.+ ığa 19 lb/09 

d.+ ınıng 188b/23 

du a <Ar. dua. 

d. 177a/04, 179b/20, 179b/24, 

187b/01 

d.+ din 179b/21, 179b/25 
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d. kılğaylar 178b/13 
d. kılmak 178b/12 
d.+ m 179b/17, 187b/01, 198b/02 
d.+ ngnıng 198b/02 
d.+ sı 178b/13, 198b/05 
d.+ sim 190a/03 
d.+ sınıng 198b/06 
duhân <Ar. duman. 

d.+ ğa 183a/01 
dürüst <Far. dürüst, doğru. 

d. 175b/25, 18 la/07, 189a/24, 
196b/05, 200b/20 
d.+ dur 178b/26 


dürüstlük <Far.+T. doğruluk. 

d. 193a/08, 193a/23, 

193a/27, 

193b/15, 

196a/23, 

197a/26, 

197b/23, 

198b/03, 

200b/23 

174a/13, 

174a/16, 

174a/19, 

175a/12, 

175b/05, 

175b/16, 

175b/17, 

176a/l 1, 

176a/l 6, 

176b/02, 

176b/13, 

176b/20, 

177a/02, 

177a/26, 

177b/09, 

178a/01, 

178a/02, 

178a/26, 

178b/02, 

178b/04, 

178b/14, 

178b/22, 

178b/25, 

179a/06, 

179a/l 1, 

179b/12, 

180a/02, 

180a/23, 

18 la/06, 

182b/09, 

183b/03, 

184b/06, 

184b/26, 

185a/23, 

185b/18, 

186a/l 0, 

186a/l 1, 

186a/12, 

186a/l 8, 

186a/21, 

186b/04, 

186b/21, 

187a/17, 

187b/13, 

188b/02, 

189a/14, 

189b/08, 

190a/08, 

190b/20, 

19 la/25. 

19lb/06. 


192a/03, 

192a/26, 

193a/01, 

193b/12, 

193b/26, 

194a/11, 

194a/20, 

194b/05, 

195a/15, 

195a/26, 

196a/07, 

196a/12, 

196a/22, 

196b/07, 

197b/27, 

198a/16, 

198b/27, 

199a/26, 

199b/11, 

199b/13, 

199b/16, 

200b/10, 

200b/18, 

200b/19, 

YA542a/21 



d.+ ığa 196a/04 



düşenbe <Far. Pazartesi günü. 

d.+ de 182b/18 
dünyâ <Ar. dünya. 


d. 176a/27, 176b/01, 

178b/08, 

178b/15, 

179b/l 1, 

182a/07, 

183b/19, 

184a/26, 

185a/12, 

188b/26, 

190b/l 1, 

19 lb/27. 

192b/05, 

193a/13, 

195a/16, 

196b/18, 

197a/01, 

197a/02, 

197a/07, 

197a/08, 

197a/09, 


199b/23, 191 b/26 


d.+ da 174a/l 5, 174a/26, 

174b/02, 

174b/07, 

174b/20, 

178b/09, 

179b/09, 

180b/24, 

18 la/02, 

18 la/l 1, 

18 lb/19. 

184a/19, 

184b/22, 

185a/l 0, 

187a/07, 

187a/l 9, 

187a/20, 

189b/27, 

192a/19, 

192a/22, 

194a/04, 

197a/l 9, 

197b/06, 

197b/12, 

200a/04, 

200b/06, YA542a/03, 


YA542a/26 
d.+ da 174b/21 

d.+ dm 185a/03, 190b/09, 190b/12 
d.+ ğa 197a/07 
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d.+ m 190b/10 

d.+ mng 177b/07, 187b/19, 

190b/08, 193a/20 
dünyevî <Ar. dünya ile ilgili, 
d. 182a/07, 190b/27 

dünyevîyye <Ar. dünya ile ilgili şeyler, 
d. 200a/05 

düstur <Ar. kaide, kural. 
d.+ 1 194a/11 
d.+ ı bermeydür 190b/16 
düşmen <Far. düşman. 

d. bolğaylar 199b/24, 199b/26 

d.+ din 192b/21 

d.+ i 199b/12 

d.+ idürler 177a/19 

d.+ 1er 176a/19, 178b/16 

d.+ lerğa 19 la/15 

d.+ leri 184a/01 

d.+ leriğa 194b/23 

d.+ lerining 184b/l 7 

d. tutar 177a/18 

d. tuttı 174a/23 

düşmenlığ <Far.+T. düşmanlık, 
d. 174a/20, 185b/10 
d.+ ı 174a/22, 177a/17, 185b/07 
d.+ ıngızdın 174a/23 
d.+ ka 200a/09 
d. kılmağaylar 191 a/16 
düşvâr <Far. güç, zor. 

d. 189a/22 

e- imek yardımcı fiili 

e. - di 184a/27 
açsa e.- di 191 b/22 
‘Arabi emes e.- di 186b/07 


artuk bolur e.- di 197b/17 

aytur e.- di 195a/17 

başlasa e.- di 185b/02 

bolğay e.- di 197b/07 

bolsa e.- di 178b/03, 189b/06, 

YA541b/17 

bolur e.- di 192b/12 

hakk emes e.- di 18la/02 

ikâmet kılur e.- di 197b/16 

imân keltürüp e.- di 176b/12 

keng kılsa e.- di 19lb/23, 192a/01 

koysa e.- di 195a/17 

körınes e.- di 194a/03 

ma'lümıng emes e.- di 194a/17 

muhtaşş e.- di 198a/21 

münezzel emes e.- di 194a/16 

okur e.- di 184b/09 

râst bolğay e.- di 190b/17 

râst bolsa e.- di 195a/18 

filese e.- di 188b/17 

üleştürüglük e.- di 198b/l 1 

vâcib bolup e.- di 173b/18 

yok e.- di 175b/13, 177b/04, 

178b/09, 181 a/21, 181b/21, 

194a/18 

bar e.- diler 188a/18 
bolur e.- dim YA541b/16 
tanımas e.- ding 194a/18 
yok e.- ding 194a/15 
şerik e.- dingizler 197b/13 
yok e.- dingizler 184a/12 
yok e.- dük 180b/23 
tapmas e.- ken 180b/24 
aytıp e.- kendür 19lb/09 
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karındaş e.- kendür 185b/11 
hâzır e.- kendürler 195b/18 
neme emes e.- kendürler 180b/25 
peygamber e.- kendürler 18la/20 
sekkizming e.- kendürler 18la/19 
‘âciz e.-mes 174a/14, 192a/12 
az e.- mes 182b/11 
kâdir e.- mes 197b/20 
revâ e.- mes 189a/09, 194a/03 
şâhibimiz e.- mes 179a/16 
şart e.- mes 18la/21 
‘arabl e.- mes edi 186b/07 
hakk e.- mes edi 18la/02 
malümmg e.- mes edi 194a/17 
münezzel e.- mes edi 194a/16 
neme e.- mes ekendürler 180b/25 
yalğan aytkuçı e.- mes erdiler 
195b/21 

‘âlim e.- mes erding 194a/17 
mim e.- mesdür 173a/26 
hâli e.- mestür 174a/15 
kâdir e.- mestür 182a/01 
mahbübı e.- mestür 174b/19 
mutaşavvir e.- mestür 200a/23 
râzı e.- mestür 196a/03 
sözi e.- mestür 179a/06 
teng e.- mestür 185b/04 
târî e.- mestür 200a/10 
yaşurun e.- mestür 19 lb/07 
zâyi‘ e.- mestür 19la/03 
munzar e.- mestürler 199b/22 
teng e.- mestürler 179b/07, 
179b/09, 179b/l 1, 185b/05 
ebed <Ar. sonu olmayan gelecek zaman. 


e. 174b/06 
e.+ ğaça 176b/25 

ebrâr <Ar. hayır sahipleri, iyiler, 
e. 200a/03 

ecel <Ar. ölüm vakti. 

e. 174a/26 
ecnâs <Ar. cinsler. 

e.+ ı 195a/08 
ecr <Ar. ücret. 

e.+ ining 192a/16 
eda' <Ar. yerine getirme, 

e. kıldılar 192b/17 
e. kılıpdurlar YA542a/16 
e. körsettiler 185a/02 
ibâdet e.+ sıdın kılurlar 182b/12 
ednâ <Ar.en aşağı 

e.+ dur 188a/16 
ef âl <Ar. işler, fiiller, 
e. 182a/27 

effâd <Far. tek olanlar, fertler, 
e.+ ı 175b/19 

efsüs <Far. feryad sözcüğü, eyvah. 


e. kılur erdiler 198a/19 


<Far. eğer. 



e. 173b/21, 

175b/04, 

176a/25, 

176a/26, 

176b/01, 

178b/03, 

178b/16, 

18 la/08, 

18 la/09, 

18 lb/26. 

183a/07, 

183a/20, 

184a/21, 

184a/22, 

185b/17, 

185b/26, 

186b/08, 

186b/19, 

187a/l 0, 

187a/12, 

187a/16, 

187b/02, 

187b/09, 

188b/17, 

189b/24, 

190b/17, 

19 la/27, 

191 b/01, 

19 lb/22. 

192a/01, 
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192a/l 5, 

192a/27, 

192b/01, 

192b/02, 

193 a/25, 

193a/26, 

193b/09, 

193b/14, 

194b/24, 

196a/20, 

196b/08, 

197a/02, 

197a/07, 

197a/10, 

197b/21, 

197b/23, 

198b/04, 

199a/24, 

YA541b/17, 

YA542a/17, 

176b/06, 

179b/02, 

183b/02, 

185b/24, 

186a/05, 

186a/06, 

187b/09, 

189b/06, 

189b/15, 

191 a/l 0, 

192a/23, 

195b/24, 

198b/21, 


YA541 b/l 1, YA541b/15 
egerçi <Far. her ne kadar , ... olsa da. 

e. 174b/17, 196a/14 
egreş - uymak 

e.- ingizler 177b/06, 199b/08 
e.- ipdürler 174a/08 
e.- megil 189b/16 
egreşgüçi uyan, tabî 
e.+ 1er 178a/26 
e.+ leri 178b/16 
e.+ lemi 174a/10, 186b/05 
egreşmek itaat etmek, uymak. 

e.+ ini kılğaylar 179b/01 
eğri eğri. 

e. 199b/18 
e. bolurlar 186a/12 
eğrilik eğrilik. 

e. 19lb/04 
ehl <Ar. I. sahip. 

e.-i ıyâl 192a/13 
e.+ i 182a/14, 186b/21, 200a/20 
e.+ idin 182a/10, 188b/20, 199b/25 
e.+ idürler 197b/02 


e.+ iğa 200a/23 

e.+ ige 175b/17 

e.+ ini 194a/18 

e.+ ining 17 7 a/15, 185a/l 8 

e.+ lerde 193a/25 

II. oturan 

e.+ i 175a/03, 176b/22, 182b/23, 

187b/09, 192a/25, 200a/19 

e.+ ige 183a/15 

e.+ ining 182b/22, 192b/01 

e.+ lerini 192a/28 

III. halk. 

e.+ i 187b/17 

e.+ idin 175b/08, 176b/17 

e.+ ini 188b/10 

e.+ lerini 188b/11 

IV. aile 

e. 185a/09 

ehzâb <Ar. insan kümeleri, 
e. 199b/21 
e.+ dm 199b/20 
e'imme <Ar. imamlar, 
e. 185a/27 

ekber <Ar. yüce, büyük, ulu. 

e.+ idür 182b/07 
ekin ekin. 

e. 190b/06, 195a/05 
e.+ ide 190b/05 
e.+ ini 190b/04 
e.+ 1er 182b/22 
ekki iki sayısı. 

e. 174a/26, 176a/13, 179a/26, 
182a/04, 182a/05, 182a/07, 

182b/17, 182b/25, 183a/06, 
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183a/14, 183a/23, 183a/24, 

184b/07, 184b/21, 184b/23, 

185b/03, 186b/07, 187a/20, 

187a/21, 187b/07, 19 la/19, 

193b/25, 194a/08, 194a/09, 

195b/14, 196b/09, 197b/09, 

199b/02, 200a/03, 200a/07, 200a/19 
ekkinçi (sf.) sıra sayı sıfatı, ikinci. 

e. 174a/27, 179a/26, 186a/06, 
192b/23, 200a/02 
e. 190a/23 
eksüklük eksiklik. 

e. 186a/26 
eksüksiz eksiksiz, 
e. 182b/27 

elçi I. haber getirip götüren, ulak. 
e.+ 1er 187b/09 
e. yiberür 198b/23 
II. peygamber. 
e.+ ge 194a/10 
elig el. 

e. 176b/07, 183b/l 1 
e.+ ide 198b/20 
e.+ idedür 196b/16 
e.+ in 179b/22 
e.+ ining 199b/02 
e.+ leringiz 192a/14 
e.+ ning 184a/05 
e. tartıp erdiler 175b/27 
e. urğanlardurlar 196a/05 
e. urğıl 197b/26 
emânet <Ar. emanet. 
e.+ dür 187b/24 

emgek eziyet, zahmet, çile, emek. 


e. koymay 197b/21 
emîn <Ar. güvenilen şey. 
e. 186a/16 
e.+ dür 194b/09 
e.+ im 200b/01 
emir <Ar. önde gelen kişi. 

hazret-i seyyid-ü’l e. 188a/08 
emr <Ar. emir, buyruk. 

e. 182a/08, 184b/27 

e.-i ma'rüf 185a/26 
e.+ din 179a/01 
e.+ ğa 185b/25 
e.+ i 18 la/24, 199a/23 
e.+ idin 17 7 a/11 
e.+ idür 186a/18 
e. ötkennekdin 192a/20 
emşâl <Ar. örnekler. 

e.+ i 182b/24, 187a/09, 190b/17, 
198a/l 8 

enam <Ar.halk, insanlar 
e. 183a/12 

enbiyâ <Ar. peygamberler. 

e. 174b/21, 177a/15, 178b/26, 
198a/10, 200a/01, 200a/03 
e.+ dm 198a/13 

e.+ ğa 18lb/16, 189b/18, 200b/24 
endâm <Far. vücut, boy, endam. 

e.+ larığa 184a/07 
endâze <Far. ölçü 
e. 185b/21 

e. kılmağıdur 183a/19 
e.+ si 195a/04 
endâzesiz <Far.+T. ölçüsüz, 
e. 196b/02 
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endîşe <Far. endişe. 

e.+ din 191 b/11 
endüh <Far. gam, keder, 
e. 195b/09 

endühgîn <Far. kederli. 

e. bolur 200a/l 1 
endühı <Far.herhangi bir keder. 

e.+ ning 188a/07 
enfüs <Ar. nefsler. 

e. 187b/19, 187b/25 
enfîisî <Ar. içle, maneviyatla ilgili. 

e. 187b/17, 187b/20, 187b/22, 
187b/24 

e.+ de 187b/22, 187b/24 
enva' <Ar. çeşitler. 

e.+ ını 195a/08 
envâr <Ar. ışıklar. 
e.+ ı 180a/16 
e.+ ınıng 200a/21 
er - imek yardımcı fiili. 

e.- di 175b/14, 176a/22, 183a/23, 

188a/l 5, 189a/17 

‘alâmetler e.- di 198a/15 

andak e.- di 198b/19 

ara e.- di 194a/08 

arasıda e.- di 177a/08 

âyetler e.- di 175b/18 

aytur e.- di 195a/18 

ayturlar e.- di 184b/10 

bar e.- di 176a/22, 182b/15, 

184b/03, 186b/03, 196a/25, 

197a/21, YA541b/21 

barur e.- di 198b/12 

bilür e.- di 176a/09 


bolsa e.- di 186b/19, 197a/08, 

YA541b/15 

buyurup e.- di 189a/16 

da'vâsın kılur e.- di 175b/21 

eşitir e.- di 194a/03 

evlâdıdın e.- di 177a/07 

fir'avnı e.- di 177a/03 

hükm kılılsa e.- di 186b/20 

hükm kılılur e.- di 190b/18 

imân keltürüp e.- di 177b/05 

kaşıda e.- di 181b/14 

keltürüp e.- di 177a/10 

kerek e.- di 196b/05, 196b/ll 

kerek e.- di YA541b/13 

kılur e.- di 188b/17 

korkar e.- di 176a/09 

körer e.- di 194a/02 

köterip e.- di 198b/17 

maktanmak e.- di 195b/14 

maktanur e.- di 199a/08 

meşğül bolsalar e.- di 197a/08 

meyi bar e.- di 197b/16 

mufazzal e.- di 198a/22 

mukarrer e.- di 198a/09 

müddeti e.- di 176a/21 

münhasır e.- di 196b/12 

müşiri e.- di 175b/22 

mütc arrız bolmas e.- di 192b/14 

neteg e.- di 175b/07, 18lb/08, 

196a/19 

ol e.- di 196a/01, 196b/11 
olça e.- di 190b/l 1 
olturup e.- di YA541b/19 
öger e.- di YA541b/21 
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ölüp e.- di 177a/04 

öner e.- di 179a/26 

ötere.- di 185b/02, 198b/12 

ötrüside e.- di 183a/l 1 

plşvâlığ herseler e.- di 198b/20 

resül yibergey e.- di 183b/02 

sabit bolur e.- di YA541b/16 

sıfatı e.- di 198a/26 

songıda e.- di 194a/07 

tahammül kılur e.- di 192b/14 

tanur e.- di 188a/06 

ta rizin kılmas e.- di 192b/13 

tekzibi e.- di 174b/03 

tilese e.- di 183b/02, 195b/24 

tirgüzmegi e.- di 177a/06 

tütünl e.- di 183a/01 

tarîkığa eterler e.- di 197a/10 

uluğrağı e.- di 175b/21 

uluğrak e.- di 198a/20 

vaktıda e.- di 187b/20 

veziri e.- di 175b/21 

yağdurur e.- di 179a/25 

yapar e.- di 176a/21 

yasağaylar e.- di 197a/12 

yaşurur e.- di 176a/22 

yer e.- di 192b/12 

yeter e.- di 176b/08 

yiberür e.- di 183b/02 

yok e.- di 183b/08, YA541b/28 

yüzidin e.- di 189b/04, 198a/25 

e.- diler 174b/01 

‘amel kılur e.- diler 184a/07 

‘amellerni kılıp e.- diler 184b/02 

at koyup e.- diler 181b/15 


aytur e.- diler 179a/20, 184a/l 8, 
185b/02, 186b/08, 195b/24 
bağy bolur e.- diler 192a/01 
bar e.- diler 175b/08, 178a/23, 
18 lb/12, 181b/18, 183b/14, 

183b/27, 184a/06, 184b/19, 

187a/06, 

189b/05, 194b/18, 200a/13, 

200b/13 

bar e.- diler 175b/09, 181b/09, 
183b/25 

baş tartkuçılar e.- diler 178b/02 

bergey e.- diler 196b/12 

berk e.- diler 196a/16 

bile tapkanbolğay e.- diler 190b/19 

bilip e.- diler 198b/18 

bilür e.- diler 183b/15 

bolur e.- diler 197a/02 

burun e.- diler 18 lb/09 

dâ'iyesini kılur e.- diler 183a/18 

der e.- diler 173a/23 

efsüs kılur e.- diler 198a/19 

elig tartıp e.- diler 175b/27 

ferman kötermeglik kılğay e.- diler 

196b/06 

fesâd eter e.- diler 19 lb/24 
Fir'avnîler e.- diler 198b/27 
ğâfd e.- diler 183b/06 
hâzır e.- diler 176b/08 
hüsranda e.- diler 18 lb/26 
iktirâhın kılur e.- diler 181 a/14 
îmân keltürüp e.- diler 183b/26 
inkâr eter e.- diler 184b/20 
istiğfar kılur e.- diler 179a/03 
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istihza' kılur e.- diler 181 b/l7, 
18 lb/18 

istihza' körsetür e.- diler 194b/19 
İstihza körsetür e.- diler 198a/19 
itikâd kılıp e.- diler 187a/24 
ittifak körsetür e.- diler 190b/11 
kars urar e.- diler 184b/10 
kaşdığa barıp e.- diler 178a/14 
kaşıda e.- diler YA541b/20 
kelür e.- diler 191 b/24 
kesb kılur e.- diler 183b/25 
kılur e.- diler 18 lb/12, 184b/17, 
198b/20 

kişiler e.- diler 183b/11 

koşar e.- diler 174b/09 

küler e.- diler 198a/18 

mâllığrağı e.- diler 191 b/25 

muazzam e.- diler 178a/25 

muttasıl bolur e.- diler 186b/21 

mücâdele kılur e.- diler 179a/05 

müşahede kılurlar e.- diler 183a/25 

müşrik e.- diler 194b/17 

nâtık e.- diler 196a/04 

okur e.- diler 174b/07, 184b/10, 

198a/27 

olturup e.- diler 197a/21 
öltürür e.- diler 175b/27 
ötkerür e.- diler 191 b/21 
perhiz kılur e.- diler 183b/27 
sitem kılur e.- diler 191 b/23 
songıdın e.- diler 176b/17 
söger e.- diler 192b/12 
şirkkeltürür e.- diler 174b/09 
tapınur e.- diler 187a/07, 199a/17 


tartar e.- diler 173b/12 
tekebbür kılur e.- diler 19 lb/24 
teşbih kılur e.- diler 199a/15 
ümmet e.- diler 188a/13 
üzer e.- diler 183b/l 1 
vasiyet kılur e.- diler 184b/08 
yalğan aytkuçı emes e.- diler 
195b/22 

yalğan aytur e.- diler 196a/02 

yehüd e.- diler 179a/16 

aytur e.- dim 178a/05 

berür e.- dim 197a/12 

kılur e.- dim 197a/ll, 197a/12, 

YA541b/18 

yırak bolğay e.- dim 197b/10 
‘âlim emes e.- ding 194a/17 
aytur e.- dingiz 174b/08 
amel kılur e.- dingizler 200b/06 
bar e.- dingizler 177a/10, 180b/21, 
181 a/01, 181 a/03, 185a/l 1, 200b/06 
gümân iltür e.- dingizler 184a/19 
gümânlığ e.- dingizler 184a/16 
îmân keltürür e.- dingizler 174b/09 
kâfir bolur e.- dingizler 174b/08 
ögünür e.- dingizler 18 la/03 
şâdlığ kılur e.- dingizler 18la/01 
şâdman bolur e.- dingizler 18la/01 
şerik tutar e.- dingizler 180b/21 
tilemegüçiler e.- dingizler 200b/21 
va'de berilip e.- dingizler 185a/11 
yürür e.- dingizler 18la/03 
asrar e.- dük 185a/12 
bar e.-dük 178a/26, 181b/20 
buyurup e.- dük 189a/18 
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dâverlığ kılur e.- dük 184a/08 
delâlet körsetür e.- dük 185a/13 
dostlarıngız e.- dük 185a/12 
‘ibâdet kılur e.- dük 180b/25 
ilhâm berür e.- dük 185a/13 
kaytarur e.- dük 184a/09 
kdur e.- dük 197a/03 
körsetmes e.- dük 198a/20 
mu'âvenet eter e.- dük 185a/13 
sağınur e.- dük 180b/25 
şirk keltürgüçiler e.- dük 18 lb/21 
tapınmas e.- dük 195b/24 
tevki'ın tutar e.- dük 180b/23 
yasar e.- dük 197a/05 
yeter e.- dük 178b/04 
yibersek e.- dük 186b/08 
e.- mes 199b/26 
er erkek, adam. 

e. 177b/12, 193b/19, 193b/20, 
195b/01, 195b/03 
e.+ ini 198b/25 
e.+ ning 193 a/09 
erbâb <Ar. sahip. 

e.+ ı 175b/08, 200a/06 
ercümend <Far. muhterem, şerefli, 
e. 186a/21 

eren erkekler, adamlar. 

e.+ lerining 193 a/09 
eri - erimek. 

e.- di 183a/04 
erî(I) <T.+Far. o erkek, 
e. 176a/20 
e.+ ni 176a/23 


erî(II) <T.+FAR. bir erkek, herhangi bir 
kişi. 

e.+ ge 196b/08 
erkân <Ar. kurallar 
e.+ ı 192b/17 

ervah <Ar. ruhlar, canlar. 
e.+ m 188b/14 
e.+ nıng 200a/01 
erzâl <Ar. reziller, alçaklar. 

e.+ ni 189b/20 
erzânî <Far. layık görme. 

e. tutup tur 18 8a/12 
eşah <Ar. (eşahh) daha doğru. 

e. 199a/16 
esbâb <Ar. vasıtalar. 

e.+ ınıng 200a/05 
eşer meydana getirilen şey. 
e.+ i 188a/08, 191b/25 
e. kıldı 198b/26 
e. kılmadı 177a/22 
e.+ leride 188a/26 
e.+ leridin 195b/01 
e.+ lerige 196a/08 
esir <Ar. tutsak. 

e.+ din 18 la/09 
e. kılmak 18la/12 
eşnâ' <Ar. ara, vakit, aralık 
e.+ sıda 177a/21 
eşnâf <Ar. sınıflar. 

e.+ ı 195a/08 
eşbah <Ar. şahıslar, 
e. 188b/14 

eşed <Ar. (eşedd) şiddetli, sert, 
e.-i bülüğıdın 180b/06 
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eşik eşik, kapı. 

e.+ in 187a/25, 196b/17 
e.+ 1er 177a/24, 197a/06 
e.+ leri 177a/24 
e.+ lerige 18 la/04 
e.+ lerin 197a/10 
eşit - I. duymak, işitmek. 

e.- gen bolğay 184a/04 
e.- gey 186b/16 
e.- ip 181 a/18 
e.- ir erdi 194a/03 
e.- medük 177a/12 
e.- mes 182a/16, 200b/25 
e.- mesler 186b/13 
e.- ti 176a/23, 176b/10, 194a/08 
e.- türgey 197b/17 
e.- ür 200b/26 
e.- ürdük 187a/04 
II. dinlemek, 
e.- ip 195b/21 
e.- mengizler 184b/12 
e.- mesler 182a/13, 186b/13 

eşitküçi I. dinleyen, duyan. 
e.+ lerige 177a/21 
e.+ ni 194b/01 

II. el-Sami, esmaü’l hüsnadan bir 
ad. 

e. 175b/05, 185b/19 
e.+ dür 179a/11, 189a/10 
eşitmek duymak, işitmek, 
e. 183a/18 
e.+ ge 184b/12 
e.+ i 186b/14 
e.+ ige 194b/02 


eşittür - İşittirmek. 

e.- e alğay 197b/18 
eşraf <Ar. ileri gelenler, 
e. 189b/20 

eşref <Ar. şerefli, onurlu. 

e.+ idürler 173b/23 
et - I. yapmak 

e.- er 183a/20 
e.- erler 192b/19 
II. yardımcı fiil 
fesâd e.- er erdiler 19 lb/24 
inkâr e.- er erdiler 184b/20 
mu' âvenet e. - er erdük 18 5 a/13 
hüccet e.- erler 195b/27 
mukarrer e.- erler 195a/23 
tarîkığa e.- erler erdi 197a/10 
rüşen e.- ey 199b/14 
asığ e.- gey 18 lb/21 
cidal e.- geyler 189b/27 
teng e.- geyler 174b/l 1 
yok e.- geyler 173b/15 
mahv e.- güçi 177b/25 
şükr e.- güçi 192a/27 
leccâc e.- güçiler 199a/22 
perhiz e.- güçiler 199b/25 
zulm e.- güçilerğa 193a/27 
şükr e.- güçilerning 192a/08 
yaman e.- güçining 175b/02 
yâd e.-ildi 185b/18, 190b/26 
‘âciz e.- medi 194b/21 
kabül e.- medim 179b/25 
yengil e.- megeyler 200b/11 
yâd e.- mekge 175b/19 
gümân e.- mes 187a/15 
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pây e.- mes 182a/03 
arığ e.- mesler 182b/04 
tasdik e.- mesler 179b/15 
perde e.- ti 182a/19 
rüh e.- ti 194a/14 
yavaş e.- ti 195a/13 
ictinâb e.- tiler 185a/03 
et et. 

e. 182b/23 

etem <Ar. (etemm) tam, eksikiz. 

e.+ dür 188a/24 
etil -: edilmek, yardımcı fiil. 

Yâd e.- di 183a/l8 
at e.-gen 180b/07, 189b/07 
va'de e.- gen 200b/05 
etraf <Ar. taraflar, çevre, 
e. 187b/08 

etvâr <Ar. hal ve hareketler. 

e.+ idin 194b/08 
ev ev. 

e.+ lerige 197a/04, 197a/06 
e.+ leming 197a/05, 197a/10 
e.+ ning 197a/10 
evir - I. dolaştırılmak. 

e.- geyler 200a/15 
II. yardımcı fiil, 
yüz e.- diler 182a/12, 185a/03 
yüz e.- gey 189a/27, 194b/12 
yüz e.- geyler 183a/20 
yüz e.- gil YA542a/23 
yüz e.- se 193b/10, 197a/17 
yüz e.- seler 173b/21 
yüz e.- ür 187a/26 
evirül- çevrilmek, evrilmek. 


e.- ür 200a/09 
evkât <Ar. zamanlar. 

e.+ ıda 192b/17 
evlâd <Ar. çocuklar. 

e.+ idin erdi 177a/07 
e.+ ınıng 196a/25 
evliya <Ar. evliya, veliler. 

e. 18la/07, 200a/01 
evvel <Ar. ilk, önce. 

e. 184a/05, 184a/11 
e.-i terkidin 178b/27 
e.+ idür 188a/11 

e.+ i YA541b/13, YA541b/16, 
YA541b/29 

■ avvalğı: birinci, ilk. 

a.+ ğı 173a/l 7, 174a/26, 

174b/01,174a/26, 186a/05, 179a/25, 
190a/21 

evvelin <Ar. eskiler 

■ evvelin ü âhirin : eskiler ve 
yeniler 

175a/03, 188b/14 
eza <Ar. incitme 
e. 19 lb/02 
e.+ sığa 18 la/06 
ezan <Ar. ezan, 
e. 185b/03 

ezel <Ar. başlangıcı olmayan geçmiş 
zaman. 

e.+ ning 194a/16 

ezelî <Ar. başlangıçsız, öncesiz. 

e. 180a/19, 190b/09, 192a/02 
E. 19lb/03 

ezmine <Ar. vakitler, çağlar. 
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e. 187b/22 

facir <Ar. günahkar. 

f. 184b/05 

faka <Ar. yoksulluk. 

fakrüf. 19 lb/20 
fakr <Ar. yoksulluk, 
f. 193b/14 
f. ü faka 19lb/20 
fani <Ar. ölümlü, sonu olan. 

f. 185a/03, 190b/27, 197a/16, 
199a/02, 200a/08 
fariğ <Ar. vazgeçmiş. 

f. bolğay 19 lb/04 
fart <Ar. aşırılık. 

f.+ idin YA542a/19 

farz <Ar. mutlaka yapılması gereken. 
f.+ dur 192b/22 

farziyet <Ar. yapılma gerekliliği, 
f.+ i 180b/l 1 

faşâhat <Ar. güzel ve açık konuşma. 

f. 194b/08, 195b/14 
faşl <Ar. bölüm, 
f. 190b/19 
f.+ ı 186b/20 

fayide <Ar. (fa'ide) fayda, yarar. 

f. alur 192b/06 
fazıl <Ar. erdemli. 

f.+ dur 196b/22 
fazihat <Ar. rezillik. 

f. 183a/27 
fail <Ar. erdem. 

f. 177b/15, 190b/26, 196b/14, 
200a/02 

hurüf-ı f. 174a/11 


f.+ idin 191 b/18 
f.+ ıın 179b/24 
fazlı <Ar.+Far. erdemlilik, 
f. 183b/04 

fehm <Ar. anlama, idrak, 
f. kıldılar 177b/16 
f. kılğay 194b/07 
f. kılmağay 182a/23 
f. kılurlar 193 a/21 
fehmle - A.+T. anlamak, 
f.- mes 182a/15 

felân <Ar. (zamir) söylenmesi 

istenmeyen veya gerekli 
görülmeyen şeylerin yerini t utan 
zamir. 

f. 176b/24, 176b/25 
f. 19 lb/21 
f.+ ğa 19 lb/21 

felek! <Ar.+Far. bir gök, bir sema. 

f.+ ning 183a/l 5 
fena' <Ar. I. kötü 

f.+ nıng 173 a/26 
II. yokluk 
f. 174b/25 
f. 174b/25 

feragat <Ar. vazgeçme. 

f.+ ı bolğay 191a/12 
ferâiz <Ar. farzlar. 

F.+ ğa 185a/02 
fere <Ar. avret yeri. 

f.+ leri 184a/06 
ferişte <Far. melek. 

f. 182a/23, 186a/23 
f.+ ge 182b/14 
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f.+ 1er 174a/19, 178a/21, 178b/19, 
179b/04, 183b/02, 185a/07, 

188a/25, 188a/26, 192a/10, 

195a/24, 195b/20, 198b/22, 

199a/l6, YA542a/12, YA542a/14 
f.+ ler 174a/21, 174b/06 
f.+ lerdin 185b/27, 194a/10 
f.+ lerdürler 198a/07 
f.+ lerge 173b/24, 178a/23, 

193a/19, 195b/16, 200b/27 
f.+ lemi 174b/14, 188b/04, 

195b/17, 195b/24, 199a/25 
f.+ lerning 173b/23, YA542a/05 
f.+ ning 199b/02 
ferman <Ar. buyruk, fennan. 
f. 175b/04, 178a/26 
f.+ da 194b/25 
f.+ ı 174b/27, 18 la/22 
f.+ ığa 200a/13 
f.+ imiz 194a/14, 200b/27 
f.+ ın 175 a/23 
f.+ ın iltgey 191 b/09 
f.+ ını 183a/14 
f.+ ını ilttiler 198b/26 
f.+ ınıng 195b/27 
f. iltgüçiler 200a/27 
f. iltingizler 199b/16 
■ fennân köter-: emretmek. 
f.+ ın kötennekligidür 189a/20 
f.+ ın kötenneklikdin 199a/01 
f. kötergüçiler 195a/14 
f. kötergüçileming 19la/26 
f. kötermeglik kılğay erdiler 
196b/05 


f. kötermeglik 183a/06 
f. kötermeglikdin 197a/09 
f. kötermekligde 177a/20 
fermânsızlığ <Far.+T. başına buyrukluk. 
f.+ m 184b/22 

feryâd <Far. feryat, haykırış, 
f. 179b/20 
f.+ ığa 176b/22 
f.+ ığa yetmedi 199a/08 
f.+ ıngızga 179b/21 
f. kılıngızlar 184b/13 
f. tarttılar 199a/11 
ferzend <Far. oğul, çocuk, 
f. 179b/03 

fesâd <Ar. bozukluk. 

f. eter erdiler 191 b/24 
f.+ m 176a/14 
feth <Ar. fetih. 

f.+ i 178a/22, 187b/17, 187b/20 
fevâyid <Ar. (fevâ'id) faydalar, kazançlar. 

f.+ i 200a/04 
fevr <Ar. acele. 

f.+ idin 187b/21 

fevt <Ar. elden çıkarma, kaybetme. 

f.+ i 200a/11 
feyz <Ar. ilim, irfan. 

f. tapsa 190b/13 
feza' <Ar. gökyüzü 
f.+ din 195b/10 
f.+ idin 17 5 a/19 
f. kılğaylar 199a/13 
fezayil <Ar. (fezâ'il) üstün özellikler. 
f.+ de 196b/22 
f.+ i 196b/13 
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fırka <Ar. insan gurubu. 

f.+ 1ar 199b/19 
fıtrat <Ar. yaradılış, mizaç. 

f.+ ınıng 192a/08 
fil <Ar. fiil, eylem. 
f.+ ğa 195a/07 
f.+ 1 erin i 179a/12 
filî <Ar.+Far. bir fiil, 
f. 199b/14 

Fir avn <Ar. Firavun, eski Mısır 
hükümdarlarının ünvanı. 


f. 175b/20, 176a/05, 

176a/07, 

176a/10, 

176a/21, 

176b/07, 

177a/04, 

177a/21, 

177a/23, 

177b/03, 

177b/16, 

178a/08, 

178a/10, 

178a/l 1, 

178a/14, 

178a/l 5, 

178a/17, 

178b/27, 

198a/15, 

198b/06, 

198b/07, 


198b/20, 198b/25, 199a/08 

f.-ı âlınıng 177a/09 

f.+ dm 177a/05 

f.+ ğa 176a/08 

f.+ ı 177a/03, 177a/07 

f.+ ı erdi 177a/03 

f.+ ınıng 177a/07 

f.+ larnı 178a/23 

f.+nıng 176a/01, 176a/18, 176a/20, 
176a/22, 177b/04, 177b/17, 

177b/21, 178a/21 

firütan <F mütevazi. 

f. bolğaylar 193 a/16 
firüzluk <Far.+T. sevinçlilik, mutluluk 
f.+ dur 174a/17 
fitne <Ar. fesat, ara bozma. 


f.+ 1er 188a/05 
f.+ lerni 188a/06 
f.+ sining 179a/20 
furşat <Ar. uygun zaman. 
f.+ ıda 177b/08 

furşatı <Ar.+Far. hergangi bir uygun 
zaman, 
f. 173b/10 
füru <Ar. aşağı. 

f.+ ida 189a/21 

fürümâye <Far. soysuz, aşağılık kimse. 

f. + dür 190b/27 

ğâfıl <Ar. düşünmeyen, uyanık olmayan, 
gafil. 

ğ. 179b/07 
ğ. bolmamek 195a/23 
ğ. erdiler 183b/06 

gaflet <Ar. gafillik, boş bulunma, 
dalgınlık. 

ğ. 177b/17, 194b/01, 199b/23 
ğ.+ iğa 197a/26 

gâh <Far. (e.) zaman bildiren edat. 

g. 199a/17 

gahî <Far. (e.) bazen. 

g. 193a/19, 197a/24 
ğalâ' <Ar. pahalılık. 

■ kaht ü ğalâ': kıtlık ve pahalılık. 
179a/25 

galebe <Ar. yenme, üstün gelme, 
ğ. kılğay 184b/13 

ğalebelık<Ar.+T. üstünlük, galibiyet, 
ğ.+ ı 195b/25 
ğ.+ ıdur 187b/20 
ğâlib <Ar. üstün gelen. 
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ğ. 174a/14, 176b/05, 183a/19, 

190b/03, 194b/25, 198a/26 

173b/01, 188a/19 

ğ.+ dedür 19 lb/24 
ğ.+ dür 177b/25, 191b/27, 194a/12 
ğ.+ idür 182b/24 
gâmgîn <Ar.+Far. kederli. 

g.+ 1er 175a/21 
ğam <Ar. (ğamm) keder. 

ğ. 195b/09, 195b/10 
gammaz <Ar. iftira eden, fitneci. 

ğ. kılmak 175a/25 
ğâr <Far. mağara. 

ğ.+ dm 196a/21 
ğarâıb <Ar. tuhaf şeyler. 
ğ.+ de 199a/24 
ğ.+ i 187b/24 
garaz <Ar. hedef, gaye, 
ğ. 200a/08 
ğ.+ ı 190b/ll 

gark <Ar. suya batma, boğulma, 
ğ. bolmağıdur 178a/16 
ğ. kılduk 199a/05 
garka <Ar. suya batmış, batık, 
ğ. bolmakdın 192b/01 
ğ. bolmaknıng 195a/05 
ğ. kıldılar 199a/08 
ğavâmız <Ar. anlaşılmaz şeyler. 

ğ.+ ınıng 190a/27 
ğavâyet <Ar. azgınlık, 
ğ. 188b/20 

ğayb <Ar. bilinmeyen, görülmeyen. 

ğ.+ dm 18 lb/07 
gayet <Ar. nihayet, uç, son. 


ğ. 200a/08 

ğ.+ idin 194b/26, 195b/09 
ğ.+ iğa 180b/04 
gayr <Ar. başka. 

ğ.-ı maktü' 182b/13 
ğ.-ı memnün 182b/13 
ğ.-ı mezkürnmg 193a/15 
ğazab <Ar. hiddet, öfke, 
ğ. 173b/19 

ğ.+ da kıldılar 199a/03 
ğ.+ ı 190a/05 
ğ. körmek 175a/25 
ğ. körmemekde 175a/25 
ğ.+ m 185b/08 
ğazv <Ar. cenk, savaş. 

ğ.+ larda 190b/l 1 
gedâ <Far. dilenci. 

g. 179b/22 
gencine <Far. hazine. 

g.+ si 189a/12 
ğışâve <Ar. örtü, perde. 

ğ.+ si 200a/21 
girdâb <Far. girdap. 

g.+ ıda 192a/25 
girdâr <Far. iş, meşguliyet, 
g.+ ı 190b/08 
g.+ ını 175b/06, 177b/03 
g.+ lanınız 189b/22 
g.+ nıng 192b/23 
girdârî <Far.bir meşguliyet. 

g.+ dür 192b/23 
ğubâr <Ar. toz, zerre. 

ğ.+ ı 173a/26 
gufran <Ar. affetme 
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ğ. 193a/08 
ğ.+ ı 188b/03 
gül <Ar. zebani. 

g.+ 1ar 180b/17 
gür <Far. mezar, 
g. 175a/06 

g.+ da 174a/27, 185a/07 
g.+ din 185a/07 
g.+ lardın 175a/04, 195a/07 
gümân <Far. şüphe. 
g.+ da 17 7 a/10 
g.+ dadurlar 186b/21 
g. etmes 187a/15 
g.+ ı 181b/15, 19 lb/07 
g.+ ıngız 183b/04, 184a/19, 

187a/03 

g. iltmedingizler 184a/15 

g. ilttiler 199a/11 

g. iltür erdingizler 184a/19 

g. iltür 177a/26, 199a/ll, 

YA541b/12 

gümânî <Far.+T. bir şüphe, 
g. 186b/22 

gümânlığ <Far.+T. şüpheli, bir şeyden 
şüphesi olan, 
g. erdingizler 184a/16 
gürüh <Far. cemaat, topluluk. 

g. 173b/13, 176b/20, 184b/03, 
186b/14, 188b/l 8, 193a/06, 

197a/02, YA542a/21 
g.-ı müşriklerdin 19la/04 
g.-ı şâyeste işlikler 177b/12 
g.-ı şirk keltürgüçiler 194b/12 
g.-i kine tartkuçılar 193a/03 


g.+ ğa 196b/01 

g.+ ı 176a/14, 176b/16, 

183b/07, 183b/21, 198a/15 

g.+ ıdur 184b/15 

g.+ ıdurlar YA542a/22 

g.+ ım 176b/04, 176b/13, 177b/18, 

198b/09 

g.+ ıng 198a/02 
g.+ mı 198b/26 
g.+ ınıng 17 6b/15 
g.+ nıng 183a/24 
gürühı <Far. I. o güruh 
g. 173b/l 1 

g.+ ni 188b/15, 188b/16 
g.+ ning 19 lb/08 
II. bir güruh, herhangi bir güruh, 
g. 182a/10, 199a/01 
g.+ dürler 199a/21 
güya <Far. sanki. 

g. 185b/l 1, 173a/21, 174a/03 
güzâf <Far. boş, gereksiz. 

g. 178a/02 

hâ <Ar. bir Arap harfi. 

h. 182a/02, 182a/03, 194b/02, 
188a/06, 194b/03, 176a/14 

hâ <Ar. bir Arap harfi. 

h. 178a/22 
haber <Ar. haber. 

v/ 

h. 176a/l 5, 191a/02 
h. berdi 177a/09, 187b/10, 190b/06, 
191 a/01, 19lb/10, 192a/18, 200a/19 
h. herdiler 187b/18, 188a/09 
h. berilgey 195b/05 
h. beringizler 187b/02 
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h. bermek 181 b/07 
h. herseler 195b/08 
h. berür 178a/13 
h.+ de 197b/03 
h.+ de 195a/l 6 
h.+ i 176a/19, 194b/22 
h.+ leri 187b/l 6 
h.+ leride 186a/26 
h.+ leridin 189b/02 
h. tapar 185b/13 
habîb <Ar. sevgili, dost. 
h.+ iğa 186b/03 
h. 182a/03, 196b/10 
habs <Ar. hapis. 

h.+ idin 174b/06 
hâcât <Ar. istekler. 

h. 200a/06 
hacet <Ar. ihtiyaç, 
h. 195a/04 
h.+ ining 179b/23 
hâcetî <Ar.+Far. o ihtiyaç. 

h.+ ğa 181 b/04 
had <Ar. (hadd) sınır. 

h.+ in 176b/03, 177a/14, 178a/03 
h.+ in öterler 193a/06 
h.+ in ötgeyler 193a/02 
h.+ ining 189b/05 
hadd! <Ar.+Far. o sınır, 
h. 190b/07 

hadim <Ar. hizmet eden. 
h.+ leriğa 19 la/11 
h.+ lerining 200a/06 olay, 
hadis <Ar. İslam peygamberine ait sözler. 
H.+ de 188a/07, 200b/09 


hâdise <Ar. olay. 

h.+ ler 187b/16, 188a/05 
hafaza <Ar. insanların yaptığı işleri 
yazdıklarına inanılan melekler. 
h.+ durlar 200b/26 
hafi <Ar.gizli, saklı. 

taraf-ı h.+ din 193 a/19 
hafş <Ar. biriktirme. 

h. 176a/14, 191b/15, 197b/03 
h.-ı kal 196a/13 
h.-ı ma lüm 179b/19 
h. okur 195b/l 1 

hafş-ı hemeze <Ar. kuruntu biriktirme. 

h. 178a/22 
hakaret <Ar. incitme, 
h. 199a/02 
h.+ iğa 197a/07 
hakâyık <Ar. hakikatler 

h. 174b/24, 180a/15 
h.+ ğa 180a/16 
hakık <Ar. haklı. 

h.+ iğa 189a/09 
h.+ ining 186b/14 
câmi‘a-i h.+ ining 180a/16 
hakîkîyye <Ar. gerçek. 

hullet-i tamme-i h. 199b/27 
hakim <Ar. el-Ffakim (esmaü’l hüsnadan 
bir ad.) 
h. 188a/11 

hakk <Ar. I. doğruluk, hak. 

h. 188b/27, 189a/26, 196b/03, 
YA541b/22 
h. 188a/15, 189b/24 
muhammed-ü’l h. YA541b/22 
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h.+ dur 183b/l 5, 187b/14 

h. emes edi 18la/02 

h.+ m 173b/08, 191b/05, 199a/21 

II. pay 

h.+ ıda 178a/14 
h.+ ıdadur 192b/13 
h.+ ımızda 182a/20 

III. el-Hakk, esmaü’l hüsnadan bir 
ad. 


h. 173a/26, 

173b/16, 

173b/21, 

173b/24, 

176b/12, 

177b/01, 

178a/08, 

178a/12, 

179a/06, 

179a/09, 

179a/l 8, 

179a/20, 

179b/05, 

179b/26, 

18 la/l 1, 

181 a/15, 

18 la/27, 

18 lb/17, 

182a/02, 

182a/03, 

182b/12, 

182b/14, 

183a/02, 

183a/03, 

184a/22, 

184b/05, 

185a/09, 

187a/26, 

188a/12, 

188a/27, 

188b/23, 

189a/01, 

189a/27, 

189b/19, 

190a/07, 

190b/26, 

192a/01, 

194b/03, 

194b/27, 

195a/27, 

195b/02, 

195b/15, 

195b/22, 

195b/25, 

196a/02, 

196b/14, 

197a/27, 

197b/17, 

197b/18, 

197b/19, 

198a/24, 

198b/16, 

200b/19, 

200b/21, 


200b/22 

h.+ din 185a/21, 197b/07 

h.+ ka 175b/19, 175b/22, 186b/ll, 

189a/26, 189b/21, 195b/01, 

195b/07, YA542a/15 

h.+ nıng 194a/03 

hakksız <Ar.+T. haksız, gerçek olmayan. 


h. 184b/23, 193a/06 
hâl <Ar. durum, vaziyet. 

h. 176a/24, 177b/12, 177b/24, 
183a/01, 184a/11, 188a/24, 

193a/21, 197b/25 
h. 17 8b/11 
h.-i şüretin 178a/12 
h.+ de 198b/24 
h.+ ığa 178b/27 
h.+ i 176b/15 
h.+ idin 178a/12 
h.+ iğa 176b/17, 188a/19 
h.+ in 193a/20 
h.+ ining 187b/05 
h.+ ler 187b/23, 199a/07 
h.+ lerde 189a/03, 194a/25 
h.+ leriğa 192a/03 
h.+ lerini 198a/06 
halâs <Ar. kurtuluş. 
h.+ ığa 189b/08 

halâşlığ <Ar.+T. özgürlük, hürriyet, 
h. berür 192b/02 
h. tapkaylar 175 a/20 
halâyık <Ar. yaratılmışlar, 
h. YA542a/10 
h.+ m 188b/17 
h.+nıng 194a/24 
halel <Ar. bozukluk, 
h.+ i 176a/07 

halelpezîr <Ar.+Far. halel bulan, bozuk. 

h. 200a/04 
hâlet <Ar. durum. 

h.+ ide 182b/12 
h.+ lemi 193a/21 
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hâletî <Ar.+Far. o durum. 

h.+ de 174b/16, 176b/05, 180a/20, 
182a/09, 193a/16 
halik <Ar. yaratıcı 
h.+ ı 174b/26 
h.+ ıdur 195a/26 

halik <Ar. el-Halık, esmaü’l hüsnadan bir 
ad. 

h.+ ka 185b/25 
hâlıkıyyet <Ar. yaratıcılık. 

h.+ i 195 a/25 
hâlî <Ar. boş. 

h. emestür 174a/15 
hâlis <Ar. hilesiz, katkısız. 

\j ■ 7 

h. 18 5 a/01 
h.+ dür 200b/07 
halk <Ar. I. yaratmak 

h. 180a/03, YA542a/06 

II. mahluk 

h.+ ıda 179a/13 

III. topluluk 
h.+ ığa 179a/14 

IV. insan topluluğu 
h. 19 lb/26 

h.+ dm 181 a/19 

h.+ ka 182b/06, 192a/01, 194a/22 
h.+ m 185a/22, 189b/12, 196a/26 
h.+ nıng 179a/27, 19 lb/04 
halvethâne <Ar.+Far. dinlenme yeri. 

h.+ side 185a/21 
hamd <Ar. şükran. 

h.+ dm 195a/23 
h.+ ı 188a/27 
h.+ m 188a/27 


hâ-mîm <Ar. Kur’anda ha ve mim ile 
başlayan sureler, 
h. 173a/21, 173a/23, 182a/03 
h.+ lerdin 17 3 a/17 
h.+ lemi 17 3 a/19 
hâniye <Ar. şarap. 

redd-i h. 196b/13 
harâb <Ar. harap olmuş, yıkık. 

h. kıldı 177b/02 
harâm <Ar. haram, 
h. 197a/17 
h.+ dur 175a/25 
H. 

hare <Ar. gider. 

h.+ larıng 191 a/09 
harekât <Ar. hareketler. 

h. 180a/01 
hareket <Ar. hareket. 
h.+ de 176b/l 1 
h.+ ingiz 180a/02 
harem <Ar. harem. 

h.+ ide 185a/21 
harf <Ar. harf, 
h. 182a/04 
h.+ i 173a/25 
h.+ leming 188a/07 
h.+ ning 182a/05 
harık <Ar. yakıcı. 

h.+ dur 188a/06 
hârık <Ar. tırtan. 

hârık-ı‘âdet : adeti bozan. 
175b/23 

hars <Ar. tarla sürme, 
h. 190b/05 
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hâs <A I. özgü, has. 
h. 196b/14 
h.-ı izz 198a/03 
h.+ dur 194a/22 
h. kıldı 195b/03 
II. seçkin 
h.+ lan 176a/06 
h.+ larıdın 198b/23 
hasar <Ar. zarar, ziyan, 
h. 173b/10 

haşb <Ar. (z.) gereğince. 

h.-ı cehennem 199a/19 
hasene <Ar. iyilik. 

h. 185b/06, 185b/07, 185b/16, 
19 la/23, 19 la/25, 196b/22 
h.+ de 19 la/24 
h.+ ning 191a/24 
hasf <Ar. yere batma, 
h. 188a/09 

hâsıl <Ar. çıkan, türeyen. 

h. bolğanbolğay 175a/09 
h. bolur 194a/26 
hasım <Ar. düşman. 

h.+ 1ar 190a/05 
hasîb <Ar. hayır sahibi. 

h.-ü’l zâtı 200a/07 
hasın <Ar. sağlam. 

hışn-ı h. 173a/19 
haslet <Ar. mizaç, 
h. 185b/13 

hasrak <Ar.+T. en özel. 

s/ ■ ■ 

h.+ ıdur 185b/24 
hâssa <Ar. ileri gelenler. 

h.-i müştâklarnıngdur 200b/02 


h.+ nıng 198a/21 
h.+ sıdur 187a/02 
haşmet <Ar. görkem. 

h.+ imni 198b/14 

haşr <Ar. ölenlerin tekrar dirilmesi, 
h. 187a/16 
h. kılınğay 183b/27 
haşv <Ar. fazladan söz. 

h. 184b/12 
hata <Ar. yanlış. 

h. 182b/02 
hatun <So. I. kadın. 

h.+ din 177b/12 
h.+ lar 189a/05, 195b/14 
h.+ larınmg 176a/03 
II. eş 

h.+ larıdın 174a/12 
h.+ larıngız 200a/14 

hâtır <Ar. zihin. 

■ 

h.+ ıda 19 lb/08, 191b/21 
■ hâtır-ı ‘âtır : hatır sorarken 
kullanılan nezaket sözü, 
h.-ı ‘âtırige 19la/11 
hat <Ar. (hatt) sınır. 
h.+ ın 173a/26 

havâmim <Ar. Kuran’daki ha-mim ile 
başlayan sureler 
h. 173 a/20 
havâr <Far.hor, hakir 

w 7 

h. kılğuçı 183b/24 
havâş <Ar. (havâşş) duygular, 
h. 180a/01, 182a/06 
h.+ idin 173b/22, 178a/10 
havâyîc <Ar. ihtiyaçlar. 



h.+ ingda 19 la/11 
havf <Ar. korku 

h.+ da 187b/17 
havz <Ar. havuz 

h.+ ı 188a/13 
h.+ ıdur 188a/13 

havz <Ar.sakındacak işe girmek 
h. körsetip YA541b/20 
hayât <Ar. hayat, ömür, 
h. 180a/l 9 
h.+ ı 194b/03 
h.+ ığadur 194b/03 
h.+ ıng 197b/25 
h. tapar 194a/15 
hayr <Ar. hayır, faydalı iş. 

h. 183b/22, 185b/16, 187a/14, 
190b/05 
h.+ ğa 18 5 a/13 
h.+ ığa 190b/18 
h.+ ınıng 190b/04 
h. kılalıng 187a/22 
h.+ lardın 200b/07 
hays <Ar. itibar, saygı. 

h. 195b/03 
hayvan <Ar. I. canlı. 

h.+ durlar 175b/04 
h.+ 1ar 192a/10 
II. hayvan 

h.+ lar 180a/14, 187a/01 
hazar <Ar. sabit meskeni olanların 
oturdukları memleket 
h.+ ı 18 5 a/18 
hâzır <Ar. hazır. 

h. bolğan 187a/15 


h. ekendürler 195b/18 
h. erdiler 176b/08 
hazin <Ar. hazine bekçisi 
h.+ iğa 200b/15 
h.+ ler 178b/11 
h.+ lerin 178b/06 
hazine <Ar. hazine 

V/ 

h.+ leri 178b/09 
h.+ lerining 189a/11 
h.+ sidür 189a/12 
hazret <Ar. saygı sözü. 

h. 187b/07, 198a/l 1, YA541b/24 
h. 186b/02, 189b/09, 189b/14, 
194a/02 

h.-i âferidgârıng 187b/l 5 

h.-i ‘İzzet 187b/10 

h.-i peygamber 179a/01 

h.-i peygamber 192b/16, 197b/15, 

199a/09 

h.-i peygamber 186a/17 
h.-i peyğamberğa 179a/16 
h.-i Peygamberimiz 193b/22 
h.-i resül 17 5 a/13, 179a/02, 

181 a/11, 184b/09 

h.-i resül 191a/08, 191b/ll, 

194a/08, 195a/16, 195b/20, 198a/10 
h.-i resül 17 3 a/18, 173a/20, 

182b/13, 187b/06, 191a/07, 

19 la/20, 199a/12 
h.-i risâlet 190a/l 1 
h.-i seyyid-ü’l emir 188a/08 
h.-i vâhib-ü’l ‘atiyyâtdın 196b/14 
h.+ ğa 188a/12 
h.+ ğa 191 b/10 
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h.+ iğa 186b/26 
h.+ iğadur 194a/25 
h.+ imğa 182b/16 
h.+ ingizğa 179a/04 
h.+ ning 187b/16 
h.+ ning 196a/19 

haz <Ar. (hazz) hoşlanma, haz. 

h.-ı 'azim 185b/16 
helak <Ar. helak. 

h. boldılar 176b/16 
h.+ idür 187b/22 
h.+ iğa 18 la/07 
h.+ ining 176b/15 
h. kıldı 18 lb/17, 183b/24 
h. kıldı 184a/20 
h. kıldım 173b/17 
h. kılduk 194b/20, 194b/21 
h. kılğay 176a/26 
h. kılguçı 183a/22 
h. kılur 192a/27, 192b/02, 199a/25 
helâkat <Ar. helak olmak. 

h.+ i 178b/26 
helâl <Ar. helal. 

h. 197a/17 
hem <Far. (e.) hem. 

h. 174b/20, 176a/05, 176b/20, 
177a/03, 178b/16, 182b/12, 

185b/13, 193b/21, 193b/22, 

197a/11, 199a/08, YA541b/17, 

YA541b/23, YA542a/22 
hemîn <Far. işte bu. 
h. 190b/10 

hemîşe <Far. (z.) her zaman, 
h. 196a/25 


hemnişîn <Far. yakın arkadaş, 
h. 197a/l 9 

h.+ i 184b/04, 184b/06, 197b/03 
h.+ lerin 197a/27 

hem-ol <Far.+T. (z.) derhal, hemen, 
h. 175a/20, 200b/09 
h. 198a/l 8, 198b/05 
hemrâz <Far. yakın arkadaş. 

h. bolğay 197a/19 
hemtâ <Far. benzer, eş, denk. 

h.+ lar 182b/18 
hemvâre <Far. (z.)daima. 
h. 182a/14 

her <Far. (sf.) bütün, hep, tamamen, 
her. 


h. 173a/25, 173b/02, 

173b/14, 

174a/l 1, 

174a/14, 

174a/16, 

174a/l 8, 

174b/02, 

174b/27, 

175 a/01, 

175a/03, 

175a/10, 

175a/17, 

175a/27, 

175b/16, 

176a/17, 

176b/27, 

177a/14, 

177a/20, 

177b/11, 

178b/05, 

179a/02, 

180b/03, 

182a/01, 

182b/26, 

183a/10, 

183a/14, 

183a/l 5, 

183a/19, 

183a/20, 

184b/07, 

185a/25, 

186a/18, 

186b/03, 

186b/07, 

186b/23, 

186b/24, 

187b/09, 

187b/25, 

188a/03, 

188b/08, 

188b/l 1, 

188b/15, 

188b/19, 

188b/26, 

189a/l 3, 

189a/25, 

189a/27, 

190b/03, 

190b/08, 

190b/12, 

19 la/22, 

191a/23, 

19lb/06. 

19 lb/26. 

192a/04, 

192a/l 1, 


283 



192a/12, 

192a/14, 

192a/26, 

192b/18, 

192b/24, 

192b/28, 

193a/02, 

193a/07, 

193a/l 0, 

193b/19, 

193b/20, 

193b/25, 

193b/26, 

194a/09, 

194a/19, 

194a/22, 

196b/16, 

197a/16, 

197a/23, 

197b/25, 

198a/21, 

198b/02, 

198b/23, 

199a/17, 

199a/19, 

199b/02, 

199b/04, 

199b/05, 

199b/16, 

200a/22, 

200a/24 

173 a/18, 

174b/23, 

177b/10, 

183a/06, 

184a/l 1, 

184a/l 8, 

186b/22, 

189a/26, 

190b/04, 

190b/l 1, 

193b/03, 


193b/24, 200a/25 
h. bir 173b/13 

h. biri 182b/24, 190b/19, 197a/25 
h. birining 182b/23 
her-âyine <Far. (z.) elbette, mutlaka. 


h. 175a/17, 179b/13, 

180a/03, 

183b/02, 

183b/19, 

185b/10, 

186a/21, 

186b/05, 

186b/08, 

187a/23, 

188b/17, 

189b/10, 

19lb/23. 

192a/26, 

194b/10, 

197a/26, 

198a/01, 

198a/14, 

199a/24 

174a/22, 

177b/26, 

179a/12, 

179a/14, 

186a/10, 

186b/20, 

187a/14, 

189b/08, 

190a/20, 

190b/18, 

194b/25, 

197a/03, YA542a/18 



hergiz <Far. (z.) asla. 

h. 176b/24, 179a/10, 191b/25 
hesâb <Ar. hesap. 

h. 17 5 a/13, 176b/26 


hesâbsız <Ar.+T. sonsuz, sayısız, 
h. 182b/l1 


heva 

<Ar. arzu, istek. 

h. 184a/26, 191b/26 

h.+ sı 179a/19 

hevadarlığ <Far.+T. dostluk. 

h.+ ı 198b/23 

heves 

<Ar. arzu, istek. 

h. 19 lb/26 

hevl 

<Ar. korku. 

h. 193a/18 

heybet <Ar. korku ve saygı uyandıran 

veya gösteriş. 

h. 183a/03 

h.+ din 193a/18 

hayl 

<Ar. düşman sürüsü. 

h. 196b/12 

hayli 

<Ar.+Far. (z.) oldukça. 

h. 198b/24 

hırs 

<Ar. sonu gelmeyen arzu. 

h.+ ğa 197a/02 

hışn 

<Ar. sağlam. 

h.-ı haşin 173a/19 

hışm 

<Ar. öfke. 

h. 196b/13 

hıyânet<Ar. hainlikler. 


h.+ i 175 a/2 6 
h.+ ini 175a/24 
hızlan <Ar. rezil olma, 
h. 188b/20 
h.+ ıngız 180b/27 
hicâb <Ar. perde, örtü. 

h. 191b/19, 191 b/20, 194a/06, 
194a/08, 194a/09 
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h.+ da 194a/06 
h.+ ın 194a/08 
h.+ ınıng 194a/07 
hicabı <Ar.+Far. herhangi bir örtü, 
h. 194a/09 

hicâc <Ar. delil, senet. 

h.+ nıng 189b/26 
hîç <Far. (z.) olmayan, hiç. 

h. 174a/14, 174b/04, 175a/15, 


175a/22, 

175b/13, 

176b/22, 

176b/27, 

177a/01, 

180a/06, 

180b/25, 

181 a/11, 

181 a/21, 

181 b/25. 

182a/03, 

183b/04, 

186a/25, 

186b/27, 

187a/05, 

187a/08, 

187a/21, 

188a/l 5, 

188a/19, 

188b/13, 

188b/21, 

190b/10, 

190b/16, 

19 la/06, 

191 a/14. 

191b/05, 

191b/20, 

192a/21, 

192b/04, 

192b/28, 

193a/04, 

193 a/11, 

193 a/13, 

193b/01, 

193b/07, 

193b/08, 

194b/18, 

195b/26, 

196a/03, 

196a/10, 

197b/15, 

198a/08, 

198a/09, 

198a/20, 

199a/09, 

199a/11 

173b/05, 

189b/23 


hidâyet <Ar. doğruluk, doğru yol. 

h. 183b/23, 188b/18, 194a/22, 
194b/05, 197b/02 
h.+ de 196a/24 
h.+ i 177b/06 
h.+ iğa 182a/06, 197b/21 
hiddet <Ar. öfke. 

h.+ iğa 174b/13 
hidmet <Ar. hizmet. 


h.+ iğa 19 la/08 
h.+ in kılğaylar 176a/03 
hiffet <Ar. hafiflik. 

v/ 

h.+ idin 200b/12 
hikmet <Ar. I. bilgelik 

h. 183a/20, 192a/01, 194a/12 
h.+ idin 174a/15 

II. sır 

h. 18 la/24, 187b/24 
h.+ ge 199b/14 
h.+ i 190b/01 

III. hakikat ve ahlaka dair kısa söz 
h. 182a/02 

h.+ kadur 182a/02 
hilaf <Far. yalan, 
h. 178b/26 
h.+ ıda 187b/04 
h. kılsa 189b/24 
hil'at <Ar. değerli kaftan. 

h.+ in 174b/26 
hîle <Ar. hile, 
h. 187b/05 

hilkat <Ar. yaratılma. 

h.+ dm 189a/07 
hilm <Ar. yumuşaklık. 

h. 185b/08 
hilye <Ar. süs. 

h.+ din 195b/14 
himâyet <Ar. koruma. 

h. kılğay 176b/06 
hitâm <Ar. son, nihayet. 

h.+ idür 182b/02 
hizâne <Ar. hazine. 
h.+ si 179b/21 
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hor <Far. (sf.) ehemmiyetsiz, değersiz, 
h. 198b/15 
h. bolğaylar 179b/20 
h. kıldılar 199b/20 
horluk <Far.+T. değersizlik. 

h. 176a/l 0, 183b/18, 193a/16 
hoş <Far. (sf.) iyi, güzel, 
h. 200a/18 
h. bolğay 193b/13 
h. kelgey 200a/18 
h. tut 197b/22 

hoşgüvâr <Far. hazmı kolay, lezzetli, 
h. 17 7b/14 

hoşla - <Far.+T. sevmek, hoşlanmak, 
h.- madıngızlar 200b/21 
h.- mas 195b/10 

hoşnüdluk <Far.+T. hoşnutluk, beğenme, 
h. 184a/24 
h.+ ı 191 a/10 
h.+ ını 184a/23 

hübluk <Far.+T hoşluk, güzellik. 

h. 185a/10 
hübrak <Far.+T. 

h.+ ı 190b/24 
Huda <Far. Tanrı. 

h. 177a/16, 187a/04, 196a/01 
h.+ dandur YA541b/l 1 
h.+ dm 185a/17, 199a/10 
h.+ dur 176a/24 
h.+ ğa 178b/10, 19 la/22 
h.+ 1ar 198a/08 
h.+ larımız 199a/19 
h.+ ngızğa 184a/20 
hudâniyet <Far.+Ar. Tanrılık. 


h.+ iğa 175a/09 
Hudâvend <Far. Tanrı. 

v/ 

h. 194b/25 

h.+ din 182a/06, 186a/27 
h.+ ğa 195b/04 

Hudâvendi <Far. —> Hudâvend 

h. 174b/12, 182b/19 
h.+ ning 183a/19 
Hudây <Far. —> Hudây. 


h. 173b/01, 173b/05, 

173b/07, 

174a/23, 

174a/24, 

174b/10, 

175a/12, 

175a/14, 

175a/24, 

175b/01, 

175b/02, 

175b/05, 

175b/12, 

175b/13, 

175b/16, 

175b/24, 

176b/02, 

176b/06, 

176b/19, 

176b/27, 

177a/01, 

177a/07, 

177a/12, 

17 7 a/13, 

17 7 a/18, 

177a/19, 

177a/27, 

177b/19, 

178a/02, 

178a/07, 

178a/l 3, 

178a/22, 

178b/04, 

178b/21, 

179a/07, 

179a/l 8, 

179b/17, 

179b/26, 

180a/02, 

180a/l 0, 

180a/18, 

180b/12, 

180b/26, 

18 la/22, 

18 la/24, 

18 la/27, 

18 lb/06. 

18 lb/24. 

183a/05, 

183b/02, 

183b/12, 

184a/10, 

184a/17, 

184a/18, 

184b/03, 

185a/23, 

185a/24, 

185b/18, 

185b/23, 

186a/l 8, 

186a/21, 

186b/25, 

187a/01, 

187a/02, 

187a/18, 

187b/02, 

188a/l 9, 

188b/02, 

188b/06, 

188b/17, 

188b/23, 

188b/24, 

189a/15, 

189a/20, 

189a/24, 
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189b/l 8, 

189b/21, 

189b/25, 

189b/27, 

190a/01, 

190a/03, 

190a/07, 

190a/17, 

190a/20, 

190b/16, 

191 a/01, 

191 a/25. 

191b/01, 

191b/04, 

191 b/15, 

191 b/l 6, 

191 b/22. 

192a/17, 

192b/06, 

192b/20, 

192b/28, 

193a/01, 

193a/10, 

193b/03, 

193b/06, 

193b/26, 

194a/04, 

194a/07, 

194a/08, 

194a/10, 

194a/11, 

194a/23, 

194a/24, 

195a/01, 

195a/08, 

195 a/13, 

195b/02, 

195b/06, 

195b/08, 

195b/15, 

195b/24, 

196a/27, 

196b/08, 

197a/l 7, 

198b/21, 

199a/01, 

199b/16, 

199b/17, 

199b/26, 

200a/09, 

YA541b/22, 

YA542a/04, 

YA542a/18, 


YA542a/20 

h.+ din 174a/04, 175b/03, 180a/25, 
180b/22, 187b/04, 188b/05, 

188b/22, 192a/21, 193b/02, 

193b/03, 198a/08, 198a/09, 

199a/17, 200b/15, YA542a/12 
h.+ dındur 173b/01 
h.+ dur 180a/06, 180a/17, 182a/25, 
189a/01, 195 a/04 

h.+ ğa 173b/27, 174b/15, 174b/16, 
175a/05, 175a/07, 177b/22, 

177b/25, 178a/06, 179a/01, 

179a/10, 179a/19, 181b/20, 

183b/01, 185b/l8, 185b/23, 

185b/26, 188b/27, 190a/17, 

191 a/21, 19 la/27, 195a/23, 


195b/05, 195b/07, 195b/ll, 

197a/03, YA541b/12, YA541b/13, 
YA541b/15, YA541b/28 
h.+ ğadur 174b/10, 180a/22, 

192b/26 

h.+ ı 177a/25, YA541b/25, 

YA541b/27 

h.+ ıng 194a/01, 198b/02 

h.+ ıngız 182a/25 

h.+ lanınız 199a/18 

h.+ m 174b/07, 176a/ll, 177b/23, 

178b/12, 179b/25, 192a/20 


h.+ nıng 

174a/22, 

177a/l 7, 

178b/26, 

179a/06, 

180a/09, 

18 la/07, 

184a/01, 

184b/17, 

190a/01, 

190a/05, 

190b/07, 

193a/l 1, 

194a/04, 

194a/23, 

195b/17, 

195b/19, 

200a/13, 


YA541b/17 
hullet <Ar. dostluk. 

V-» 

h. 174b/22, 199b/27 
h.-i tamme-i hakıkıyye 199b/27 
hums <Ar.beşte bir 
h. 191 a/21 
hurma <Far. hurma. 

h. 182b/23 
hurüf <Ar. harfler, 
h. 188a/11 
h.-ı fazl 174a/11 
h.+ dur 182a/04 

■ hurüf-ı mukatta'â : Kur’an’da bazı 
surelerin başlarında yer alan, 
anlamı tam olarak belli olmayan 
harfler. 
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h.-ı mukattaâ 188a/05, 194a/27 
h.-ı mukattaâda 182a/01 
h.-u mukattaâ 173a/24 
huşül <Ar. üreme, türeme. 
h.+ ğa 200a/08 
h.+ ıda 190b/09 

husûmet <Ar. düşmanlık, husumet, 
h. 186b/20, 199a/20 
h. kıldılar 173b/14 
h. kılğaylar 189b/26 
h. kılğuçılar 199a/21 
h. kılurlar 192b/03 
h. körsetürler 190a/19 
huşümetî <Ar.+Far. öyle bir düşmanlık, 
h. 189b/23 

huşüşiyet <Ar. özellik. 

h.+ i 198a/03 
hüş <Far. can 
h. 186b/13 

hutâm <Ar. geçici şeyler, dünya malı. 

h.+ idin 197a/01 
hutur <Ar. akla gelme, 
h. 19 lb/08 

huzur <Ar. hürmet edilen kişinin yanı. 

h.+ ıda 181 a/14 
hübüt <Ar. batıl olma, 
h. 185b/05 

hüccet <Ar. delil, belge. 

h. 189b/24, 190a/16, 194b/14 
h.-i hüveydâ 175b/18 
h. eterler 195b/27 

h.+ i 190a/04, 196a/06, YA541b/16 
h.+ 1er 175b/15, 177a/03, 178b/10, 
180a/25, 196b/04, 199b/12 


h.+ 1er 175a/26 
h.+ leriğa 180b/13 
h.+ lerining 190a/05 
h.+ ning 195b/13 
h.+ siz 177a/16, 179a/08, 193a/06 
hükm <Ar. hüküm, karar. 

h. 173a/27, 175b/04, 188a/ll, 
188b/27, 190a/27, 190b/03, 

193b/06, 194b/25, YA542a/24 
h.+ de 175a/08 

h.+ i 173b/19, 177b/l 1, 18 la/22, 

19lb/05, 199b/17, YA542a/08 

h.+ ide 197a/15 

h.+ iğa 185a/24 

h.+ iğadur 173a/26 

h. kılğay 200b/15 

h. kılğaylar 191b/10 

h. kılğusıdur 188b/27 

h. kılılsa erdi 186b/20 

h. kılılur erdi 190b/18 

h. kılılur 18la/25, 189b/08 

h. kılıp 198a/08 

h. kılıpdur 178b/04, 189b/19, 

193b/06 

h. kılmaslar 175b/03 
h. kılsa 180b/09 
h. kılur 175b/02 
h. kılurlar 195a/23 
h.+ ler 193b/l 1 
h.+ ler yetgünnekige 191 a/12 
h.+ lerdin 197b/27 
h.+ leri 194b/15, 199b/15 
h.+ lerin 194b/05 
hükümet <Ar. idare, yönetim. 
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h. 179a/09, 179a/19 
h.+ ler 189b/21 
hürriyet <Ar. özgürlük. 

h.+ de 196b/21 
hüsn <Ar. güzellik. 

h.+ i 180a/15 
hüsran <Ar. zarar, ziyan. 

h.+ da erdiler 18 lb/26 
h.+ ı 18 lb/26 

hüveydâ <Far. açık, aşikar, belli. 

h. 175b/l 5, 176a/24, 177a/03, 

178b/10, 194b/04, 197b/20 
hüccet-i h. 175b/18 
h. kılmadılar 186b/09 
h v âh <Far. ister, isteyen anlamında, 
h. 187a/l 9 

h v âher <Far. kız kardeş. 

h. + imizning 19 la/09 
ısığ ısı, sıcaklık. 

ı.+ lığ 180b/19 
ışık —> ısığ 

ı. 180a/01 

ıslah <Ar. düzeltme, iyileştirme. 
ı.+ ğa 192b/25 

ıyâl <Ar. bir kimsenin geçindirmek 
zorunda olduğu kişiler. 

■ ehl-i 'ıyâl: aile fertleri. 

192a/13 

ıztırâb <Ar. acı, elem, keder, 
ı. 192a/25 
ı.+ ka 186b/22 
ibâ' <Ar. tik s inme 

i. + sıdın 191 b/04 
'ibâd <Ar. kullar. 


195b/25 

‘ibâdet <Ar. ibadet, tapınma. 

'i. 180a/19, 185a/04, 186a/02, 

188b/19, 189a/15, 191a/04, 

195b/17, 197a/09 

‘i.+ din 182b/14 

‘i. edâ’sıdın kılurlar 182b/12 

‘i.+ i 193a/25 

-i.+ idin 173b/21, 180a/07, 

YA542a/20 

‘i.+ iğa 180a/08 

‘i.+ imni tapğay 176a/12 

‘i.+ in kılurlar 194b/27 

‘i.+ ini 177b/21 

ji.+ ka 179b/17 

‘i. kılur erdük 180b/24 

‘i. koymağın kıldılar 200b/14 

‘i.+ leriğa 198a/08 

‘i.+ lering 185b/24 

‘i.+ ni 183a/15 

‘ibâret <Ar. meydana gelmiş. 

‘i. bolğay 190a/10 
‘i.+ nidindür 200a/22 
iblâğ <Ar. bildirme. 

i.+ dm 191a/05 
iblis <Ar. Şeytan. 

i. 184b/22, 186a/03 
‘ibret <Ar. ibret. 

‘i. alğuçığa 199a/07 
‘i. almağay 174b/14 
‘ibreti <Ar.+Far. ibretlik. 

‘i. 199a/06 

ibtidâ' <Ar. başlama, başlangıç, 
i. 193 a/0 5 
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i. kılğaylar 193a/02 
i.+ sı 188a/25 

ibtâl <Ar. boş, hükümsüz bırakma, 
i. 177b/08 

i.+ ide 177a/16, 190a/06 
icabet <Ar. kabul etme, 
i. 19 lb/04 
i.-i tevkı'i 179b/23 
i.+ i 179b/26 
i.+ idin 193b/10, 198b/06 
i.+ ka 177b/27, 178b/13, 178b/14 
i. kılayın 179b/16 
i. kıldı 190a/03 
i. kıldılar 190a/02, 192b/15 
i. kılğanlardın 184a/23 
i. kılğay 191 b/l 6 
İ. kılıngızlar 193b/04 
i. kılıpdurlar 189b/27 
i‘caz < Ar. aciz bırakma 
i.+ din 198a/21 

‘icaz <Ar. az sözle çok mana anlatma. 

4. 194b/04 
icazet <Ar. izin, 
i. 178b/12 
i.+ i 18 la/22 
iclâl <Ar. ikram. 

i. ü ikram 173b/24 
icmâ <Ar. toplama. 
i.+ ığa 198a/10 

icra' <Ar. yapma, yerine getinne. 
i.+ sı 192a/26 
i.+ sığa YA542a/08 

ictihâd <Ar. gücü yettiği kadar, sonuna 
kadar yapma. 


secde-i i. 186a/04 
ictinâb <Ar. sakınma, çekinme, 
i. ettiler 185a/03 
i. körsetipdürler 197a/16 
iç - I. içmek. 

i.- er 177b/14 
i.- meseng 174b/25 
II. yardımcı fiil, 
ant i.- er 182a/05 
Ant i.- er 173a/27 
iç iç. 

i.+ idedür 178a/19 
içek- içine girmek, duhul etmek. 

i. + se 
içre içine. 

i. 175 a/06 

ifrat <Ar. aşırı gitme, 
i. 199a/03 

ifsâd <Ar. fesada uğratma, bozma, 
i. 187b/05 

iftihar <Ar. övünme. 

i. kılurlar 19la/14 
iftira <Ar. iftira. 

i. kılsang 191 b/01 
i.+ sınıng 19 lb/07 
ige sahip 

i.+ lerige 178b/25 

i.+ si 173b/05, 186b/06, 196b/09, 
YA542a/01 

i.+ sidür 174b/26, 180a/03, 

186b/05, 187b/01 
i.+ sige 185b/15 
ihata <Ar. sarma, içine alma, 
i. kıldı 181 b/17 
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ihbar <Ar. haber verme, 
i. 187a/23 
i. kılur 194b/26 
ihlâk <Ar. helak etme 
i.+ i 178b/16 

ihlâş <Ar. samimiyet, doğruluk. 

i.+ ıngızm 174b/17 
ihsan <Ar. lütuf, 
i. 192a/07 

ihşâş <Ar. hisse verme. 

i.+ ı 195a/07 
ihticâc <Ar. deliller. 
i.+ ğa 189b/24 
i. körsetgüçiler 196a/05 
ihtilâf <Ar. anlaşmazlık, ayrılık, 
i.+ ı 187b/22 
i. kıldılar 186b/l 8 
i. kılmangızlar 189a/21 
i. kılur 188b/26, 199b/15 
i.+ 1ar 189a/22 

ihtimam <Ar. dikkatle, gayretle çalışma. 

i. kılğaylar 179a/07 
ihtiraz <Ar. çekinme. 

i. kılıpdurlar 197a/15 
ihtisas <Ar. uzmanlık. 

i. 196b/14 
ihtiyâç <Ar. ihtiyaç. 

i. 180b/11 
ihtiyar <Ar. irade. 

i. 174a/21, 183b/22 
i.+ ığa 197a/02 
i.+ imiz 184a/09 
ihyâ <Ar. diriltme, 
i. 174a/27 


ikâb <Ar. eziyet. 

‘i. 173b/19, 19 lb/20 
‘i.+ da 179b/11 
‘i.+ ıda 180b/27, 18 la/13 
‘i.+ ığa 17 5 a/11 
‘i.+ ım 173b/17 
ikâmet <Ar. oturma. 

i. 174a/10, 185b/03 
i.+ in kılğaylar 178b/19 
i. kılğay 189a/19 
i. kılur edi 197b/16 
ikrâm <Ar. ikram, bağış, 
i. 173b/27 
iclâlüi. 173b/24 
ikrâr <Ar. kabul, tasdik, 
i. 185a/04, 185a/05 
i.+ dm 195a/25 
i. kılıpdurlar 190a/01 
i. kılur 179b/02 
i. kılurlar 174b/02 
iktidâ' <Ar. uyma, tabî olma, 
i. kılğaylar 199a/06 
i. kılğuçılar 196a/13 
iktirâh <Ar. söylenilme. 

i.+ m kılur erdiler 18la/13 
iktisâb <Ar. kazanma, edinme. 

i.+ ıda 180a/02 
İlâhî <Ar. İlahi, Tanrısal. 

i. 174a/03, 174a/18, 175a/09, 
17 7b/11, 180b/11, 195b/27, 

197a/17 

i lâm <Ar. bildirme, anlatma. 

i. 194a/27 
ile ile, birlikte. 
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i. 197b/23 
ilgeri ileri. 

i. 179b/22, 193b/14, 193b/15 
i. barmağay 176a/05 
i.+ din 198a/20 

ilgerilik ileride olma, önde olma, 
i. tutupdur 186b/19 
i. tutuptur 189b/06 
ilham <Ar. içine doğma, ilham, 
i. 194a/05 

i. berür erdük 185a/13 
i. kıldı 183a/15 
ilkâ' <Ar. bırakma, 
i. 194a/06 

illâ <Ar. mutlaka, 
i. 194b/02 

ilm <Ar. ilim, bilim, bilme. 

4. 175a/08, 181b/15, 183b/23, 

185b/06, 188a/03, 188a/ll, 190a/26 
‘i.-i nefydin 177b/23 
4.+ din 181b/16, 189b/03 
4.+ dür 199a/27 

4.+ i 181b/16, 187a/02, 190a/27, 
198a/26 

4.+ ide 198a/26 
4.+ idür 181 b/16 
4.+ iğa 195a/25 
4.+ in 186b/26 
4.+ ing 174a/06 
ilt - I. ilim, bilim, bilme, 
i.- gendin 198b/08 
i.-gey 182b/16, 190b/13, 199b/07 
fermanın i.- gey 191b/10 
i.- geyler 175a/23, 188b/16 


i. - megümizdür 194b/15 

i.-sek 197b/21 

i.-tük 198b/04, 199a/06 

i.-ür 180b/05, 197a/24 

II. yardımcı fiil. 

arzü i.- geyler 190b/25 

ferman i.- güçiler 200a/27 

ferman i.- ingizler 199b/16 

gümân i.- medingizler 184a/15 

yol i.- mes 190a/25 

yol i.- mesler 180b/26 

fermânım i.- tiler 198b/26 

gümân i.- tiler 199a/l 1 

gümân i.- ür 177a/26, 199a/ll, 

YA541b/12 

gümân i.- ür erdingizler 184a/19 

iltifat <Ar. I. dikkat 

i. kılmadılar 183b/09 
II. lütfetmek 
i. 195 a/06 

ilzam <Ar. susturma. 
i.+ ığa 194b/14 

îmâi <A gizli işaret, 
i. 188a/12 

i‘mâl <Ar. yapmak, 
i. 188b/14 

îmân <Ar. inanç, iman, inamna. 

L 174b/05, 174b/18, 176b/ll, 
177b/20, 18 lb/23, 193b/05, 

194a/18, 199b/25 
î.+ da 18 la/20 

Î.+ dm 183a/21, 185b/16, 193a/25 
î.+ dındur 195b/25 
L+dur 177b/12, 189a/19 
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I.+ ğa 183b/23, 192b/16, 194a/17 
î.+ ı 176a/22, 181b/25, 198a/13 
î.+ ığa 197b/15 
î.+ ım 189b/19 
î. keltürdi 177a/04 
î. keltürdiler 182b/10, 190a/02, 

190b/23, 192b/07, 200a/12 
î. keltürdük 181 b/19 
î. keltüreling 198b/04 
ı. keltürgen 176a/20 
ı. keltürgenini 176a/22 
ı. keltürgeyler 194b/15, 198b/06 
î. keltürmediler 177a/09, 180b/14, 
184b/l 1, 187a/22 

ı. keltürmedingizler 174a/21, 

174a/25 

ı. keltürmegenler 18 lb/26, 183b/04, 
191b/19, 196a/17, 196b/07 
î. keltürmegenlerdür 182b/08 
ı. keltürmegenlerining 176a/04 
î. keltürmegenlerning 178b/13 
î. keltürmegi 18 lb/22 
î. keltürmegüçi 193b/16 
î. keltürmek 174a/24 
î. keltürmes 176a/17, 182b/16, 

197a/03 

î. keltürmesler 179b/14, 182a/12, 
186b/12, 190a/14 
ı. keltürmeyler YA542a/22 
î. keltürüp edi 176b/12 
î. keltürüp erdi 177b/05 
î. keltürüp erdiler 183b/26 
1. keltürüp 189b/17 
ı. keltürüpdürler 175b/26 


i. keltürüp tür 177b/16 
î. keltürüptürler 174a/04, 177a/18, 
178b/15, 179b/08, 186b/10, 

190a/16, 19 la/02, 191b/17, 193a/22 
ı. keltürür erdingizler 174b/09 
ı. keltürür 194a/18 
ı. keltürürler 174a/01 
î.+ m 194a/19 
ı.+nıng 194a/17 
imâte <Ar. öldürme. 

i. 174a/26, 174a/27, 174b/01 
imdâd <Ar. yardım. 

i. 180b/23 
in - I. inmek. 

i.-ip 199b/01, YA542a/26 

II. girmek 

i.- erler 177b/14 

i.- geyler 174a/20, 196b/01 

III. nüzul, vahy gelmesi, 
i.- genidin 19lb/08 

inâd <Ar. ısrar, inat. 

4. 180a/09, 187b/05, 189b/24, 

YA542a/22 
i.-ı mahzadın 196a/16 
4.+ dur 190a/05 
4.+ ı 197b/16 
in am <Ar. nimet verme. 

i. kılsak 187a/25 
inan - inanmak. 

i.- dılar 186b/18 
i.- mas 196b/07 
i.- maşlar 182b/09 
İ. 189b/03, 199b/12 
inçge ince. 
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i. 190a/24 
indür - indirmek. 

i.- eyin 189b/16 
i.-gil 174a/l 1 
i.- üngüzler 178a/23 
i.-ür 188b/l 8 
indürül - indirilmek. 

i.- geyler 179b/19 
i.- ürler 177b/13 
intak <Ar. geçindirme. 
i.+ ı 175a/07 

infitâr <Ar. yardnıa, açılma, 
i. 188a/25 

inhirâfsız <Ar.+T. değişmemiş, 
bozulmamış, 
i. 199b/18 

inkâr <Ar. inkar, tanımama, 
i. 180b/16, 187b/05 
i.+ da 177a/14, 196b/06 
i. eter erdiler 184b/20 
i.+ ı 174b/03, 190b/16, 197b/16 
i.+ ıdur 187a/16 
i.+ m kılsalar 187b/15 
i. kıldılar 175b/15, 175b/23 
i. kılur 18lb/07 
i. kılurlar 180a/09 
inkârı <Ar.+Far. bir inkar, 
i. kılıp 193b/08 

i nkı tâsız <Ar.+T. kesilmeden, sürekli, 
i. 193b/01 

inkıyâd <Ar. teslim olma. 

i. kılğay 180a/26 
inmek inmek. 

i.+ i 182a/ll, 188a/10 


i.+ idin 179b/06 
ins <Ar. insan. 

i. 192a/10, YA542a/13 
i.+ din 180a/18, YA542a/06 
inşâf <Ar. insaf. 

i.+ m alurlar 192b/21 
inşân <Ar. insan. 

i. 179a/14, 187b/24, 187b/26, 
187b/27, 188a/01, 193b/15 
i.+ dm 187a/01, 187b/27, 193b/16 
i.+ nıng 182b/05 

insânî <Ar. insana ait, insana dair, 
i. 180a/15 

insâniyet <Ar. insanlık. 

i. 196b/19 
inşirah <Ar. açılma, 
i.+ ı 191 a/10 

intikâl <Ar. bir yerden başka yere geçme. 

i. 177b/09, 180b/08, 197a/13 
intikâm <Ar. intikam, öç. 
i. 178b/17 
i. almak 192b/22 
İ.+ da 193a/02 
i.+ dm 185b/14 
i.+ ığa 178b/17 
i. koymaknı 192b/25 
i. tartarlar 192b/21 
i. tartduk 196a/18 
i. tartkan bolğay 192b/02 
i. tartkay 184b/24 
i. tartkuçı 197b/23 
i. tartmasa 193a/08 
i. tarttuk 199a/04 
intizâm <Ar. düzen. 
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i.+ ınıng 196b/26 


i. 174a/08, 183a/12, 187b/19, 

inzal 

<Ar. indirilme. 


189b/12, 194a/22, 196b/03 


i.+ i 190a/10, 190a/l 1 


i.+ dm 182b/01 


i.+ idin 188a/19 


i.+ ğa YA541b/21 

irâd 

<Ar. getirme, söyleme. 

ism 

<Ar. isim, ad. 


i.+ i 190a/05 


i. 182a/05 

irâde 

<Ar. emir, fennan, buyruk. 


i.-i a'zamı 1 82a/0 1 


i. kılsa 193b/20 


i.+ de 182a/07 


i. kılur 189a/25 


i.+ ining 182a/04, 188a/11 


i.+ si 179a/09 


İ.+ ning 182a/04 

irâdet 

<Ar. dileme. 

isnâd 

<Ar. I. iftira etme. 


i. 189a/l 3 


i.+ m 195b/05 


i.+ de 190b/03 


i. körsetürler 195b/07 


i.+ i 200a/03 


II. İslâm peygamberinin sözlerinin 

i'râz 

<Ar. sakınma. 


sırası ile kimlerden nakledildiğini 


i. kılğaylar 183a/20 


bildirmek 

irsal 

<Ar. yollama. 


i.+ ı 17 3 a/18 


i.+ idür 190a/12 

isrâ 

<Ar. Miraç gecesi. 

irşâd 

<Ar. doğru yolu göstermek. 


I. 198a/l 0 


i. 189a/26 

isrâf 

<Ar. gereksiz yere harcama. 

irtifa' 

<Ar. yükselme. 


i. 17 7 a/15, 199a/03 


i.+ ı 194a/26 


i. kılğaylar 19la/11 

irtikab <Ar. bekleme. 

iste- 

istemek. 


i.+ m kıldılar 185a/02 


i.-gil 185b/l 8 

irtiyab 

<Ar. şüphelenme. 


i.- rler 193a/06 


i. 17 7 a/15 


i.- seler 184a/23 

işbât 

<Ar. ispat, kanıtlama. 

isti'aze <Ar. sığınma 


i.+ ı 188b/01 


i.+ ngni 185b/19 


i.+ ıda 183a/08 

isticabet <Ar. kabul olunma. 


i.+ ıdur 189a/09 


i. 179b/24 


i.+ m YA541b/14 


i.+ idür 198b/02 


i.+ m kılurlar 195a/25 

istidlal 

<Ar. delil ile anlama. 

Islâm 

<Ar. İslam dini. 


i. kılsa bolur 182a/07 


i.+ 1er 176a/25 
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istiğâşe<Ar. yardım isteme. 

i. 176b/22, 179b/20, 198a/24 
istiğfar <Ar. Allah’tan af dileme, 
i. 179a/01 
i.+ ığa 188b/04 
i. kılıngızlar 182b/01 
i. kılur erdiler 179a/03 
istihkak <Ar. ha kk ı olma. 

i. 200b/07, YA542a/04 
i.+ ı 183b/08, 184b/03, 196b/13 
i.+ ıda 199a/05 
i.+ ım 187a/18 
i.+ ınıng 189a/14 
istihza' <Ar. alay etme. 

i. 190a/15, 194b/20 
i. kıla başladı YA541b/20 
i. kılur erdiler 18 lb/17, 181 b/18 
i. kılur YA541 b/22 
i. körsetür erdiler 194b/19, 198a/19 
istikâmet <Ar. doğrultu. 

i. 182a/27, 182b/01, 185a/17, 
185a/19, 186a/12 
İ. 185a/20 

istikbâr <Ar. böbürlenme, büyüklenme, 
i. 183b/09 

istilâ' <Ar. zor kullanarak ele geçirme, 
i. 19 lb/23 
i. tapıpdur 197a/26 
isti lâ' <A üstün gelme, 
i. 19 lb/23 

istinâd <Ar. dayanma. 

i.+ ı 200a/02, 200a/07 
istirâk <Ar. çalma. 

i.+ ını 183a/18 


istişhâd <Ar. şahit göstenne. 
i.+ dur 198a/10 
i. kıl 178b/26 
iş iş, yapılan şey. 

i. 179b/05, 190a/25 

i. buyurur 190a/23 

i. buyururlar 196b/24 

i.+ i 173b/10, 174b/19, 185a/23, 

192a/07, 192b/18, 194b/26, 

196a/l 7, 200b/22 

i.+ ide 190a/25, 196b/19 

i.+ idür 193a/09 

i.+ ige 184b/16 

i.+ imni 178a/06 

i.+ in 185a/10 

i.+ ini 178a/07, 180b/10 

i.+ ining 175b/08, 18 lb/09, 

188b/21, 196a/19 

i. kıl 182a/21 

i. kılğanım 193a/22 

i. kılğaylar 185a/25 

i. kılguçı 179b/09 

i. kılğuçı 196b/24 

i. kılurlar 192b/18 

İ.+ ler 184a/27, 189a/02 

i.+ ler kılıp 19la/02 

i.+ lerde 199a/21 

i.+ lerdin 185a/08, 192b/09 

i.+ leri 194a/24 

i.+ leridin 188b/26, 199b/15 

i.+ lerin 183a/13 

i.+ lerining 180a/04, 190a/26, 

196b/26, 199b/23 
i.+ lerni 180a/05 
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i.+ lerning 190a/24, 193a/09, 

194a/25 
i.+ ni 200b/23 
i. yasağay 192a/22, 193a/ll 
i. yasamağlığ 175a/07 
i. yasamaklığ 174b/10 
işar <Ar. yazı ile bildirme. 

i.+ ıdur 185a/17 
işaret <Ar. işaret, iz. 

i. 173a/25, 182a/02, 185a/04, 

188a/l 1, 194b/03 
i. bolğuçıdur 188a/05 
i.+ dür 182a/03, 197a/07, 195a/22 
işareti <Ar. bir işaret. 

i. + dür 182b/06 
işhâd <Ar. şahit getirme. 

i. körsetgeyler 191a/04 
işlik işli. 

i. 173b/04, 190a/21, YA542a/06 
i.+ 1er 178a/02, 193a/23 
gürüh-ı şâyeste i.+ 1er 177b/13 
iştigâl <Ar. meşgul olma, uğraşma. 
i.+ i 199b/23 
i. körsetgey 197a/20 
iştirak <Ar. ortak olma. 

i.+ ıngız 197b/14 
iştiyak <Ar. şevklenme. 

i.+ ka 200a/24 
‘itâb <Ar. azarlama. 

4. 174a/20, 193a/04 
i tibâr <Ar. ehemmiyet verme, 
i. 182b/20, 199a/06 
i.+ ı 177b/27 

i‘tibârsız<Ar.+T. değersiz. 


i. 181 b/15 
itikâd <Ar. inanma, 
i. 195b/25 

i. kılıp erdiler 187a/24 
i. kılıp 199a/02 

itiraf <Ar. hakkı teslim etme, suçunu 
kabul etme, 
i. kılduk 174b/03 
itizâl <Ar. bir tarafa çekilme. 

i. 200a/21 
ittibâ' <Ar. uyma. 

i.+ idin 176a/21 
ittifak <Ar. ortaklık, 
i. 189b/12 

i.+ ı 186a/04, 186a/15 
i. körsetür erdiler 190b/11 
ittizâh <Ar. meydana çıkma. 

i.+ m kılur 18la/23 
i‘tâ' <Ar. verme. 

i. kılğusıdur 185a/18 
i. kılmağaylar 185b/15 
i.+ larğa 188a/12 
izâfe <Ar. katma. 

i. kılur YA541 b/23 
izâfet <Ar. iki şey arasındaki bağ. 
i.+ idin 182a/07 
i. kılur 195b/01 
izâfiyyet <Ar. bağlılık. 

i. kıldı 190a/23 
izhâr <Ar. göstenne. 

i.+ ı 18 la/14, 190a/03 
i.+ ıdur 183a/08 
i.+ m kıldı 176a/09 
mu‘cize-i i.+ m kıldı 175b/22 
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iz <Ar. (‘izz) değer, kıymet, 
hâş-ı ‘i. 198a/03 

‘izzet <Ar. değer, kıymet, yücelik, ululuk, 
‘i. 186b/02 
Hazret-i ‘i. 187b/10 
‘i.+ i 188a/14, 195a/25 
‘i.+ ining 174a/18 
‘izzeti <Ar. değerli, kıymetli. 

‘i.+ dür 198a/01 
kabil <Ar. mümkün. 

k.+ i bolğay 186a/15 
kabiliyet <Ar. anlama. 

k.+ i 181 b/02 
kabül <Ar. kabul. 

k. 175a/24, 179b/24, 182a/13, 
193b/05 

k. etmedim 179b/25 
k.+ ı 188b/03 
k.+ ıda 177b/12 
k.+ idin 182a/12 
k.+ ıdur 174b/05 
k. kıla 179b/26 
k. kıldılar 192b/16 
k. kılğaylar 194a/20 
k. kılğuçı 19la/26 
k. kılğuçısı 173b/03 
k. kılmağı 179b/26 
k. kılmağıdın 180a/09 
k. kılmaslar 182a/13 
k. kılur 19 lb/12, 191b/13 
k.+ nıng 178b/20 
kabz <Ar. tutma, kavrama. 

k. 189a/14 
kaç - kaçmak. 


k.-ar 187a/08, 192b/04 
k.- ıp 178a/08 
kaçan ne zaman. 

k. 192a/04, 192a/11, 199a/19 
kaçar (sf.) kaçacak, kaçılacak. 

k. 193b/07 
kaçkuçı kaçan. 

k. 190b/21 
kadem <Ar. adım, 
k. 199b/l 1 

kadir <Ar. güçlü, gücü yeten, 
k. 177b/25 

k. bolğay 179a/13, 179a/14 

k.+ dür 173b/01 

k. emes 197b/20 

k. emestür 182a/01 

II. el-Kadir, esmaü’l hüsnadan bir 

ad. 

k. 188a/11 
kadr <Ar. değer, 
k. 197a/07 
k.+ i 190b/02, 
k.+ iğa 190b/02 
k.+ ining 190a/25 
kadrî <Ar.+Far. bir miktar, 
k. 191 a/10 

kâf <Ar. bir Arap harfi, 
k. 188a/07, 188a/16 
k.+ dm 188a/06 
kâfir <Ar. inanmayan. 

k. 179b/09, 187a/09, 190b/18, 
193b/15, 195a/27, 197b/05, 

197b/09 
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k. boldılar 173b/19, 174a/19, 

175b/15, 184b/15, 184b/20, 

186a/20 

k. bolduk 18 lb/20 
k. bolduk 18 lb/21 
k. boldungızlar 174a/24, 187b/03 
k. bolğay 177b/22 
k. bolur erdingizler 174b/07 
k. bolur 182b/16 


k.+ leridürler 189b/10 

k.+ leriğa 187b/l 1 

k.+ lerni 175a/16, 180b/26, 

192b/02, 193a/12, 193a/14 

k.+ lerning 173b/09, 184b/06, 

193a/l 5, 196b/l 1, 197a/ll, 

199a/05, 200b/23, YA542a/12 

K.+ lerning 186b/03 

k.+ ning 179b/10, 196a/03 


k.+ dürler 174b/18 
k.+ ğa 187a/20, 187a/26 
k.+ ge 199b/04 

k.+ 1er 174a/20, 174a/25, 174b/02, 


174b/17, 

178b/25, 

179a/05, 

18 la/l 1, 183b/01, 184a/07, 

184a/17, 

184a/21, 

184b/06, 

186b/02, 

187a/11, 

187b/15, 

188a/01, 

188b/22, 

188b/26, 

190b/13, 

190b/20, 

191 a/26. 

192a/20, 

193a/20, 

195a/23, 

195a/24, 

196b/01, 

197a/01, 

199b/25, 

200b/10, 

200b/22, 

200b/24, YA542a/01, YA542a/l 1 

k.+ lerdin 

189b/26, 

192b/20, 

192b/22 



k.+ lerdürler 190b/10 


k.+ lerğa 

175a/08, 

175a/22, 

184b/15, 

184b/l 8, 

187a/12, 

193b/01, 193b/12, 194b/17 

k.+ lerge 186a/18 

k.+ leri 181 a/13, 183a/20, 

r-'' 

o 

/o 

00 

186b/01, 

186b/06, 

186b/09, 


197a/27 

k.+ leridin 196b/02 


kâhil <Ar. durgun. 

k. 198a/25 
kaht <Ar. kıtlık, 
k. 187b/17 

■ kaht ü ğalâ': kıtlık ve pahalılık, 
k. ü ğalâ'ğa 179a/24 
ka ide <Ar. esas, temel 
k.+ leriğa 185a/26 

kal - I. olduğu yeri ve durumu korumak 
k.-ıp 183b/05 
yaşam sürdürmek 
k.- ğaylar 175a/20 

II. geriye kalmak 
k.-ğan 18 la/12, 182b/25 
k.- ğanları 181 b/11 

III. bir hale gelmek 
k.- ğan 190b/12 
k.-ğay 184a/13 
k.- madı 193b/25 

IV. yardımcı fiil 

câvld k.- ğanlar 18la/05, 200b/ll 
yaşurun k.- ıpdur 200a/22 
mahâll k.- madı 189b/24 
yaşurun k.-mas 190a/25 
mahrüm k.- urlar 193a/26 
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kal <Ar. söz 

hafş-ı k. 196a/13 
kaka <Ar. kale 

k.+ lar 175b/l 1 
k.+ lardın 181 b/11 
kalbiyye <Ar. kalbe dair. 

muhabbet-i k. 200a/02 
kamet <Ar. boy, boy pos. 

k.+ leringizni 180a/12 
kâmil <Ar. bütün, tam , eksiksiz. 

k. 179b/24, 200a/02 
kamilen <Ar. tam olarak, 
k. 184a/10 

kâmilrak <Ar.+T. daha bütün, daha olgun, 
k. 198a/l 3 
k.+ durlar 195b/04 
karni <Ar. bit, pire. 

k. 198a/23 
kân <Far. kuyu. 

k.+ lar 182b/21 
kan kan. 

k. 176b/03, 184b/23 
kanat kanat. 

k.+ lar 197a/23 
k.+ larığa 199b/03 
kandur - susuzluğunu gidermek. 

k.- ur 188a/l 3 
kânün <Ar. kanun, yasa. 

k.+ ı 190a/11 
kara siyah, kara. 

k. 178a/l 9, 195b/09 
karak <Mo. bakış 

k.+ ı 193a/l 7, 197b/03 
karangğu karanlık 


k. 179b/27 
karga karga. 

k. 185b/02, 197a/23 
kan yaşlı, ihtiyar. 

k.+ lar 180b/05 
kanlığ yaşlılık. 

k.+ dm 180b/06 
karındaş kardeş. 

k. ekendür 185b/l 1 
k.+ ı 175 a/22 
k.+ lan 19 la/20 
k.+ larıdın 176a/20 
k.+ larımnı 191 a/17 
k.+ larınmg 191 b/09 
k.+ larıngız 191a/18 
kanndaşlığ kardeşlik 
k. 191 a/14 
k.+ da 191 a/13 
k.+ nıng 191 a/15 
karîn <Ar. yakın 

k.+ i 184b/04 

k.+ i bolğan bolğay 197b/05 
kars çimdiklemek. 

k. urar erdiler 184b/10 
kâr-sâz <Far. becerikli, 
k. 185b/l1 

Kaşaş <Ar. Kasas suresi. 

Süre-tü’l K.+ da 177b/02 
kaşd <Ar.I. niyet. 

k.+ ını 176a/23 
k. kıldı 182b/27 
k. kıldılar 178a/04 
II. öldürme 

k.+ ığa barıp erdiler 178a/14 
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k.+ ın kılmangızlar 176b/07 
k. kıldılar 173b/13 
kâse <Far. kase. 

k.+ 1er 200a/15 
kâş <Far. (e.) keşke. 

k. 197b/09 
kaş huzur, kat. 

k.+ ıda 175a/15, 176a/09, 176b/08, 
17 7 a/18, 186a/22, 186a/24, 

188a/l 5, 189b/26, 190a/04, 

190b/07, 190b/26, 19 la/21, 

194a/25, 196b/12, 197a/14 

k.+ ıda erdi 181 b/14 

k.+ ıda erdiler YA541b/20 

k.+ ıdadur 192b/06, YA542a/09, 

YA542a/20 

k.+ ıdadurlar 185b/27, 200b/27 
k.+ idin 180a/26, 187a/18, 187b/02, 
193b/06 

k.+ ıdındur 182a/11 
k.+ ığa 178a/12, YA541b/25 
k.+ ımızda 194b/10 
k.+ ımızdın 175b/25, 187a/12, 

193b/13, 194b/18 
k.+ ıngda 198b/02 
k.+ ıngızda 179a/13 
katık katı, sert, şiddetli. 

k. 175b/17, 17 7 a/18, 184b/15, 
187a/24, 190a/06, 191b/19, 

193b/15 
K. 173b/04 
k.+ lığını 181b/19 
katıklığ sertlik. 

k.+ din 187a/13 


katıklık —>• katıklığ 
k.+ ı 182b/02 
katıkrak daha sert. 

k. 175b/10, 178a/23, 181b/10, 

183b/09, 183b/13 
k. bolğay 182b/05 
k.+ dur 183b/20 
k.+ ıda 178a/22 
k.+ ını 194b/20 
kati <Ar. öldürme. 

k. 18 la/09 
katla defa, kez. 

k. 174a/26, 176b/ll, 179a/03, 

192a/19 

kat a <Ar. asla. 

k.+ da 19 lb/26 
kat î <Ar. kesin. 

k.+ n kılur 195a/14 
katre <Ar. damla, 
k. 179a/26 

k.+ ler 199b/03, 199b/04 
kavâm <Ar. adalet. 

k.+ ı 180a/04 
kâvî <Ar. sağlam. 

k. bolğay 180a/02 

kavîrak <Ar.+T. daha sağlam, en sağlam. 
k.+ ıdur 19 lb/27 
k.+ larını 194b/21 
kavi <Ar. söz, anlaşma. 

k.+ i 173a/24, 179a/15, 179b/21, 

185a/02, 188a/10, 199a/14, 

YA542a/20 

k.+ iğa 200b/07 

k.+ ining 191a/16, 196a/04 
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k.+ ning 199a/18 
kavli <.A+F. bir anlaşma, 
k. 199b/14 

kavm <Ar. kavim, millet. 

k. 173b/21, 176a/09, 177b/05, 
180a/08, 186b/07 
k.+ din 198a/02, 198a/04 
k.+ ğa 198b/17 

k.+ i 173b/l1, 173b/13, 176b/16, 
183b/14, 194b/15, 194b/27, 

195b/23 

k.+ idin 173b/12 

k.+ iğa 176a/15, 177b/04, 196a/22 

k.+ ing 199a/13 

k.+ indin 194b/24 

k.+ ingdin 173b/ll, 173b/20 

k.+ ini 198b/07 

k.+ ining 183a/22, 183a/23, 

186b/03, 188b/09, 197b/15, 

198b/08 

k.+ inging 186b/01 

k.+ ning 176b/ll, 178a/24, 

18 la/06, 183a/23, 194b/18, 

198b/21 

kayd <Ar. bağlama. 

k.+ m kılur YA541b/14 
kayda nerede. 

K.+ durlar 180b/21, 187a/03 
kaydın nereden, 
k. 196b/19 

kayğu gam, tasa, kaygı. 
k.+ dm 175a/21 
k.+ m 195b/10 
kayğuluk kaygılı. 


k. 176a/19, 177b/01 
k. boldı YA541b/24 
k. bolmağıl 186b/03 
kâyil <Ar. söyleyen. 

k.+ leming 184b/l 5 
kâyim <Ar. ayakta duran. 

k. bolğay 178a/20, 187a/17, 

190a/13 

k. bolğaylar 178b/18 
k. bolur YA542a/10 
k. tuttılar 192b/17 
kaykur- kaygılanmak. 

K.- mangızlar 185a/09 
kayna - kaynamak. 

k.- y başlap 176b/11 
k.- y turğan 180b/l 8 
kaynamak kaynamak. 

k.+ ka keldi 183a/04 
kaysı hangi, hangisi. 

k. 179b/23, 181b/06, 187a/21, 
190a/23, 194a/18. 179b/22 
k.+ dm 197b/15 
kayt - I. dönmek 

k.- a alurlar 175a/20 
k.- akelseng 189b/15 
k.- a tutmas 175a/13 
k.- ar 179a/25, 194a/24 
k.- ar bolğay 179b/05 
k.- ğay 176a/05, 179a/17 
k.- ıp 174b/15 
k.- ıpdurlar 174a/07 
k.- kanlar 176b/26 
k.- kay 174b/15, 189a/26 
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k.- kaylar 191 b/13, 196b/01, 

198a/24 

k.- kıl 189b/14 

k.- madılar 189b/02 

k.-mak 193a/l 3, 189b/04 

k.- tılar 180b/22 

k.-ur 186b/24, 189a/03 

II. geri döndünnek 
k.- arğay 188b/21 

III. vazgeçmek 
k.- a turup 197a/09 
k.- ğaylar 198a/23 
k.- nıaddar 198a/24 

IV. değiştinnek 
k.-tı 177a/05 

kaytar - I. döndünnek 
k.- mas 193b/03 
k.-ur 194b/l 1 

II. çevirmek 

k.- salar 187a/16 
k.- urlar 186a/14 

III. geri çevinnek 
k.- ğay 177a/13 

k.- ur erdük 184a/08 

IV. yardımcı fiil 
'azâb k.- ğay 192a/22 

kaytarıl - döndürülmek 
k.- dı 177b/03 
k.- dılar 180a/08 
k.- ğay 186b/25 

k.- ğungızdurlar 184a/12, 

YA542a/10 

k. - ğusıdurlar 181 a/10 

k.- ur 180a/07 


k.- urlar 180a/10, 180b/13, 197a/26 
k.- urlar 180a/08 
kaytanlmak döndürülmek 
k. 193b/06 
kaytkuçı dönen. 

k.+ 1ar 195a/15 
kaytmak dönmek. 

k. 173b/06, 179b/25 
k.+ ı 178a/02, 189b/26 
k.+ ıdur 194a/25 
k.+ m 19 lb/13 

kaza' <Ar. olacağı belli olan, tayin edilen 
işler 

k. 190a/25, 190b/18, 191b/05 
k.+ mdur 192a/14 
kazf <Ar. atma 
k. 188a/09 
k.-ı merfü' 188a/07 
kebâyîr <Ar.(kebâ'ir) büyük günahlar. 

k.+ de 199a/03 
keçe gece. 

k. 175a/27, 179a/05, 180a/03, 
183b/17, 185b/20, 185b/23, 

186a/01 
k.+ ni 179b/27 
k.+ si 198a/10 
mi'râc k.+ side 188a/16 
kel - I. gelmek 

k.- di 175b/24, 176a/01, 177a/02, 
177a/06, 177a/10, 179a/27, 

186a/20, 189b/02, 19 la/08, 

196b/05, 199b/12 
k.- dik 183a/l 0 
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k.- diler 175b/14, 178b/09, 
178b/10, 181 b/13, 183a/25, 

198a/24 

k.-genbolğay 177a/17, 199b/02 
k.- gen bolğaylar 179a/08 
k.- gendin 196a/21 
k.- gey 178a/21, 183a/15, 193b/05, 
197b/03, 199b/06, YA542a/26 
k.- geyler 175a/19, 184a/03, 

197b/02, 197b/07, 199a/26, 

200b/15 

k.- ingizler 183a/06 

k.- ip 176b/l 1, 178a/09, 178a/12, 

19la/08, 199b/13, YA541b/25 

k.- ipde 184b/09 

k.- medi 194b/17 

k.- megüsidür 177a/12 

k.- meydürler 198b/22 

k.- se 176b/06 

k.-ür 199b/01 

k.- ür erdiler 191 b/24 

II. gelip çatmak, 
k.- genini 199b/23 

k.- gey 175a/17, 199b/22 
k.- meşe 190a/16 

III. yaklaşmak, 
k.- gey 190a/16 

IV. olmak 

k.- gey 186a/16 

V. meydana gelmek, 
k.- megey 179a/26 
k.-ür 194b/02 

VI. nüzul olmak. 


k.- di 177b/01, 186b/07, 19la/06, 
19 lb/22, 194a/03, 196b/03, 

199a/12 

k.- ipdür 175a/02, 180a/25 
k.- megey 186a/24 
k.-se 18 la/24 

VII. bulunmak, 
k.- ipdür 182a/05 

VIII. belirtilmek. 

k.- ipdür 175a/27, 198a/12, 200a/26 

IX. söylenmek 

k.- ipdür 195a/16, 197b/03 

X. yardımcı fiil, 
kaynamakka k.- di 183a/04 
hoş k.- gey 200a/18 

yâd k.- gey 178a/05 
bat k.- geyler 194b/15 
aytıp k.- medi 186b/07 
çıkıp k.- mes 186b/27 
‘azâb k.- mesi 184b/01 
kaytak.- seng 189b/15 
imân k.- türdi 177a/04 
imân k.- türmek 174a/24 
tüben k.- ürler 185a/06 
kelâm <Ar. söz. 

k. 186b/10, 192b/24, 198a/09 
k.+ ıda 189a/07 
k.+ ıdur 186a/23, 194a/05 
k.+ ığa 173a/25 
k.+ ımıznmg 200a/12 
k.+ nıng 194b/02 
kelgüçi gelecek olan, 
k. 187b/16 
k. bolğay 175 a/17 
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k.+ din 186a/26 
k.+ dür 17 9b/13 
k.+ 1er 199a/06 
kelime <Ar. I. sözcük, söz. 

k. 185a/18, 186b/19, 189b/06, 

190b/17, 196a/24, 200a/19 

k.+ gedür 173a/25 

k.+ lerğa 186a/07 

k.+ lemi 174a/04 

k.+ sige 182b/03 

k.+ sin 195a/19 

k.+ sini 196a/24, 196a/27 

II. kelime-i tevhid 

k. 173b/04 

k. aytkuçısıdın 173b/03 
kelmek gelmek. 

k.+ din 183a/07 
k.+ i 190a/18 
k.+ ide 179b/13, 199b/08 
k.+ idin 190a/19, 192a/05 
k.+ ige 190a/14 
k.+ imiz 174b/04 
k.+ ining 199a/27 
k.+ ke 17 5 a/17 
keltür - 1 . getirmek 

k.- di 179b/22, 183a/02, 198a/17, 

YA541b/25 

k.- diler 199a/03 

k.- dük 200b/20 

k.-gey 174b/15, 181a/21, 192b/26 

k.- geyler 178a/10, 196a/06, 

197b/05 

k.- me 173b/09 

k.-üp 196a/14, 196b/06 


k.- üp erdi 177a/10 

k.- üptür 176a/24, 178a/16, 

186a/23, 186b/06, 198a/12 

k.- ür 199a/25 

k.- ürler 197b/04 

II. belirtilmek 

k.- üp 19la/23 

k.- üpdür 192b/13 


k.- üptür 

173b/24, 

174b/24, 

175a/13, 

178a/10, 

179a/01, 

182a/18, 

182a/27, 

182b/11, 

183a/03, 

184b/03, 

185b/01, 

187b/18, 

187b/24, 

188a/12, 

188a/24, 

189b/l 3, 

190a/10, 

190a/21, 

190a/26, 

190b/01, 

19 la/20, 

192a/16, 

192b/11, 

194a/07, 

195a/19, 

195b/20, 

196a/01, 

197a/20, 

197b/08, 

199a/09, 

200a/19, 

200b/17, 


YA541b/18 

III. çevirmek 
k.-ür 177b/17 

IV. söylenmek 

k.- üptürler 178a/08, 179a/05, 

181 a/13, 184b/07, 197b/15 
k.- üpürler 194a/01 

V. söylemek. 

k.- üptür 182b/17 
k.- üptürler 183a/10 

VI. yardımcı fiil, 
sözge k.- di 184a/10 
vücüdka k.- di 184a/11 

imân k.- diler 182b/10, 190a/02, 
190b/23, 192b/07, 200a/12 
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şirk k.- diler 200b/14 

imân k.- dük 181 b/19 

imân k.- eling 198b/04 

yığıp k.- eling 191a/10 

îmân k.- gen 176a/20 

îmân k.- genini 176a/22 

yüz k.- gey 189a/26 

îmân k.- geyler 194b/15, 198b/06 

şerik k.- geyler 174b/11 

gürüh-ı şirk k.- güçiler 194b/12 

şirk k.- güçiler erdük 18 lb/21 

şirkk.- güçilerge 189a/23 

şirkk.- güçilergedür 182b/02 

şekk k.- medi 198a/11 

îmân k.- mediler 177a/09, 180b/14, 

184b/l 1, 187a/22 

şirkk.- mediler 184b/27 

îmân k.- medingizler 174a/21, 

174a/25 

îmân k.- megenler 181 b/26, 
183b/04, 19 lb/19, 196a/17, 

196b/07 

îmân k.- megenlerdür 182b/08 
îmân k.-megenlerining 176a/04 
îmân k.-megenlerning 178b/13 
îmân k.- megi 181 b/22 
özrk.- megi 178b/20 
îmân k.- megüçi 193b/16 
îmân k.- mes 176a/17, 182b/16, 
197a/03 

îmân k.- mesler 179b/14, 182a/12, 
186b/12, 190a/15 
îmân k.- meyler YA542a/22 
secde k.- üngizler 185b/23 


imânk.-üp 189b/17 
îmân k.- üp edi 176b/12 
îmân k.- üp erdi 177b/05 
îmân k.- üp erdiler 183b/26 
îmân k.- üpdürler 175b/26 
îmân k.- üptür 177b/16 
sözge k.- üptür 184a/10 
îmân k.- üptürler 174a/05, 177a/18, 
178b/15, 179b/08, 186b/ll, 

190a/l 6, 19 la/02, 191b/17, 193a/22 
îmân k.- ür 194a/18 
şirk k.- ür erdiler 174b/09 
îmân k.- ür erdingizler 174b/09 
îmân k.- ürler 174a/01 
keltürgüçi getiren. 

k. 186b/22 
keltürmek getirmek. 

k.+ ide 182b/06 
kemâl <Ar. olgunluk 

k.+ i 174b/12, 186b/14, 200b/04 
k.+ idin 185b/16 
k.+ imizning 184b/20 
kudret-i k.+ ining 183a/07 
kemâlât <Ar. olgunluk. 

k.+ ı 196b/14 
keme gemi. 

k. 192a/25, 192b/01, 195a/13 

k.+ de 192a/27 

k.+ din 192a/27 

k.+ ler 192a/25, 192a/26 

k.+ lerde 18lb/05 

k.+ lerdin 195a/09 

k.+ lerdür 192a/23 

k.+ lemi 192a/27 
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k.+ ning 192a/24 
keng geniş. 

k. kılsa edi 191b/23, 192a/01 
k. kılur 189a/12 
kengeş fikir alışverişi, 

k. 192b/18 
k. kıldı 176a/06 
k. kılurlar 200b/26 
keneten <Mo. (z.) ansızın, 
k. 199b/22 

kenglik genişlik. 

k.+ i 187b/01 
kent <So. şehir. 

k.+ ning 196a/ll, 196b/09 
kenti <So.+F. herhangi bir kent 
k. 196a/10 

kerahiyyet <Ar. iğrençlik. 

k.+ ining 183a/08 
keramet <Ar. ikramlar, bağışlar, 
k. 182a/24, 185a/19 
k.+ din 187a/25 
k.+ idin 190b/26 
k.+ ka 187a/18 
k. kılur 184b/04 
k.+ ler 19 la/02 


k.+ lerdin 18 5 a/16 

gerek. 

k. 173a/19, 173b/08, 

176a/06, 

179a/22, 

182a/27, 

185a/21, 

185b/25, 

186b/26, 

191 a/13, 

191 a/15, 

191 a/l 9, 

191 a/21, 

192a/04, 

192b/28, 

193b/25, 

194a/12, 

195a/19, 

195a/23, 


196b/14, 197b/13, 

199b/10 

k. erdi 196b/05, 196b/l lerdi 

YA541b/13 

kerek - gerekmek, lazım olmak. 

k.- mes 193b/15 
kerem <Ar. cömertlik. 

k.-i mahz 191b/12 
k.+ ige 189a/02 
k.+ im 179b/22 
k.+ ining 174a/03 
kerîh <Ar. iğrenç, çirkin. 

k.+ dürler 174b/17 
kerîmrak <Ar.+T. daha cömert. 

k.+ dur 192a/19 
Kerrübî <Ar. Göğü taşıdığına 
inanılan melekler. 
k.+ lerdin 173b/25 
kes - kesmek 

■ ümld kes- : bir şeyin olacağına 
dair inancı kalmamak, 
ümld k.- güçi 187a/l 1 
kesb <Ar. kazanma, 
k. kıldı 192a/13 
k. kılsa 19la/22 
k. kılur erdiler 183b/25 
kesmeklik kesmek, 
k. 187a/11 

kesr <Ar. kırma, parçalama. 

k.+ i 176a/14, 178a/22 
keşki <Far. keşke 
k. 197b/07 

kevşer <Ar. cennette var olduğuna inanılan 
bir havuz. 
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k. 188a/l 3 
key - giymek. 

k.- mes 174b/26 
keyd <Ar. hile. 

k.+ i 176a/04 
k.+ ining 200b/23 
kez - gezmek. 

k.- mediler 181 b/08 
k.- mesler 175b/06 
kıble <Ar. kıble. 

k.+ sining 183a/12 
kıdve <Ar. ilimde önde olan kimse. 

k.+ dür 194b/01 
kıl - I. yapmak. 

k.- a alur 182a/21, 188a/04 
k.- a başladılar 178a/09 
k.- dı 196a/24 

k.- dılar 192a/28, 193a/25, 194b/22 

k.- duk 194a/19, 194b/23, 199a/05 

k.- ğan bolğaylar 190b/22 

k.- ğay 176a/12, 182b/01, 185a/23, 

188a/04, 193b/25 

k.-ğaylar 183a/15, 199a/14 

k.- ğıl 182a/20, YA542a/02 

k.- ıngızlar 193b/05 

K.- ıngızlar 186a/18 

k.- ıp 199a/23 

k.- ıpdur 175a/10 

k.- ıpdurlar 187a/22 

k.- madılar 185a/01 

k.-sa 186b/23 

k.- sang 174a/14, 185b/10 


k.- ur 177b/01, 178a/06, 180a/06, 
183a/l 9, 184a/17, 186a/19, 

190a/17, 193b/25, 198b/03, 

199a/24 

k.- ur erdi 188b/17 

k.- ur erdiler 18 lb/12, 184b/17, 

198b/20 

k.- ur erdim 197a/ll, 197a/12, 

YA541b/17 

k.- ur erdük 197a/03 

k.-urlar 191b/15, 195b/06 

k.- ursızlar 191b/16 

II. yaratmak 
k.-ur 182b/18 

III. güvemnek, tevekkül etmek 
k.- urlar 192b/08 

IV. kaldırmak 
k.- sa 199b/04 

V. yardımcı fiil 
k. 178a/24 
‘amelk. 182a/19 
def k. 185b/08 
istişhâd k. 178b/26 
iş k. 182a/21 
lutfk. 174a/09 
şabrk. 178b/25 
suâlk. 198a/07 
yâdk. 183b/27 
kabül k.- a 179b/26 

def in k.- a almaş 19 lb/06 
mükâbere k.- a almaş YA542a/19 
mu'araza k.- a almay 176a/07 
istihza’ k.- a başladı YA541b/20 
hayr k.- alıng 187a/22 
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icâbetk.- ayın 179b/16 

şerik k.- ayın 177b/24 

'afv k.- dı 192a/19 

astın k.- dı 195a/13 

bereket k.- dı 182b/21 

beyân k.- dı 199b/14 

beyân k.- dı 189a/15 

dânâ k.- dı 190a/12 

da'vâsınk.- dı 176a/01 

da'vetk.- dı 196a/ll 

eşer k.- dı 198b/26 

harâb k.- dı 177b/02 

hâş k.- dı 195b/03 

helâkk.-dı 181b/17, 183b/24 

Helâkk.- dı 184a/20 

icâbetk.- dı 190a/03 

ihâta k.- dı 181 b/17 

ilhâm k.- dı 183a/15 

izâfıyyetk.- dı 190a/23 

izhârın k.- dı 176a/09 

kaşdk.- dı 182b/27 

kengeş k.- dı 176a/06 

kesb k.- dı 192a/13 

kinâyetk.- dı 190a/10 

meşğül k.- dı 177a/22 

mu'âkab k.- dı 175b/16 

mu cize-i izhârın k.- dı 175b/22 

mukarrer k.-dı 182b/23, 183a/15 

musâllatk.- dı 183a/04 

nakş k.- dı 180a/11 

nâzil k.- dı 179a/18 

nidâ’ k.- dı 198b/07 

nidâ’ tekrârın k.- dı 177b/17 

peydâ k.- dı 184b/23 


sağış k.- dı 177a/21 
sihr k.- dı 187b/07 
siyâset k.- dı 178a/12 
suâl k.- dı 198a/13 
takdir k.- dı 182b/22 
takdirin k.- dı 182b/25 
tasvir k.- dı 180a/17 
tefsir k.- dı 185a/01 
tevcih k.- dı 185a/02 
tükel k.- dı 183a/13 
‘ukübetk.- dı 175b/12 
va'de k.- dı 189b/15 
vahy k.- dı 183a/14 
yâdk.- dı 176a/18, 200b/07 
yarım k.- dı 187b/07 
zâhirk.- dı 183a/09, 195a/02 
k.- dılar 191 b/17 

ameller k.- dılar 182b/10, 190b/23 
da'vetk.- dılar 178b/10, 183a/27 
edâ' k.- dılar 192b/17 
fehm k.- dılar 177b/16 
garka k.- dılar 199a/08 
ğazabda k.- dılar 199a/03 
hork.- dılar 199b/20 
husûmet k.- dılar 173b/14 

ibâdet koymağın k.- dılar 200b/14 
icâbetk.- dılar 190a/02, 192b/15 
ihtilâf k.- dılar 186b/18 
inkâr k.- dılar 175b/15, 175b/23 
irtikâbın k.- dılar 185a/02 
kabül k.- dılar 192b/16 
kaşdk.- dılar 173b/13, 178a/04 
mekr k.- dılar 176a/03 
melâmetk.- dılar 192b/14 
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muhkem k.- dılar 200b/22 

pâkize k.- dılar 185a/01 

sağış k.- dılar 178a/13 

tekzîb k.- dılar 173b/ll, 180b/14, 

186b/18 

tekzibin k.- dılar 176b/14 

yâdın k.- dılar 188a/10 

ziyan k.- dılar 193a/23 

helâkk.- dun 173b/17 

da'vetk.- dıngızlar 178a/27 

delâlet k.- duk 183b/21 

gark k.- duk 199a/05 

helâkk.- duk 194b/20, 194b/21 

itirâf k.- duk 174b/03 

musâllat k.- duk 184a/25 

peydâ k.- duk 196b/23 

teberrâ k.- duk 187a/05 

tekzîb k.- duk 178b/l 1 

tevbe k.- duk 191 b/12 

Vahyk.- duk 194a/13 

vahy k.- duk 188b/08, 189a/17, 

194a/13 

vahyk.- duk 188b/09 
Tekzıb k.- dular 173b/l 1 
afv k.- ğan bolğay 193a/01 
cevr k.- ğan bolğay 193a/03 
müşâhede k.- ğan bolğay 195b/19 
sihr k.- ğan bolğay 176a/06 
iş k.- ğanını 193 a/22 
arığ k.- ğanlar bolğay 180a/20 
icâbetk.- ğanlardın 184a/23 
‘adi k.- ğay 189b/20 
arzü k.- ğay 185a/15 
beyân k.- ğay 198b/16 


cerâ k.- ğay 173a/19 

da'vâsınk.- ğay 175a/27 

fehm k.- ğay 194b/07 

ğalebe k.- ğay 184b/14 

helâkk.- ğay 176a/26 

himâyetk.- ğay 176b/06 

hükm k.- ğay 200b/15 

icâbetk.- ğay 191b/16 

ikâmet k.- ğay 189a/19 

inkıyâd k.- ğay 180a/27 

kifâyet k.- ğay 195a/05 

meded k.- ğay 188b/24 

mu'ayyenk.- ğay 190a/15 

muttâşıl k.- ğay 183b/19 

müşâhede k.- ğay 194b/07 

rüşenk.- ğay 198b/16 

sâkink.- ğay 192a/24 

saklamağın k.- ğay 188b/07 

şarf k.- ğay 19 lb/22 

suâlni k.- ğay 198a/14 

sülük k.- ğay 174b/05 

şerik k.- ğay 177b/22 

ta'akkul k.- ğay 180b/08 

tahfif k.- ğay 178b/07 

tedârükink.- ğay 193a/14 

‘ukübetk.- ğay 192a/19 

vefâ k.- ğay 193a/10 

yâd k.- ğay 195a/22 

fermân kötenneglik k.- ğay erdiler 

196b/05 

‘amel k.- ğaylar 194b/15 
biryânk.- ğaylar 180b/19 
cem' k.- ğaylar 188b/14 
cidâl k.- ğaylar 179a/07 
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du'â k.- ğaylar 178b/13 
egreşmegini k.- ğaylar 179b/01 
feza' k.- ğaylar 199a/13 
hidmetin k.- ğaylar 176a/03 
husûmet k.- ğaylar 189b/27 
hükmk.- ğaylar 191b/10 
ibtidâ’ k.- ğaylar 193a/02 
ihtimam k.- ğaylar 179a/07 
ikâmetin k.- ğaylar 178b/19 
iktidâ' k.- ğaylar 199a/06 
irâz k.- ğaylar 183a/21 
israf k.- ğaylar 19la/11 
iş k.- ğaylar 185a/25 
kabül k.- ğaylar 194a/20 
muhasebe k.- ğaylar 178a/24 
mülakat k.- ğaylar 175a/03 
nida’ k.- ğaylar 174a/21, 200b/15 
şabrk.- ğaylar 185b/14 
siyâset k.- ğaylar 178a/l 1 
suâl k.- ğaylar 186b/26, 187b/08 
şefâ'atk.- ğaylar 199b/27 
tekye k.- ğaylar 197a/06 
tertlb k.- ğaylar 18 5 a/19 
yâri k.- ğaylar 193b/02 
zâyil k.- ğaylar 173b/15 
zindegânlığ k.- ğaylar 196b/18 
mütâba'atın k.- ğıl 179b/04 
şabrk.- ğıl 18la/06 
yokk.- ğıl 185b/09 
‘amel k.- ğuçı 175a/03 
âşikâre k.- ğuçı 194b/05 
delâlet k.-ğuçı 174b/12, 190a/03 
derhVâstk.- ğuçı 175a/23 
havârk.- ğuçı 183b/24 


helâkk.- guçı 183a/22 
iş k.- guçı 179b/09 
iş k.- ğuçı 196b/24 
kabül k.- ğuçı 19la/26 
nidâ' k.- ğuçı 200a/09, 200a/13 
rüşenk.- ğuçı 194b/04 
sitem k.- ğuçı 186b/24 
tekzıb k.- ğuçı 196a/19 
yahşi k.- ğuçı 175b/02 
zabt k.- ğuçı 195a/14 
arığ k.- guçı.lar bolğay 174b/16 
melâmetk.- ğuçığa 192b/14 
şabrk.- ğuçığa 192a/27 
‘âciz k.- ğuçılar 192a/20 
‘amel k.- ğuçılar 182a/20 
cidâl k.- ğuçılar 179a/16 
def k.- ğuçılar 178b/01 
husûmet k.- ğuçılar 199a/21 
iktidâ' k.- ğuçılar 196a/13 
küç k.- ğuçılar 188b/20 
mu hk em k.- ğuçılar 200b/23 
şükr k.- ğuçılar 200a/27 
tevbe k.- ğuçılar 200b/01 
tavâf k.- ğuçılar 173b/25 
sitıze k.- ğuçılardurlar 186a/21 
cevrk.- ğuçılarğa 175a/22 
ta'zlm k.- ğuçılarmng YA541b/16 
beyân k.-ğuçısı 196b/04 
kabül k.- ğuçısı 173b/03 
peydâ k.- ğuçısı 189a/04 
âşikârk.- ğuçısı bolğay 195b/14 
‘amel k.- ğumızdur 182a/22 
yâri k.- ğumızdurlar 178b/18 
yâdk.- ğungızdurlar 178a/04 
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hükmk.- ğusıdur 188b/27 

i‘tâ' k.- ğusıdur 185a/18 

nehyk.- ilip 180a/24 

sitayiş k.- ıngız 179b/24 

taklidin k.- ıngız 196a/20 

feryâdk.- ıngızlar 184b/l 3 

icabet k.- ıngızlar 193b/04 

istiğfar k.- ıngızlar 182b/01 

takarrüb k.- ıngızlar 19la/22 

tevbe k.- ıngızlar 179b/26 

tevcih k.- ıngızlar 182a/26 

yâdk.- ıngızlar 195 a/11, 196a/21 

‘atâ’ k.- ıp 192b/19 

da'vetk.- ıp 175b/22 

hükmk.- ıp 198a/08 

inkâr! k.- ıp 193b/08 

işler k.- ıp 191 a/02 

itikâdk.- ıp 199a/02 

müşahede k.- ıp 178a/l 1 

takdir k.- ıp 190b/12 

tefviz k.- ıp 189a/02 

tevekkül k.- ıp 189a/02 

zulmk.- ıp 197b/11 

‘amellerni k.- ıp erdiler 184b/02 

itikâd k.- ıp erdiler 187a/24 

‘ahd k.- ıpdur 198b/01 

beyân k.- ıpdur 179a/24 

hükm k.- ıpdur 178b/04, 189b/19, 

193b/06 

nakl k.- ıpdur 187b/19 
tağlîb k.- ıpdur 197b/08 
takdir k.- ıpdur 196a/01 
tasdik k.- ıpdur YA541b/26 
tekzîb k.- ıpdur YA541b/27 


teşbîhk.- ıpdur 187b/01 
vahy k.- ıpdur 188a/18, 197b/26 
ameller k.- ıpdurlar 179b/08 
edâ' k.- ıpdurlar YA542a/16 
icâbetk.- ıpdurlar 189b/27 
ihtirâz k.- ıpdurlar 197a/15 
ikrârk.- ıpdurlar 190a/01 
müşâhede k.- ıpdurlar 187b/09 
nakl k.- ıpdurlar 200a/25 
tasavvur k.- ıpdurlar 190b/13 
tevbe k.- ıpdurlar 174a/07 
tevehhümk.- ıpdurlar 187a/17 
nafaka k.- kanığa 192b/13 
eşerk.-madı 177a/22 
hüveydâ k.- madılar 186b/09 
iltifat k.- madılar 183b/09 
sitem k.- maduk 200b/13 
fehm k.- mağay 182a/23 
kışâş k.- mağay 175a/15 
meyi k.- mağay 189b/21 
südk.-mağay 178b/20 
bevş k.- mağaylar 200b/11 
düşmenlığ k.- mağaylar 191 a/16 
i‘tâ’ k.- mağaylar 185b/15 
bâtıl k.- mağı 200b/22 
kabül k.- mağı 179b/26 
bâtıl k.- mağıda 200b/24 
zâyi' k.- mağıda 195b/27 
'azâb k.- mağıdın 192a/20 
kabül k.- mağıdın 180a/09 
yâdk.- mağıdın 197a/17 
endâze k.- mağıdur 183a/19 
taksir k.- mağumızdur 182a/21 
' ukübct k.- mağusıdur 196a/02 
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şet a'at k.- mağusıdurlar YA542a/17 

artuk k.- mak 19la/03 

'azâb k.- mak 200b/13 

cidal k.- mak 186b/26 

cihâd k.- mak 192b/22 

da'vetk.- mak 19la/07, 194a/17 

du'â k.- mak 178b/12 

esir k.- mak 181 a/12 

gammaz k.- mak 175a/25 

şefâ'at k.- mak YA542a/14 

tertlb k.- mak 18lb/12 

secde k.- makdın 185b/26 

sipâs k.- maklığdın 187a/27 

derhVâst k.- maknı YA542a/12 

yâdk.- maknıng 186a/20 

ihtilâf k.-mangızlar 189a/21 

kaşdın k.- mangızlar 176b/07 

mütâba'atm k.- mangızlar 199b/11 

Secde k.- mangızlar 185b/22 

şekkk.- mangızlar 199b/08 

zulm k.- mangızlar 176b/20 

asığ k.- mas 197b/11 

'azâb k.- mas 176b/20 

da'vetk.- mas 182a/24 

süd k.- mas 197b/14 

ta'rizink.- mas erdi 192b/13 

cidâl k.- maşlar 173b/06 

hükm k.- maşlar 175b/03 

kabül k.- maşlar 182a/14 

nafaka k.- maşlar 182b/09 

sefer k.- maşlar 175b/06 

sipâsdârlığ k.- maşlar 180a/05 

'afv k.- sa 192b/25 

‘amel k.- sa 177b/10 


ameli k.- sa 177b/11, 186b/22 
hilâf k.- sa 189b/24 
hükm k.- sa 180b/09 
irâde k.- sa 193b/20 
kesb k.- sa 19la/23 
şabr k.- sa 193a/07 
vüs' k.- sa 190b/08 
istidlâl k.- sa bolur 182a/07 
keng k.- sa edi 19lb/23, 192a/01 
in'âm k.- sak 187a/25 
inkârın k.- salar 187b/15 
secde k.- salar 186a/05 
iftirâk.- sang 191 b/01 
'afv k.- ur 192a/15, 192a/18 
artuk k.-ur 19la/24, 191b/17 
artuk k.- ur 19la/24 
âşikârk.-ur 191 b/05 
âşikâre k.- ur 184a/18 
‘atâ’ k.- ur 175a/01 
beyân k.- ur 195b/16 
çüft k.- ur 193b/21 
delâlet k.-ur 18 la/27 
helâk k.- ur 192a/27, 192b/02, 
199a/25 

hükm k.- ur 175b/02 
ihbâr k.- ur 194b/26 
ihtilâf k.- ur 188b/26, 199b/15 
i kr âr k.- ur 179b/02 
inkâr k.- ur 18 lb/07 
irâde k.- ur 189a/25 
istihzâ’ k.- ur YA541b/22 
ittizâhın k.- ur 18la/23 
izâfe k.- ur YA54 lb/23 
izâfet k.- ur 195b/01 


313 



kabülk.-ur 19 lb/12, 191 b/13 

kat'în k.- ur 195a/14 

kaydın k.- ur YA541b/14 

keng k.- ur 189a/12 

keramet k.- ur 184b/04 

mahv k.- ur 19 lb/04 

mübtelâ k.- ur 184b/05 

mütâba'atm k.- ur 196a/14 

nakl k.- ur 173a/19, 173a/21, 

174a/01, 182b/13, 185b/12, 

187a/20, 188a/06, 191a/04, 

19 la/07, 

19 lb/03, 192b/27 
nida' k.- ur 200a/09 
nisbetin k.- ur 195a/27 
rivayet k.- ur 19 lb/08 
sabit k.- ur 196a/24 
secde k.- ur 185b/25 
sıfatın k.- ur 200a/l 1 
tafsil k.- ur 176b/15 
tafsilin k.- ur 183b/06 
taklidin k.- ur 196a/20 
tar k.- ur 189a/13 
ta'zîmin k.- ur YA541b/17 
tenbîh-i ‘azîm k.- ur 194b/02 
teyidin k.- ur 194b/01 
vahy k.- ur 194a/10 
Vahy k.- ur 188a/17 
yâdk.- ur 194b/03 
zahir k.- ur 176a/14 
ikâmet k.- ur edi 197b/16 
da‘vâsin k.-ur erdi 175b/21 
tahammül k.- ur erdi 192b/14 
‘amel k.- ur erdiler 184a/06 


dâ'iyesini k.- ur erdiler 183a/18 
efsüs k.- ur erdiler 198a/19 
iktirâhın k.- ur erdiler 18la/14 
istiğfar k.- ur erdiler 179a/03 
istihzâ’ k.- ur erdiler 18 lb/17, 
181 b/18 

kesb k.- ur erdiler 183b/25 
mücâdele k.- ur erdiler 179a/05 
perhiz k.- ur erdiler 183b/27 
sitem k.- ur erdiler 191 b/23 
tekebbür k.- ur erdiler 191 b/24 
teşbih k.- ur erdiler 199a/15 
vasiyet k.- ur erdiler 184b/08 
amel k.- ur erdingizler 200b/06 
şâdlığ k.- ur erdingizler 18la/01 
dâverlığ k.- ur erdük 184a/08 
‘ibâdet k.- ur erdük 180b/25 
‘afv k.- urlar 192b/11 
‘amel k.- urlar 182a/11 
'arz k.- urlar 178a/17, 178a/20, 
193a/l 5 

az k.- urlar 175a/11 
bağy k.- urlar YA542a/02 
cidâl k.- urlar 177a/15 
darbü’lmeşel k.- urlar 195b/08 
fehm k.- urlar 193a/21 
husûmet k.- urlar 192b/03 
hükm k.- urlar 195a/23 
ibâdet edâ’sıdın k.- urlar 182b/12 
ibâdetin k.- urlar 194b/27 
iftihâr k.-urlar 19la/14 
ikrâr k.- urlar 174b/02 
inkâr k.- urlar 180a/09 
isbâtın k.- urlar 195 a/25 
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iş k.- urlar 192b/18 
kengeş k.- urlar 200b/26 
meyi k.- urlar 186a/12 
mücâdele k.- urlar 190a/02 
nafaka k.- urlar 192b/20 
Nida' k.- urlar 174a/19 
nisbet k.- urlar 194b/19 
nizâ‘ k.- urlar 180b/12 
perhiz k.- urlar 192b/09 
secde k.- urlar 186a/03 
selâm k.- urlar 173b/25 
sitem k.- urlar 193a/05 
ta‘bir k.- urlar 173 a/25 
tâdil k.- urlar 186a/13 
telâş k.- urlar 179a/18 
tenzih k.- urlar 188a/26 
vaşf k.- urlar YA542a/01 
ziyân k.- urlar 18la/26 
müşâhede k.- urlar erdiler 183a/25 
kılğuçı yapan. 

k.+ 1ar 200a/27 
kılık karakter, mizaç. 
k.+ ı 196b/23 

kılıl - kılınmak, yardımcı fiil, 
yâdk.- dı 197a/13 
peydâ k.- ğan 182a/08 
Şâd k.- ğan 200a/14 
hükm k.- sa erdi 186b/20 
hükm k.-ur 18 la/25, 189b/08 
vahy k.- ur 182a/25 
hükm k.- ur erdi 190b/18 
kılın - kılınmak, yardımcı fiil. 
haşrk.- ğay 183b/27 


k.+ m 178b/12 

kılul —> kılınmak, yardımcı fiil. 

Nidâ' k.- urlar 186b/15 
kırak kenar, kıyı. 

k.+ landa 187b/12 
kırk kırk sayısı, 
k. 180b/02 
K. 200b/17 

kışâş <Ar. bir işe aynı şekilde karşılık 
vermek. 

k. kılmağay 175 a/15 
kısm <Ar. parça. 

k.-i cevâbı 173a/27 
kısmet <Ar. talih, kısmet, 
k. 190b/09 

kışsa <Ar. hikaye, kıssa. 
k.+ dur 199a/24 
k.+ sı 194b/22 
k.+ sın 181a/17, 181a/18 
k.+ sınıng 183b/06, 199a/07 
kış kış mevsimi. 

k. 197b/09 
kıyam <Ar. başlama, 
k. 198a/05 
k.+ ınıng 190a/12 
kıyamet <Ar. kıyamet. 


k. 175a/l 7, 176b/21, 

178a/20, 

179a/23, 

179b/10, 

179b/13, 

181 a/l 0, 186a/16, 186b/19, 

186b/25, 

187a/17, 

188a/l 6, 

188b/13, 

188b/27, 

189b/07, 

190a/12, 

190a/13, 

190a/16, 

190a/19, 

193a/12, 

193a/24, 


kılmak kılmak. 



195b/23, 199a/27, 199b/07, 

199b/08, YA542a/04, YA542a/09 
k. 192b/27 

k.+ de 179b/12, 189b/25, 190b/21, 
200a/07 
k.+ de 187a/20 
k.+ dedür 190b/19 
k.+ din 187a/06, 190a/17 
k.+ ğa 179b/15 
k.+ ğaça 178a/20 
k.+ ni 187a/02, 187a/15, 199b/22 
k.+ ning 199a/27 
kıymet <Ar. değer. 

k.+ i 197a/07 
kıymetlığ <Ar.+T. değerli. 

k. 177a/04 
kız kız çocuğu. 

k. 193b/22, 193b/23, 193b/24, 
195b/09 

k.+ ıınnı 189b/15 

k.+ 1ar 193b/19, 193b/21, 195b/03, 
195b/05, 195b/07, 195b/17, 

195b/18 

k.+ lardurlar 195b/20 
k.+ larıdurlar 195a/24 
k.+ larnı 176a/03, 195b/01, 

195b/08, 195b/10 
k.+ larsız 193b/20 
kızğançlığ kıskançlık, 
k. 182b/06 
k.+ ığa 182b/06 
kızıl kırmızı, kızıl, al. 
k. 194a/09 

ki <Far. (e.) ki edatı. 


k. 182b/07 
kibr <Ar. kibir, 
k. 188a/24 
k.+ idür 179a/19 
kiçik küçük. 

k. 187b/25, 187b/26, 187b/27, 
188a/01, 190b/27 
k.+ ler 193 a/16 
kifayet <Ar. yetişme, elverme. 
k.+ din 190a/22 
k.+ dür 199a/07 
k.+ im 200a/27 
k. kılğay 195a/05 
kilıd <Far. kilit. 

k.+ leri 189a/ll, 196b/16 
kim I. (e.) Farsça bağlama edatı “ki”nin 
yerine kullanılan Türkçe soru edatı, 
k. 17 3 a/18, 173a/19, 173a/20, 


173 a/21, 

173a/22, 

173a/25, 

173a/26, 

173a/27, 

173b/01, 

173b/03, 

173b/04, 

173b/05, 

173b/07, 

173b/08, 

173b/09, 

173b/10, 

173b/12, 

173b/14, 

173b/16, 

173b/18, 

173b/19, 

173b/20, 

173b/22, 

173b/23, 

173b/24, 

173b/25, 

174a/01, 

174a/03, 

174a/04, 

174a/07, 

174a/08, 

174a/10, 

174a/11, 

174a/14, 

174a/18, 

174a/19, 

174a/20, 

174a/25, 

174a/27, 

174b/01, 

174b/03, 

174b/05, 

174b/07, 

174b/08, 

174b/10, 

174b/l 1, 

174b/12, 

174b/15, 

174b/16, 

174b/18, 

174b/19, 
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174b/23, 

174b/24, 

174b/25, 

177b/20, 

177b/22, 

177b/23, 

175a/01, 

175a/02, 

175a/04, 

177b/24, 

177b/25, 

178a/01, 

175a/06, 

175a/07, 

175a/08, 

178a/02, 

178a/05, 

178a/08, 

175a/12, 

17 5 a/13, 

175a/14, 

178a/10, 

178a/13, 

178a/14, 

175a/15, 

175a/16, 

17 5 a/18, 

178a/15, 

178a/16, 

178a/17, 

175a/22, 

175a/23, 

175a/26, 

178a/19, 

178a/20, 

178a/22, 

175a/27, 

175b/02, 

175b/03, 

178a/23, 

178a/25, 

178a/26, 

175b/04, 

175b/05, 

175b/07, 

178b/02, 

178b/03, 

178b/04, 

175b/08, 

175b/09, 

175b/13, 

178b/05, 

178b/06, 

178b/09, 

175b/14, 

175b/16, 

175b/17, 

178b/11, 

178b/12, 

178b/14, 

175b/l 8, 

175b/20, 

175b/22, 

178b/15, 

178b/17, 

178b/18, 

175b/23, 

175b/24, 

175b/26, 

178b/20, 

178b/22, 

178b/26, 

176a/06, 

176a/07, 

176a/08, 

179a/01, 

179a/03, 

179a/04, 

176a/09, 

176a/11, 

176a/12, 

179a/05, 

179a/06, 

179a/07, 

176a/13, 

176a/15, 

176a/16, 

179a/08, 

179a/10, 

179a/11, 

176a/17, 

176a/18, 

176a/19, 

179a/13, 

179a/15, 

179a/16, 

176a/21, 

176a/22, 

176a/23, 

179a/17, 

179a/18, 

179a/19, 

176a/24, 

176b/01, 

176b/02, 

179a/20, 

179a/21, 

179a/22, 

176b/03, 

176b/05, 

176b/06, 

179a/24, 

179b/01, 

179b/03, 

176b/07, 

176b/08, 

176b/09, 

179b/04, 

179b/08, 

179b/09, 

176b/10, 

176b/12, 

176b/13, 

179b/l 1, 

179b/12, 

179b/13, 

176b/14, 

176b/15, 

176b/16, 

179b/17, 

179b/18, 

179b/21, 

176b/17, 

176b/18, 

176b/19, 

179b/22, 

179b/23, 

179b/25, 

176b/21, 

176b/22, 

176b/23, 

179b/27, 

180a/02, 

180a/04, 

176b/24, 

176b/25, 

176b/27, 

180a/05, 

180a/08, 

180a/09, 

177 a/01, 

177a/02, 

177a/04, 

180a/10, 

180a/15, 

180a/17, 

177a/05, 

177a/06, 

177a/09, 

180a/19, 

180a/20, 

180a/22, 

177a/10, 

17 7 a/11, 

17 7 a/13, 

180a/23, 

180a/24, 

180a/25, 

17 7 a/15, 

177a/17, 

17 7 a/18, 

180a/26, 

180a/27, 

180b/02, 

177a/20, 

177a/21, 

177a/26, 

180b/04, 

180b/06, 

180b/07, 

177a/27, 

177b/01, 

177b/02, 

180b/09, 

180b/10, 

180b/12, 

177b/05, 

177b/07, 

177b/09, 

180b/14, 

180b/17, 

180b/l 8, 

177b/10, 

177b/11, 

177b/12, 

180b/21, 

180b/22, 

180b/23, 

177b/16, 

177b/17, 

177b/19, 

180b/24, 

180b/25, 

180b/26, 
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181 a/01, 

18 la/02, 

18 la/03. 

184a/11, 

184a/13, 

184a/15, 

18 la/04, 

18 la/07, 

181 a/13, 

184a/16, 

184a/17, 

184a/19, 

18 la/14. 

181 a/15, 

181 a/l 6, 

184a/20, 

184b/01, 

184b/02, 

18 la/17. 

18 la/l 8, 

18 la/20, 

184b/03, 

184b/05, 

184b/06, 

181 a/21, 

18 la/22, 

18 la/27, 

184b/07, 

184b/08, 

184b/09, 

181b/01, 

18lb/02. 

18lb/04. 

184b/11, 

184b/12, 

184b/15, 

18 lb/08. 

18 lb/09. 

18lb/12. 

184b/16, 

184b/19, 

184b/20, 

181b/13, 

18 lb/15. 

18lb/16. 

184b/21, 

184b/22, 

184b/23, 

18lb/18, 

18 lb/19. 

18 lb/20. 

184b/26, 

184b/27, 

185a/01, 

181b/21, 

18lb/22. 

18lb/23. 

185a/02, 

185a/04, 

185a/05, 

181 b/24. 

182a/03, 

182a/05, 

185a/06, 

185a/08, 

185a/09, 

182a/07, 

182a/09, 

182a/10, 

185a/10, 

185a/11, 

185a/17, 

182a/l 1, 

182a/12, 

182a/14, 

185a/18, 

185a/19, 

185a/21, 

182a/l 5, 

182a/17, 

182a/l 8, 

185a/22, 

185a/23, 

185a/24, 

182a/20, 

182a/21, 

182a/22, 

185a/25, 

185a/26, 

185a/27, 

182a/23, 

182a/24, 

182a/25, 

185b/01, 

185b/03, 

185b/08, 

182a/27, 

182b/01, 

182b/03, 

185b/10, 

185b/12, 

185b/l 3, 

182b/04, 

182b/05, 

182b/07, 

185b/14, 

185b/15, 

185b/l 7, 

182b/08, 

182b/09, 

182b/10, 

185b/18, 

185b/20, 

185b/21, 

182b/l 1, 

182b/12, 

182b/13, 

185b/22, 

185b/23, 

185b/24, 

182b/14, 

182b/15, 

182b/17, 

185b/27, 

186a/03, 

186a/05, 

182b/18, 

182b/19, 

182b/21, 

186a/07, 

186a/08, 

186a/l 1, 

182b/24, 

182b/25, 

183a/01, 

186a/12, 

186a/15, 

186a/16, 

183a/02, 

183a/03, 

183a/06, 

186a/18, 

186a/19, 

186a/20, 

183a/09, 

183a/10, 

183a/11, 

186a/21, 

186a/22, 

186a/23, 

183a/l 5, 

183a/16, 

183a/19, 

186b/03, 

186b/04, 

186b/06, 

183a/20, 

183a/21, 

183a/22, 

186b/09, 

186b/10, 

186b/12, 

183a/24, 

183a/25, 

183b/01, 

186b/14, 

186b/15, 

186b/l 7, 

183b/02, 

183b/03, 

183b/04, 

186b/18, 

186b/19, 

186b/21, 

183b/10, 

183b/12, 

183b/13, 

186b/22, 

186b/23, 

186b/24, 

183b/14, 

183b/15, 

183b/17, 

186b/25, 

186b/26, 

187a/01, 

183b/25, 

183b/26, 

183b/27, 

187a/02, 

187a/05, 

187a/06, 

184a/03, 

184a/05, 

184a/06, 

187a/07, 

187a/08, 

187a/13, 

184a/08, 

184a/09, 

184a/10, 

187a/17, 

187a/20, 

187a/21, 
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187a/22, 

187b/01, 

187b/02, 

190b/03, 

190b/04, 

190b/06, 

187b/04, 

187b/05, 

187b/06, 

190b/07, 

190b/08, 

190b/10, 

187b/07, 

187b/08, 

187b/l 1, 

190b/l 1, 

190b/12, 

190b/13, 

187b/12, 

187b/13, 

187b/14, 

190b/14, 

190b/20, 

190b/22, 

187b/16, 

187b/18, 

187b/19, 

190b/23, 

190b/26, 

191 a/01, 

187b/21, 

187b/22, 

187b/24, 

19 la/02, 

191a/03, 

19 la/04, 

187b/25, 

188a/01, 

188a/02, 

191 a/05. 

19 la/07, 

19 la/09, 

188a/03, 

188a/06, 

188a/07, 

191a/12, 

191 a/13, 

19 la/14. 

188a/09, 

188a/l 0, 

188a/12, 

191 a/15, 

191 a/18, 

191 a/l 9, 

188a/13, 

188a/14, 

188a/15, 

19 la/20, 

191 a/21, 

19 la/22, 

188a/16, 

188a/17, 

188a/l 8, 

191a/23, 

191 a/25. 

19 la/26, 

188a/19, 

188a/21, 

188a/22, 

19 lb/03. 

19 lb/05. 

19 lb/06. 

188a/24, 

188b/01, 

188b/02, 

19 lb/09. 

191b/l 1, 

19 lb/12. 

188b/04, 

188b/05, 

188b/08, 

191 b/13, 

19 lb/17. 

191b/19, 

188b/10, 

188b/11, 

188b/14, 

19 lb/21, 

19 lb/22. 

19 lb/24. 

188b/16, 

188b/21, 

188b/23, 

19 lb/26. 

192a/01, 

192a/02, 

188b/27, 

189a/03, 

189a/08, 

192a/03, 

192a/04, 

192a/05, 

189a/09, 

189a/11, 

189a/13, 

192a/13, 

192a/16, 

192a/17, 

189a/14, 

189a/17, 

189a/19, 

192a/18, 

192a/19, 

192a/21, 

189a/21, 

189a/24, 

189a/25, 

192a/22, 

192a/24, 

192a/26, 

189a/26, 

189a/27, 

189b/02, 

192a/28, 

192b/03, 

192b/05, 

189b/03, 

189b/04, 

189b/05, 

192b/07, 

192b/08, 

192b/10, 

189b/06, 

189b/07, 

189b/08, 

192b/11, 

192b/12, 

192b/13, 

189b/10, 

189b/12, 

189b/13, 

192b/15, 

192b/16, 

192b/18, 

189b/14, 

189b/15, 

189b/16, 

192b/20, 

192b/22, 

192b/24, 

189b/20, 

189b/26, 

189b/27, 

192b/25, 

192b/27, 

192b/28, 

190a/01, 

190a/02, 

190a/03, 

193a/01, 

193a/02, 

193a/03, 

190a/04, 

190a/06, 

190a/07, 

193a/04, 

193a/05, 

193a/07, 

190a/09, 

190a/10, 

190a/l 1, 

193a/08, 

193a/10, 

193a/l 1, 

190a/12, 

190a/13, 

190a/14, 

193a/12, 

193a/15, 

193a/16, 

190a/15, 

190a/16, 

190a/17, 

193 a/18, 

193a/19, 

193a/20, 

190a/18, 

190a/19, 

190a/21, 

193a/22, 

193a/23, 

193a/24, 

190a/22, 

190a/23, 

190a/24, 

193a/25, 

193a/27, 

193b/01, 

190a/26, 

190a/27, 

190b/02, 

193b/02, 

193b/05, 

193b/06, 
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193b/08, 

193b/l 1, 

193b/12, 

196a/26, 

196a/27, 

196b/02, 

193b/15, 

193b/16, 

193b/17, 

196b/03, 

196b/05, 

196b/06, 

193b/18, 

193b/22, 

193b/23, 

196b/07, 

196b/09, 

196b/l 1, 

193b/25, 

193b/26, 

194a/01, 

196b/13, 

196b/16, 

196b/19, 

194a/02, 

194a/04, 

194a/05, 

196b/21, 

196b/22, 

196b/23, 

194a/07, 

194a/08, 

194a/11, 

197a/02, 

197a/04, 

197a/06, 

194a/12, 

194a/13, 

194a/14, 

197a/08, 

197a/12, 

197a/13, 

194a/15, 

194a/16, 

194a/17, 

197a/15, 

197a/16, 

197a/20, 

194a/18, 

194a/19, 

194a/20, 

197a/23, 

197a/26, 

197b/01, 

194a/21, 

194a/22, 

194a/23, 

197b/02, 

197b/03, 

197b/04, 

194a/24, 

194b/01, 

194b/03, 

197b/05, 

197b/06, 

197b/08, 

194b/05, 

194b/06, 

194b/08, 

197b/09, 

197b/12, 

197b/13, 

194b/09, 

194b/10, 

194b/l 1, 

197b/14, 

197b/l 5, 

197b/16, 

194b/12, 

194b/14, 

194b/15, 

197b/17, 

197b/19, 

197b/20, 

194b/16, 

194b/18, 

194b/19, 

197b/22, 

197b/23, 

197b/25, 

194b/22, 

194b/24, 

194b/26, 

197b/26, 

197b/27, 

198a/01, 

194b/27, 

195a/01, 

195a/03, 

198a/02, 

198a/03, 

198a/04, 

195a/04, 

195a/05, 

195a/08, 

198a/06, 

198a/07, 

198a/08, 

195a/13, 

195a/15, 

195a/16, 

198a/10, 

198a/12, 

198a/13, 

195a/17, 

195a/19, 

195a/20, 

198a/14, 

198a/15, 

198a/16, 

195a/21, 

195a/22, 

195a/23, 

198a/17, 

198a/20, 

198a/21, 

195a/25, 

195a/26, 

195a/27, 

198a/23, 

198a/24, 

198a/25, 

195b/01, 

195b/03, 

195b/04, 

198a/26, 

198b/01, 

198b/02, 

195b/05, 

195b/06, 

195b/07, 

198b/03, 

198b/04, 

198b/06, 

195b/08, 

195b/09, 

195b/10, 

198b/15, 

198b/16, 

198b/l 8, 

195b/l 1, 

195b/12, 

195b/15, 

198b/19, 

198b/21, 

198b/23, 

195b/17, 

195b/20, 

195b/21, 

198b/24, 

198b/27, 

199a/02, 

195b/22, 

195b/25, 

195b/27, 

199a/06, 

199a/07, 

199a/08, 

196a/01, 

196a/02, 

196a/03, 

199a/09, 

199a/10, 

199a/11, 

196a/04, 

196a/05, 

196a/07, 

199a/12, 

199a/13, 

199a/14, 

196a/10, 

196a/11, 

196a/12, 

199a/15, 

199a/16, 

199a/17, 

196a/13, 

196a/16, 

196a/19, 

199a/19, 

199a/22, 

199a/26, 

196a/20, 

196a/21, 

196a/22, 

199a/27, 

199b/01, 

199b/04, 

196a/23, 

196a/24, 

196a/25, 

199b/05, 

199b/07, 

199b/09, 
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199b/11, 

199b/12, 

199b/13, 

199b/14, 

199b/15, 

199b/16, 

199b/17, 

199b/20, 

199b/21, 

199b/22, 

199b/25, 

199b/26, 

199b/27, 

200a/01, 

200a/05, 

200a/07, 

200a/09, 

200a/l 1, 

200a/12, 

200a/19, 

200a/20, 

200a/22, 

200a/23, 

200a/24, 

200a/26, 

200b/03, 

200b/04, 

200b/05, 

200b/06, 

200b/07, 

200b/09, 

200b/10, 

200b/14, 

200b/15, 

200b/17, 

200b/18, 

200b/20, 

200b/23, 

200b/24, 

200b/25, 

200b/26, 

200b/27, 

YA541b/l 1, 


YA541b/12, 

YA541b/13, 


YA541b/15, 

YA541b/16, 


YA541b/18, 

YA541b/22, 


YA541b/27, 

YA541b/28, 


YA542a/03, 

YA542a/04, 


YA542a/07, 

YA542a/09, 


YA542a/l 1, 

YA542a/13, 


YA542a/14, 

YA542a/15, 


YA542a/16, 

YA542a/18, 

YA542a/21, 

YA542a/25, 

YA542a/26 

K. 194b/24 

II. (e.) kimse 

k. 17 3 a/18, 187b/04, 188b/ll, 

190b/04, 

190b/08, 

192b/28, 


YA542a/18 
k.+ din 174a/16 

k.+ dür 176b/06, 185a/22, 19 la/19 
k.+ dür 183b/09, 187b/03 


k.+ ke 174b/27, 175a/01, 189a/13, 
190b/03, 191 a/23, 193a/10, 

193b/19, 193b/20, 194a/19, 

194a/22, 196b/16, 198b/19, 

200a/25 

k.+ kedür 175a/06 

k.+ ni 176b/27, 177a/14, 189a/25, 

188b/19, 193a/10, 193b/03, 

193b/26 

k.+ ning 174b/23 

kinaye <Ar. dolaylı olarak anlatma. 
k.+ sidür 193a/15 

kinâyet <Ar. sözü gerçek manası dışında 
kullanma, 
k. kıldı 190a/10 

kine <Far. gönülde gizli düşamanlık. 
gürüh-i k. tartkuçılar 193a/03 
k. tartsa 193a/02 

kir - I. girmek. 

k.- diler 183a/27 

k.- er 200b/07 

k.- gen 200a/15 

k.-gey 175a/14, 188a/14 

k.- geyler 179b/19 

k.- ingizler 178a/21, 18la/05 

K.- ingizler 18la/04, 200a/13 

k.- ür 186a/09 

II. uykuya dalmak. 

k.- gey 175 a/27 

Kirâme’l Kâtibin <Ar. insanların sağ ve 

solunda olup işledikleri günah ve 
sevapları yazdıklarına inanılan 
melekler. 

K. 193b/08 


321 



kirâmî <Ar. cömertlere özgü, 
k. 186a/21 
k. tutulğan 200a/14 
kirgüz - girdinnek. 

k. 174a/09 
kirmek girmek. 

k.+ imizning 178a/27 
kîş <Far. din 

k.+ i 196a/12 
k.+ idin 190b/15 
k.+ imizde 182a/20 
k.+ ingizni 176a/12 
kişi kişi, insan. 


k. 173b/04, 174b/15, 

176b/12, 

176b/22, 

177b/05, 

178b/17, 

180a/27, 180b/06, 182a/01, 

185b/10, 

186a/15, 

186a/16, 

186b/15, 

186b/26, 

187b/08, 

188a/l 9, 

188b/27, 

189b/24, 

190a/25, 

191b/12, 

192a/04, 

192b/28, 

193b/02, 

194a/04, 

194a/l 8, 

195b/12, 

195b/15, 

196a/23, 

196a/26, 

196b/09, 

197a/03, 

198a/21, 

198a/25, 


199b/09, YA542a/14 

k.+ din 185a/22, 185b/12, 187b/04, 

19 la/12, 198a/24, 198b/15 

k.+ dür 190a/07 

k.+ ge 173b/02, 173b/03, 175a/10, 
182b/17, 192a/04, 194a/10, 

196b/11 

k.+ 1er 176a/07, 179a/24, 192b/07, 
193a/22, 197a/08, 198b/06, 

198b/18 


k.+ 1er erdiler 183b/l 1 

k.+ lerdin 187b/08 

k.+ lerge 178b/19, 185a/25, 

187b/21, 192b/10, 193a/05, 

199b/20 

k.+ lergedür 193a/05 

k.+ leri 178a/21, 188b/02 

k.+ leride 193a/24 

k.+ lerining 193b/16 

k.+ lerni 175a/02, 177a/22, 

188b/13, 193 a/02, 194a/21, 

197a/21, 198a/06 

k.+ lerning 175a/25, 178a/14, 

179a/15, 179a/21, 180a/05, 

19 lb/25, 193 a/07 

k.+ ni 17 5 a/11, 176b/03, 184b/21, 

184b/23, 188b/15, 190b/16, 

195a/20 

k.+ ning 175a/10, 17 5 a/11, 

176b/22, 177a/20, 188a/15, 

188a/l 9, 196b/23, 197a/23, 

198a/09 

kişisiz kimsesiz, 
k. 198b/24 

kit - gitmek. 

k.- se 198b/04 

kitâb <Ar. kitap, kutsal kitap. 

k. 186a/25, 186b/10, 186b/13, 

189b/09, 194a/19, 196a/04 

k.+ dm 189b/l 8 

k.+ ı 196a/04, 196a/05 

k.+ ımıznmg 186a/13 

k.+ ınıng 173b/07 

k.+ lar 180b/14 
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k.+ larda 189b/19 
k.+ larğa 189b/19 
k.+ larınmg 194b/09 
k.+ m 186b/08, 190a/07, 194b/06 
k.+ nıng 186b/09 
kitabı <Ar.+Far. bir kitap. 

k.+ dür 182a/08, 186a/21 
kiter - I. gidermek. 

k.- gey 175a/23, 175b/13 
k.- medi 181 b/11 

II. yardımcı fiil 
'azâb k.- mekke 183b/21 
kitergüçi gideren. 

k. 183a/22 
kitermek gidermek. 

k. 178b/03 
kon - konmak. 

k.- updur 197a/25 
kop - I. gerçekleşmek, 
k.-kay 192b/28 
k.- kuçı 187a/15 
II. yardımcı fiil, 
tübenk.- ar 197a/24 
kopar - I. göndermek. 

k.- mağusıdur 177a/11 

II. sevk etmek 
k.- dı 178a/09 

III. uyandırmak 
k.- ğay 194b/01 

IV. inşa etmek, 
k.- ğıl 177a/23 

V. diriltmek. 

k.- ğaylar 187a/17, 197b/05 

VI. Musallat etmek 


k.- duk 184a/24 
koparıl : inşa edilmek 
k.+ ğan 177a/23 
kork - korkmak. 

k.- ar 176a/12, 176b/13, 176b/21 
k.- ar erdi 176a/09 
k.- kan 190b/21 
k.- mağay 197a/18 
k.- mangızlar 185a/08 
k.- tılar 178a/l 1 
k.- ungızlar 199b/16 
korkuçı korkan 

k.+ lardurlar 190a/17 
korkunç korkunç. 

K. 200a/10 
k.+ idin 17 7 a/13 
korkut - korkutmak, 
k. 17 5 a/16 

k.- a başladılar 178a/04 
k.- kay 175a/01, 188b/10, 188b/12 
k.- kıl 175 a/16 
k.- kıl 175 a/18 
k.-tı 183b/08 
k.- tum 183a/21 
k.- ur 183a/21 
korkutkuçı korkutucu. 

k. 182a/12, 196a/10 
korkutmak korkutmak, 
k. 186a/18 
k.+ ığa 176b/l 1 
k. körsetti 196a/10 

koş - birlikte bir iş görmesi için bir 
kimseyi başka birinin yanma 
katmak 
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k.- ar erdiler 174b/09 
koy - I. koymak. 

k.-ar 19 lb/03 
k.- dı 178a/08 
k.- ğaylar 175a/26 
k.- madım 179b/23 
k.- mak 189a/09 
k.- mangızlar 199b/l 1 
k.- sa edi 195a/17 
k.-up 185a/09, 199b/03 

II. bırakmak, 
k.-ğay 193b/18 

k.- mağaylar 185a/22 
k.- sa 177a/01 

III. yalnız bırakmak . 
k.- ar 180b/26 

k.-dı 180b/25 
k.- dılar 180b/23 
k.- gamdın 193a/11 
k.- sa 193a/10 

IV. bırakmak, müsaade etmek 
K.-ungızlar 176a/10 

V. serbest bırakmak. 

k.- mağısudurlar 181 a/11 

VI. affetmek, 
k.- ar 191 b/14 

k.- mağay 192b/28 

VII. üstüne yollamak 
k.-dı 183 a/02 

VIII. tayin etmek 
k.- ar 197a/l 8 

IX. meşru kılmak 
k.- upturlar 190b/15 

X. tevekkül etmek 


k.- ar 178a/06 

XI. doğurmak 
k.- mas 187a/01 

XII. yardımcı fiil 

mühr k.- ar 177a/19, 191b/01, 
19 lb/02 

at k.- arlar 195b/18 
bakı k.- dı 196a/27 
sünnet k.- dı 18 lb/24 
bakı k.- duk 178b/24 
boyun k.- ğanlardın 185a/24 
boyun k.- ğay 180a/26 
boyun k.- ğuçılar 200a/13 
sünnet k.-mağı 18lb/24 
töhmet k.- mağıdın 191 b/10 
ibâdet k.- inağın kıldılar 200b/14 
intikam k.- maknı 192b/25 
kulak k.- mangızlar 184b/12 
emgekk.- may 197b/21 
tirig k.- ungızlar 176a/03 
minnet k.-up 199a/22 
atk.- up erdiler 181 b/15 
at k.- upturlar 195b/16 
koy koyun. 

k. 181 b/01, 18 lb/02 
koyul -: görevlendirilmek 
k.- ğan 188b/07 
kök gök, sema. 

k. 175a/03, 179a/12, 179a/13, 
179a/25, 181a/14, 183a/05, 

183a/l 0, 183a/11, 183a/12, 

183a/l 3, 183a/l 7, 187b/23, 

188a/23, 192a/10, YA542a/07 
k.+ de YA542a/05 
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k.+ din 174b/13, 177a/24, 179a/08, 

179a/26, 179b/05, 190a/07, 

195a/04, 199b/01 

k.+ ge 177a/24, 194b/14 

k.+ ke 183a/08 

k.+ 1er 188a/22, 189a/ll, 192a/09, 
193b/18, 194a/24, 194b/24, 

YA541b/29, YA542a/08 
k.+ 1er 177a/24, 189a/04 
k.+ lerdedür 188a/20 
k.+ leming 177a/27, 190a/24 
k.+ ni 183a/03, 183a/05, 183a/16 
k.+ ning 179a/21, 182b/27, 

188a/24, 189a/ll 
kökî < T.+Far. bir gök. 

k. + de 183a/14 
kökrek göğüs. 

k.+ lerde 175b/01 
k.+ leride 179a/09 
kölege gölge. 

k.+ side 174a/18 
köngül gönül. 

k. 193a/19, 193a/20, 194a/14, 

197b/18, 197b/22, 198b/26 

k.+ i 195b/10, YA542a/16 

k.+ ide 190b/15, 200b/25 

k.+ ige 177a/20 

k.+ ke 173b/09 

k.+ 1er 17 5 a/19 

k.+ lerdedür 19 lb/06 

k.+ leri 17 5 a/18, 176a/02 

k.+ leride 179a/19 

k.+ lerimiz 182a/14 

k.+ lerining 182a/06 


k.+ leringizdedür 18 lb/04 
k.+ leming 175a/21 
k.+lüklerge 197b/19 
k.+ üngge 191 b/01, 191b/02, 

19 lb/03 
köp çok. 

k. 177b/l 5, 179a/27, 180a/03, 
18 lb/03, 184b/15, 186a/22, 

187b/01, 191 a/l 6, 194b/16, 

195a/04, 197b/21, 198b/24, 

200b/08 

k. bolğaylar 176a/15 
k. bolur 190b/06 
k.+ dür 19 la/09 
k.+ dürler 173b/22 
k.+ idin 192a/l 5, 192a/18, 192b/01 
k.+ iğa 192b/01 
k.+ ini 184a/17 
k.+ tür 197b/09 
köplük çokluk. 

k.+ i 175a/05, 186a/02, 187b/01 
k.+ ige 196b/13 
köprek daha çok. 

k. 175b/10, 179a/03, 181b/10, 
197b/16, 200a/24, 200a/26 
k.+ dür 183b/13 

k.+ i 179a/15, 179a/21, 179b/01, 
179b/06, 179b/14, 179b/17, 

180a/05, 182a/13, 192a/01, 

193b/16, 197a/08, YA541b/20 
k.+ ingiz 200b/21 
köpük köpük. 

K. 183 a/04 
k.+ din 183a/05 
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kör - I. görmek 

k.- di 195a/20, 196a/22 
k.-diler 181b/19, 181b/22 
k.- düm 197a/23 

k.- er 175a/02, 176b/09, 18la/24, 

184b/08, 186a/08, 19 la/09, 

192a/04, 197a/21, 197a/22 

k.- er erdi 194a/02 

k.- erler 193 a/12 

k.- gen 195b/19 

k.- gen bolğay 184a/04 

k.- gende 198a/19 

k.- gendin 18la/27 

k.- genidin 187b/10 

k.- gey 180a/01, 186b/16, 193a/12, 

193a/14, 194a/04 

k.- gey 190b/21 

k.- geyler 175b/07, YA542a/03 

k.-gil 177b/01 

k.- megeyler 187a/07 

k.-mes 182a/l 7, 198b/13 

k.- mes 185b/01 

k.- mes edi 194a/03 

k.- mesler 186b/14 

k.- se alur 197b/19 

k.- seler 193a/21, 193a/22 

k.-üp 176b/09, 187b/08, 198b/18 

II. yardımcı fiil 

mu'âyene k.- diler 198a/24 

reva k.- er 195b/11 

'azâb k.- gen 178a/05, 18lb/23 

şevâb k.- megi 192b/19 

‘amel k.- mek 182b/01 

ğazab k.- mek 175a/25 


ğazab k.- memekde 175a/25 
köre (e.) göre. 

k. 186b/25, 188b/06, 189a/22, 
190b/02, 197a/26 
k.+ dür 200a/24 
körgüçi I. gören. 

k. 179b/07, 190a/24 
k. bolğay 177a/25, 185a/06 
k.+ ler 182b/20 

II. el-Basir, esmaü’l hüsnadan bir 
ad. 

k. 175b/05, 192a/03 

k.+ dür 178a/07, 179a/ll, 186a/19, 

189a/10 

körmegüçi görmeyen. 

k. 179b/07 
körmek görmek. 

k.+ idin 182b/01 
k.+ ige 186b/14 
körmesl ik görmezlik. 

k.+ ni 183b/22 
körset - I. göstennek . 
k. 187b/07 
k.- eyim 177b/06 

k.- gey 187b/l 1, 189a/27, 192b/25, 
197b/22 

k.- geyler 197a/05 
k.-gil 184b/21, 184b/23 
k.- medim 176b/08 
k.- mengizler 199b/08 
k.- mes 176b/10 
k.- mes erdük 198a/20 
k.- sek 18la/08, 197b/24 
k.-ti 177a/09, 181a/12 
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k.- tim 176b/09 
k.- tük 183b/22 

k.- ür 174b/12, 175b/23, 181b/06, 
187b/21 

k.- ürler 178a/18 
II. yardımcı fiil 
iştigâl k.- gey 197a/20 
müsâ'adatk.- gey 196b/26 
ta'abbüd k.- gey 179a/01 
tekzibin k.- gey 194b/13 
yolk.- gey 194a/19, 197b/19 
baş tartmaklığ k.- geyler 179b/18 
işhâd k.- geyler 191a/04 
yol k.- güçi 178b/24 
Yol k.- güçidür 186b/l 1 
ihticâc k.- güçiler 196a/05 
havz k.- ip YA541b/20 
meyi k.- ip 175a/19 
ictinâb k.- ipdürler 197a/16 
k.- mek 176a/17 
yolk.-mek 178b/22, 188b/19 
yol k.- mes 176b/02 
şabrlığk.- se 184a/21 
cezu' k.- seler 184a/22 
korkutmak k.- ti 196a/10 
meşğülluk k.-ti 176b/12 
eda' k.- tiler 185a/02 
tahriş k.- ür 184b/05 
yol k.- ür 189a/26 
istihza’ k.- ür erdiler 194b/19 
istihza k.- ür erdiler 198a/19 
ittifak k.- ür erdiler 190b/11 
delâlet k.- ür erdük 185a/13 
dahi k.- ürler 196b/20 


husûmet k.- ürler 190a/19 
isnâd k.- ürler 195b/07 
ta n k.- ürler 186a/13 
körsetküçi El-Hadi, esmaü’l hüsnadan bir 
ad. 

yolk. 17 7 a/01 
körsetmek göstermek. 

k.+ ide 18 la/23 
körüşmek görüşmek. 

k.+ ige YA542a/04 
köşk <Far. köşk, saray. 

k.+ imning 198b/10 
k.+ ler 181 b/11 
k.+ lerining 198b/12 
köter - 1 . götürmek. 

k.- gey 178b/07 
k.- geyler 182b/21 
k.- ip 196b/20 

II. yükseltmek, kaldırmak, 
k.- di 174b/22 

k.-ip 184b/09 
k.- ür 174b/24 
k.- ürler 173b/23 

III. çözmek. 

k.- ip erdi 198b/17 

IV. yardımcı fiil 
mutâba'atıdın k.- diler 198b/27 
k.- güçiler 178a/26 
fermânk.- güçiler 195a/14 
fermânk.- güçilerning 19la/26 
fermân k.- meglik 183a/06 
fermân k.- meglik kılğay erdiler 
196b/05 

fermânk.- meglikdin 197a/09 
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'azâb k.- mekde 198b/03 
baş k.- mekge 193 a/18 
ferman k.- mekligde 177a/20 
fermanın k.- mekligidür 189a/20 
fermanın k.- meklikdin 199a/01 
kötergüçi kaldıran, 
k. 174b/20 
k.+ 1er 183a/10 
k.+ leri 188a/26 
k.+ si 173b/23 
k.+ sidür 174b/21, 174b/24 
köteril - : götürülmek, yardımcı fiil. 

teklif k.-ür 181 b/23 
köterül - götürülmek. 

k.-ür 18 lb/05 
köydür - yandırmak. 

k.-üp 180b/l 9 
köymek yamnak. 

k. 186a/15 
köz göz. 

k. 200a/20, 200a/23 

k.+ i 175a/27, 199a/02, 199b/05 

k.+ idür 193a/19 

k.+ ige 197a/23 

k.+ lerge 200a/18 

k.+ leri 184a/04 

k.+ lerim 197a/23 

k.+ lerining 175a/26 

k.+ leringiz 184a/14 

k.+ leming 175a/24 

k. lezzetini alur 200a/20 

k.+ ning 193 a/17 

k. tutarlar 199b/21 

k. yapsa 197a/16 


k. yumğuçı 197b/07 
közlüg gözlü. 

k.+ dür 179a/23 
kü <Far.nerede, nereye 
k. 199a/20 

kudret <Ar. kudret, güç. 

k. 174b/12, 175b/04, 175b/10, 
18 lb/07, 183a/19, 187b/25, 

188a/03, 188a/11, 188b/24, 

192a/08 

k.-i kemâlining 183a/07 

k.+ i 175b/05, 184a/10, 186a/ll 

k.+ imizning 187b/12, 192b/03 

k.+ ining 18 lb/06, 185b/19, 

186a/07 

k.+ ning 18 lb/06 

kudsiyye <Ar. mukaddeslik, kutsallık. 

k. 196b/14 
kul mukaddeslik. 

k.+ ığa 186a/06 
kulak kulak. 

k.+ ı 182a/l 3, 186b/13, 197b/18 
k.+ ka 182a/24 
k. koymangızlar 184b/12 
k.+ lan 184a/03 
k.+ landa 186b/12 
k.+ larımızda 182a/16 
k.+ larıngız 184a/14 
kulaksız kulağı olmadan, 
k. 200a/16 

kumarmaklık kökünü kurutma. 

k.+ ı 196a/18 
kunüt <Ar. ümitsizlik, 
k. 187a/11 
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Kuranı <Ar.+Far. Kur’ana dair. 

k.+ dür 182a/09 
kurb <Ar. yakın olma. 

k.+ ını 197b/04 
kurba <Ar.yakınlık 

k.+ din 19 la/21 
kurbet <Ar. yakınlık. 

k. 174b/22 
kursak kursak. 

k.+ idin 180b/03 
kuru- kurumak. 

k.- ğan 186a/08 
kurak kurak yer 
k. 195 a/06 
k.+ da 18 lb/05 
kuşür <Ar. eksiklik 

k.+ idin 179b/15 
kuş kuş. 

k.+ lamıng 178a/19 
kut kut, baht. 

k.+ imiz 195a/14 
k.+ ıng 197b/19 
k.+ ıngız 180b/04 
kutkar - kurtarmak. 

k.- duk 183b/26 
k.-ğay 182b/l 5 
kutul - kurtulmak. 

k.- ğay 174b/05, 200b/16 
kutulmak kurtulmak. 
k.+ dm 200b/15 
k.+ ı 182b/15 
kutulmaklığ kurtuluş, 
k. 177b/19 

kuvvet <Ar. kuvvet, güç. 


k. 183b/13, 193a/14, 194b/20 
k.+ din 190a/22 

k.+ i 178b/03, 183b/10, 193a/10, 
195b/13 

k.+ iğa 183b/12 
k.+ lerining 182b/24 
kuyaş güneş. 

k. 183a/08, 185b/21, 185b/23 
k.+ ka 185b/22 
köze <Far. testi. 

k.+ ler 200a/16 
kübrâ <Ar. en büyük olan. 

k. 188a/l 7 
küç güç, kudret, 
k. 176b/19 
K. 17 5 a/10 
k. bolmağay 190a/09 
k. kılğuçılar 188b/19 
küçlüg güçlü. 

k. 175b/10 

küfr <Ar. küfür, Tanrıyı i nk ar. 

k. 175b/12, 187a/23, 188b/20, 
197a/09, 199b/25 
k.+ ge 174a/22 
k.+ i 194b/17, 195a/27 
k.+ ige 190a/06, 196a/03 
k.+ ining YA542a/25 
k.+ ni 183b/23 
küfrün <Ar. nankörlük. 

k.+ ı 193b/18 
kül - gülmek. 

k.- er erdiler 198a/18 
külfet <Ar. zahmet. 

k.+ iğa 180b/l 1 


329 



küllî <Ar. bütün. 

k. 187b/22 
kümiş gümüş. 

k.+ din 197a/04, 197a/07, 197a/ll 
kün gün. 

k. 175a/09, 179a/02, 183b/17, 
YA542a/13 

Birk. 191 b/21, YA541b/18 
k.+ de 175a/22, 176b/24, 182b/17, 
182b/25, 183a/14, 183b/21, 

187a/07, 188b/14, 190b/20, 

193a/14, 193b/07, 199b/24, 

200a/09, YA542a/10, YA542a/l 1 
k.+ din 175a/02, 180b/02, 190b/07, 
200b/17 
k.+ ge 190b/07 

k.+ i 175a/l 7, 176b/22, 179b/10, 
181 a/l O, 183b/17, 186a/16, 

188b/13, 188b/27, 189b/07, 

192b/28, 193a/12, 195b/23, 

YA542a/26 

k.+ ide 182b/l 8, 188a/17, 190a/01, 
193 a/24 

sanamakk.+ ide 176a/18 
k.+ idür 176b/15 
k.+ ige YA542a/04 
k.+ ining 187b/19 
k.+ lerde 183b/16 
k.+ leridin 178b/08, 200b/17 
k.+ ni 183b/27 
k.+ ning 175a/16, 17 5 a/19 
kündüz gündüz. 

k. 185b/20, 185b/23 
k.+ de 186a/01 


k.+ dür 185b/20 

k.+ ining 178b/08, 199b/21 

k.+ ni 180a/01, 180a/03, 

YA542a/03 

künî <T.+FAR. I. bir gün. 
k. 175a/02 

II. o gün, öyle bir gün. 
k. 175a/04, 176b/25, 178b/18, 
178b/21, 187a/02, 193b/06 
k.+ de 176b/14, 178a/20 
kürsî <Ar. makam. 

k. 188a/25 
la'aile <Ar. belki. 

L. 190a/13 

lâbüdd <Ar. lazım, gerek. 

l. 179b/12 

lâ cerem <Ar. şüphesiz. 

1. 180b/17, 195b/25, 196b/14 
lâf <Far. söz. 

1.+ m urarlar 188b/23 
lâf-gâh <Far. sohbet yeri. 

1.+ ıda YA541b/19 
lafz <Ar. söz. 

nüzl-i 1.+ ıda 18 5 a/17 
lağt <Ar. ses çıkarma, 
l.+ ı 189a/07 
1.+ ıda 192b/23, 197b/08 
lağv <Far. çirkin söz. 

1. 184b/12 
1.+ dm 185b/09 
lâmî‘ <Ar.parlayan 
1. 180a/17 

Latîf <Ar.el-Latif, esmaü’l hüsnadan bir 
ad. 
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1. 190a/26, 190a/27 
1.+ ning 190b/01 
L.+ ning 190a/21 
lâyık <Ar. yakışır. 

1.+ ı bolğay 180a/20 
1.+ ıdur 178b/05 
lâzım <Ar. gerekli. 

1. 192b/22 

leccâc <Ar. inatçılık. 

1. etgüçiler 199a/22 
lemyezelî <Ar. bakilik, kalıcılık. 

1. 19 lb/03 
leşker <Far. asker. 

1. 173b/12, 181 b/12 
1.+ ini 178a/09 
1.+ ining 179b/06 
1.+ leming 17 6b/14 
levh <Ar. levha, yazılı şey. 

1.+ larıdındur 173a/20 
lezîz <Ar. hoşa giden şey, tatlı. 

1. 177b/14 
lezzet <Ar. tat. 

1.+ i 200a/23, 200a/24 
köz 1.+ ini alur 200a/20 
1.+ ining 200b/03 
1.+ lerdin 18 5 a/15 
1. tapkaylar 200a/18 
liân <Ar. lanetleşme. 

1.+ ı 200a/21 
likâ <Ar. kavuşma. 

1.+ sıdın 188a/02, 200a/10 
İlkin <Far. lâkin, ancak 

1. 191 a/13, 191 a/l 7, 196a/23 
luğat <Ar. sözcükler. 


1.+ ı 182a/09, 188b/09, 194b/06, 
198a/03 

1.+ idin 186b/08 

I. + i 186b/06 

II. lügat ilmi. 

1.+ da 194b/01 

lutf <Ar. lütuf, ihsan. 

1. 190b/03 

l.+ ı 190b/02, 200b/07 
1.+ ıdındur 190a/22 

l. kıl 174a/09 
ma âşî <Ar. asilikler. 

m. + din 192a/28 
maaş <Ar. geçinecek şey. 

m. 180a/02, 200a/05 
m.+ ı 196b/25 

ma âyib <Ar. ayıplar, kusurlar. 

m.+ iğa 175a/25 
mabğüz <Ar. nefret edilmiş. 

m.+ dur 174b/20 
ma büd <Ar. tapılan şey. 

m.+ ı 180a/07, 199a/14, 

YA542a/05 

m.+ ıdur 199a/10, YA542a/05 
m.+ 1ar 175a/03 
m.+ lan YA542a/12 
m.+ larnı YA542a/18 
rna büdı <Ar.+Far. öyle bir ma bud. 

m.+ 179b/19 
madde <Ar. madde. 

m.+ din 179a/14 

mâddesiz <Ar.+T. madde olmadan, 
m. 179a/14 

mağfiret <Ar. Allah’ın affı. 
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m.+ im 200b/01 
mağrib <Ar. batı, 
m. 197b/08 
m.+ ğaça 188a/14 
mağrur <Ar. büyüklük taslayan, 
m. boldılar 183b/10 
m. bolğanlar 183b/11 
mahâdîm <Ar. oğullar. 

m.+ 1er 200a/06 
mahal <Ar. (mahâll) yerler. 
m.+ de 185b/25 
m.+ i 178b/21, 183a/12 
m.+ ide 192b/04 
m.+ iğa 175a/24 
m. kalmadı 189b/24 
mahbûb <Ar. sevilen, 
m. 200a/23 
m.+ ı emestür 174b/19 
m.+ ıdur 182b/05 
mahbûbiyet <Ar. sevilmek, 
m. 174b/25 

mahdüd <Ar. sınırlanmış, 
m. 188a/13 

mahlûk <Ar. yaratılmış, 
m. 194a/11 
m.+ âtnıng 195a/08 
m. bolğaylar 199a/15 
m.+ dur 199a/14 
m.+ durlar 175b/04, 185b/22 
m.+ ka 185b/25 
m.+ 1ar 173b/22 
m.+ lanındın 179a/22 
mahmüd <Ar. övülmeye değer, 
m. 188a/l 6 


mahrüm <Ar. yoksun. 

m. kahırlar 193a/26 
mahsûs <Ar. hissedilen. 

m.+ landa 179b/15 
mahşer <Ar. mahşer. 

m. 186b/20, 192a/ll, 197b/06 
m.+ ğa 197b/04, 197b/05 
mahşür <Ar. kuşatılmış. 

m. bolğusıdurlar 193a/20 
mahv <Ar. yok etme. 

m. etgüçi 177b/25 
m. kılur 191 b/04 
mahz <Ar. halis. 

kerem-im. 191 b/12 
mahza <Ar. tam, gerçek. 

inâd-ı m.+ din 196a/16 
mahzen <Ar. içinde saklanılan yer. 

m.+ leridin 188a/20 
ma işet <Ar. geçinme. 

m.+ ini 196b/18 
makam <Ar. makam. 

m.+ ı 184b/l 9, 188a/16 
m.+ ıda 187b/05, 199a/07 
m.+ ığa 184b/09, 198a/24 
m.+ 1ar 174b/21 
makâşıd <Ar. niyetler, arzular, 
m. 200a/l 1 

makbül <Ar. kabul edilebilir, 
m. 181 b/25 
m.+ dur 18 lb/23 
m. tüşti 176a/08 
makdür <Ar. güç , kudret. 
m.+ din 174a/14 
m.+ larğa 186a/12 
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mâkir <Ar. hile yapan. 

m.+ leri 200b/24 
makrün <Ar. yakınlaştırılmış. 

m.+ dur 186a/07 
makşüd <Ar. istek. 

m. 179a/01, 194a/22 
maktan - <Mo. övünmek. 

m.- dı 198b/13, 199a/08 
m.-ur erdi 199a/08 
maktanmak <Mo. övünmek. 

m. erdi 195b/14 
maktu' <Ar. değeri biçilmiş. 

ğayr-ım. 182b/13 
mâl <Ar. mal, mülk. 

m. 182b/04, 182b/05, 189a/03, 
192b/05, 196b/09, 196b/25, 

199a/02 

m.+ da 180a/04 
m.+ ğa 192a/13 
m.+ ı 19 lb/26, 191b/27 
m.+ ımı z nı 191 b/21 
m.+ lardın 192b/19 
m.+ lanındın 189b/14 
m.+ larımızdın 19 la/10 
m.+ m 192b/13 
m. yığmak 18 lb/12 
mâlâmâl <Far. dopdolu. 

m.+ dur 179b/21 
mâlik(I) <Ar. sahip. 

m. bolmağaylar YA542a/l 1 
m.+ i 174b/26 

mâlik(II) <Ar. cehennem kapıcısı melek, 
m. 200b/15, 200b/17 
m.+ ning 200b/19 


mâllığrak <Ar.+T. çok mallı, en çok malı 
olan. 

m.+ ı erdiler 191 b/25 
ma'lüm <Ar. bilinen. 

m. 177b/13, 177b/23 
hafş-ı m. 179b/19 
m. boldı 199b/07 
m.+ dur 193a/15 
m.+ ıng 194a/18 
m.+ ıng emes edi 194a/17 
manga (zamir) I. teklik kişi zamirinin 
yönelme durumu, bana, 
m. 177b/06, 177b/19, 177b/23, 
180a/25, 185b/12, 187a/14, 

187a/20, 187b/02, 189b/18, 

191 a/14, 191 a/15, 198b/09, 

199b/16 173a/20, 188a/09 

m.+ dur 187a/17 
ma'nâ <Ar. anlam. 

m. 179a/03, 191a/16 
m.+ lardın 188a/17 
m.+ larını 194b/07 
m.+nıng 194a/26 

m.+ sı 179b/20, 179b/24, 182b/13, 
189a/08, 190a/21, YA541b/27 
m.+ sıda YA541b/15 
m.+ sim 190b/01 
m.+ sınıng 183b/05 
ma nâsız <Ar.+T. anlamsız, 
m. 184b/10, 185b/02 
m.+ dur 177b/27 
ma nevî <Ar. anlamsız. 

m. 180a/16, 200a/04 
mâni' <Ar. engel. 
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m.+ dür 182a/17 
manglay <Mo. alın. 

m.+ idin 188a/08 
manşıb <Ar. görevlilik. 

m.+ ıdur 196b/l 1 
manşür <Ar. galip. 

m. emestür 177b/10 
ma riz <Ar. hasta. 

m. 197b/02, 197b/03, 197b/04 
ma rifet <Ar. beceri, 
m. 185a/04 
m. 185a/05 
m.+ i 174b/24 
m.+ ining 18 la/20 
zât-ı m.+ ining 180a/16 
ma rüf <Ar. bilinen. 

emr-i m. 185a/26 
masbuğ <Ar. boyalı. 

m.+ lamıng 187b/23 

mâsivâullâh <Ar. Allah dışındaki şeyler. 

m.+ din 185a/20 
ma şîyyet <Ar. asilik. 

m.+ de 190b/14 
maslahat <Ar. iş. 

m. 195a/04 
m.+ larınmg 180a/04 
maşrık <Ar. doğu. 

m. 197b/08, 197b/09 
m.+ din 188a/14 
m.+ ı 197b/08 
m.+ ıdur 197b/09 
matlüb <Ar. istenen şey. 

m.+ ım YA542a/24 
mâyide <Ar. yemek, ziyafet. 


m.+ lerğa 185a/18 
mayii <Ar. istekli. 

m.+ dür 19 lb/27 
ma zeret <Ar. özür, bahane. 

m.+ dür 178b/20 
mazlum <Ar. zulme uğrayan. 

m.+ 1ar 175a/03 
mazmun <Ar. anlam, kavram. 

m.+ ıda 198a/11 
mecâmi <Ar. toplanılacak yer. 

m.+ ning 195b/18 
mecbül <Ar. yaratılmış. 

m.+ durlar 197a/09 
mecd <Ar. şan, şeref, büyüklük, 
m. 188a/11 

mechül <Ar. bilinmeyen, meçhul, 
m. 195b/l 1 

Mecîd <Ar. el-Mecid, esmaü’l hüsnadan 
bir ad. 
m. 188a/11 

mecmaî <Ar.+Far. herhangi bir 
toplanılacak 
yer. 

m.+ din 196a/10 
meded <Ar. yardım. 
m.+ i 195 a/13 
m. kılğay 188b/23 
m. tapmaslar 187a/07 
meded-kâr <Ar.+Far. yardımcı. 
m.+ 1ar 193b/01 

mededkârsız <Ar.+Far.+T. yardımcısız, 
m. 195a/09 

mefatıh <Ar. anahtarlar. 
m.+ i 189a/11 
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mefhûm <Ar. anlaşılmış. 

m. 198b/16 
mefzül <Ar. anlaşılmış, 
m. 196b/22 

meğer <Far. (e.) meğer, oysa ki. 

m. 176b/09, 176b/10, 177b/04, 
177b/10, 178b/14, 179a/09, 

179b/04, 180a/07, 180a/20, 


18 la/22, 

183b/01, 

185b/01, 

185b/14, 

185b/15, 

186b/01, 

187a/01, 

189b/01, 

189b/03, 

192b/28, 

193b/11, 

194a/05, 

195b/27, 

197a/13, 

198a/20, 

199a/20, 

199a/22, 

199b/22, 

199b/24, 

200b/09, 

YA542a/14, 

YA542a/17, 173b/05, 

173b/08, 

174b/15, 

176a/04, 

191 a/15, 


194b/18, 196a/11 
mehleke <Ar. helak olacak yer. 
m. 188a/06 

mehr <Ar. nikah bedeli. 

m.+ din 191 a/12 
mekân <Ar. mekan, yer. 
m.+ da 197b/02 
m.+ 1ar 187b/22 
mekâtıb <Ar. mektuplar. 

m. 181 b/16 
mekr <Ar. hile. 

m. 198b/25 
m. kıldılar 176a/03 
mekrî <Ar.+Far. herhangi bir mekr. 

m. 185b/12 
mekruh <Ar. iğrenç, 
m. 174b/20 


m.+ 1ar 200a/10 
m.+ larğa 185b/14 
mekrûhî <Ar.+Far. o mekruh. 

m.+ ning 192b/10 
mekzûb <Ar. yalan. 

m.+ 1ar 186b/20 
m.+ larğa 186b/06 
melâmet <Ar. kınama, 
m. 193a/04 
m. kıldılar 192b/14 
m. kılğuçığa 192b/14 
m. tilin açkaylar 174a/20 
M. tilin açtılar 177b/16 
melâyike <Ar. melekler. 

M. YA541b/23 
melek <Ar. melek. 

m. 182a/03, 194a/10 
melül <Ar. bezgin. 

M. bolmas 187a/08 
m. bolmaslar 186a/02 
mel ün <Ar. lanetli, 
m. 198b/16 

memleket <Ar. memleket, yurt, 
m.+ i 198b/09 

memlûk <Ar. birinin malı olan. 
m.+ durlar 175b/04 
m.+ ge 175b/04 

memnûn <Ar. memnun, sevinçli. 

ğayr-ı m. 182b/l 3 
men' <Ar. yasak etme, durdurma, 
m. 173a/26 

men (zamir) I. teklik kişi zamiri, ben. 

m. 173a/21, 173a/22, 173b/16, 
175a/14, 17 5 a/15, 175b/24, 
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176a/10, 

176a/11, 

176a/12, 

m.+ ing 173b/17, 175a/27, 

176a/l 1, 

176a/16, 

176b/09, 

176b/10, 

176a/12, 176a/16, 

176a/24, 

176b/13, 

176b/21, 

177a/23, 

176b/04, 176b/13, 177a/23, 

177a/24, 

177a/25, 

177a/26, 

177b/18, 179a/22, 

179b/02, 

177b/01, 

177b/10, 

177b/19, 

179b/18, 179b/20, 

179b/22, 

177b/21, 

177b/22, 

177b/23, 

180a/26, 18 la/23, 

182a/25, 

177b/24, 

178a/06, 

179b/20, 

185b/13, 187a/03, 

187a/14, 

179b/26, 

180a/24, 

180a/26, 

187a/l 6, 187a/18, 

188a/09, 

180a/27, 

18 la/24, 

182a/22, 

189a/01, 191 a/15, 

197a/07, 

182a/24, 

182b/15, 

182b/16, 

197a/22, 197b/07, 

198b/09, 

183a/06, 

183a/21, 

185a/24, 

198b/10, 198b/14, 

198b/15, 

185b/12, 

185b/13, 

187a/14, 

199b/08, 199b/17, 

200a/10, 

187a/l 5, 

189a/02, 

189a/03, 

200a/27, 200b/01, YA542a/21, 

189b/14, 

189b/17, 

189b/20, 

YA542a/24 


189b/21, 

19 la/06, 

191a/12, 

M.+ ing 198b/13, 200a/26 


191 a/13, 

191a/17, 

192a/18, 

menâfi' <Ar. çıkarlar. 


193b/24, 

196a/14, 

196a/22, 

m. 190b/01 


197a/10, 

197b/09, 

197b/22, 

menâre <Ar. minare. 


198a/l 6, 

198a/17, 

198b/14, 

■ menare-i beyza : Şam Emevi 

199b/13, 

199b/17, 

200b/02, 

Camii’nin minarelerinden biri. 

YA541b/12, 


YA541b/13, 

199b/01 


YA541b/14, 


YA541b/16, 

menfa'at <Ar. çıkar. 


YA541b/17, 


YA541b/22, 

m. 18 lb/03 


YA541b/23, 


YA541b/28, 

menî <Ar. döl, sperm. 


YA541b/29 

185a/23 


m. 180b/02 


m.+ din 189b/l 8, 194a/22, 197b/09 

m. 180b/02 


m.+ i 176a/10, 177b/20, 177b/21, 

menkul <Ar. nakledilmiş. 


177b/26, 

179b/16, 

179b/24, 

m.+ dür 191 a/18 


185b/12, 187a/l 6, 187a/17, 

mensüh <Ar. hükmü kaldırılmış. 


191 a/13, 

196a/23, 

196a/24, 

m. boluptur YA542a/25 


YA541b/25 



m.+ dur 189b/26 


m.+ im 192a/14 


menzil <Ar. yol, mesafe. 



m.+ ge 17 7 a/01 
m.+ iğa 194a/22 
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m.+ ning 185a/21 
merâsîm <Ar. resmi tören. 

m.+ ide 19 la/03 
merci' <Ar. dönülecek yer. 

m. 189a/03 
merdüme <Ar. insan. 

m.+ si 179b/11 
merfu <Ar. kaldırdmış. 

kazf-ı m. 188a/07 
merğüb <Ar. beğenilmiş. 
m.+ ı 174b/19 

merğzâr <Far. çimenli sulak yer. 

m.+ larıdadurlar 190b/24 
merhume <Ar. ölmüş. 

m. 196a/27 
merkeb <Ar. binek. 

m.+ ge 195a/20 
m.+ i 195 a/16 
m.+ iğa 195a/16 
m.+ leridin 195 a/16 
merküb <Ar. üzerine binilmiş. 

m.+ ğa 195a/14 
merrât <Ar. defalar. 

m.+ dur 180a/15 
mertebe <Ar. derece, 
m. 187b/27 
m.+ 1er 174b/21 
m.+ si 188a/l 5, 196b/23 
m.+ siğa 182b/01 
m.+ sining 196b/19 
meşâlih <Ar. işler. 

m.+ i 182a/07 
m.+ iğa YA542a/06 
mescid <Ar. küçük cami. 


m.+ de 197a/21 
mesel <Ar. örnek. 

m. 189a/07, 189a/09, 195b/07, 
199a/13 

m.+ din 199a/13 
m.+ i 188b/l 5, 199a/24 
m.+ ni 189a/09, 199a/20 
mesh <Ar. çirkin bir hale getirmek, 
m. 188a/07 

mesire <Ar. gezilecek yer. 
m. 194a/09 

mesmu'ât <Ar. işitilen şeyler. 

m.+ m 189a/10 
mesrük <Ar. çalınmış. 

m. 185b/25 
mes’ül <Ar. sorumlu 
m.+ ini 191 b/18 
meşâyih <Ar. şeyhler. 

m. 185a/27, 200a/03 
meşğül <A bir işle uğraşan, 
m. boldı 178a/08 
m. bolsalar erdi 197a/08 
m.+ dürler 186a/01 
m. kıldı 177a/22 

meşğül hık <Ar.+T. meşgul olmak. 

m.+ luk körsetti 176b/11 
meşhüd <Ar. görülmüş. 

m.+ ınıng 188a/15 
meşhur <Ar. şöhretli, 
m. 181 a/19 

meşiyyet <Ar. irade, istek, 
m. 189a/13 
m.+ i 193b/25, 195b/25 
m.+ iğa 193b/24, 195b/25 
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m.+ ka 193b/22 
m.+ ni 195b/26 

meta' <Ar. satılacak mal, eşya. 

m.+ ınıng 190b/09 
metbu <Ar. kendisine uyulan. 

m.+ larğa 178a/25 
mevcüd <Ar. var olan. 

m.+ ınıng 188a/14 
meveddet <Ar. sevme. 
m.+ dür 191 a/16 
m.+ i 191 a/19 

mevhüm <Ar. kuruntuya dayanan. 

m. 179a/09 
mev ize <Ar. öğüt. 

m.+ leming 177a/21 
mevkıf <Ar. durak. 

m.+ idin 176b/26 

mevrî <Ar. çalkanarak herket etme. 

m. 176b/11 
mevşüf <Ar. 

m. 193 a/06 

mevşül<Ar. vasıflanmış, 
m. 187b/05 

mevüd <Ar. söz verilmiş. 
m.+ din 176b/01 
m.+ nıng 192b/27 
mevzi' <Far. yer. 

m.+ dür 199b/05 
mevzun <Ar. tartılmış. 

m.+ lamı 190a/08 
meyâmin <Ar. bereketler, uğurlar. 

m.+ idindür 188b/03 
meydân <Ar. alan, meydan, 
m. tutmak 195b/12 


meyi <Ar. yönelme, 
m. YA541b/21 
m. bar erdi 197b/16 
m.+ i 197a/09 
m. kılmağay 189b/21 
m. kılurlar 186a/12 
m. körsetip 175a/19 
mezâlim <Ar. zulümler. 
m.+ idin 193a/08 

mezkur <Ar. adı geçmiş, zikredilmiş, 
m. bolğusıdur 179b/07 
m. boluptur 185b/07 
m.+ dur 187b/06 
m.+ dür 173a/18, 199b/27 
ğayr-ı m.+ nıng 193a/15 
mihnet <Ar. zahmeti eziyet, 
m. 187a/27, 193b/14 
m.+ ni 193b/17 

mihrbân <Far. I. şefkatli, merhametli. 

m. 175a/22, 182a/06, 185b/11 

II. er-Rahim, esmaü’l hüsnadan bir 

ad. 

m. 185a/l 7, 190a/21 
m. 188b/03 

Mikâyil <Ar. tabiat olaylarına nezaret 
ettiğine inanılan melek, 
m. 198a/12, 198a/13 
mikdâr <Ar. miktar, 
m.+ ı 178b/08 

mikdârsız <Ar.+T. miktarsız. 
m.+ dur 198b/15 

millet <Ar. din, bir dinde bulunanlar. 
m.+ iğa 189b/12 
m.+ ingde 189b/16 
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m.+ lerde 198a/09 
m.+ leridin 198a/09 
mîm bir Arap harfi. 

m. 182a/02, 182a/03, 182a/04, 
188a/06, 188a/l 3, 194b/02, 

194b/03 
M. 188a/06 
m. emesdür 173a/26 
min - binmek. 

m.-er 181b/01, 195a/10 
ming bin sayısı. 

m. 200b/17 
mingüçi binici. 

m. 195a/l 9, 195a/21 
min mek binmek. 

m. 18 lb/02, 195a/13 
m.+ de 195a/l 1 
minmeklik binmiş olmak. 

m.+ de 195a/22 
minnet <Ar. şükür, teşekkür. 
m.+ dür 182a/02 
m.+ i 178a/06 
m.+ ka 182a/02 
m. koyup 199a/22 
mi râc <Ar. göğe çıkma. 

■mi'râc keçesi : İslam 

peygamberinin göğe yükselip Tamı 
ile görüştüğüne inanılan gece, 
m. keçeside 188a/16 

mîrâş <Ar. birinden geriye kalan mal 
mülk. 

m. 200b/07 

m. berdük 178b/23, 200b/06 
m. berildingiz 200b/05 


mişâk <Ar. sözleşme. 

m. 174b/01, 190a/01 
misâl <Ar. örnek, 
m. 189a/08 
m.+ i 186b/15, 198a/21 
mîve <Far. meyve. 

m. 186b/27, 200b/08, 200b/09 
m. bermes 182b/08 
m.+ ler 177b/14, 187a/02, 187b/23 
m.+ leringni 183a/09 
mizâc <Ar. karakter, yaratılış, 
m. 179b/27, 180a/01 
m.+ larda 187b/23 
mizan <Ar. terazi, ölçü. 

m.+ din 190a/09, 190a/11 
m.+ ğa 190a/09 
mu (e.) soru edatı, 
m. 197a/24 
m.+ nga 195a/21 

m.+ nda 186a/02, 186a/03, 191a/23, 
193b/22, 193b/24, 194b/02, 

194b/23 

m.+ ndaça 173a/25 
m.+ ndak.dur 196a/03 
m.+ ndındur 196a/25 
m.+ m 186a/04, 195b/24 
m.+ nıng 175a/20, 177a/13, 

177a/l 9, 177b/02, 179b/17, 

180a/08, 180a/l 7, 185b/09, 

190b/06, 193a/10, 195a/07, 

195b/15, 196a/09, 

muâkab <Ar. cezalandırılmış. 

m. kıldı 175b/16 
mu âkabe <Ar. cezalandırma. 
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m. 193a/05 
mu allim <Ar. öğreten 
m.+ i 185a/25 
mu‘âmele <Ar. davranma. 
m.+ din 18 lb/05 
m.+ lerde 190a/09 
muânede <Ar. inatçdık. 

m.+ ğa 196a/17 
muânid <Ar. inatçı. 

m.+ leı* 18 la/27, 186a/20 
mu'araza <Ar. karşı gelme, çekişme. 

m. kıla almay 176a/07 
muarız <Ar. karşı gelen. 

m. bolğaylar 176a/08 
mu‘arrâ<Ar. çıplak. 

m.+ dur 194a/01 

mu'amz <Ar. dokunaklı söz söyleyen. 
m.+ da 194b/02 

mu'aşır <Ar. aynı asırda yaşayanlar. 

m.+ ıdurlar 196b/02 
mu'âşeret <Ar. birlikte yaşayıp iyi 
geçinme. 
m.+ i 177b/08 
mu‘âtebe<Ar. azarlama, 
m. 193a/05 

mu'âvenet <Ar. yardım etme, 
m. 199b/25 
m. eter erdük 185a/13 
mu'âyene <Ar. gözden geçirme. 

m. kördiler 198a/24 
mu ayyen <Ar. kararlaştırılan. 

m. kılğay 190a/15 
muazzam <Ar. ulu, muazzam, 
m. erdiler 178a/25 


mu azzama <Ar. —> mu azzam 

Ka‘be-i m. 183a/11 

mu'azzeb <Ar. azap gören, eziyet çeken, 
m. bolğaylar 180b/20 
m. bolğusıdurlar 197b/25 
m. bolmağay 176b/20 
m. bolur 18la/26 
mubşırât <Ar. görünenler. 

m.+ m 189a/10 
mücib <Ar. lazım gelmiş. 
m.+ i 185b/05 
m.+ i bolğay 196b/27 
m.+ i bolğusıdur 192a/16 
mu'cize <Ar. Peygamberlerin yaptığına 
inanılan olağanüstü işler, 
m. 17 7 a/15, 18 la/22, 18 la/27, 

198a/20 

m.-i i z hârın kıldı 175b/22 
m.+ 1er 175b/15, 176a/24, 177a/06, 
177a/08, 18 la/23, 18 la/24, 

181 b/13, 190a/03, 196b/04, 

199b/13 

m.+ lerdin 178b/23 
m.+ lerimiz 175b/18, 198a/15 
m.+ leringning 187b/15 
m.+ ni 18 la/27 
m.+ si 175b/20 

mufaşşalan <Ar. uzun uzun söyleme, 
m. 187b/26 

mufaşşıl <Ar. uzun uzun anlatan, 
m. 187b/27 

mufazzal <Ar. diğerlerine üstün tutulmuş 
olan. 

m. erdi 198a/22 
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muhabbet <Ar. sevgi. 

m. 175b/20, 186a/06, 200a/04, 
200a/08 

m.-i 'alakıye 200a/05 
m.-i kalbiyye 200a/02 
m.-i nefsâniyye 200a/06 
m.-i rûhânlyyedür 200a/01 
m.+ din 174b/25, 200a/07 
m.+ i 19lb/03, 199b/26, 200a/02, 
200a/03, 200a/05 
m.+ idür 191a/23 
m.+ iğa 197a/09 
m.+ ining 176b/l 1 
m.+ ning 200a/25 
muhakkak <Ar. doğru, 
m. boldı 173b/07 
m.+ 1ar 194a/25 

muhakkik <Ar. gerçeği arayıp meydana 
çıkaran. 

m.+ 1ar 190a/09 
muhal <Ar. mümkün olmayan. 

m.+ dür 179a/06 
muhalefet <Ar. aykırılık. 
m.+ iğa 184b/05 
m.+ in 199b/11 

muhammil <Ar. üzerine yüklenen, 
m. 187b/27 

muhasebe <Ar. hesap işi. 
m. 190a/18 
m. kılğaylar 178a/24 
muhattab <Ar. hitap olunan, 
m. 186b/10 

muhâzât <Ar. yüz yüze gelme, 
m. 185b/04 


muhibb <Ar. seven. 

m.+ 1er 174b/24 
muhikk <Ar. haklı, doğru. 

m. 18 la/26, 189b/08 
muhît <Ar. çevre. 

m.+ i 190a/27 

muhkem <Ar. sağlam kılınmış. 

M. bolğan 194b/10 
m. kıldılar 200b/21 
m. kılğuçılar 200b/23 

muhkemrak <Ar.+T. daha sağlam 
kılınmış. 

m.+ dur 198a/13 

muhsin <Ar. ihsan eden, iyilikte bulunan, 
m. 179b/11 

m.+ lerningdür 200b/01 
muhtaç <Ar. ihtiyaç sahibi, 
m. 179b/23 

muhtaş <Ar. (muhtaşş) bir şeye mahsus. 

m. edi 198a/21 
muhtelif <Ar. çeşitli, türlü 
m. 193 a/21 
m. boldılar 199b/19 
muhtesib <Ar. hesap yapan. 
m.+ imning 175a/27 
m.+ lerdürler 185a/26 
mu in <Ar. yardımcı. 

m.+ i 198b/24 
mukabele <Ar. karşılık. 

m.+ sidedür 185b/13 
mukadder <Ar. tayin olunmuş 
m. 185b/21 
mukaddes <Ar. kutsal, 
m. 193b/27 
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mukallid <Ar. taklitçi 

m.+ lerdin 196a/18 
mukarreb <Ar. yaklaşmış, 
m. 182a/03 
m.+ i 175b/22 

mukarrer <Ar. kararlaşmış, şüphesiz, 
sağlam, 
m. 185b/21 
m. boluptur 190b/25 
rn.+ dür 188b/l 1, 196a/05 
m.+ dürler 194b/26 
m. erdi 198a/09 
m. eterler 195a/23 
m. kıldı 182b/23, 183a/15 
mukassem <Ar. bölünmüş, 
m. 173 a/24 

mukattaâ <Ar. kesişmek. 

■ hurüf-ı mukatta â : Kur’an’da bazı 
surelerin başlarında yer alan, 
anlamı tam olarak belli olmayan 
harfler. 

hurüf-ı m. 188a/05, 194a/27 
hurüf-um. 173a/24 
hurüf-ı m.+ da 182a/01 
mukdim <Ar. devamlılıkla çalışan, 
m. 198a/26 

mükil <Ar. hataları affeden. 

m.+ dür 182b/14 
mukîm <Ar. ikamet eden, oturan, 
m. 184b/l 8, 189b/16 
m. bolğay 182a/26 
m.+ i 179b/10 

mukterih <Ar. düşünmeden söyleyen. 
m.+ lerining 18 la/25 


mukterin <Ar. yakın gelen, yaklaştıran, 
m. 188a/27 
teşblh-i m. 173b/26 
muktezâ <Ar. lazım gelmiş 
m.+ sı 189a/13 

mundın (zamir) işaret zamirinin ayrılma 
durumu, bundan. 

m. 177a/05, 177b/07, 180b/10, 
180b/24, 182a/22, 182a/25, 

185a/19, 186b/03, 

193 a/04 
munzar <Ar. 

m. emestürler 199b/22 
murâd <Ar. geciktirilmiş. 


m. 176b/14, 177a/01, 

177b/23, 

178a/l 5, 

179b/22, 

181 b/15, 

18 lb/16, 184b/15, 185a/24, 

185b/06, 

186a/15, 

187a/16, 

189b/09, 

190a/01, 

190a/09, 

190a/11, 

190b/10, 

191 a/l 6, 

191 a/l 9, 

191 a/21, 

192b/15, 

193a/l 9, 

193b/16, 

196a/26, 

198a/02, 198a/04, 198a/09, 198a/22 

175b/19, 

179b/09, 

182b/04, 


183a/07, 197b/08 

m.+ ı 174b/05, 177a/20, 179b/21, 
179b/25 

m.+ ka 180b/10 
muşâhib <Ar. sohbet arkadaşı, 
m. 197a/19 
m.+ iğa 184b/05 
muşâlih <Ar. barışan, 
m. 190a/27 
m.+ iğa 189a/22 
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m.+ ining 200a/05 
musallat <Ar. sataşmış, ilişmiş, 
m. kıldı 183a/04 
m. kılduk 184a/25 
musibet <Ar. ansızın gelen bela. 
m.+ din 174b/15, 192a/12 
m.+ ka 199b/25 
m. yetkürür 192a/18 
mutâbaat <Ar. anlaşma. 
m.+ ı 173b/16 
m.+ idin köterdiler 198b/27 
m.+ m 184a/26 
mutaşavvir <Ar. tasarlayan. 

m. emestür 177b/10, 200a/23 
mutatarrik <Ar. yol bulan, geçen. 

m. bolmas 186a/26 
mutazarrır <Ar. zarar gören. 

m. bolmağay 191 b/02 
muttaki <Ar. Allah’tan korkan. 

m.+ lerğa 200a/09 
muttasıl <Ar. aralıksız, dunnadan. 
m. 176b/16 
m. bolğaylar 179b/06 
m. bolur erdiler 186b/21 
m. kılğay 183b/19 

muvâceheten <Ar. yüzyüze gelerek. 

m. 194a/04 
muvaffak <Ar. başaran, 
m. 175 a/09 

muvahhid <Ar. Allahın birliğine inanan. 
m.+ i 196a/25 
m.+ leming YA541b/28 
muvaşşah <Ar. süslü, 
m. 179b/23 


mu'zî <Ar. eziyet eden,hilekar 
m. 189a/09 
m.+ dür 199a/18 
mü'min <Ar. inanan. 

m. 18 la/26, 190b/18, 192b/10 

m. 179b/10 

m. bolğay 177b/12 

m.+ ge 176b/07 

m.+ i 177a/09 

m.+ 1er 176a/04, 177a/19, 188b/26, 

190b/l 1, 192a/12, 199b/26 

m.+ ler.ning 191 a/02 

m.+ lerdin 188b/02 

m.+ lerge 179b/05, 182a/02, 

185a/07, 192b/02 

m.+ leridin 197a/20 

m.+ lerni 199b/06, YA542a/17 

m.+ lerning 177b/25, 192a/06 

m.+ ning 190b/06, 200a/02 

m.+ ning 193b/17 

m. 177a/05 

m. bolğaylar 175a/09 

m.+ ler 175a/09, 188b/16 

m.+ lerini 174a/10 

■ Süre-tü’l Mü’min : Mümin suresi. 

17 3 a/17. 

mübâhı <Ar. övünen, 
m. 181 b/16 

mübalağa <Ar. bir işi çok büyütme. 

m. YA541b/18 
mübarek <Ar. hayırlı, kutlu. 

m. 188a/08, 195a/17, 199b/03 
m.+ ning 195a/17 
mübaşir <Ar. bir işe başlayan. 
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m.+ idür 191a/05 
müberrâ <Ar. aklanmış. 

m. 193b/27 
mübhem <Ar. belirsiz, 
m. 192b/26 

mübîn <Ar. iyiyi kötüyü ayıran, 
sultân-ı m. 175b/19 
m. bolğan 182a/08 
mübtelâ <Ar. tutkun. 

m. bolurlar 179a/25 
m. kılur 184b/05 

mübtel <Ar. hükümsüz bırakılmış, 
bozulmuş. 

m. 18 la/25, 189b/08 
mücâdele <Ar. çekişme. 

m. 190a/05, 195b/13, 195b/24 
m. kılur erdiler 179a/05 
m. kılurlar 190a/02 
mücâdil <Ar. çekişen. 
m.+ 1er 180b/14 
m.+ lemi 180b/25 
mücâhid <Ar. savaşan, uğraşan. 

m. 198a/02 
mücavir <Ar. komşu. 

m.+ leri 195b/18 
mücâzât <Ar. ceza. 
m.+ ı 173b/06 
m.+ m 190a/18 

mücid <Ar. (mücidd) çok çalışan. 

m.+ lerdürler 188b/16 
mücmelen <Ar. kısaltarak, az ve öz sözle, 
m. 187b/27 

müdâhil <Ar. dahil olan, karışan. 
m.+ ing 191 a/10 


müddeâ <Ar. iddia olunan şey. 

m.+ sı 196a/01, 196b/11 
müddet <Ar. muayyen vakit. 

m.+ ining 182b/26 
müddeti <Ar.+Far. o müddet, 
m. 180b/07 
m. erdi 176a/21 
mü'ekkil <Ar. vekil tayin eden, 
m. 200b/27 

mü'eyyid <Ar. doğrulayan. 

m.+ idür 179b/17 
mü'ezzin <Ar. ezan okyan. 

m.+ ler 185b/01, 185b/03 
müfessir <Ar. tefsir eden. 
m.+ ler 186a/15 
m.+ lerning 179a/15 
müfevvız <Ar. sipariş eden. 

m.+ dur 188b/27 
müheyya <Ar. hazırlamış, 
m. bolğan 185a/16 
m. bolğay 196b/25 
mühîb <Ar. heybetli. 

m. 183b/16 
mühim <Ar. gerekli. 
m.+ i 196b/25 
m.+ lerimni 189a/02 
mühimmat <Ar. gerekli şeyler. 
m.+ ığa 195a/05 

mühlet <A bir işin yapılması için verilen 
zaman. 

m. bermegide 189b/07 
m.+ siz 180b/10 

mühleti <Ar.+Far. herhangi bir mühlet. 
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m. 173b/09 
mühr <Far. mühür. 
m.+ in 191 b/03 
m. koyar 177a/19, 191 b/01 
müjde <Far. müjde. 

m. bergüçilerğa 182a/11 
m. berür 191 a/01 

mükâbere <Ar. büyüklük taslayıp doğruyu 
kabul etmemek, 
m. 196a/17, YA542a/22 
m.+ de 199a/03 
m. kıla almaş YA542a/19 
mükâfat <Ar. ödül. 

m. buyurmağay 186b/25 
m.+ da 185b/05 
m.+ ı 200b/23 

m.+ idin 190b/18, YA542a/23 
m.+ ığa 173b/17, 182b/09 
mükevveniyât <Ar. yaratmalar. 

m. YA542a/08 
mükezzib <Ar. yalanlayan, 
m. 184b/02 
m.+ leriğa 173b/18 
mülâhaza <Ar. düşünce. 

m.+ sı 199a/07 
mülâkat <Ar. görüşme. 

m. kılğaylar 175a/02 
mülâki <Ar. görüşen, yüz yüze gelen, 
m. bolur 175a/03 

mülâzım <Ar. bir yere sarılıp kalan, 
ayrılamayan. 
m.+ lan 178a/03 
m.+ larıdur 195b/18 
m.+ larıdurlar 173b/20 


mülk <Ar. mülk, mal. 

m. 174b/26, 175a/08 

m.+ i 173a/27, 188a/13, 194b/04, 

198b/23 

m.+ ide 183a/l 9, 188a/03 
m.+ iğa 194b/03 
m.+ ige 173a/26, 173b/21 
m.+ imdedür 198b/15 
mülzem <Ar. lüzumlu görülmüş, 
m. boldı 199a/12 

mümid <Ar. (mümidd), yardım eden. 

m.+ i 198b/24 
münâcât <Ar. yalvarma. 

m. 175a/26 
münâdı <Ar. nida eden, 
m. 200a/11 

münâferet <Ar. nefret etme. 
m.+ dür 174b/18 

münâfık <Ar. inanmadığı halde Müslüman 
gibi gözüken, 
m. 188b/16 
m.+ 1ar 190b/10 
münâsib <Ar. uygun, yerinde. 

m. 180a/13 
münâzi <Ar. kavgacı. 

m.+ leri 175a/08 
münderic <Ar. içinde bulunan. 

m.+ dür 187b/27 
münezzeh <Ar. temiz, arı. 
m. 193b/27 

münezzel <Ar. indirilmiş. 

m. emes edi 194a/16 
münezzil <Ar. indiren. 

m. 189b/l 8, 190a/08 
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münhasır <Ar. ait, mahsus. 

m. erdi 196b/12 
münkir <Ar. kabul etmeyen, 
nehy-i m. 185a/26 
m. bola almaş 193b/08 
m. boldılar 183b/15, 184a/27 
m.+ dürler 180b/13 
m.+ leri 186b/04, 194b/19 
mürîd <Ar. bir şeyhe bağlı kimse. 

m.+ 1er 200a/03 
mürsil <Ar. gönderen . 

m. 182a/03, 194a/10 
mürtefi <Ar. yükselen. 

m. boldı 183a/02 
mürvârîd <Far. inci, 
m. 199b/04 
m.+ din 194a/09 
müsâadat <Ar. yardımlar. 

m. körsetgey 196b/26 
müsâferet <Ar. seyahat, 
m. 181 b/04 

müsmir <Ar. netice veren. 

m.+ idür 200a/04 
müsrif <Ar. israf eden, 
m. 194b/16 

müstakil <Ar. kendi başına 
m. 18 la/23 

müstakim <Ar. doğru, düz. 
m. 185a/07 

m. bolğıl 189b/12, 189b/16 
müstecâb <Ar. kabul edilmiş. 
m.+ dur 198b/03 

müstedel <Ar. delille ispat edilmiş. 
m.+ i 196a/08 


müstefıd <Ar. faydalanan. 

m. bolğay 200a/01 
müstehik <Ar. bir şeyi hak etmiş, 
m. bolğay 173b/05 
m.+ ı 187a/14 
m.+ ı boldılar 183a/25 
'azâb m.+ ı boldılar 184b/06 
m.+ nıng 192a/20 

müstelezzât <Ar. lezzet alman şeyler, 
m. 197a/16 

müstenid <Ar. dayanan. 

m.+ dür 200a/05 
müstevcib <Ar. layık. 

m.+ i 173b/21, 193a/25 
ot m.+ i bolğay 177b/21 
müşahede <Ar. gözle görme. 

m. kılğan bolğay 195b/19 
m. kılğay 194b/07 
m. kılıp 178a/l 1 
m. kılıpdurlar 187b/09 
m. kılurlar erdiler 183a/25 
m.+ si 194a/26 
m.+ sidin 183b/06, 200a/23 
müşerref <Ar. şeref verilmiş. 

m. bolğay 177a/25 
müşfik <Ar. şefkatli, 
m. 175a/22 

müşir <Ar. emir veren. 

m.+ i erdi 175b/22 
müşrik <Ar. ortak koşan, 
m. 18 la/26 

m. bolğanmağıdın 182b/04 
m. erdiler 194b/16 
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m.+ 1er 175b/03, 177b/25, 182b/08, 
183b/05, 184a/24, 186b/06, 

190b/18, 193a/27, 193b/10, 

199a/19, YA542a/13 
gürüh-ı m.+ ler.din 19la/04 
m.+ lerdin 187a/05, 195b/05 
m.+ lerdürler 188b/17 
m.+ lerge 180a/23 
m.+ leri 175b/06, 184b/ll, 186b/21 
m.+ lemi 187a/03, 190b/21 
m.+ lerning 182a/13, 182b/05, 

YA542a/19 
müştak <Ar. can atan. 

hâşşa-i m.+ larnıngdur 200b/02 
müşteheyât <Ar. iştah veren şeyler. 

m.+ ıdur 200a/07 
müştemil <Ar. içine alan, 
m. 199b/13 
m. bolğay 190b/01 
müşterek <Ar. ortaklaşa. 

m.+ din 189a/17 
mütâbaat <Ar. uyma, tabî olma, 
m.+ ı 197b/01 
m.+ ın 177b/20 
m.+ m kılğıl 179b/04 
m.+ m kılmangızlar 199b/10 
m.+ ın kılur 196a/14 
mütâreke <Ar. anlaşma. 

m. YA542a/24 
müteahhir <Ar. geciken, 
m. 180a/19 

müte‘amz<Ar. saldıran. 

m. bolmas erdi 192b/14 
mütedeyyin <Ar. dindar. 


m. bol 180a/23 
müteferrik <Ar. dağınık. 

m. bolmangızlar 189a/21 
mütekebbir <Ar. kibirlenen, 
m. 177a/20 

mütekellim <Ar. söyleyen. 

m. bolmaslar 182b/03 
mütekeşşire <Ar. çoğalan, 
m. 181 a/13 

mütemekkin <Ar. yerleşmiş. 

m. 175b/10, 175b/16, 192a/12 
mütemennâ <Ar. istenilen, 
m. 200a/08 

mütena lm <Ar. nimet içinde büyüyen. 

m.+ leri 196a/11 
mütereddid <Ar. kararsız. 

m. boldı 198b/06 
müteşekkil <Ar. şekillenmiş. 

m. bolğaylar 179b/03 
mütevelli <Ar. birinin yerine geçen. 

m.+ si bolğay 188b/21 
mütezahhir <Ar. yardım edilen, taraflısı 
olan. 

m. bolup 181 b/16 
müzd <Far. ücret, karşılık. 

m.+ i 182b/10, 192b/26, 192b/28 
m.+ in 182b/12, 191a/17 
müzdı <Far. herhangi bir karşılık veya 
ücret. 

m. 19. la/05, 191a/06, 191a/07, 
191 a/12 

nafaka <Ar. geçimlik. 

n. kılkanığa 192b/13 
n. kılmaslar 182b/09 
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n. kılurlar 192b/20 
nafiz <Ar. sözü geçen, tesir eden. 

n. 173 a/27 
nâgâh <Far. ansızın, 
n. 177a/21 

na îm <Ar. bollukta yaşayan, 
n. 190b/27 
n.+ i 187a/20 
n.+ idin 192b/07 
n.+ ining 200a/19 
naka <Ar. dişi deve. 

n. 183b/25 
nakd <Ar. seçme 
n. 195a/14 
nakış <Ar. eksik, 
n. 179b/25 

nakışrak <Ar.+T. daha eksik 
n.+ durlar 195b/03 
nakl <Ar. aktarma. 

n. aytıpdur 197b/05 

n.+ i 196a/06 

n. kılıpdur 187b/19 

n. kılıpdurlar 200a/25 

n. kılur 173a/19, 173a/21, 174a/01, 

182b/13, 185b/l 1, 187a/20, 

188a/06, 191a/04, 19 la/07, 

19 lb/03, 192b/27 
nakş <Ar. işlemek. 

n. kıldı 180a/l 1 
namaz <Far. namaz. 

bang-ı n. 185b/01 
n.+ ğa 178a/08 
n.+ ını 178a/11 
n.+ m 192b/17 


n. okuğaylar 185b/04 
n. okurlar 185b/27 
n. ünder 185b/02 
nâme <Far. mektup, yazılı şey. 
n.+ si 186a/24 
n.+ sidür 186a/24 
n.+ sini 177b/08 
naşb <Ar. saplama, dikme. 
n.+ ı 176a/14 

nâsezâ <Far. uygun olmayan, 
n. 183b/08 

naşîb <Ar. pay ,hisse. 
n.+ i 200b/01 
n.+ idür 190b/09, 200a/20 
n.+ ini 190b/12 
naşîbı <Ar.+Far. bir nasip. 

n. 195a/24 
nasihat <Ar. öğüt, 
n. 183a/27 

nâsihı <Ar.+Far. o hükümsüz bırakan. 

n.+ dür 194b/10 
nâtuvân <Far. güçsüz, zayıf. 

n.+ 1ar 182b/11 
nâtık <Ar. söyleyen. 

n. erdiler 196a/04 
nâz <Far. işve, cilve. 

n. 195b/12 
nazar <Ar. bakma. 

n. 175a/24, 179b/15, 200a/20 
n.+ ğa 200a/18 
n.+ ı 183a/03 
n.+ ığa 200a/21 
nâzil <Ar. inen, inici. 
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n. boldı 184b/10, 185b/03, 189b/16, 
191 a/12, 191 b/12 
n. bolğusıdur 188a/09 
n. kıldı 179a/18 

ne <Far. (e.) olumsuzluk edatı. 


n. 174b/l 1, 175a/10, 

175a/l 1, 

175a/12, 

17 5 a/15, 

175a/20, 

177b/15, 178a/01, 179a/27, 

179b/09, 

179b/12, 

181 a/18, 

18 lb/23. 

182a/23, 

183a/07, 

183a/08, 

183a/15, 

184a/14, 

184a/15, 

185b/22, 

185b/25, 

186a/25, 

186b/16, 

186b/19, 

187b/09, 

188b/21, 

188b/24, 

189a/01, 

189b/06, 

190b/13, 

190b/17, 

192a/22, 

192b/24, 

195a/04, 

195a/05, 

195b/13, 

195b/25, 

195b/26, 

196a/03, 

197a/02, 

197a/07, 

197a/l 0, 

199a/10, 

199a/21, 

200a/04, 

200a/l 1, 200b/18 


(e.) soru edatı, ne. 


n. 174a/14, 175a/17, 

177b/01, 

178b/02, 

180a/07, 

182b/26, 

183a/19, 183a/20, 184a/18, 

185a/25, 

185b/26, 

186a/l 8, 

186b/17, 

187b/25, 

188a/03, 

190a/12, 

190a/17, 

192a/04, 

192a/12, 

193b/24, 

194a/16, 

194b/16, 

194b/22, 

194b/23, 

195b/20, 

197a/23, 

197b/05, 


YA542a/21 
19 lb/21 

n.+ de 175b/16, 199b/16 


n.+ dür 177b/l 9, 197a/24 
n. yanglığ 180b/13 
nebeviyye <Ar. peygamberlik. 

n. 196b/12, 196b/26 
nebî <Ar. peygamber, 
n. 182a/03 

n.+ ler 176a/04, 178b/19, 186b/05 
necah <Ar. isteğine ulaşma. 

n.+ ğa 193b/04 
necat <Ar. kurtulma, 
n. 193b/04 
n. berür 192b/01 
n.+ dm 200b/12 
n.+ ı 178b/16 
n. tapar 18la/26 
neçe nasıl. 

n. 173b/l 1, 192a/04, 192a/14, 

194b/22, 200a/24 
nefes <Ar. nefes. 

n.+ i 199b/04, 199b/05 
nefret <Ar. nefret, kin. 

n. bolğay 182a/24 
nefs <Ar. can, öz, varlık. 

n. 180a/04, 184a/26, 185b/16, 

19la/10, 200a/20 

n.+ i 186b/23, 198b/07 

n.+ ige 182b/05, 197b/21 

n.+ igedür 186b/23 

n.+ imizni 178b/04 

n.+ ler 182b/03 

n.+ lerde 193a/24 

n.+ lerge 200a/17 

n.+ leri 174a/20 

n.+ leride 187b/13, 193a/23 
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n.+ leringiz 185a/15 

n.+ leringizge 174a/23, 197b/12 

n.+ ni 185b/14 

nefsâniyye <Ar. nefse ait olan. 

■ muhabbet-i nefsâniyye : nefse 
olan sevgi. 

200a/06 

nefsiyye <Ar. nefse ait olan, 
n. 200a/07 

nefy <Ar. sürme, sürgün etme, 
ilm-i n.+ din 177b/23 
n.+ dür 177b/23 
n.+ ide YA541b/18 
n.+ idin 189a/24 
n.+ idür 188b/01 
n.+ ini 193b/25 
n.+ ining 189a/09 
nege niye, neden. 

n. 186b/07, 195a/21, 198b/18, 

198b/21, 198b/22 

N. 174a/21, 184a/08, 186b/06, 
186b/09, 194a/01, 196b/08, 

199a/16 

nehy <Ar. yasak etme, 
n. 182a/08 
n.-i mü nk ir 185a/26 
n.+ ge 184b/27 
n. kılılıp 180a/24 
nekret <Ar. belirsiz şeyler. 

n. 17 7b/18 
neme şey. 

n. 180b/15, 180b/25, 183a/10, 
183b/03, 184a/11, 185b/08, 

189a/l 7, 190a/12, 195b/06, 


197b/26, 199a/09, 199a/ll 

n. 175a/06, 18 la/02, 189a/07 

n.+ de 188b/26, 200a/20 

n.+ din 188b/26, 192b/05 

n.+ dür 194a/16 

n. emes ekendürler 180b/25 

n.+ ge 175b/03, 177b/23, 180b/26, 

182a/24, 183b/13, 187b/01, 

187b/15, 188b/25, 189a/14, 

189a/16, 19 lb/06, 196a/16 

n.+ lerdin 177b/14 

n.+ lerge 174a/06, 186a/ll, 

188a/02 

n.+ leridin 188a/21 
n.+ lerige 188a/09 
n.+ lemi 180a/02 

n.+ lerning 180a/06, 188a/03, 

188a/14 

n.+ ni 178b/08, 180b/24 
n.+ ning 182a/15 
neseb <Ar. nesil soy. 
n.+ leri 18 la/20 

nesh <Ar. hükümsüz bırakma. 

n. 194b/10 
nesi <Ar. nesil. 

n.+ ide 196a/27 

neşâ' <Ar.yetişme, gelişme hayat bulma 
n.+ da 187b/27 
neşât <Ar. sevinç, 
n. 186a/06 

neşâyed <Far. layık değil, yakışmaz 
n. 17 5 a/14 

neşr <Ar. yayma, dağıtma. 
n.+ i 192a/07 
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netâîc <Ar. sonuçlar. 

n.+ ining 200a/04 
neteg nasıl. 

n. 173b/17, 177b/24, 180a/07, 
195b/04, 195b/l 1, 197a/21, 

198b/24, YA542a/19 178b/03, 

180b/13, YA541b/l 1 
n.+ dür 17 7b/19 

n. erdi 175b/07, 181b/08, 196a/19 
netîce <Ar. sonuç 

n.+ si 178a/09, 185a/19 
nev <Ar. çeşit, tür. 
n. 200a/03 
n.+ i 198a/21 
n.+ ning 200a/07 
nev î <Ar. cinsle ilgili. 

n. 184b/08 
nevmîd <Far. ümitsiz, 
n. 174b/06 
n. bolğaylar 178b/06 
n. bolurlar 192a/05 
nevmîdlik <Far.+T. ümitsizlik 
n. 187a/l 1 

nevmîdsiz <Far. ümitsiz. 
n.+ dür 187a/10 

nida' <Ar. çağınna, bapırma, seslenme, 
n. 198a/25 
n. kıldı 198b/07 
n. kılğaylar 174a/21, 200b/15 
n. kılğuçı 200a/09, 200a/13 
n. kılulurlar 186b/15 
n. kılur 200a/09 
n. kılurlar 174a/19 
n. tekrarın kıldı 177b/17 


nifak <Ar. münafıklık, iki yüzlülük, 
n. 188b/20 

nihân <Far. gizli, saklı. 

n. 182a/27 
nihayet <Ar. son. 

n.+ i 177b/15 
n.+ ide 180b/19 
n.+ idür 180b/04, 185a/19 
n.+ ini 195b/16 
nihayetsiz <Ar.+T. sonsuz, 
n. 174a/18 

ni met <Ar. lütuf, bağış, nimet. 

n. 187a/09, 187a/18, 187a/25, 

196b/03, 200b/04 
n. 190b/02 
n.+ din 198a/05 
n.+ ğa 174b/18 
n.+ i 197a/14 
n.+ idin 190b/12 
n.+ iğa 174b/18 
n.+ ini 195a/ll, 195a/22 
n.+ 1er 200a/19 
n.+ ni 193b/17 
n.+ ning 196b/05 
nisbet <Ar. bağlılık ilgi. 

n. 18 5 a/18, 186a/11 
n.+ i 174a/03, 191a/16 
n.+ iğa 176a/04 
n.+ in kılur 195a/27 
n. kılurlar 194b/19 
nişane <Ar. alamet, belirti. 
n.+ ler 174b/12 
n.+ leri 175b/l 1 
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n.+ leridin 18 lb/06, 185b/20, 

192a/08, 192a/23 

n.+ lerimizni 198a/17 

n.+ lerini 187b/12 

n.+ si 18 la/22 

nitâc <Ar. yavru doğurma, 
n. 187a/02 

niyaz <Far. yalvarma, dua. 

n. 179b/22 
niyyet <Ar. niyet. 

n.+ ingge 185b/19 
niza' <Ar. çekişme, kavga. 

n. kılurlar 180b/12 
nür <Ar. aydınlık, 
n. 194a/07 

nuşrât <Ar. üstünlük vermek. 

n.+ ı YA541b/22 
nuşret <Ar. yardım, 
n. 194b/23 
n. bennekde 200b/24 
n. berür 178b/16 
n.+ i 178b/26, 18 la/07 
n.+ in 179b/22 
nutfe <Ar. döl suyu, 
n. 174b/01 

nuzül <Ar. aşağı inme. 

n.+ idin 191 a/18 
nübüvvet <Ar. peygamberlik. 

n. 17 5 a/01, 176a/01, 19 la/27, 

196b/17, 196b/27, 199a/22 

n.+ dür 196b/16 

n.+ iğa 198a/15 

n.+ ining 18 la/22, 194b/07 

n.+ ka 18 la/27 


n.+ ning 182a/17 
nüfus <Ar. ruhlar, canlar. 
n.+ idin 182a/06 

nümüdâr <Far. görünen şey, örnek. 

n.+ ı 187b/25 
nüzl <Ar. konak yeri. 

n.-i lafzıda 185a/17 
nüzül <Ar. aşağı inme. 
n.+ ığa 19 la/27 

n.+ i 185a/l 7, 188a/20, 192b/03 
n.+ idin 188a/07, 199a/17 
n.+ idür 199b/01 

n. + ining 199a/14 
oğlan erkek çocuk. 

o. 180b/03 

o.+ lar 193b/20, 195b/01, 195b/03 
o.+ lan 180b/01 
o.+ larıdın 174a/13, 195b/05 
o.+ larını 175b/26, 175b/27, 

176a/01 

o.+ lamı 176b/03 
o.+ larsız 193b/19 
oğul erkek çocuk. 

o. 192b/05, 193b/21, 193b/23, 
195a/27, YA541b/14, YA541b/15, 
YA541b/17 
o.+ dm 185a/09 

o.+ ı 19 la/09, 191a/19, 195b/04, 

YA541b/28 

o.+ ığa 199a/13 

o.+ ining 177a/06 

o.+ lar 193b/21 

o.+ larğa 193b/23 

o.+ sız 193b/26 
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oğulî <T.+Far. I. bir oğul, 
o. YA541b/12 

II. oğulluk 
o. YA541b/18 
oğulla - oğul vermek. 

o.- pdur 195b/07 
oğulluk oğulluk. 

o.+ ka 195b/15 
ohşaş benzer. 

o. 176b/17, 183a/01, 189a/07, 
195b/06 

o. bolğay 195b/08 
o.+ ğa 195b/07 
o.+ ı 177b/ll, 198a/21 
okı - —> oku-. 

o. 177b/02 
oku - I. okumak. 

o.-dı 175a/16, YA541b/25 

o.- ğay 173a/19 

o.- ğaylar 182a/09 

o.- r 176a/14, 184b/08, 184b/12, 

196a/l 3 

o.- r edi 184b/09 
o.- r erdiler 184b/10 
II. çağırmak, 
o.- dı 192b/16 

o.- ğay 176a/ll, 185a/22, 187a/02, 
189b/21 

o.- ğıl 198a/27, 198b/03 
o.-ğıl 189b/12 
o.-ngızlar 178b/07, 178b/ll 
o.- ptur 196a/26 


o.- r 176b/21, 177b/13, 177b/19, 
177b/20, 177b/24, 177b/26, 

178a/22, 179b/19, 182a/15, 

189a/23, 191b/15, 197b/03 

o.-r 177b/21 

o.- r erdiler 174b/07 

o.- rlar 176b/22 

o.-rsın 189a/24, 194a/21 

III. gönnek, bilmek, 
o.- r erdiler 198a/27 
o.- may 197a/24 

IV. anlatmak. 

o.- maydur 18la/17 
o.- p 181 a/16 
o.-r 182a/16 

V. dua etmek 
o.- dı 195a/20 

VI. ibadet etmek... 
o.- ğan bolğay 180b/23 
o.- ngızlar 179b/16 
o.-r 179b/25 

VII. yardımcı fiil, 
namaz o.- ğaylar 185b/04 
hafş o.- r 195b/11 
namaz o.- rlar 185b/27 

okuğuçı çağıran. 

o.+ m 186b/16 
okul - çağırılmak 

o.- dungızlar 174a/23 
okumağ okumak 

o.+ dm 184b/14 
okut- okutmak. 

o.- turur 19 lb/01 
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(zamir) III. 

teklik kişi 

zamiri ve 

185a/10, 

185a/14, 

185a/22, 

işaret zamiri, 

0. 


185b/08, 

185b/10, 

185b/l 1, 

o. 173b/01, 173b/05, 

173b/20, 

185b/13, 

186a/09, 

186a/10, 

174a/17, 

174b/06, 

174b/12, 

186a/l 1, 

186a/15, 

186a/16, 

174b/18, 

175 a/01, 

175a/19, 

186a/23, 

186a/25, 

186b/13, 

175a/22, 

175b/14, 

175b/22, 

186b/16, 

187a/02, 

187a/12, 

176a/06, 

176a/07, 

176a/09, 

187b/04, 

187b/13, 

187b/14, 

176a/l 1, 

176a/12, 

176a/13, 

187b/16, 

188a/02, 

188a/12, 

176a/24, 

176a/25, 

176a/26, 

188a/15, 

188a/23, 

188b/14, 

176b/01, 

176b/07, 

176b/12, 

188b/24, 

188b/26, 

188b/27, 

176b/14, 

176b/24, 

176b/26, 

189a/10, 

189a/14, 

189a/16, 

177a/03, 

17 7 a/11, 

177a/13, 

189a/17, 

189a/21, 

189b/09, 

177a/14, 

177b/05, 

177b/12, 

189b/13, 

190a/02, 

190a/06, 

177b/23, 

177b/24, 

178a/01, 

190a/07, 

190a/16, 

190a/18, 

178a/04, 

178a/08, 

178a/12, 

190b/04, 

190b/05, 

190b/10, 

179a/11, 

179a/13, 

179a/16, 

190b/20, 

191a/03, 

191a/12, 

179a/l 8, 

179a/22, 

179b/12, 

19 la/24, 

191 a/25. 

191b/10, 

180a/07, 

180a/15, 

180a/20, 

19 lb/12. 

191 b/13, 

192a/03, 

180a/27, 

180b/02, 

180b/09, 

192a/04, 

192a/13, 

192a/18, 

180b/10, 

180b/15, 

180b/16, 

192a/24, 

192b/05, 

192b/07, 

180b/18, 

180b/27, 

181 a/03. 

192b/14, 

193a/03, 

193a/06, 

18 la/08, 

18 la/09, 

18 la/17. 

193a/12, 

193a/14, 

193a/21, 

18 la/23, 

18 lb/09. 

18 lb/13, 

193b/06, 

193b/07, 

194a/04, 

181b/18, 

18 lb/22. 

181 b/25. 

194a/05, 

194a/07, 

194a/10, 

18 lb/26. 

182a/15, 

182a/19, 

194b/18, 

195a/03, 

195a/06, 

182b/04, 

182b/09, 

182b/12, 

195a/12, 

195b/07, 

195b/10, 

182b/17, 

183a/01, 

183a/04, 

195b/l 1, 

195b/13, 

195b/27, 

183a/05, 

183a/11, 

183a/12, 

196a/04, 

196a/11, 

196a/13, 

183a/23, 

183b/03, 

183b/11, 

196a/15, 

196a/16, 

196a/18, 

183b/12, 

183b/13, 

183b/14, 

196a/19, 

196a/23, 

196a/24, 

183b/19, 

183b/20, 

183b/26, 

196b/04, 

196b/07, 

197a/05, 

183b/27, 

184a/10, 

184a/l 1, 

197a/08, 

197a/19, 

197b/01, 

184a/l 9, 

184b/14, 

184b/21, 

197b/02, 

197b/09, 

197b/14, 

184b/22, 

184b/23, 

185a/05, 

197b/19, 

197b/26, 

198a/l 1, 



198a/l 7, 

198a/19, 

198a/20, 

190b/03, 

191 a/01, 

19 lb/12. 

198a/21, 

198a/22, 

198b/02, 

192a/04, 

192a/06, 

193a/24, 

198b/04, 

198b/13, 

198b/15, 

193b/18, 

195a/01, 

195a/16, 

198b/17, 

198b/18, 

199a/08, 

195b/01, 

197a/02, 

197b/01, 

199a/l 1, 

199a/13, 

199a/19, 

198a/03, 

198a/26, 

199a/14, 

199a/20, 

199b/04, 

199b/11, 

199a/16, YA542a/04, YA542a/06 

199b/12, 

199b/20, 

199b/22, 

o.+ dur 174b/l 1, 174b/20, 

OO 

O 

kO 

199b/24, 

200a/01, 

200a/09, 

180a/27, 

180b/09, 

189a/l 9, 

200b/04, 

200b/17, 

200b/24, 

190b/26 



YA541b/21, 


YA54 lb/24, 

o. erdi 196a/01, 196b/ll 


YA542a/07, 


YA542a/10, 

olça öylece, öyle, o şekilde. 


YA542a/l 1 



o. 173b/02, 174b/14, 

175b/01, 

173b/20, 

174a/10, 

175b/23, 

176b/09, 

177b/26, 

178a/13, 

179b/17, 

180a/05, 

180a/10, 

178b/22, 178b/27, 180b/15, 

180a/l 7, 

180a/25, 

180b/22, 

18 lb/20. 

182a/16, 

182a/20, 

181 a/21, 

18 lb/24. 

182b/19, 

182a/21, 

183a/15, 

184a/03, 

184a/19, 

184b/17, 

185b/23, 

184a/06, 

184a/18, 

184a/26, 

185b/25, 

186a/20, 

186a/27, 

184a/27, 

185a/15, 

185a/16, 

186b/14, 

187a/07, 

187b/07, 

185a/l 7, 

185a/18, 

186a/19, 

187b/14, 

188b/27, 

190b/27, 

186b/01, 

187a/06, 

187a/18, 

192a/l 1, 

194a/23, 

195a/08, 

187b/17, 

187b/26, 

188a/20, 

195a/26, 

195b/06, 

197b/06, 

188a/21, 

188b/25,189a/16, 189a/18, 

198b/16, 

198b/19, 

199b/17, 

189b/l 8, 

190b/09, 

190b/12, 

200a/08, 200b/05, YA542a/13 

190b/26, 

191 b/15, 

191b/16, 

o.+ dur 174b/01, 175a/26, 175b/05, 

19 lb/18, 

192a/02, 

192b/04, 

176a/08, 

177b/09, 

179a/01, 

192b/06, 

193a/14, 

193b/26, 

179a/03, 179a/15, 179b/09, 

194a/l 1, 

194a/24, 

194b/07, 

179b/27, 

18 la/09, 

18 la/l 8, 

195a/l 0, 

195b/26, 

196b/18, 

181 a/l 9, 

181b/01, 

18 lb/02. 

197b/24, 

198b/01, 

199a/08, 

182b/04, 

182b/05, 

185a/02, 

199a/l 8, 

199b/15, 

200a/18, 

185a/05, 

185a/25, 

185b/03, 

200b/06, 

200b/25, YA542a/08 

185b/19, 

186a/08, 

188a/l 0, 

174b/06, 

175a/10, 

18 lb/12. 

188a/21, 

188b/02, 

188b/12, 

18lb/14. 

187a/22, 

188a/17, 

188b/23, 

190a/26, 

190a/27, 

189a/20, 189a/23, 190b/16, 
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190b/25, 193b/14, 197a/22, 

200a/17, YA542a/01 

o.+ da 177a/14, 193b/08 

178a/26 

o.+ din 176a/27, 178a/23, 179a/25, 

181 a/08, 184a/17, 192b/19, 

195b/02, 196a/23 

o.+ din 196a/15, 197a/01 

o. erdi 190b/l 1 

o.+ ga 17 7 a/10 

o.+ ğa 175a/24, 183a/06, 185a/26, 

193b/27 

o.+ ge 185a/09 

o.+ m 183a/l 8, 184a/04, 193b/19 
o.+ nıng 178a/05, 181 b/18, 

183a/11, 183b/25, 184b/19, 

187a/24, 189a/24, 190b/22, 192a/09 
o.+ nıng 192a/28 
oltur - oturmak. 

o.- dı 195a/20 
o.- dılar 181 b/14 
o.- up erdi YA541b/19 
o.- up erdiler 197a/21 
o.- uptur 197a/23 
o.- ur 180a/l 1 
olturğuçı oturan. 

o. 197b/10 
o.+ 1ar 184a/24 
ong sağ taraf, 
o. 184a/05 

on bing on bin sayısı. 

o. 199a/14 
on birinçi on birinci, 
o. 186a/04 


orta orta. 

o.+ sıda 182a/04 
orun taht, yer. 

o.+ ungızğa 183b/03 
°t(I) ateş, cehennem ateşi. 

o. 178a/17, 178a/20, 180b/20, 
184b/l 8, 186a/09, 189a/12, 

193a/17, 195 a/06 

o.+ da 178a/24, 180b/19, 184b/18, 

184b/21, 186a/15, 199a/18 

o.+ dadur 178b/03 

o.+ dadurlar 178b/05 

behre-i o.+ dm 178b/01 

o.+ dur 178a/16 

o.+ ı 184a/01, 184a/22, 190a/06, 
19 lb/26 

o.+ ığa 178a/17, 193a/15 

o.+ ınıng 178a/03, 193a/25 

o.+ ka 184a/03, 193a/16, 

YA542a/26 

o. müstevcibi bolğay 177b/21 
o.+ m 183a/04 
ot(II) bitki, ot. 

179a/27. 
otluğ ateşli. 

o. 180b/17 
oyna - oyalanmak. 

o.- rlar YA542a/02 
ög - övmek. 

ö.- er erdi YA541b/21 
ö.- erler 186a/01 
öğret- öğretmek. 

ö.- ürler 185a/25 

ögrülmek döndürülmek, dolaştırılmak. 
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ö.+ i 173b/09 
ögül - övülmek. 

ö.- gen 186a/27, 192a/07 
öğün - övünmek. 

ö.- geyler 191 b/13 
ö.- ür erdingizler 18la/03 
öğür - döndünnek. 

ö.- diler YA542a/19 
öl - ölmek. 

ö.- diler 176b/16 
ö.- er 200b/18 
ö.- genlerning 186a/10 
ö.- gey 199b/05 
ö.- üp erdi 177a/04 
ölgen donuk, soluk 

ö. yemi 195a/06 
öltür- öldürmek. 

ö.-di 174b/01, 174b/02, 176a/08 
ö.- düng 174a/25 
ö.- e 176a/10 

ö.- gey 179b/05, 180b/09, 199b/06, 
200b/16 

ö.- geyler 178a/08 
ö.- sek 18la/09 
ö.-üngizler 176a/02, 175b/25 
ö.- ür 176a/23 
ö.- ür erdiler 175b/27 
öltürgüçi öldüren, katil. 

ö.+ leridin 17 8b/17 
ö.+ sige 176a/07 
öltürmek öldürmek. 

ö. 174b/02, 176a/06, 181a/12, 
187b/17 

ö.+ din 176a/09, 176b/07 


ö.+ dür 178a/15 
ö.+ ge 186a/11 
ö.+ ide 176b/09 
ö.+ ige 178a/04 
ö.+ imni 176a/11 
ö.+ ining 176a/19 
öltürül - öldürülmek. 

ö.- diler 178b/17 
ö.- gey 180b/06 
ö.- seler 178b/16 
ölük I. ölü. 

ö.+ lemi 188b/24 
II. donuk, soluk 
ö. yerni 186a/10 
ölüm ölüm 

ö. 180b/07, 185a/07 
ö.+ ni 176b/23 
ömr <Ar. ömür. 

'ö. 181 b/26 
o.+ de 196b/02 
‘ö.+ imizning 195a/15 
‘ö.+ ning 189b/07 
‘ö. taptı 177a/05 
ön - yerden bitmek. 

ö.-er 186a/09, 191b/26 
ö.- er erdi 179a/26 
ö.- gey 179a/27 
ön ön taraf. 

ö.+ ide 183b/17 
ösrüklük sarhoşluk, sersemlik. 

e.+ idin 177b/18 
öt - I. geçmek. 

ö.-er 175b/09, 192a/15 
ö.-er erdi 185b/02, 198b/12 
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ö.- gey 195b/l 1 

ö. 173b/15, 174b/12, 

174b/17, 

ö.-gil 185b/09 

175a/19, 

176a/11, 

177b/21, 

ö.- ken 173b/18, 181b/24, 187b/18, 

178a/06, 178a/07, 178b/03, 

189b/01, 189b/09, 194b/17, 

178b/07, 

178b/15, 

179a/04, 

198a/07 

179b/24, 

180a/21, 

180a/23, 

ö.- se 193a/08 

180b/04, 

180b/15, 

18 lb/06. 

ö.- ti 176b/23, 177a/05, 177a/ll, 

182a/19, 

182a/20, 

182a/21, 

181 a/15, 191b/21 

182a/22, 

182b/16, 

183a/09, 

ö.-üp 183a/24 

183a/19, 

183b/04, 

184a/09, 

ö.- üpdür 18 lb/24 

184b/24, 

185a/21, 

186b/27, 

ö.-üpdürler 184b/01 

187a/01, 

187b/l 1, 

188a/02, 

ö.- üptür 194b/21 

188a/03, 

189a/02, 

189b/14, 

II. yardımcı fiil 

189b/15, 

189b/16, 

190a/03, 

haddin ö.- erler 193a/06 

190b/02, 

190b/04, 

190b/12, 

haddin ö.- geyler 193a/02 

191 a/l 0, 

191b/09, 

191 b/13, 

ö.- kenler 178a/03 

191 b/18, 

19 lb/21, 

192a/03, 

otken geçmiş. 

192a/06, 

192a/16, 

192b/25, 

ö. 186a/26 

193b/04, 

193b/08, 

193b/13, 

ötker - 1 . geçirmek. 

194b/13, 

194b/24, 

195a/11, 

ö.- gey 190a/27 

195a/14, 

195 a/15, 

195a/22, 

ö.- mek 195b/13 

196a/07, 

196a/12, 

196a/14, 

ö.-ür 19 lb/14, 192a/28 

196a/15, 

196a/22, 

196a/25, 

ö.- ür erdiler 19lb/21 

197b/21, 

197b/22, 

198b/01, 

ö.- ürler 192b/11 

198b/07, 

198b/08, 

198b/23, 

II. yardımcı fiil 

198b/25, 

200b/25, YA542a/16, 

ö.- küçidür 176b/03 

YA542a/25 


emr ö.- mekdin 192a/20 

ö. 183a/09, 185a/01 


ötküçi geçici. 

ö.+ i 182a/l 8, 187a/26, 

195b/01, 

ö.+ dür 17 7 a/14 

195b/02 



ötmek geçmek. 

ö.+ ide 192b/26 


ö.+ ge 196b/12 

ö.+ idin 183a/22 


ötrü karşı. 

ö.+ ige 190a/23 


ö.+ side erdi 183a/11 

ö.+ ini 177a/20, 177a/22, 

182b/04, 

öz öz, asıl, kendi. 

187a/26,, 

197a/05 
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ö.+ ining 

173a/27, 

173b/12, 

173b/15, 

173b/16, 

174a/20, 

174b/27, 

175a/03, 

176a/06, 

176a/15, 

176a/21, 

176b/19, 

177a/20, 

178a/10, 

181 a/l 0, 

183b/10, 

183b/12, 

186b/02, 

188b/19, 

189a/25, 

190a/21, 

190b/02, 

190b/08, 

191 a/01, 

19lb/05. 

19 lb/22. 

192b/08, 

192b/15, 

192b/21, 

192b/26, 

193a/23, 

193a/24, 

193b/24, 

194b/27, 

197a/27, 

198b/07, 

198b/25, 

199b/02, 

199b/10, 

YA541b/19 



ö.+ ining 177a/22 


ö.+ lerining 184a/07 


ö.+ ümning 189a/02 


ö.+ üng 195b/10 


ö.+ üngiznin 180b/08 


ö.+ üngning 183a/08 



özge başka. 


ö. 174b/l 1, 176a/12, 

176b/08, 

177a/12, 

177a/22, 

177b/07, 

177b/09, 

177b/23, 

178a/01, 

179a/22, 

179b/12, 

180a/l 9, 

180a/25, 

180b/10, 

180b/22, 

18 la/12. 

181 a/l 7, 

18 la/19. 

18 la/27, 

18 lb/03. 

182a/22, 

182a/25, 

182b/05, 

182b/06, 

182b/08, 

182b/25, 

183a/07, 

183b/17, 

184b/01, 

186b/08, 

186b/26, 

187a/01, 

187b/24, 

188b/05, 

188b/22, 

189a/03, 

189b/01, 

19 lb/26. 

192a/10, 


192a/21, 193a/04, 193b/02, 

193b/03, 196b/24, 198a/08, 

198a/09, 198a/23, 199a/17, 

200a/23, YA542a/12 
ö.+ ge 175b/03, 177b/17, 183b/14, 
189a/01, 200b/14 
ö.+ lerdin 177a/20 
ö.+ ni 177b/24, 185a/21, 199a/10 
ö.+ ning 180a/08, 194b/27, 199a/24 
özr <Ar. özür. 

ö. keltürmegi 178b/20 
pâdâş <Far. mükafat, 
p. 184b/16 
p. berilgey 175 a/09 
P. berilgeyler 184b/19 
p. berilmegey 177b/10 
P. berilmek 184b/19 
p. berür 184b/16 
p.+ ı 189b/23, 192b/23 
p.+ ıdur 184b/18 
p.+ ın berürler 175a/12 
p.+ ını 190b/05 
p. tapkaylar 179b/12 
pâd-şâh <Far. padişah, hükümdar, 
p. 175a/14 

pâd-şahlığ <Far+.T. hükümdarlık. 

p. 175a/06, 176b/04, 179a/17 
p.+ ı 193b/18, YA542a/07 
pak <Far. temiz, pak. 

p.+ dur YA541b/29 
pakize <Far. temiz olan. 

p. 177b/14, 180a/12 
p. kıldılar 18 5 a/01 
p.+ lerdin 180a/14 
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paklik <Far+.T. temizlik. 

p.+ ige 177a/07 
pâsbânlığ <Fat+.T. nöbetçilik, 
p. 178a/09 

pay <Far. pay, hisse. 

p. etmes 182a/03 
payende <Far. duran, sürekli, 
p. 196a/24 

pâyenderak<F+.T. daha fazla duran, daha 
sürekli, 
p. 192b/07 
payidar <Far. kalıcı, 
p. 182b/20 

penâh <Far. sığımna, sığınacak yer. 
p. 185b/18 
p.+ ı 188a/15 
p.+ ıdadur 174a/18 
p. tutkıl 179a/10 
p. tuttum 176a/16 
penâhî <Far.bir sığınacak yer. 
p. 193b/07 

pençşenbe <Far. perşembe. 

p. 183a/14 
pend <Far. öğüt. 

p. almağay 174b/14 
p. alursızlar 179b/11 
p. bergüçi 178b/24 
p.+ ide 183b/05 
pendî <Far. öğüte dair, 
p. 199a/06 

perakende <Far. dağınık. 

p. bolmadılar 189a/27 
perde <Far. perde, örtü. 
p.+ dür 182a/17 


p. etti 182a/19 
perhiz <Far. sakınma. 

p. etgüçiler 199b/25 
p. kılur erdiler 183b/27 
p. kılurlar 192b/08 
perhîzkâr <Far. sakınan. 

p.+ larğadur 197a/15 
perverdigâr <Far. Tanrı. 

p.+ ı 190a/04, 190b/25 
p.+ ıdur 180a/22, 182b/19 
p.+ ığa 192b/15 

p.+ im 176a/16, 180a/26, 187a/16, 

189a/01, YA542a/21 

p.+ imiz 174a/09, 184b/21 

p.+ imiz 184b/26, 195a/15 

p.+ ıng 187b/14, 197a/14, 200b/16 

p.+ indin 189b/06 

p.+ ıngdın 186b/19 

p.+ ınıng 173b/27, 198a/16 

p.+ ınıng 179a/04, 188a/27 

p.+ ıngıng 173b/19 

p.+ ıngız 179b/15 

p.+ ıngız 176a/16, 180a/06 

p.+ ıngızdın 176a/25 

p.+ ıngızğa 193b/04 

p.+ ıngızm 178b/07 

p.+ ıngıznmg 195a/ll, 195a/22 

p.+ ıngm 198b/01 

p.+ ıngnıng 185b/27, 188a/02, 

196b/27 

p.+ nıng 186a/23, 188a/25 

Perverende <Ar. Tanrı. 

p.+ si 180a/18 
perveriş <Far. beslenme 
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p.+ i 191b/27 


18 lb/18, 

181b/21, 

18 lb/22. 

<Far. sonra, artık. 


182a/05, 

182a/12, 

182a/13, 

p. 174a/16, 176a/26, 

176b/01, 

182a/19, 

182a/26, 

182b/06, 

176b/07, 

177 a/01, 

17 7 a/15, 

182b/13, 

182b/27, 

183a/05, 

177a/27, 

177b/10, 

177b/18, 

183a/13, 

183a/20, 

183a/21, 

178a/13, 

178b/l 1, 

179b/12, 

183b/03, 

183b/08, 

183b/15, 

180b/11, 

181 a/05. 

18 lb/06. 

183b/22, 

183b/23, 

184a/01, 

183a/l 1, 

183b/07, 

183b/21, 

184a/21, 

184a/25, 

184b/09, 

184a/22, 

184a/23, 

186b/22, 

184b/14, 

184b/26, 

185b/09, 

186b/23, 

187b/01, 

187b/27, 

185b/18, 

185b/26, 

185b/27, 

188a/13, 

188b/08, 

190b/10, 

186a/08 

186b/16, 

186b/l 8, 

190b/11, 

191 a/15, 

193 a/03, 

187a/10, 

187a/22, 

187b/09, 

193a/10, 

193b/04, 

196a/02, 

187b/l 1, 

188a/09, 

188a/25, 

196a/17, 

196a/23, 

197b/10, 

188b/12, 

188b/23, 

188b/27, 

197b/24, 

199a/03, 

199a/04, 

189b/l 1, 

191a/03, 

19 la/27, 

199a/11, 

199a/15 

173a/25, 

192a/01, 

192a/13, 

192a/25, 

173b/08, 

173b/16, 

173b/17, 

192b/01, 

192b/04, 

192b/05, 

174a/07, 

174a/24, 

174b/03, 

192b/24, 

192b/26, 

193a/20, 

174b/04, 

174b/10, 

174b/16, 

193b/09, 

193b/10, 

193b/l 5, 

174b/18, 

175b/07, 

175b/11, 

193b/24, 

194a/04, 

194a/10, 

175b/15, 

175b/16, 

175b/23, 

194b/02, 

194b/20, 

194b/27, 

175b/24, 

176a/05, 

176b/06, 

195a/05, 

195 a/11, 

195b/02, 

176b/20, 

177a/05, 

177a/09, 

195b/08, 

195b/10, 

196a/04, 

177a/10, 

177 a/21, 

177a/25, 

196a/18, 

196a/19, 

196a/20, 

177b/01, 

177b/12, 

177b/24, 

196b/19, 

197a/18, 

197b/10, 

178a/04, 

178a/24, 

178b/01, 

197b/21, 

197b/23, 

197b/26, 

178b/13, 

178b/25, 

179a/10, 

198a/16, 

198a/17, 

198b/04, 

179a/13, 

179a/19, 

179a/27, 

198b/06, 

198b/13, 

198b/l 8, 

179b/02, 

180a/07, 

180a/l 1, 

198b/24, 

198b/25, 

198b/26, 

180a/l 8, 

180a/20, 

180b/01, 

199a/05, 

199b/05, 

199b/08, 

180b/03, 

180b/04, 

180b/09, 

199b/10, 

199b/15, 

199b/l 8, 

180b/10, 

180b/16, 

180b/20, 

199b/19, 

199b/20, 

200a/07, 

18 la/06, 

18 la/08, 

181 a/l 0, 

200a/l 1, 

200b/19, 

200b/23, 

18 la/24, 

18lb/11, 

18 lb/13. 

YA541b/12, 


YA541b/16, 



YA542a/02, YA542a/19, 

YA542a/23, YA542a/25 

pesendîde <Far. beğenilmiş, seçilmiş, 
p. 198a/26 

peyda <Far. meydanda, açıkta, 
p. 186b/09 
p. boldı 183a/04 
p. kıldı 184b/23 
p. kılduk 196b/23 
p. kılğuçısı 189a/04 
p. kılılğan 182a/08 
peyğam <Far. haber, 
p. 175b/25 

p. yetkürmekge 191 a/06 
peygamber <Far. peygamber, 
p. 185a/ll, 19 la/06 
p. 179a/23, 187b/20, 189b/05, 
189b/l 1, 190a/15, 191a/23, 

19 lb/09, 194b/23, 196a/13, 

196b/02, YA541b/24 

hazret-i p. 179a/01 

hazret-i P. 192b/16, 197b/15, 

199a/09 

hazret-i P. 186a/17 
p.+ dür 176a/09 
p.+ dürler 181 a/17 
p. ekendürler 18la/20 
p.+ ğa 173b/13, 188b/08 
p.+ ğa 192a/17, 194a/01 
hazret-i p.+ ğa 179a/16 
p.+ i 186b/03, 194b/16 
p.+ iğa 18 la/21 
p.+ imdin 18 la/23 
hazret-i P.+ imiz 193b/22 


p.+ imizğa 194a/08 

p.+ ining 177b/20 

p.+ larğa 194a/13, 194b/22 

p.+ 1er 173b/12, 178b/10, 179b/13, 

181 a/18, 183a/25, 188a/18, 

189b/02, 194b/17, 200b/20, 

200b/22 

p.+ lerdin 198a/07 

p.+ lerğa 189a/18 

p.+ leri 173b/15, 175b/14, 181b/13 

p.+ leriğa 173b/12 

p.+ lerimizğa 178b/15 

p.+ lerimizni 180b/15 

p.+ lemi 18 la/16, 198a/10 

p.+ leming 176b/14, 183b/05 

p.+ ni 189b/03 

peygamberi <Far. I. bir peygamber, 
p. 196b/03, 196a/10 
II. öyle bir peygamber, 
p. 186b/03 

pindâr <Far. sanma, sanış. 

p.+ ı 197b/01 
pirâye <Far. süs. 

p.+ de 195b/12 
pirinç <Far. pirinç, 
p. 182b/23 

pîşvâlığ <Far.+T. reislik, başkanlık. 

p. herseler erdi 198b/20 
rağbet <Ar. istekle karşılama, 
r. 192b/16 

rağbetlığsız <Ar.+T. isteksizce 

karşılama, 
r. 183a/07 
râğıb <Ar. istekli. 
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r. boldılar 185a/03 
rahat <Ar. tasasız, kedersiz, 
r. 200b/12 
r.+ din 187a/10 
rahm <Ar. döl yatağı. 
r.+ de 174b/01 
r. sılası 19la/14 
rahman <Ar. merhamet eden, 
r. 182a/04 

rahmet <Ar. acıma, esirgeme, koruma, 
r. 179b/21, 192a/07 
r.+ de 190b/03 
r.+ din 187a/11 
r.+ i 188b/03 
r.+ idin 178b/21, 197a/18 
r.+ im 200b/01 
r.+ imizning 197b/22 
r.+ ing 174a/06 
r.+ ini 192a/06, 196b/16 
r.+ ining 174a/18 

rahmullah <Ar. Allah rehmet etsin. 

r. 182b/17, 185a/02, 185a/24, 
186a/02, 187a/l 9, 187b/06, 

193b/17 

r. 192a/16, 193a/09 
r.+ dm 185b/11, 187b/19, 191a/04, 
192b/27, 200a/25 
rahşân <Far. parlak. 

r. 183a/17 
rakm <Ar. yazı 

r.+ m 177b/08, 194b/10 
ram <Far. itaat eden. 

r. 195 a/13 
rast <Far. doğru. 


r. 175b/25, 176b/10, 178b/26, 

180a/12, 183b/21, 185a/13, 

189a/24, 196b/05, 197b/27, 

198b/21, 200b/20, YA542a/06 
r. boldungızlar 195 a/12 
r. bolğay edi 190b/17 
r. bolğay 195 a/10 
r. bolsa edi 195a/17 
r.+ dur 18 la/07, 190a/18 
râstlığ <Far.+T. doğruluk. 

r. 175b/02, 18 la/25, 190a/07, 

YA542a/14 

r.+ din 190a/09 

r.+ ı 178a/05 

r.+ ıng 19 lb/07 

rastsız <Far.+T. doğrusuz, yanlış. 
r.+ 1ar 18 la/26 

ravza <Ar.sulu yer, bahçe, bustân 
r.+ leride 173 a/19 
râz <Far.sır 

r. 200b/25 

razı <Ar. rıza gösteren, 
r. boluptur 196a/02 
r. emestür 196a/03 
red <Ar. (redd) kabul etmeme, 
r. 173a/26 
r.-i haniye 196b/13 
r.+ i 200b/22 
r.+ iğa 180b/12 
ref <Ar. kaldırma. 

r.+ ining 185b/05 
rehber <Far. yol gösteren. 

r.+ imiz 19 la/09 
rek at <Ar. namazın bir kısmı. 
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r. 185b/04 

renci <Far.o ağrı, o sızı. 

r. 192b/10 
rengî <Far. renkli, 
r. 199b/02 

resm <Ar. adet, usul. 

r.+ i 198b/19 
resûl <Ar. peygamber. 

r. 182a/18, 185b/07, 194a/10, 

YA542a/20 190a/02 

hazret-i r. 17 5 a/13, 179a/02, 

18 la/11, 184b/09 

hazret-i r. 19 la/08, 19 lb/11, 

194a/08, 195a/16, 195b/20, 198a/10 
hazret-i r. 17 3 a/18, 173a/20, 

182b/13, 187b/06, 19 la/07, 

19 la/20, 199a/12 
r.+ ğa 186a/23 

r.+ ığa 174a/24, 190a/17 
r.+ i 175b/24 
r.+ imizni 199a/04 
r.+ imning 199b/09 
r.+ ining 190a/03 
r.+ ning 17 7 a/12 
R.+ ümiz 187b/14 
r. yibergey erdi 183b/02 
reva <Far. yakışır, uygun, 
r. bolğay 199a/15 
r.+ dur 199a/15 
r. enıes 189a/09, 194a/03 
r. körer 195b/11 
revân <Far. yürüyen giden. 

r. bolğay 199b/04, 199b/05 
r.+ dur YA542a/09 


reviş <Far. gidiş, yürüyüş. 
r.+ ide 18 5 a/19 

reviyyet <Ar. bir işin her yanını düşünme, 
r. 191 b/19 

nfk <Ar. yumuşaklık, 
r. 183a/27 
r.+ dur 185b/06 

rızk <Ar. Allahın verdiği kısmet. 

r.+ nıng 174b/14, 189a/11 
ri âyet <Ar. gütme, gözetme. 

r.+ iğa 182a/06 
rif at <Ar. yükseklik, 
r.+ ı 188a/21 

risâlet <Ar. peygamberlik. 

r. 177a/08, 177a/26, 189a/25, 
191 a/l 7, 196b/l 1, 196b/13, 

196b/16, 196b/19, 199a/22 
hazret-i r. 190a/11 
r.+ din 198b/18 
r.+ ka 198b/25 
rivâyet <Ar. peygamberlik. 

r.+ idür 185b/25, 186a/03 
r. kılur 191b/08 
riyâ' <Ar. iki yüzlülük. 

r.+ dm 174b/17, 180a/21 
riyâset <Ar. baş olma, reislik, 
r. 189b/04 
r.+ iğa 198b/21 
rubübiyet <Ar. ilahlık. 
r. 175b/21 

r.+ iğa 177b/23, 190a/01 
r.+ imğa 179b/03 
rüh <Ar. ruh. 
r. 194a/15 
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r. etti 194a/14 
r.+ 1ar 175a/02 
r.+ lan 178a/19, 178a/21 
ruhânîyye <Ar. ruha dair olanlar. 

muhabbet-i r.+ dür 200a/01 
ruhsâre <Far. yüz, çehre. 

r.+ si 199b/03 
ruka <Ar. dilekçe 

r.+ sim 179b/23 
rüşen <Far. açık. 

r. 175b/15, 176a/24, 177a/06, 
194b/04, 198a/15, 199b/12, 

YA541b/15, YA542a/24 
r. ayttı 189a/l 5 
r. boldı 180b/24 
r. bolğay 187b/13 
r.+ dür 19la/16, 200a/23 
r. etey 199b/14 
r. kılğay 198b/16 
r. kılğuçı 194b/04 
rüze <Far. oruç. 

r.+ lerining 200a/19 
rûzî <Far. rızık. 

r. 174b/13, 180a/03, 182b/23, 

185a/l 6, 189a/12 

r. berdi 180a/13 

r. bergey 190b/03 

r. berür 190b/02 

r. berürler 177b/14 

r.+ da 196b/21 

r.+ lerning 182b/24 

r.+ ni 19 lb/22, 192a/01, 192a/02 

r.+ ngizni 180a/14 

r.+ sidin 180a/14 


r.+ sini 182b/23 
rüsvâlığ <Far.+T. rezillik, 
r. 183b/l 8, 183b/20 
r.+ din 193a/16 
rütbe <Ar. rütbe, derece. 
r.+ dür 196b/13 
r.+ si YA542a/15 
r.+ sin 17 5 a/01 
rüzgâr <Far. vakit. 

r. + ınıng 173b/10 

sa adet <Ar. mutluluk, saadet. 

s. 194a/17 

sa at <Ar. zaman, saat, 
s. 197b/06 
s.+ ğa 199a/27 
s.+ i 179b/13 
s.+ ining YA542a/09 
s.+ ka 190a/14 
s.+ ning 190a/18 
sa ati <Ar.+Far. o saat. 

s. 190a/13 
şabâh <Ar. sabah, 
ş. 178a/19 

şâbit <Ar. sabit, durağan, 
ş. 190b/18 
ş. boldı 179b/l 1 
ş. bolğay 177a/15 
ş. bolur erdi YA541b/16 
ş.+ dür 187a/l 8 
ş. kılur 196a/24 

sabite <Ar. durağan, seyyar olmayan 
ş. 191 a/16 

şabr <Ar. sabır, tahammül. 
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ş. 185a/26, 191b/02, 193a/08 
ş. kıl 178b/25 
ş. kılğaylar 185b/14 
ş. kılğıl 18la/06 
ş. kılğuçığa 192a/26 
ş. kılsa 193 a/07 
şabrlığ <Ar.+T. sabırlı olma, 
ş. körsetse 184a/21 

sâdık <Ar. sadık, bağlılığı olan, gerçek, 
ş. 179b/27 
ş.+ dur 176b/01 
sâdır <Ar. çıkan. 

ş. bolur 184a/18 
şadr <Ar. yürek, göğüs, 
ş. 191 a/10 
ş.+ ıdadur 197a/14 
şaf <Ar. sıra, saf. 
ş.+ lan 188a/25 
ş.+ durlar 173b/26 
saffet <Ar. temizlik, paklık, 
ş. 185b/15, 185b/17 
ş.+ ide 17 7 a/15, 194b/27 
ş.+ idür 187a/11 
ş.+ iğa 188a/11 
ş.+ leridin 173b/27 
safir <Ar. ıslık. 

ş. urup 184b/10 
şafvet <Ar. saflık temizlik. 

ş. 174b/22 
sağm - 1 . düşünmek 

s.- urlar 197a/27, 200b/24 

II. sanmak, öyle olarak düşünmek, 

zannetmek. 

s.- ur erdük 180b/25 


sağır sağır. 

s. 186b/14 
s.+ larğa 197b/18 
sağış düşünce, fikir, tefekkür, 
s. kıldı 177a/21 
s. kıldılar 178a/13 
şahâbe <Ar. sahabe. 

ş. 173a/23, 191a/18 
şâhib <Ar. sahip. 
ş.+ i 175 a/20 
ş. 200a/22 

ş.-i ‘aynü’lMa'âni 185b/01 
ş.-i devlet 174a/18 
ş.-i keşfü’lEsrâr 185a/03 
ş.-i keşşaf YA541b/14 
ş.-i keşşaf 195a/19 
ş.+ imiz emes 179a/16 
Ş.-i bahrü’lHakâyıkda 182a/02 
Ş.-i keltürüptür 198a/12 
şahîfe <Ar. sayfa. 

ş.+ lerde 193b/08 
şahlhî <Ar. gerçek. 

ş. YA541b/15 
sâhir <Ar. büyücü, 
s. 198a/27 
s.+ lerni 176a/08 
şâika <Ar. yıldırım, 
ş. 183a/25 
ş.+ dm 183b/26 
ş.+ sı 183b/24 

sâ'ime <Ar.otlak hayvanlarıyla ilgili bir 
fıkıh terimi 
s. 190b/17 

sakf <Ar. tavan, çatı. 
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s.+ 1ar 197a/04 
s.+ ların 197a/10 
sakin <Ar. oturan. 

s. bolğay 179b/27, 192a/24 
s.+ i 17 9b/10 
s. kılğay 192a/24 
sakla - saklamak. 

s.- duk 183a/17 

s.- ğay 178a/07, 189b/20, 193b/ll 
s.- r 179a/26 
saklağuçı saklayan. 

s. 176b/27, 193b/ll 
s.+ dur 188b/06 
saklamağ saklamak 

s.+ ıdur 185a/20 
s.+ m kılğay 188b/07 
saklamak —> saklamağ 
s.+ ı 183a/17 
sal - : I. bırakmak 

s.- ğaylar 180b/18, 197b/04 
s.- ıpdur 197a/23 

II. göndennek 

s.- ıngızlar 184b/l 3 
s.- maydurlar 198b/18 

III. yardımcı fiil 
tüben s.- sa 199b/03 

salâh <Ar. iyilik, 
ş. 176a/08 
ş.+ ı 176b/09 
ş. 174b/23 
salğuçı salan. 

s. 189b/l 1 
salıl - salınmak. 

s.- ğay 186a/15 


şâlih <Ar. dinin emrettiği şeylere uygun. 

ş. 184b/04, 185a/25, 185a/26, 
185b/03, 19 la/22, 199a/11 
saltanat <Ar. saltanat, hükümranlık, 
s. 179a/19 
s.+ ı 179a/l 7 
saluruçı Atıcı, düşürücü 
s.+ m 174b/27 
san sayı 

s. 181 b/10 
san - zannetmek. 

s.- arlar 193b/17 
sana -: hesaplamak. 

■ bat sana-: çabuk hesaplamak, 
bat s.- ğuçıdur 175a/12 
sanga (zamir) II. teklik kişi zamirinin 
yönelme durumu, sana. 


s. 173b/08, 174a/07, 

176a/07, 

18 la/08, 

181 a/l 7, 

182a/18, 

185b/17, 186b/01, 186b/04, 

187a/04, 

188a/18, 

188b/08, 

188b/09, 

189a/17, 

189b/l 5, 

191b/01, 

191b/07, 

193b/l 1, 

194a/01, 

194a/18, 

194b/19, 

195b/09, 

197b/22, 

197b/24, 


198a/02, 198b/04 

şanâdıd <Ar. başkanlar, ileri gelenler. 

ş.+ iğa 199a/09 
sanamak hesap. 

■ sanamak küni: hesap günü 
s. künide 176a/18 
sansız sayısız. 

s. 177b/15 
şarf <Ar. harcama. 
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ş.+ ı 189b/03 



Ş.+ sı 183a/23, 183b/24 



ş. kılğay 191 b/22 


sayla - 

seçmek. 


şarh 

<Ar. köşk. 



s.- r 189a/25 



ş.+ m 177b/04 


sebeb 

<Ar. sebep, neden. 


san 

taraf, cihet, yan. 



s. 173b/20, 174b/07, 

175b/14, 


s. 184a/12, 192b/09 



180b/27, 192a/13 



s.+ din 182a/19 



s.+ i 174b/14, 175b/12, 

176a/13, 


s.+ ğa 174a/24, 174b/04, 

175b/20, 


176a/17, 178a/27, 

183b/25, 


176b/26, 177a/25, 

177b/19, 


184b/19, 185b/06, 

189b/05, 


177b/20, 177b/26, 

180b/12, 


190a/05, 192a/l 8, 

192a/28, 


181 a/l 0, 182a/25, 

182a/26, 


192b/10, 194b/14, 

194b/20, 


184a/01, 186b/25, 

187a/16, 


195a/05, 197a/01, 

197a/09, 


187a/27, 189a/03, 

189a/23, 


197b/01, 197b/15, 

199b/23, 


189a/24, 189a/26, 

190a/25, 


s.+ ide 197b/13, 199a/14 



19 lb/27, 193a/l 3, 

193a/17, 


s.+ idür 192a/24 



194a/13, 194a/24, 

195 a/03, 


s.+ leri 200a/07 



195 a/15, 197b/27, 

198a/15, 


s.+ lerini 174b/13 



YA542a/10 



s.+ lerning 19 lb/27 



s.+ ğadur 173b/06, 

178a/02, 


s.+ ni 188a/08 



189b/25 


seb î 

<Ar. açgözlüce, gözü doymazca. 

şarşar 

<Ar. şiddetli rüzgar. 



s. 19 lb/27 



ş. 176b/16, 183a/22, 183b/17 

secde 

<Ar. secde, eğilme. 


sat - 

satmak 



s. 185b/24, 185b/25 



s.- ıp 190a/08 
satkuçı satıcı. 

s. 190a/08 

şavâb <Ar. doğruluk, dürüstlük, 
ş. 176b/09 

şavâmi <Ar. tapınaklar. 

ş.+ ning 195b/17 
savuk soğuk. 

s. 183b/16 

sayha <Ar. şiddetli ses. 

ş. 176b/16, 183a/25 


s.-i ictihâd 186a/04 
s.+ ka 186a/06 
s. keltürüngizler 185b/22 
s. kılmakdın 185b/26 
s. kılmangızlar 185b/22 
s. kılsalar 186a/05 
s. kılur 185b/25 
s. kılurlar 186a/03 
s.+ leridin 186a/04 
s.+ ning 186a/03 
s.+ si 186a/05, 186a/06 
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s.+ sidür 186a/04 


188b/13, 

189a/23, 

189a/24, 

sefer <Ar. seyahat, sefer. 


189b/13, 

190a/12, 

190b/21, 

s. YA541b/18 


19 la/09, 

19 lb/02. 

19 lb/04. 

s.+ ide 183a/24 


191b/l 1, 

193a/12, 

193a/14, 

s. kdmaslar 175b/06 


193b/l 1, 

193b/12, 

194a/02, 

sehere <Ar. sihirbazlar 


194a/15, 

194a/21, 

194b/24, 

s. 190b/17 


196b/06, 

197a/21, 

197a/22, 

sekkiz sekiz sayısı. 


197a/24, 

197b/09, 

197b/10, 

s. 183b/17 


197b/17, 

197b/18, 

197b/19, 

s.+ dürler 174a/01 


197b/20, 

197b/26, 

197b/27, 

sekkizming sekiz bin sayısı. 


198a/01, 

198a/03, 

198b/03, 

s. ekendürler 181 a/19 


199a/10, 

199a/11, YA541b/22, 

selâm <Ar. selam. 


YA542a/17 

179a/16, 

182a/19, 

s.+ din 191 b/19 


182a/21, 191 a/08 


s. kılurlar 173b/25 


s.+ din 181 a/l 6, 186b/02, 

188a/18, 

selâset <Ar. sözün akıcılığı. 


194a/13, 

194a/21, 

196a/09, 

s. 194b/08 


197b/10, 198a/06 


selime <Ar. sağlam, doğru. 


s.+ i 18 la/09, 190a/12, 

193b/10, 

s. 178b/25 


197b/22, YA541b/27 


semavî <Ar. gökten inen. 


s.+ ing 173b/l 1, 173b/19, 

173b/20, 

s. 194b/09 


174a/06, 

174a/08, 

174a/17, 

semere <Ar. fayda, netice. 


179a/04, 

179b/04, 

182a/17, 

ş.+ sidür 200a/25 


185b/10, 

185b/19, 

185b/27, 

semi <Ar. el-Semi, esmaü’l hüsnadan bir 

186b/01, 

186b/04, 

186b/19, 

ad. 


186b/24, 

187b/14, 

187b/l 5, 

s. 188a/11 


188b/09, 

189a/l 7, 

189b/06, 

sen (zamir) II. teklik kişi zamiri, sen. 

189b/15, 

191 a/09. 

191 a/11, 

s. 174a/05, 174a/ll, 

174a/14, 

1 9 1 b/0 1 , 

19lb/02, 

19 lb/03. 

174b/26, 177b/16, 

177b/l 7, 

19 lb/07. 

194a/01, 

194a/13, 

179a/16, 179a/l 9, 

179b/02, 

194a/17, 

196b/15, 

196b/27, 

180b/l 1, 181 a/l 7, 

18 la/l 8, 

197a/14, 

197b/07, 

197b/25, 

182a/15, 182a/16, 

182a/20, 

197b/26, 

197b/27, 

198a/02, 

185a/05, 185a/06, 

186a/08, 

198b/02, 

199a/l 3, 

199a/20, 

188a/15, 188b/07, 

188b/10, 

200b/16 
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şenâ <Ar. övgü 

ş. 173b/22, 173b/27, 179b/24, 

188a/11 

s.+ ingizni 179b/25 
serâperde <Far. otağ, padişah çadırı. 

s.+ lerining 173 a/27 
serây <Far. konak. 

s. 177b/09, 178b/21, 182b/08, 

184b/18 

s.+ da 178a/01, 178b/16, 185a/14, 1 
90b/10 

s.+ ğa 185a/03 
s.+ m 17 9b/12 

s.+ mng 182b/09, 183b/19, 

190b/04, 197a/13, 200b/17 
serdâr <Far. başkan, önder. 
s.+ lan 196a/11 

serencâm <Far. başa gelen olay. 

s.+ ı 175b/08 
sergerdân <Far. münasip. 
s.+ lan 188b/20 

serhad <Far.+Ar. (serhadd) sınır, hudut. 

s.+ iğaça 198b/09 
serrişte <Far. münasip. 

s.+ si 191 a/15 
server <Far. baş, reis. 

s.+ ining 19 la/03 
serverî <Far. serverlik. 
s. 179a/09 

seşenbe <Far. Sah günü, 
p. 182b/25 

şevâb <Ar. sevap, hayırlı iş. 

ş. 177b/03, 179b/l 1, 186a/13, 
191 a/01 


ş. bereyim 179b/16 
ş.+ dm 190a/20 
ş.+ ı 192b/06 
ş.+ ıda 190b/05 
ş.+ idin 17 5 a/11, 190b/05 
ş.+ ını 19 la/25 
ş. könnegi 192b/19 
sevda <Far. aşk, sevgi. 

s. 18 lb/05 
seviyyet <Ar. eşitlik. 

s. 189b/20 
sevün - sevinmek. 

s.- gey 193b/13 
s.-üp 181 b/14 

seyr <Ar. gitme, yolculuk, 
s. 185b/21 

seyyi' <Ar. fena, kötü. 

s. 185b/06, 185b/07 
s.+ dür 192b/24 
s.+ ni 185b/08 
s.+ ning 192b/23 
seyyid <Ar. ileri gelen, efendi, 
s.-i ‘âlem 198a/12 
hazret-i s.-ü’l emir 188a/08 
seza <Far. uygun. 

s. 180a/07, 188b/01 
sezâsızlık <Far.+T. uygunsuzluk, 
s. 188b/01 

sezâvâr <Far. münasip, uygun. 
s.+ ıdur 188a/20 
s.+ ıdurlar 184b/03 
şıdk <Ar. doğruluk. 

ş. 173b/03 
sıfat <Ar. sıfat. 
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ş. 180a/16 
ş.+ dur 195b/07 
ş.+ ı erdi 198a/26 
ş.+ ıdur 189a/01 
ş.+ ın 195b/19 
ş.+ ın kılur 200a/l 1 
ş.+ larıdın 194a/11 
ş.+ larıdındur 195a/26 
ş.+ nıng 182b/06 
sığın - sığınmak. 

s.- ğıl 179a/19 
sığınmak sığınmak. 

s.+ da 176b/27 
sığır sığır. 

s. 181 b/01, 18 lb/02 
sıhhat <Ar. sağlık. 

ş. 182b/12, 187a/09, 193b/13 
ş.+ ini 194b/07 

şıla <Ar. memleketine gitme. 

rahm sılası: ana baba akraba 
ziyareti yapma, 
rahm ş.+ sı 19la/14 
sılağuçı I. seven, iltifat eden, 
s. 190a/23 

II. el-Mucib, esmaü’l hüsnadan bir 
ad. 

s. 190a/23 

sm - kırılmak, parçalanmak 
s.- ğay 176a/02 
şına î <Ar. sanatla ilgili. 

ş. 200a/05 
smdur - kırmak. 

s.- dılar 198b/05 
s.- ğay 185b/l8 


smdurğuçı kahredici, helak edici. 
s.+ sı 175a/08 

sındurmak kırmak, helak etmek. 

s.+ dm 187b/l 8 
şmıf <Ar. sınıf. 

ş.+ 1ar 189a/06 

şırâtü’l müstakim <Ar. doğruluk yolu. 

ş. 194a/22, 199b/10 
şırf <Ar. ancak, sadece. 

ş. 190a/05 
sır <Ar. (sırr) sır. 

s.+ larnı 175b/02 
s.+ nıng 185a/20 
sibâ <Ar. yırtıcı hayvanlar, 
s. 178a/09 
s.+ nıng 178a/l 1 
şiğa kip. 

Ş.+ sı 177b/13, 179b/19, 195b/12, 
197b/03 

sihr <Ar. sihir, büyü. 

s. 175b/23, 179a/27, 198a/25, 
198a/26 
s.+ ğa 198a/26 
s.+ idür 187b/09 
s. kıldı 187b/07 
s. kılğan bolğay 176a/06 
silsile <Ar. art arda gelen şeyler. 

s.+ de 197b/04 
sin <Ar. bir Arap harfi. 

s. 188a/06, 188a/07 
sinir sinir, damar. 

ş.+ leri 175b/01 
singür - sindirmek, 

s.- ür 192b/12 
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sipâs <Far. şükür. 

s. kılmaklığdın 187a/27 
s.+ 1ar 180a/22 

sipâsdârlığ <Far.+T. şükretmek. 
s.+ ika 198a/05 
s. kılmaslar 180a/05 
sipâssız <Far.+T. nankör, şükretmeyen, 
s. 197a/09 

s.+ dur 193b/16, 195a/27 
sîret <Ar. bir kimenin içi, hali, tavrı. 

s.+ iğa 196a/07 
sitâyende <Far. öven. 

s.+ si 192a/08 
sitayiş <Far. övme. 
s.+ i 179a/04 
s.+ iğa 173b/27 
s. kılıngız 179b/24 
s.+ 1er 180a/22 
sitem <Far. eziyet. 

s. kılğuçı 186b/24 
s. kılmaduk 200b/13 
s. kılur erdiler 191 b/23 
s. kılurlar 193a/05 
sitemi <Far. bir sitem 
s. 192b/20 

sitemkâr <Far. zulmeden. 
s.+ idin 192b/25 
s.+ lar 200b/13 
sitemkârlığ <Far.+T. 

s. 189b/04, 189b/24 
sitıze <Far. kavga çekişme, 
s. 187b/05 

s. kılğuçılardurlar 186a/21 
siyâdet <Ar. efendilik, beylik. 


s.+ i 198b/21 

siyâset <Ar. politika, siyaset, 
s. kıldı 178a/12 
s. kılğaylar 178a/10 

siz (zamir) III. çokluk kişi zamiri. 

s. 17 7 a/13, 180b/04, 182b/01, 

183b/03, 183b/04, 195b/10, 

200b/04, 200b/18 

s.+ din 194b/13 

s.+ ge 178b/12, 192a/15 

s.+ 1er 174a/24, 174b/06, 174b/13, 

174b/16, 174b/18, 176a/15, 

176a/23, 176b/05, 176b/20, 

176b/26, 177b/20, 177b/21, 

177b/26, 178a/27, 178b/01, 

178b/l 1, 178b/12, 179b/27, 

180a/02, 180a/10, 180a/ll, 

180a/20, 180a/24, 180b/05, 

180b/07, 180b/08, 180b/21, 

181 a/01, 181 a/03, 181a/04, 

18 la/23, 181 b/01, 181b/02, 

18lb/04, 18 lb/05, 181b/07, 

182a/23, 182a/26, 182b/01, 

182b/16, 182b/l 8, 183b/04, 

184a/08, 184a/l 3, 184a/15, 

184a/17, 184a/19, 184b/08, 

184b/13, 184b/14, 185a/09, 

185a/16, 185b/22, 185b/24, 

186a/l 8, 186a/19, 187b/03, 

187b/05, 187b/08, 188b/26, 

189a/04, 189a/15, 189a/19, 

189b/20, 189b/23, 19 la/05, 

19 lb/16, 192a/20, 192b/04, 

192b/06, 193b/08, 194b/06, 
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194b/07, 

194b/08, 

194b/12, 

s.+ lergedür 174a/22, 

176b/04, 

194b/13, 

195a/01, 

195a/02, 

18 lb/03. 

185a/14, 

185a/16, 

195a/03, 

195a/09, 

195a/l 0, 

189b/22, 199b/l 1 


195a/22, 

195b/11, 

195b/20, 

s.+ lergedür 200b/08 


196a/14, 

196a/15, 

196a/16, 

s.+ lemi 

174a/23, 

177b/19, 

196a/20, 

196a/23, 

197b/l 1, 

177b/24, 

178b/10, 

179b/16, 

197b/12, 

197b/13, 

197b/14, 

180a/l 1, 

180b/01, 

180b/04, 

198a/05, 

198b/13, 

199b/14, 

182a/24, 

183a/06, 

183a/21, 

199b/15, 

200a/ll, 

200a/14, 

184a/l 1, 

184a/20, 

195b/03, 

200b/03, 

200b/08, 

200b/18, 

199a/25, 199b/10 


YA541b/12, YA541b/14 


s.+ lerning 

174a/22, 

174a/23, 

s.+ 1er 187b/07, 195b/20 


174b/17, 

174b/19, 

176a/12, 

s.+ leranıng 180a/07 


176a/14, 

176a/16, 

176a/25, 

s.+ lerdin 

178b/03, 

180b/03, 

178a/06, 

179a/12, 

179b/15, 

180b/05, 

184a/08, 

187b/04, 

179b/20, 

179b/25, 

180a/02, 

194b/l 1, YA542a/24 


180a/06, 

180a/12, 

180a/13, 

s.+ lerge 

174b/06, 

174b/12, 

180a/14, 

180a/17, 

180b/01, 

174b/20, 

176a/24, 

176a/27, 

180b/27, 

18 lb/04. 

182a/23, 

176b/01, 

176b/08, 

176b/09, 

182a/25, 

183b/02, 

184a/14, 

176b/10, 

176b/13, 

176b/21, 

184a/15, 

184a/16, 

184a/19, 

176b/27, 

177a/02, 

177a/06, 

185a/12, 

185a/14, 

185a/15, 

177a/09, 

177a/10, 

177b/06, 

187a/03, 

189a/05, 

189b/21, 

178a/05, 

178a/06, 

178a/26, 

189b/23, 

191 a/18, 

192a/l 3, 

178b/09, 

178b/10, 

180a/13, 

192a/14, 

193b/09, 

195a/01, 

180b/07, 

18 lb/06. 

183b/05, 

196a/20, 

197b/14, 

199a/25, 

184a/14, 

184a/16, 

185a/08, 

199a/26, 

199b/17, 

200a/14, 

185a/12, 

19 la/06, 

192a/12, 

200b/20 



192a/21, 

193b/07, 

195a/21, 

s.+ lerning 194b/14 


197b/l 1, 

197b/14, 

199b/13, 

sokur kör. 



200a/10, 

200b/06, 

200b/18, 

s. 193a/20, 197b/19 


200b/20 



s.+ durlar 186b/15 


s.+ lerge 176a/27 


s.+ larğa 197b/19 





s.+ lan 193 a/21 





sol sol taraf. 
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s. 184a/05 
sol - solmak. 

s.- ğan 186a/08, 195a/06 
soluğ kurumuş, solmuş. 

s. 179a/17 
song son, sonra. 


s. 173b/07, 173b/12, 

175b/27, 

176b/15, 

177a/12, 

177b/02, 

178b/06, 179a/02, 179a/27, 

180b/01, 

180b/02, 

180b/03, 

180b/05, 

180b/19, 

181 a/25. 

18 la/27, 

182b/01, 

182b/14, 

183a/05, 

183b/06, 

184a/02, 

186a/06, 

187a/13, 

188a/07, 

188a/23, 

188b/15, 

189b/02, 

189b/03, 

189b/09, 

189b/27, 

190a/02, 

190a/04, 

191 a/18, 

19 la/22, 

19 lb/08. 

19 lb/09, 

19 lb/14. 

191 b/15, 

192a/05, 

193a/03, 

193 a/11, 

195a/08, 

195a/25, 

196a/21, 

198b/08, 

199a/17, 

199b/01, 

199b/06, 

200a/13, 

200b/03, 

200b/17, 

200b/19, 


200b/27, 


YA541b/28 

s. 174b/01, 17 5 a/15, 180b/27 

s.+ ğığa 196a/13 

s.+ ğılar 184a/02 

s.+ ı 18 lb/09, 196a/19, 199a/06 

s.+ ıda 195a/15, 197b/26 

s.+ ıda erdi 194a/07 

s.+ idin 183a/27, 186a/25, 194b/13 

s.+ idin erdiler 176b/17 

s.+ ıdındur 184a/27 


s.+ ıdındurlar 185b/20 
s.+ ınızdın 199a/26 
sor - sonnak. 

s.- dı 195b/20, 198a/12 
s.- dılar 188a/09 

s.- ğıl 198a/05, 198a/06, 198a/08, 
198a/11 

s.- madı 198a/11 
s.- sang 194b/24, YA542a/17 
sorğuçı sorguya çeken, soran. 

s.+ 1ar 182b/26 
sorul -: hesaba çekilmek, 
s.- ğay 198a/04 
s.- ğaylar 195b/23 
sög - sövmek. 

s.- er erdiler 192b/12 
sögmek sövmek. 

s.+ ge 192b/14 
sögüçi söven, sövücü. 

s.+ lerning 192b/12 
söz söz, laf. 

s. 176a/08, 178a/12, 183a/ll, 

184a/27, 184b/12, 185a/22, 

194a/01, 194a/02, 194a/04, 

194a/05, 194a/06, 194a/07, 

194a/08, 195b/13, 196b/03, 

196b/05, 200b/20 

s. aytur 184a/11 

s.+ de 196a/19 

s.+ din 199a/l 1 

s.+ ge keltürdi 184a/10 

s.+ ge keltürüptür 184a/10 

s.+ i 174b/19, 177a/21, 177b/27, 

186a/03 
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s.+ i emestür 179a/06 
s.+ idin 179a/09 

s.+ in 175b/05, 177a/12, 182a/23, 
194a/08, 197b/18 

s.+ ini 173b/16, 177a/13, 190a/01, 

190a/02, 194a/03, 200b/21 

s.+ 1er 184b/10, 185b/02, 185b/12 

s.+ leri 173b/15, 188b/06, 191b/05 

s.+ leridin 177b/16, 186b/03 

s.+ lerini 179a/11 

s.+ leringiz 174b/19 

s.+ lerni 184b/13 

s.+ ni 176b/10, 195b/26, 198b/16, 
200b/25, YA541b/24 
s.+ ning 178b/02, 194b/01, 198a/ll 
sözle - söylemek. 

s.- gey 184a/05 
sözlegüçi söyleyici. 

s. bolmaduk 184a/09 
su su. 

s. 192a/25, 195a/06, 199a/08 
s.+ da 180b/l 8 
s.+ din 180b/20 
s.+ ğa 199a/08 
s.+ m 183a/02, 195a/04 
s.+ nıng 183a/01 
s.+ yı 198b/l 1 
s.+ yıdın 180b/02 
s.+ yını 186a/09 
s.+ yınıng 198b/10 
suâl <Ar. soru. 

s.+ dur 179b/21 
s. kıl 198a/07 
s. kıldı 198a/13 


s. kılğaylar 186b/26, 187b/08 
s.+ ni kılğay 198a/14 
s. tilin açtı 179b/23 
şubh <Ar. sabah. 

ş.-uşâm 173b/24 
süd <Far. yarar, kazanç, 
s. kılmağay 178b/20 
s. kılmas 197b/14 
şuhuf <Ar. sayfalar. 

ş.-ı şerâyi'de 178b/23 
şulehâ <Ar. salihler, iyiler, 
ş. 200a/03 

sultân <Ar. sultan, hükümdar, 
s. 174b/26 
s.-ı mübln 175b/19 
sultânlığ <Ar.+T. hükümdarlık, 
s. 188a/22 

şun î <Ar. yapma, yapılmış, suni. 

ş. 187b/05, 187b/24 
süre <Ar. Sure, Kur’an bölümleri, 
s.-i Beni îsrâ'ilde 18la/15 
s.-tü’l Kaşaşda 177b/02 
s.tü’l Fussilet 18 lb/27 
s.-tü’l Mü’min 173a/17 
s.-tü’l Zuhrüf 194a/26 
s.-tü’l Zuhrüfda 179b/06 
s.-tü’ş Şürâ 188a/04 
s.+ dedür 188a/17 
s.+ dür 17 3 a/17 
şüret <Ar. I. görünüş. 
ş.+ i 197a/23 
ş.+ leri 179b/02 
ş.+ leringizni 180a/12 
ş.+ ni 187b/08 
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II. hal. 

ş. 187b/27, 196b/26 
hâl-i ş.+ in 178a/12 
ş.+ ining 180a/15, 183b/05 
şûrî <Ar. gösterişten ibaret. 

ş. 180a/15 
susa - susamak. 

s.- ğan 188a/13 
şuver <Ar. suretler. 

ş.+ i 200a/04 
süfli <Ar. alçak, 
s. 180a/15 

süfliyyet <Ar. alçaklık. 
s.+ ke 188a/21 

sükun <Ar. durma, durgunluk. 
s.+ ı 180a/01 

sülük <Ar. bir yola girme, 
s. 195 a/03 
s.+ idin 199b/10 
s. kılğay 174b/05 
şümme <Ar. sonra, 
ş. 179b/06 

sünnet <Ar. Peygamberin yaptığı işler, 
s. 18 lb/24 
s.+ i 179a/02 
s. koydı 18lb/24 
s. koymağı 18lb/24 
sür - indirmek 

s.- geyler 184a/02, 193a/18 
sür'at <Ar. çabukluk. 

s. 194a/05 
sürül - sürülmek 

s.- geyler 184a/01 
süt süt. 


s. 18 lb/03 

şâd <Far. sevinçli, memnun, 
ş. bolungızlar 185a/10 
ş. kılılğan 200a/14 
şâdlığ <Far.+T. memnunluk. 

ş. kılur erdingizler 18la/01 
şâdman <Far. sevinçli. 

ş. boldılar 176a/19 
ş. bolur erdingizler 18la/01 
şadmanlığ <Far.+T. sevinçlilik, 
memnunluk. 
ş.+ ı 174a/13 
şâfî' <Ar. şefaat eden. 

ş. 17 5 a/13, 175a/23 
ş.+ din 17 5 a/13 
şahadet <Ar. şahitlik, 
ş. 178b/18 

şâkir <Ar. şükreden. 

ş. 174b/18 
şâm <Ar. akşam, 
ş. 178a/19 

ş. 175b/06, 198b/09, 199b/06 
şubh-u ş. 173b/24 
şâmil <Ar. içine alan, kaplayan, 
ş. 190a/27 
ş.+ i bolğay 176a/19 
şan <Ar. şan, şöhret. 
ş.+ ı 183a/15 
ş.+ ıda 185b/01, 185b/12 
ş.+ ıdadur 182b/ll, 192b/12 
ş.+ nıng 188a/21 
şarâb <Ar. şarap. 

ş.+ dm 200a/17 
şarkı <Ar. doğu tarafı. 
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ş.+ sining 199b/02 
şart <Ar. mutlak gerekli, 
ş. 186a/05 
ş. emes 18la/21 
ş.+ lan 192b/17 
ş.+ larında 197b/16 
şâtü [?] basamak, merdiven. 
ş.+ 1ar 197a/04 
ş.+ ların 197a/10 
şâyed <Ar. eğer, olur ki 

ş. 177b/17, 180b/08, 190a/12, 
193b/23, 195a/02, 196a/27, 198a/23 
ş. 177a/23, 184b/13 
şâyeste <Far. uygun, yakışır. 

ş. 177b/ll, 179b/08, 19 la/02 
ş.+ dür 174a/l 1 
gürüh-ı ş. işlikler 177b/13 
şefaat <Ar. birinin affedilmesi için edilen 
aracılık. 

ş. 174b/23, 188a/17, YA542a/15 
ş.+ dür 188a/17 
ş.+ i 175 a/24 
ş.+ iğa YA542a/13 
ş. kılğaylar 199b/27 
ş. kılmağusıdurlar YA542a/17 
ş. kılmak YA542a/14 
şefkat <Ar. merhamet. 

ş. 182b/06 
şehâdet <Ar. şahitlik 
ş. YA542a/15 
şehr <Ar. şehir, kent, 
ş.+ i 17 6b/18 
ş.+ ide 175b/07 
ş.+ ining 182b/24 


ş.+ ingizde 176a/14 
ş.+ ler 175b/l 1, 188b/10, 195a/03 
ş.+ leride 173b/09 
ş.+ lerni 179b/04 
ş.+ lerning 188b/ll, 188b/12 
şekavet <Ar. uğursuzluk. 

ş.+ ğa 194a/17 
şekîbâlığ <Far.+T. sabırlılık. 
ş. 19 lb/02 

şek <Ar. (şekk) şüphe, 
ş. 186b/l 1, 188b/13 
Ş. 179b/13 

ş.+ dedürler 188a/01, 189b/10 
ş. keltürmedi 198a/l 1 
ş. kılmangızlar 199b/08 
ş. tutkuçı 177a/14 
şekkı <Ar.+Far. bir şüphe, 
ş. 189b/l 1 

şeksiz <Ar.+T. şüphesiz, 
ş. 18 la/07 

şekl <Ar. şekil, biçim, 
ş. 180b/02 
ş.+ i 179b/03 
şerâyi' <Ar. hükümler. 

ş. 189a/21, 189b/21 
şuhuf-ı ş.+ de 178b/23 
ş.+ din 180b/15 
ş.+ ğa 194a/17 
şerbet <Ar. içecek, şerbet. 

ş.+ in 174b/25 
şeref <Ar. şeref. 

ş.+ i 198a/02 
şerefen <Ar. şereflilik, 
ş. 183a/11 
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şerefi <Ar.+Far. I. şerefli, 
ş. 183b/05 

şerefi II. şerefle ilgili, 
ş. 198a/01 

şerh <Ar. açıklama. 

ş.+ i 187b/05 
şer î <Ar. şeriata dair, 
ş. 194b/05 
ş.+ ğa 199b/09 

şeri at <Ar. hükümler, din kuralları, 
ş. 188b/08 

şerîffak <Ar.+T. daha şerefli, en şerefli, 
ş. 195b/04 
ş.+ ıdur 196a/21 
şerîk <Ar. ortak, 
ş. 174b/09 

ş. bolğay 197b/13, 197b/14 
ş. edingizler 197b/13 
ş.+ idür.ler 190b/14 
ş.+ ige 187a/05 
ş.+ ingizdin 178a/07 
ş. keltürgeyler 174b/l 1 
ş. kılayın 177b/24 
ş. kılğay 177b/22 

ş.+ 1er 180b/22, 188b/05, 189a/24, 
190b/19, 197b/13 
ş.+ lerdürler 190b/14 
ş.+ lerge 174b/10 
ş.+ lerim 187a/03 
ş. tutar erdingizler 180b/21 
şer <Ar. (şerr) kötülük, 
ş. 183b/22 

ş.+ idin 176a/17, 179a/ll, 179a/20, 
185b/l 8 


ş.+ idür 179a/22 
ş.+ ni 192b/27 
şevk <Ar. çok isteme. 

ş. 19 lb/03, 200a/23, 200a/24 
Ş. 200a/25 
ş.+ i 200a/26 

şevket <Ar. ululuk, kudretlilik. 
ş.+ i 194b/21 
ş.+ iğa 183b/10 

Şevval <Ar. Hicrî ayların onuncusu. 
ş. 183b/16 

şeytân <Ar. şeytan, iblis, 
ş. 185b/17, 199b/10 
ş.+ 1ar 197b/01 
ş.+ lardın 183a/17, 184a/25 
ş.+ lardurlar 197a/25 
ş.+ larnı 184b/06 
ş.+ ğa 197b/07 
şibh <Ar. benzer, 
ş. 195b/06 

şiddet <Ar. sertlik, katılık, sıkılık, 
ş. 194b/21 

şifa' <Ar. şifa, iyileştirme. 

ş. bergüçi 186b/l 1 
şiir <Ar. şiir. 

ş.+ ler 184b/10 

şirk <Ar. Allah’a ortak koşma. 

ş. 174b/17, 175b/17, 178a/27, 
18 la/02, 182a/14, 185b/05, 

190b/16 

ş. bolğanmağı 197a/15 

ş.+ din 180a/21, 183b/27, 196a/10, 

196b/01 

ş.+ ingizning 194b/14 
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ş. keltürdiler 200b/14 

176b/11, 

176b/20, 

177a/25, 

ş. keltürgüçiler erdük 18 lb/21 

177b/06, 

177b/17, 

177b/22, 

gürüh-ı ş. keltürgüçiler 194b/12 

178a/06, 

178a/08, 

178a/09, 

ş. keltürgüçilerge 189a/23 

178a/10, 

178a/12, 

178a/20, 

ş. keltürgüçilergedür 182b/02 

178b/07, 

178b/08, 

179a/01, 

ş. keltürmediler 184b/27 

179a/02, 

179a/14, 

179b/05, 

ş. keltürür erdiler 174b/08 

179b/16, 

179b/21, 

179b/24, 

şüm <Far. şom, uğursuz. 

179b/26, 

179b/27, 

180a/01, 

ş. 183b/16 

180a/10, 

180b/04, 

180b/05, 

şümluğ <Far.+T. uğursuzluk. 

180b/07, 

180b/l 8, 

180b/26, 

taklld-i ş.+ din 196a/17 

181 b/01, 

18 lb/04. 

18 lb/08. 

ş.+ ı 192a/14 

182a/09, 

182a/10, 

182b/15, 

Şûra <Ar. Şura suresi. 

182b/20, 

183a/02, 

183a/04, 

Süre-tü’ş Ş. 188a/04 

183b/17, 

183b/18, 

184a/02, 

şüriş <Far .kargaşa 

184a/03, 

184a/26, 

184a/27, 

ş.+ de 183a/02 

184b/04, 

184b/05, 

184b/23, 

şübhe <Ar. şüphe. 

184b/24, 

185b/12, 

185b/25, 

ş. 186b/l 1 

186a/14, 

186b/13, 

187b/13, 

ş.+ leridür 181 b/15 

188a/10, 

188a/14, 

188b/07, 

şühedâ <Ar. şehitler. 

188b/10, 

189b/07, 

189b/14, 

ş. 200a/01 

190a/08, 

190a/16, 

190b/06, 

şükr <Ar. minnet, şükür. 

190b/07, 

190b/18, 

191 a/11, 

ş. aytmağlığıda 196b/05 

19lb/02. 

19lb/03. 

19 lb/09. 

ş.+ din 187a/26 

191 b/15, 

192b/02, 

192b/06, 

ş. etgüçi 192a/27 

193a/13, 

194a/02, 

194b/01, 

ş. etgüçilerning 192a/08 

194b/06, 

195a/01, 

195a/02, 

ş. kılğuçılar 200a/27 

195a/13, 

196a/06, 

196b/16, 

ş.+ ni 190b/02, 193b/18 

196b/21, 

196b/24, 

196b/25, 

tâ <Far. (e.) kadar, dek, değin. 

196b/26, 

197a/12, 

197b/06, 

t. 17 3 a/18, 173b/14, 173b/15, 

198b/23, 

199a/05, 

199b/27, 

173b/24, 174a/13, 174a/18, 

200a/21, 

200b/15, 

200b/16, 

17 5 a/15, 175a/16, 175a/20, 

YA542a/02, 

YA542a/03 

174b/25, 

175b/07, 176a/02, 176a/03, 

176a/08, 176a/10, 176a/ll, 

175a/01, 

17 7 a/11, 

187b/08, 
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192b/03, 195a/10, 196b/03, 

197b/02 

ta abbüd <Ar. kulluk etme, tapınma. 

t. körsetgey 179a/01 
ta accüb <Ar. şaşakalma, 
t. 184a/07 
t. 173 a/22 
t.+ idür 195a/24 
ta akkul <Ar. akıl erdinne. 

t. kılğay 180b/08 
ta alluk <Ar. ilişkisi olma. 

t.+ ı 192b/05 
taarruz <Ar. saldınna. 
t.+ ı 17 6b/13 

ta'aşşub <Ar. taraftarlık etme. 

t. 183b/14 
taât <Ar. ibadet. 

T.+ ler 185 a/02 
tâbi' <Ar. takip eden, uyan. 
t.+ ler 178a/25 
t.+ leri 176a/14 

tâbi'în <Ar. peygamberden hadis dinlemiş 
olanlar. 

t.+ din 173a/23 
ta bir <Ar. ifade, anlatma. 

t. kılurlar 173a/25 
tâdil <Ar. düzeltme. 

t. kılurlar 186a/13 
tafsil <Ar. uzun uzun anlatma, 
t. 182a/10 
t.+ in kılur 183b/06 
t. kılur 176b/15 
t.+ lerini 188a/03 
tağ dağ. 


t. 192a/06 
t.+ dm 183b/11 
t.+ ığa 199b/07 
t.+ ınıng 190b/07 
t.+ lar 182b/20, 192a/23 
t.+ larda 182b/21 
tağayyür <Ar. değişme. 
t.+ din 194b/09 
t.+ ide 196b/19 
tağlîb <Ar. gelip getinne. 

t. kılıpdur 197b/08 
tahammül <Ar. katlamna. 
t.+ dür 185a/26 
t. kılur erdi 192b/14 
tahfif <Ar. hafifletilme. 
t.+ ining 197b/15 
t. kılğay 178b/07 

tahkik <Ar. doğru olup olmayanı 
araştırma veya ortaya çıkarma, 
t. 178a/07, 178b/04, 18 la/l 5, 
186b/01, 186b/17, 190a/13, 

190a/19, 194b/08, 197b/24, 

198a/01, 186a/19 
tahrîm <Ar. haram kılma, 
t.+ i 190b/17 

tahriş <Ar. hırslandırma. 

t. körsetür 184b/05 
tahsil <Ar. hasıl etme, ele geçirme. 
t.+ i 200a/05 

tahşîş <Ar. mahsus kılma, 
t.+ i 183a/23 
t.+ ining 182b/04 
taht <Far. taht. 

t.+ lar 197a/06 
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t.+ ların 197a/11 
tak —> tağ. 

t.+ ka 178a/08 

takallüb <Ar. dönme, çevrilme. 

t.+ ide 199a/07 
takarrüb <Ar. yaklaşma. 
t.+ dür 191 a/21 
t. kılıngızlar 19la/22 
takdim <Ar. ileri sürme, öne alma, 
t. 185a/14 
t.+ i 19 la/02 

takdir <Ar. beğenme, değer verme, 
t. 174b/02, 192a/02 
t.+ in kıldı 182b/25 
t. kıldı 182b/22 
t. kılıp 190b/12 
t. kılıpdur 196a/01 
takdir <Ar.+Far. bir takdir. 

t. 185b/03 
talp dahi. 

t. 179a/20, 185b/21, 195a/27, 
195b/15, 196b/08 
taklîd <Ar. benzetmeye çalışma, 
t.-i şümluğdın 196a/17 
t.+ de 196a/15 
t.+ idür 196a/09 
t.+ in kılıngız 196a/20 
t.+ in kılur 196a/20 
taksir <Ar. eksiltme. 

t. kılmağumızdur 182a/21 
talîl <Ar. sebep gösterme. 
t.+ idür 187b/06 

tamâm <Ar. tamam, tam, eksiksiz, 
t. bolğay 174a/13 


t. boluptur 186a/03 
t.+ dm 173a/25 
t.+ ı 200b/03 
tamme <Ar. tam. 

hullet-i t.-i hakıkıyye 199b/27 
tamuğ cehennem. 

t. 174a/09, 176b/26, 178a/03, 

178a/l 7, 178b/06, 179b/01, 

18 la/06, 184a/22, 190a/06, 

193a/07, 193a/15, 193a/25, 

197b/12, 200b/10, 200b/15 

t.+ da 17 5 a/15, 178a/27, 188b/16, 

200b/18 

t.+ dm 174b/04, 174b/05, 186a/16 
t.+ dur 178a/18 

t.+ ka 174a/20, 179b/19, 193a/17, 
193a/l 8 

t.+ luklar 180b/22 

t.+ nıng 173b/20, 18 la/04, 184a/01, 
193 a/20 

tamuğluk cehennemlik. 
t.+ durlar 193a/25 
t.+ ığa 17 5 a/15 
t.+ 1ar 178a/24 
tamuk —+ tamuğ 

t.+ ka 184a/02, 193a/19, 197b/04, 
197b/06 

tang akşam, tan. 

t.+ da 178a/l 8, 179a/05 
t.+ dm 183b/17 
tam - tanımak. 

t.- ğaylar 182a/11, 193a/20 
t.- mas eding 194a/17 
tanımak tanımak. 
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t.+ ınıng 180a/16 
tanla - seçmek 

t.-dı 189a/15 
t.- dılar 183b/22 
tangla - —> tanlamak. 

t.- dı 195b/03 
tanu - —> tanı-. 

t.- r erdi 188a/06 
tanuğluk tanıklık 

t.+ ı 177a/06 
tanuk tanık, şahit. 

t.+ dur 187b/l 5 
t.+ ka 187b/16 
t.+ lar 178b/18 
tanukluğ —> tanuğluk 
t.+ ını 195b/22 
tanukluk —+ tanuğluk 
t. YA542a/17 
t. berdingizler 184a/08 
t. bergen bolğay YA542a/14 
t. bergey 184a/03, 184a/06, 184a/13 
t. bergeyler 184a/16, 193b/09 
t. bergüçi 187a/05 
t. beripdürler YA542a/16 
t. berür 191b/ll, 195b/21 
tap - I. bulmak 

t.- ar 179b/20 
hayât t.- ar 194a/15 
t.- arlar 194a/05 

bile t.- kan bolğay erdiler 190b/19 
t.- kusıdur 181 a/11 
t.- mas 178b/26 

II. ibadet etmek. 


t.- ıngızlar 174b/16, 179b/16, 

180a/20, 199b/18 
t.- ınmak 173b/05 

t.- ıp 19la/05, 196a/07, 196a/12, 
196a/15 

t.- mas 180b/22 

III. anlamak. 

T.-kay 194b/07 

IV. yardımcı fiil, 
yol t.- alıng 198b/04 
haber t.- ar 185b/13 
necat t.- ar 18la/26 
temhld t.- ar 190a/11 
zeval t.- ar 200a/08 
istilâ t.- ıpdur 197a/26 
ârâyiş t.- kan 200a/15 

yol t.- kan bolğaylar 178b/23 
yol t.- kanlar 196a/08, 198b/03 
yol t.- kanlardurlar 197b/01 
yol t.- kay 195a/03 
halâşlığ t.- kaylar 175a/20 
lezzet t.- kaylar 200a/18 
pâdâş t.- kaylar 179b/12 
yol t.- kaylar 194a/20 
bahtm t.- mağay 176b/25 
vücüd t.- mağusıdur 187a/21 
zevâl t.- mağusıdur 187a/15 
yol t.- mak 176b/02 
vücüd t.- mas 200a/08 
yol t.- mas 173a/27, 186a/26 
meded t.- maşlar 187a/07 
feyz t.- sa 190b/13 
ömr t.- tı 177a/05 
t.- mas eken 180b/24 
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tapıl - 1 . bulunmak 

t.- mas 177b/04 

II. yardımcı fiil, 
yalğan t.- mağay 186a/27 
tapın - tapınmak, ibadet etmek, 
t.- dılar 187a/06 
t.- mağay 180a/24 
t.- mangızlar 183b/01 
t.- mas erdük 195b/24 
t.-ur 180a/24, 185b/24 
t.-ur erdiler 187a/07, 199a/17 
t.-urlar 175b/03, 188b/05, 196a/22, 
199a/10, YA542a/l 1 
t.- ursızlar 196a/23 
tapınğuçı ibadet eden. 

t.+ lamıng YA541b/12, YA542a/05 
t.+ sı 173b/22 
tapınıl - tapınılmak. 

t.- ğaylar 198a/08 
tapınmak tapınmak. 
t.+ ı 174b/24 
t.+ idin 17 7b/17 

t.+ ığa 177b/26, 185a/23, 196a/01, 
YA542a/20 
t.+ imdin 179b/18 
t.+ ın 198a/09 
tapmmaklığ ibadet etme, 
t. 186a/02 

tapşur - teslim etmek. 

t.- alıng 19la/l 1 
tar dar, az. 

t. kılur 189a/13 
tank darı. 

t. 182b/23 


ta riz <Ar. dokundurma, taşlama, 
t. 184b/09 

t.+ in kılmas erdi 192b/13 
tart - I. çekmek. 

t.- ar 189a/24 
t.- arlar 177b/08 
t.- ıngızlar 176b/07 
t.-kay 187a/27 
t.- tı 196a/17 

II. ölçmek. 

t.- kaylar 190a/08 

III. uğramak, bulmak, 
t.- kusıdur 173b/10 

IV. sevk etmek. 

t.- ar erdiler 173b/12 

V. yardımcı fiil 
baş t.- ar 177a/20 
intikam t.- arlar 192b/21 
intikam t.- duk 196a/18 
baş t.- ğuçı 178a/25 

elig t.- ıp erdiler 175b/27 
intikam t.- kan bolğay 192b/02 
cefa t.- kay 193a/10 
intikam t.- kay 184b/24 
baş t.- kuçı 196a/18 
intikam t.-kuçı 197b/23 
gürüh-i kine t.- kuçılar 193a/03 
baş t.- kuçılar erdiler 178b/02 
baş t.- kuçıları 194b/18, YA542a/22 
t.- kuçınmg 176a/17 
azâb t.- makdın 200b/16 
baş t.- maklığ 179a/09 
baş t.- maklığ körsetgeyler 179b/18 
intikam t.- masa 193a/08 
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kine t.- sa 193a/02 
baş t.- salar 185b/26 
boyun t.- tılar 183b/07 
feryâd t.- tılar 199a/11 
intikam t.- tuk 199a/04 
tartıl - 1 . çekilmek. 

t.- urlar 180b/18 
II. isnat edilmek, 
t.- mağay 194b/10 
t.- mas 173a/26 

tasallut <Ar. musallat olma, sataşma. 
t.+ idin 199b/01 

tasarruf <Ar. irade ile kullanma. 
t.+ ığa 188a/14 
t.+ ınıng 196b/16 

tasavvur <Ar. zihinde şekillendirme. 

t. kılıpdurlar 190b/13 
tasdik <Ar. onaylama. 
t.+ din 180b/13 
t. etmesler 179b/15 
t.+ in 189a/20 
t. kılıpdur YA541b/26 
tasvir <Ar. şekillendinne, tarif etme. 

t. kıldı 180a/17 
taş taş. 

t.+ m 183b/l 1 
taşkan dışarı. 

t. 199a/02, 199b/11 
taşla - taşlamak. 

t.- ğaylar 188b/16 
tatlığ tatlı, lezzetli. 

t. 180a/14 
tattur - tattırmak. 

t.- alıng 187a/23 


t.-ğay 183b/18 

t.-sak 187a/12, 193b/12 

t.-ur 184b/14 

tavar davar, binilen veya yenilen 
hayvanlar. 

t.+ lar 181 b/01, 182b/22 
t.+ larda 181 b/03 
t.+ lardın 195a/10 
t.+ larnı 189a/05 
tavk <Ar. gerdanlık, 
t. 198b/20 

tay in <Ar. ayırma, belli etme, 
t.+ i 18 la/20 

tayyib <Ar. temiz, iyi, hoş. 
t. 179b/25 
t.+ 1er 174a/09 
ta zib <Ar. eziyet etme. 
t.+ iğa 177b/25 

ta zim <Ar. büyükleme, ululama, büyük 
sayma. 

t. 175b/19, 185a/14, 198a/25 
t.+ dür YA541b/17 
t.+ in kılur YA541b/17 
t. kılğuçılarnmg YA541b/16 
te ârüf <Ar. birbirini tanıma. 

t.+ iğa 200a/01 
tebâh <Far. bozuk, çürük. 

t.+ ığa 185b/17 
tebâyün <Ar. ayrılık, 
t.+ i 174b/21 

teberrâ <Ar. uzak durma, 
t. kılduk 187a/05 

tebliğ <Ar. ilahi emirleri insanlara 
aktanna. 
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t.+ de 189b/21 
t.+ idür 188b/08 
tecelli <Ar. görünme, belirme. 

t. bolğay 196b/13 
tedârik <Ar. elde etme, 
t. 178b/27 

tedârük <Ar. edinmek. 

t.+ in kılğay 193a/14 
tedbîr <Ar. bir şeyi önleme yolu, 
t.+ i 196b/18 
t.+ ide YA542a/06 
t.+ ige 174b/14 

te'emmülsiz <Ar.+T.iyice düşünülmüş. 

t. 187b/03, 198a/l 9 
tefavüt <Ar. iki şey arasındaki fark, 
t. 187b/22, 196b/23 
t.+ i 174b/21, 196b/22 
tefhim <Ar. büyük sayma, 
t. 175b/19 

tefrik <Ar. ayırma, seçme. 

t. 189b/03, 189b/l 1 
tefsir <Ar. tefsir. 

t.+ ide 17 3 a/18, 185b/06, 187b/06, 
192a/16 
t. kıldı 18 5 a/01 
tefviz <Ar. dağıtım, 
t. 178a/09 
t. kılıp 189a/02 

teğâfül <Ar. bilmezden gelmek. 

t. 185b/09 
tegre çevre, kenar. 

t.+ leride 188b/l 1 
t.+ leridedür 173b/25 
t.+ leridedürler 188b/12 


t.+ sığa 173a/27, 178a/09 
t.+ sini 178a/14 
tegür - ulaştırmak 

t.- geyler 173b/14 
t.-üp 193b/12 
tegürmek ulaştınnak 
t.+ ke 193b/l 1 
teheccî <Ar. heceleme 
t. 194b/02 

te'hir <Ar. geciktirme, somaya bırakma, 
t.+ i 186b/20 

tekebbür <Ar. büyüklenme, kibirlenme, 
t. 18 la/03 

t. kılur erdiler 19 lb/24 
t.+ ning 183b/08 
tekellüm <Ar. konuşma, 
t. 194a/12 
t.+ ğa 195a/06 

teklif <Ar. zor bir iş isteme, vazife 
verme. 

t. 179b/l 1, 18 lb/23 
t. köterilür 18 lb/23 
tekrar bir şeyi birden fazla yapma. 

nida' t.+ m kıldı 177b/17 
tekvin <Ar. var etmek. 

t.+ iğa 180b/l 1 
tekye <Far. yaslanacak şey. 

t. kılğaylar 197a/06 
tekzîb <Ar. yalanlama. 

t. 175b/08, 175b/12, 175b/22, 

180b/16, 186b/20, 190a/15 

t.+ din 178a/27, 187a/23 

t.+ ğa 187a/23 

t.+ i 17 6b/13, 183b/25 
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t.+ i erdi 174b/03 
t.+ in kıldılar 176b/14 
t.+ inkörsetgey 194b/13 
t. kıldılar 173b/ll, 180b/14, 

186b/l 8 

t. kılduk 178b/l 1 
t. kıldular 173b/10 
t. kılğuçı 196a/19 
t. kılıpdur YA541b/27 
telâş <Ar. kaygıdan doğan heyecan. 

t. kılurlar 179a/18 
tememıâ <Ar. dilek, isteme, 
t. 197b/11 
t.+ dur 187a/20 
temeteu <Ar. kar etme. 

t.+ larıdın 197a/16 
temhıd <Ar. yayma. 

t. berürler 185a/26 
t. tapar 190a/11 
temşîl <Ar. benzetme 

t. 190b/06, YA541b/18 
t. bolurlar 179b/02 

temvîh <Ar. haksız bir şeyi haklı 
gösterme, 
t. 179a/27 

ten <Far. vücut, beden, 
t. 192a/13 
t.+ 1er 194a/15 
teng denk, eşit. 

t. boldı 182b/26 
t. bolğay 190a/23 
t. bolmağaylar 179b/08 
t. bolmağı 182b/26 
t. emestür 185b/04 


t. emestürler 179b/07, 179b/09, 
179b/l 1, 185b/05 
t. etgeyler 174b/l 1 
t.+ i 17 7b/15 
t.+ içe 190b/07 
tenakus <Ar. azaltma, 
t. 194b/10 
t.+ ğa 189a/09 
tenâsüb <Ar. uygunluk. 

t.+ i 200a/01, 200a/02 
tenasül <Ar. türeme 
t.+ de 189a/06 
tenbıh <Ar. uyanna. 

t. 177b/17, 194a/27, 194b/02. 
t.-i azim kılur 194b/02 
tencîm <Ar. yıldız ilmi ile uğraşma 
t. 181 b/16 

tendurustluk <Far.+T. sağlam 

vücutluluk. 

t. 187a/12 

tenelik <Far.+T. cüsseli. 

t. 183b/10 
tenî <Far.o beden. 

t.+ dür 182b/07 
tenglik eşitlik, denklik. 

t.+ idür 182a/27 
Tengri Tanrı. 

t. 186a/06, 191 b/06, 192a/ll 
Tengrilik Tanrılık, 
t. 176b/03 

tenzih <Ar. kusur kondunnama. 
t.+ i 188a/27 
t. kılurlar 188a/26 
tenzil <Ar. indirme. 
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t. 182a/07 

t.+ i 173b/07, 182a/02 
teprengüçi hareket eden. 

t.+ terdin 192a/10 
teprenmek hareket etmek. 

t.+ ke 186a/09 
tepril - sarsdmak. 

t.- ür 194a/14 
terâzü <Far. terazi 
t.+ m 190a/08 
terbiyet <Far. terbiye 
t.+ i 180a/04 
teri deri. 

t.+ teri 184a/04 
t.+ leridin 186b/27 
terk <Ar. terk, bırakma. 

evvel-i t.+ idin 178b/27 
terle - terlemek. 

t.-p 199b/03 

tertıb <Ar. düzene koyma, 
t. kılğaylar 185a/19 
t. kılmak 181 b/12 

teşbih <Ar. Allah’ı yücelterek anma, 
t. 188a/27 

t.-i mukterin 173b/26 
t. aytkıl 179a/04 
t. ayturlar 173b/26, 186a/01 
t. kılıpdur 187b/01 
t. kılur erdiler 199a/15 
teselli <A teselli, avuntu, 
t. 186b/02 

teshir <Ar. gösterme. 
t.+ i 192a/26 

teskin <Ar. sakinleştirme. 


t. bergil 185b/09 

teslim <Ar. bir şeyi sahibine verme. 

t. YA542a/24 
tesliye <Ar.teselli venne 
t.+ sidür 196a/20 
teşviş <Ar. karıştırma. 

t. beringizler 184b/08 
tevbe <Ar. tövbe. 

t. 173b/03, 174b/05, 188b/03 
t.+ din 191b/14, 191b/16 
t.+ dür 179b/25 
t. kılduk 191b/12 
t. kılğuçılar 200b/01 
t. kılıngızlar 179b/26 
t. kılıpdurlar 174a/07 
t.+ ni 191 b/12 
t.+ ning 179b/26 
tevbîh <Ar. azarlama. 

t. 184a/07, 187a/03 
tevcih <Ar. I. döndünne, çevinne. 
t. kılıngızlar 182a/26 
II. yorumlama. 
t. kıldı 185a/02 
teve <Ar. deve, 
t. 181 b/01 
t.+ lerge 18 lb/05 
tevehhüm <Ar. kuruntu yapma. 

t. kılıpdurlar 187a/17 
tevekkül <Ar. îşi Allah’a bırakma, 
t. 178a/06 
t. kılıp 189a/02 

tevellâ <Ar. birini dost tutmak, birine 
yanaşma. 
t.+ durlar 195b/10 
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tevfîk <Ar. Allah’ın yardımına ulaşma, 
t. 189a/26 
t.+ iğa 188b/19 
t.+ in bermes 176b/02 
tevhîd <Ar. Allah’ın birliğine inanma. 

t. 182a/26, 182b/04, 185b/05, 

189a/15, 189a/21, 189a/23, 

196a/24, 196a/27 

t.+ de 198a/l O 

t.+ din 193b/05 

t.+ i 185a/05 

t.+ ide 174b/18 

t.+ idindür 185a/04 

t.+ ka 185a/04, 189b/19, 196a/ll, 

196a/26 

t.+ ni 196b/04 

tevki' <Ar. padişahın nişanlı buyruğu. 
t.+ m tutar erdük 180b/23 
icâbet-i t.+ i 179b/23 
teyessür <Ar. kolaylaşma. 

t.+ iğa 200a/05 
teyîd <Ar. destekleme. 

t.+ in kılur 194b/01 
tezevvüc <Ar. evlenme. 

t. 189a/06 
tıy - engellemek. 

t. - ğay 176a/ll, 176a/12 
t. - ğaylar 185b/14 
ticâret <Ar. ticaret, alım-satım. 

t. 181 b/16 
til dil. 

t. 182b/18, YA542a/16 

t.+ i 174a/l 9, 185a/11, 188b/09, 

200b/20 


t.+ ide 198b/16 
t.+ idin 198b/17 
t.+ ige 185b/02 

melâmet t.+ in açkaylar 174a/21 
suâl t.+ in açtı 179b/23 
melâmet t.+ in açtılar 177b/16 
t.+ 1er 192a/07 
tilı < T.+FAR. bir dil. 
t. 186b/09 

tilâvet <Ar. Kuran okuma. 

t.+ iğa 184b/14 
tile - dilemek. 

t. 179a/03, 200b/15 

t.- di 177a/22, 190b/02 

t.- dingizler 184a/15 

t.-gey 176b/19, 185a/15, 189a/27 

t.- gil 178b/27 

t.- ling 176a/08 

t.- mek 189b/05 

t.- mes 191 a/17 

T.- mes 19 la/06 

t.- mey dür 19 la/07 

t.- ngiz 182b/01 

t.- ngizler 178b/12, 179b/20, 

179b/21 

t.- r 174a/04, 18la/27, 185a/16, 
186a/18, 190b/10, 191a/05, 

191 a/13, 192a/02, 195a/03 
t.- rler 173b/14, 188b/01, 190a/15, 
190b/25, 195b/02 

t.- se 173a/18, 174b/24, 175a/01, 
175b/16, 180b/09, 183a/19, 

184b/04, 184b/05, 185b/17, 
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187a/l 0, 

188a/03, 

188b/19, 

189a/13, 

189a/25, 

190b/03, 

190b/04, 

190b/08, 

190b/12, 

191b/01, 

192a/02, 

192a/11, 

192a/23, 

192a/27, 

192b/01, 

192b/02, 

192b/20, 

193b/14, 

193b/19, 

193b/26, 

194a/11 


t.- se edi 188b/l 7 
t.-se erdi 183b/02, 195b/24 
t.- sek 194a/19, 199a/24 
t.- seler 196b/16 
t.- sem 193b/24, 194a/22 
t.- sengizler 183a/07 
tilegüçi dileyen. 

t.+ leming 182b/27 
tilek dilek. 

t.+ i 197a/08 
t.+ ide 199b/05 
tileksiz isteksiz, 
t. 183a/07 

tilemegüçi dilemeyen. 

t.+ 1er erdingizler 200b/21 
tilemek dilemek. 

t.+ de 184a/24, 184a/26 
t.+ din 187a/09 
t.+ ining 191 b/18 
tillik dilli, lisanlı. 

t. 194b/06 
tirgüz - diriltmek. 

t.- di 174b/01, 174b/02, 177a/04, 

186a/10 

t.- dük 195a/06 

t.- düng 174a/26 

t.- gey 180b/09 


t.- megi erdi 177a/06 
t.- sem 179b/02 
t.-ür 188b/24 

tirgüzgüçi el-Bais, esmaü’l hüsnadan bir 
ad. 

t.+ sidür 186a/10 
tirgüzmek diriltmek. 

t. 186a/l 1, 195a/07 
t.+ ke 174b/02 
tirig diri. 

t. 180a/19, 192b/06 
t. koyungızlar 176a/02 
t.+ ler 192a/10 
tiriglik dirilik. 

t.+ ide 183b/19, 196b/18 
tiril - dirilmek. 

t.- gendin 195a/08 
tişi dişi. 

t. 186b/27 
tofrak toprak. 

t.+ dm 180b/01 
toğ - doğmak. 

t.- dı 195b/09 
toğmak doğmak. 

t.+ ı 199a/23 

toğmaklığ doğma durumu. 

t. 195 a/26 
tohtağuçı durduran. 

t.+ lar 200b/18 
tohtat- durdurmak. 

t.-ğay 194b/l 1 
tok - —> toğ-. 

t.- anıdın 175b/27 
tokkuz dokuz sayısı. 


389 



t. 175b/18 

toku - dokumak, bağlamak. 

T.-r 19la/27 
tol - dolmak. 

t.- ğanlar 175a/21 
tola dolu. 

t. 200a/17 
ton don, kıyafet, 
t. 199b/02 
t.+ mı 182a/18 
tozdur - yaymak,dağıtmak 
t.- ğaylar 188b/15 
t.- ür 192a/06 

töhmet <Ar. birine isnat edilen suç. 
t.+ de 189b/l 1 
t. koymağıdın 191 b/10 
tökmek dökmek. 

t.+ de 176b/03 
tökül - dökülmek. 

t.-ür 199b/03 
tört dört sayısı. 

t. 174a/01, 182b/25, 190a/21, 
198b/l 1, 199b/27 
t.+ i 174a/02 
tört ming dört bin sayısı, 
t. 181 a/19 
t. 181 a/19 
törtünçi dördüncü. 

t. 190a/25, 200a/06 
töşel - döşeli hale gelmek. 

t.- gen 195a/01 
tur - I. beklemek, 
t.- ar 195a/01 
t.- arlar 177b/08 


t.- dılar 184a/26, 184b/27 
t.- ğay 184b/14 

II. yardımcı fiil, 
kaynay t.- ğan 180b/18 
câvld t.- ğuçılar 200b/04 
kayta t.- up 197a/09 
turğuçı duran. 

t.+ 1ar bolurlar 192a/25 
turmak durmak. 

t. 180a/10 
tut - I. yakalamak, 
t.-kay 184b/23 
t.- kaylar 173b/14 

t.- tı 174b/01, 175b/12, 175b/16, 
178a/14, 178a/17, 183b/23 
t.- tuk 198a/22 
t.- tum 173b/16 

II. edinmek, 
t.- ar 177b/09 

t.- kaylar 196b/24 
t.-tılar 188b/04 
t.- uptur 195b/02 
t.- up turlar 188b/22 

III. kabul etmek. 

t.-ar 177a/21, 195b/15 
t.- arlar 175a/11, 187b/21 
t.- kay 189a/19 

IV. yardımcı fiil, 
hoşt. 197b/22 
baki t.- ar 180b/04 
düşmen t.- ar 177a/18 

şerik t.- ar erdingizler 180b/21 
tevkifin t.- ar erdük 180b/23 
köz t.- arlar 199b/21 
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dost t.- kaylar 19la/13 
penâht.-kıl 179a/10 
şekkt.-kuçı 177a/14 
meydân t.- mak 195b/13 
dost t.- mas 193a/01 
kayta t.- mas 175a/13 
yük t.- mas 186b/27 
düşmen t.- tı 174a/23 
kâyim t.- tdar 192b/17 
penâh t.- tum 176a/16 
dost t.-ungızlar 191a/17, 191a/22 
ilgerilik t.- updur 186b/19 
erzânl t.- uptur 188a/13 
ilgerilik t.-uptur 189b/06 
tutkun tutkun, müptela. 

t. bolddar 176b/18 
tutmak tutmak. 

t. 175b/13 

tutul - : tutulmak, yardımcı fiil. 

kirâml t.- ğan 200a/15 
tutuş ulaşmış, bitişik 

t. 188a/18, 193 a/2 7 
tuvânâ <Far. güçlü, kuvvetli. 

t. 190b/03, 193b/27, 197b/25 
t.+ dur 175b/16, 186a/ll, 188b/25, 
192a/11 

tuvânâlığ <Far.+T. güçlülük. 

t. 175b/10, 18 lb/10, 183b/10, 
183b/14, 188b/25 
t.+ ı 183b/13, 193b/27 
t.+ ınıng 192a/22 
tuvar <Far. duvar. 

t.+ ımızdur 184a/22 
tüben aşağı, aşağı doğru. 


t. 173b/01 

t. kelürler 185a/06 

t. kopar 197a/24 

t. salsa 199b/03 

t. yiberdi 190a/07, 195a/04 

t. yiberdük 180b/15 

t. yibergey 179b/05 

t. yiberilgen 182a/07 

t. yiberilgendür 182a/05 

t. yiberipdür 189b/18 

t. yibersek 186a/08 

t. yiberür 174b/13, 192a/02, 

192a/05 

tübenrek daha aşağı. 

t. bolğay 195b/04 
t. bolğaylar 184b/25 
t.+ din 184b/25 

tüccar <Ar. tüccar, ticaret yapan, 
t. 200a/05 

tügün düğüm. 

t. 198b/16 
t.+ ni 198b/17 

tükel tamamen, bütün. 

t. 174a/05, 178a/14, 178a/17, 
179a/l 7, 18 lb/26, 183b/23, 

185b/15, 188a/03, 

188b/l 1, 189a/19, 192b/08, 

192b/13, 197b/16, 198a/02, 

198a/26, 198b/26, 200a/27 
T.+ i 179b/06 
t. kıldı 183a/l 3 

tüken - bitmek, tükenmek, 
t.- gendin 177b/01 
t.- geni 174a/26 


391 



tüket - bitirmek. 

t.-ti 184b/23 
tüp dip 

t.+ i 196a/18 
türlük türlü. 

t. 180b/20, 184b/27, 189a/06, 
200a/16, 200b/07 
t.+ din 193b/25 
t.+ dür 199b/27 
tüş - I. düşmek. 

t.- er 173a/21 
t.- erler 192a/25 
t.- se 199b/05 
t.- üp 173a/21 
II. yardımcı fiil, 
makbül t.- ti 176a/08 
tüşür- yorumlamak. 

t.- üp türler 17 9b/17 
tütün! <Far.+T. herhangi bir duman. 

t. erdi 183a/01 
tüz I. doğru. 

t. 177b/03, 177b/06, 189a/27, 
194a/21, 199b/09, 199b/18 
II. düz, yeryüzü. 
t.+ de 192a/06, 195a/10 
tüzdür -: düzenletmek 
t.- di 192a/09 
tüzlik düzlük 

t.+ ke 198a/01 
tüzrek daha düz. 
t. 196a/15 

tüzsizlik düz olmama, yamukluk. 

t.+ ni 191 b/04 
ta am <Ar. yemek. 


t. 177b/14,200a/16 
ta at <Ar. ibadet. 

t. 182a/26, 182b/12, 189a/15 
t.+ de 184b/04 
t.+ dur 189a/21 
t.+ i 186a/01 
t.+ ini 19 la/26 
t.+ ingizni 174b/17, 180a/21 
t.+ ka 174b/15 
t.+ 1ar 200b/07 
t.+ ni 19 la/23 
tab <Ar. huy, tabiat. 
t.+ ğa 182a/24 

tabaka <Ar. katman, tabaka. 

t.+ lar 174b/21 
tabâyi' <Ar. tabiatlar, 
t. 181 b/16 

tabi' <Ar. uyan, tabî. 

t.+ lerning 197a/08 
tâhâ <Ar. Kuran’daki huruf-u 
mukataadan biri 
t. 173a/20 
tâleb <Ar. istek 

t.+ ni 194a/22 
tâlib <Ar. isteyen. 

t.+ ler 200b/01 
tama' <Ar. açgözlülük. 
t.+ mı 191 a/12 

tams <Ar. yok etme, belirsizleştirme, 
t. 198a/18 

tan <Ar. sövme, yerme, 
t. körsetürler 186a/13 
t. urmaslar 173b/06 
taraf <Ar. cihet, yan. 
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t.-ı hafidin 193a/19 
t.+ din 182a/19 
t.+ ğa 187b/09 
t.+ ıdur 199b/02 
târî <Ar. taze. 

t. bolup 200a/21 
t. emestür 200a/10 
tarîk <Ar. yol. 

t.+ ı 194a/06, 194a/20, 198a/27 
t.+ ıda 188b/l 8 
t.+ ığa eterler erdi 197a/10 
t.+ idin 177b/03, 186a/13, 199a/01 
t.+ ka 182b/14, 196a/07 
tarikat <Ar. Allah’a ulaşmak arzusuyla 
tutulan yol. 
t. 174b/04, 18 5 a/19 
tav' <Ar. istek, 
t. 192b/16 

tavaf <Ar. etrafında dönmek. 

t. kılğuçılar 173b/25 
tavâ'iyyet <Ar. boyun eğme 
t.+ i 183a/08 

tavâsim <Ar. Kuran’daki ta-sin ve ta-sin- 
mim ile başlayan sureler 
t. 173a/20 

tâyîfe <Ar. bölük, takım, 
t. 18 la/05 

tıbâ' <Ar. yaratılışlar. 

t.-i ağlebi 19lb/26 
tüfan <Ar. çok şiddetli yağmur, 
t. 176b/15, 198a/l 8 
t.+ ı 195a/05 
tuğyan <Ar. azgınlık. 

t. 177a/14, 18 la/02, 191b/25 


t. + da 178a/03 
ubüdiyyet <Ar. kulluk. 

‘u. 19 la/03, 195b/18 
uç uç. 

u. + ı 193a/17 
uçmah <So. cennet. 

u. 173a/l 9, 179b/01, 185a/10, 
200a/19, 200b/04 
u.+ da 200a/17 
u.+ dur 200b/05 

u.+ ğa 175a/14, 177b/13, 177b/14, 
188b/16, 200a/14 
u.+ ıda 188b/19 
u.+ ıın 200a/26 
u.+ 1ar 200a/19 
u.+ lamıng 190b/24 
uçmahlığ <So.+T. cennetlik, 
u. 200b/09 
u.+ durlar 193a/26 
u.+ ığa 17 5 a/14 
u.+ 1ar 200b/03 
u.+ lamıng 190b/26 
uğnn gizlice 

u. 193a/l 9 

uhrevî <A ahrete dair., 
u. 185a/08 

ukbâ <Ar. ahret, öbür dünya. 

u.+ da 174b/20, 174b/21, 185a/16, 
187a/l 9, 187a/21, 190b/13, 

192a/19, 192a/22, YA542a/26 
u.+ dm 196a/26 
‘ula: <Ar. kısırlık. 

u.+ idin 183b/25 
ukübet <Ar. ceza, eziyet. 
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u. 175b/17, 184b/17, 186b/06, 
194b/23, 199a/05 
‘u.+ din 187a/08 
'u.+ idür 192a/15 
u. kıldı 175b/12 
‘u. kılğay 192a/19 
'u. kılmağusıdur 196a/02 
u.+ ler 200b/12 
u.+ leri 181 a/12 
u.+ lığ 173b/04 
ulaş - ulaşmak. 

u.- kanlar 198b/22 
u.- mas 200a/08 
ulaşmak ulaşmak. 

u.+ dm 182a/18 
ulaşturul - ulaştırılmak. 

u.- upturlar 18la/04 
ulemâ <Ar. alimler. 

'u. 173a/24, 186a/04 
u.+ nıng 179b/16 
uluğ ulu, yüce. 

u. 175b/l 1, 180a/03, 182b/02, 
185b/15, 187a/24, 187b/01, 

187b/25, 187b/27, 188a/01, 

188a/25, 190b/26, 192b/09, 

193b/17, 196b/09, 196b/ll, 

198a/26, 198b/ll 
u. bolur 195b/l 1 
u.+ dur 177a/17 
u.+ dur 189a/22 
u.+ lan 19 la/08 
uluğluk ululuk, yücelik. 

u. 176a/17, 196b/12, 198b/19 
u.+ nıng 173b/05, 197a/01 


uluğrak daha yüce, en yüce. 

u. 174b/ll, 179a/23, 180a/l 8 
u. 188a/22 

u.+ dur 179a/12, 179a/20 
u.+ dur 174a/22, 174b/10 
u. erdi 198a/20 
u.+ ı 182b/07 
u.+ ı erdi 175b/20 
u.+ idin YA541b/19 
uluk —> uluğ. 

u. 174a/17 
ulukluk —> uluğluk. 

u.+ ka 198a/22 
ulukrak —> uluğrak. 

u.+ dur 179a/21 
‘ulvî <Ar. yüksek, yüce. 

‘u. 180a/15 
‘ulvîyyet <Ar. yücelik, 
u. 188a/20 

‘unf <Ar. şiddet, sertlik. 

'u. 183a/27, 185b/06 
unut - unutmak. 

u.- urlar 193b/17 
ur - I. uğramak. 

u.- ğanlardın 184a/21 

II. misal vermek. 

U.- madılar 199a/20 
u.- uldu 199a/12 

III. yardımcı fiil. 

kars u.- ar erdiler 184b/10 
lâfın u.- arlar 188b/23 
tan u.- maşlar 173b/07 
safir u.- up 184b/10 
■ elig ur- : el çekmek. 
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elig u.- ğanlardurlar 196a/05 kaht ü. ğala'ğa 179a/24 



elig u.- ğıl 197b/26 

iclal ü. ikram 173b/24 


uruş - 

dövüşmek, savaşmak. 

üç üç sayısı. 




u.- kanı 176a/15 

ü. 179a/24 



uruş 

dövüş, savaş. 

ü.+ din birin 179a/25, 179a/26 


u. 195b/12 

üçün (e.) için 



üşül 

<Ar. yol, yöntem. 

ü. 173b/06, 173b/22, 

174a/04, 


u.+ idin 189a/18 

174b/13, 

174b/16, 

174b/l 8, 

uşbu 

işte bu. 

175b/04, 

175b/07, 

176a/23, 


u. 182a/04, 184b/02 

177a/23, 

177b/03, 

177b/22, 


u.+ m 186b/04 

178b/06, 

178b/12, 

178b/20, 

uyal - 

utanmak. 

178b/27, 

179b/27, 

180a/01, 


u.- mas 177b/16 

180a/10, 

180a/21, 

18 la/04, 

uyğan 

- uyanmak. 

181 b/01, 

18 lb/23, 

182a/10, 


u.- ğaylar 177b/18 

182a/21, 

182a/22, 

182b/01, 

uyku 

uyku. 

182b/15, 

182b/18, 

182b/23, 


u.+ da 194a/06, 197a/22 

184a/08, 

184a/12, 

184a/24, 


u.+ ğa 175b/01 

184a/25, 

185b/21, 

186a/01, 


u.+ m 175a/26 

186a/22, 

186a/23, 

187b/02, 


u.+ sıdın 177b/18, 194b/01 

188b/02, 

189a/05, 

189a/l 3, 

uykusız uyumayan, uyanık. 

189a/15, 

189a/25, 

189b/05, 


u. 197a/22 

189b/l 1, 

190b/06, 

190b/15, 

uzun 

uzun. 

190b/17, 

19 la/07, 

191 a/25. 


u. 183b/10, 186b/16, 196b/02 

19 lb/23. 

192a/02, 

192a/l 8, 

uzv 

<Ar. vücudun parçası, organ. 

192b/07, 

192b/08, 

192b/15, 


u.+ lan 184a/09 

192b/20, 

192b/22, 

193b/23, 


u.+ larıngız 184a/15 

194a/14, 

194b/02, 

195a/01, 


u.+ larıngızm 180a/l 3 

195a/02, 

195a/09, 

195a/13, 

UZVı 

<Ar.+Far. bir organ. 

195 a/25, 

195b/01, 

195b/02, 


u.+ 184a/05 

195b/08, 

195b/10, 

196a/02, 

ü 

<Ar. (e.) ve. 

196a/14, 

196b/23, 

197a/03, 


ü. 190a/25 

197b/12, 

198a/l 1, 

198b/01, 


evvelin ü. âhirin 175a/03, 188b/14 

198b/23, 

199a/06, 

199a/20, 


fakrü. faka 191 b/20 

199a/21, 

199a/23, 

199b/14, 
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199b/25, 199b/26, 200a/27, 

200b/02, 200b/03, 200b/22, 

200b/23, YA541b/27 

ü.+ dür 186b/23, 187a/14, 190a/13, 
194a/27, 200a/27 
üçünçi üçüncü. 

ü. 179a/26 
Ü. 190a/24, 200a/04 
üç yüz altmış üç yüz altmış sayısı, 
ü. 198b/l 1 

üleştirmek bölüştürmek, 
ü. 191 a/21 

üleştür- bölüştürmek, 
ü.- di 192a/01 
ü.- üp 196b/17 
ü.- ürler 196b/15 
üleştürüglük paylaştırılmış. 

ü. edi 198b/l 1 
ülfet <Ar. alışkanlık. 

ü. 179b/15 
ülüş pay, hisse. 

ü.+ ni 179a/26 
ümîd <Far. ümit. 

ü. 187a/l 1, 200b/14 
ü.+ ining 179b/22 
ü. kesgüçi 187a/10 
ümîdsiz <Far.+T. ümitsiz. 

ü.+ lerdürler 200b/12 
ümîdvâr <Far. ümitli. 

ü. bolmağay 197a/18 
ü.+ durlar 179a/04, YA542a/13 
ümîdvârrak<Far.+T. daha ümitli, 
ü. 192a/17 


ümmet <Ar. bir peygambere inanan 
topluluk, 
ü. 186a/23 
ü.+ dür 198a/04 
ü. erdiler 188a/13 
ü.+ ge 179a/02 
ü.+ i 178b/19, 196a/27 
ü.+ ining 188a/14 
ü.+ ler 18 lb/09, 184b/01, 189b/01 
ü.+ lerdin 181b/25, 189b/09 
ü.+ lerğa 184b/02 
ü.+ lerimğa 188a/09 
ü.+ leming 173b/18, 187b/l 8 
ü.+ ni 19 la/07 
ü.+ ning 179a/03 
ün ses. 

ü.+ ler 184b/09 

ünde - : çağırmak, yardımcı fiil. 

namaz ü.- r 185b/02 
ünüşet <Ar. dişilik. 

ü. 195b/19 
üs - yetişmek. 

ü.- gey 195b/12 
üst üst. 

ü.+ ide 188a/24 
Ü.+ idin 182b/20, 188a/23 
ü.+ ige 196b/20, 197a/05 
üstün üstün. 

ü. 176b/18 

üştürül - yetiştirilmek. 

ü.- gey 195b/12 
üz - kesmek, koparmak, 
ü.- er erdiler 183b/l 1 
ü.- gey 200b/10 


396 



ü.- megey 200b/09 
üzengü üzengi 

ü.+ de 195a/17 
üzüksiz kesintisiz. 

ü. 190b/20 
üzül - kesilmek. 

ü.-ür 177b/07 
vabeste <Far. bağlı, 
v. 182a/07 

vâcib <Ar. icab eden, gerekli, 
v. boldı 184a/27 
v. bolğay 173b/16, 189a/20 
v. bolup edi 173b/18 
v. boluptur 173b/18 
va'd <Ar. söz venne. 
v. 184a/27 

va de <Ar. bir iş için önceden belirlenen 
zaman, ecel. 

v. 182a/08, 189b/06, 192b/26 
v. berilip erdingizler 185a/11 
v. berilipdürler YA542a/03 
v. berip 174a/l 1, 18la/08, 197b/24 
v. beripdürler 179b/14 
v. berür 176a/27 
v. etilgen 200b/05 
v. kıldı 189b/15 

v.+ si 178b/26, 18 la/07, 186b/19, 
190b/19 

v.+ sidür 194b/23 
vahdet <Ar. birlik, 
v. 185a/06 

vâhib <Ar. bağışlayan. 

hazret-i v.-ü’l 'atiyyâtdın 196b/14 
vâhid <Ar. yalnız, tek. 


v. 197b/03 
vahy <Ar. Vahiy. 

v. 175a/02, 177b/01, 188a/19, 

19 lb/05, 194a/05 

v.+ din 194a/16 

v.+ imiz 194a/21 

v.+ imi z ni 194b/13 

v. kıldı 183a/14 

v. kılduk 194a/13 

v. kılduk 188b/08, 189a/17, 

194a/13 

v. kılduk 188b/09 
v. kılılur 182a/25 
v. kılıpdur 188a/18, 197b/26 
v. kılur 194a/10 
v. kılur 188a/17 
v.+ ning 192b/24 
v. yetkürmekde 194a/12 
va îd <Ar. iyiliğe sevk için korkutmak, 
v. 184a/27, 194b/23 
v.+ i 182a/09 
vak'a <Ar. olay, hadise. 
v.+ lardın 187b/17 
v.+ larğa 188a/05 
v.+ larıdur 187b/l 8 
v.+ sıdur 187b/19 
vakayı ‘<Ar. olaylar. 

v.+ dm 189a/14 
vâki' <Ar. olan, gerçekleşen, 
v. 193b/06 
v. boldı 187b/17 
v. bolğan bolğay 178b/27 
v. bolğusıdur 18la/07 
v. bolmağıda 188b/13 
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v. bolmağığa 179b/13 
v. boluptur 173a/22, 189b/12 
v.+ dür 189b/04, 200b/09 
vakt <Ar. zaman, vakit. 

v. 17 7 a/11, 180a/25, 180b/16, 
181b/13, 18lb/19, 181b/22, 

186a/20, 190a/16, 193a/12, 

196b/04, 198a/17, 198a/18, 

198b/04, 199a/13, 199b/12 
v.+ da 18 lb/23, 192a/27, 

YA541b/21 

v.+ de 18 lb/26, 198a/27 
v.+ ı 182b/15 


v.+ din YA542a/01 
v.+ ı 194b/22 
v.+ ıdur 198a/22 
v. kılurlar YA542a/01 
v.+ 1ar 200a/02 
v.+ larıdın 182b/05 
vasıtasız <Ar.+T. aracısız, 
v. 194a/01 

vasiyet <Ar. bir kişinin kendi ölümünden 
sonra yapılmasını istediği şeyler, 
v. kılur erdiler 184b/08 
vay <Far. (e.) eyvah, 
v. 199b/20 


v.+ ıda 174a/26, 175a/13, 179b/20, 
179b/25, 185a/07, 193b/01, 

195b/13 

v.+ ıda erdi 187b/20 

v.+ i 182b/15, 190a/13, 196b/03, 

197b/02 

v.+ idür 180b/07 
v.+ ka 173b/02 
v.+ 1ar 189a/22, 194a/25 
v.+ landa 175a/26 
vaktî <Ar.+Far. I. o vakit 

v. 174a/20, 183a/25, 184a/03, 

184b/21, 185b/12, 193a/18, 

197b/06, 199a/27, YA542a/03, 

YA542a/25 
II. herhangi bir vakit, 
v. 178a/05, 190a/15, 197a/21 
vasat <Ar. iki şeyin arası. 

v.+ ıda 182a/04 
vaşf <Ar. özellik, 
v. 176a/l 8 


vazıh <Ar. açık, maydanda, belli. 


v. 199b/13 

<Ar. (e.) ve. 

v. 173a/l 7, 173a/20, 

173a/23, 

173a/26, 

173b/02, 

173b/04, 

173b/05, 

173b/06, 

173b/09, 

173b/10, 

173b/11, 

173b/12, 

173b/14, 

173b/15, 

173b/17, 

173b/19, 

173b/22, 

173b/23, 

173b/26, 

173b/27, 

174a/01, 

174a/02, 

174a/04, 

174a/05, 

174a/06, 

174a/07, 

174a/08, 

174a/09, 

174a/12, 

174a/14, 

174a/20, 

174a/21, 

174a/23, 

174a/24, 

174a/25, 

174a/26, 

174a/27, 

174b/01, 

174b/02, 

174b/03, 

174b/05, 

174b/07, 

174b/08, 

174b/17, 

174b/18, 

174b/19, 

174b/20, 

174b/21, 

174b/22, 

174b/23, 

174b/24, 

174b/25, 

174b/26, 

175a/03, 
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175a/05, 

175a/06, 

175a/07, 

177b/24, 

177b/25, 

177b/27, 

175a/08, 

175a/09, 

17 5 a/11, 

178a/01, 

178a/02, 

178a/03, 

175a/12, 

175a/15, 

175a/16, 

178a/04, 

178a/06, 

178a/08, 

175a/17, 

175a/20, 

175a/21, 

178a/09, 

178a/10, 

178a/11, 

175a/23, 

175a/25, 

175a/27, 

178a/12, 

178a/14, 

178a/15, 

175b/01, 

175b/02, 

175b/03, 

178a/16, 

178a/18, 

178a/l 9, 

175b/04, 

175b/06, 

175b/08, 

178a/20, 

178a/22, 

178a/24, 

175b/10, 

175b/l 1, 

175b/12, 

178a/25, 

178a/26, 

178a/27, 

175b/13, 

175b/15, 

175b/16, 

178b/05, 

178b/07, 

178b/10, 

175b/l 8, 

175b/19, 

175b/20, 

178b/12, 

178b/13, 

178b/14, 

175b/21, 

175b/22, 

175b/23, 

178b/15, 

178b/16, 

178b/18, 

175b/24, 

175b/25, 

175b/27, 

178b/19, 

178b/20, 

178b/21, 

176a/01, 

176a/02, 

176a/04, 

178b/23, 

178b/24, 

178b/26, 

176a/05, 

176a/06, 

176a/07, 

178b/27, 

179a/02, 

179a/04, 

176a/09, 

176a/10, 

176a/11, 

179a/05, 

179a/07, 

179a/09, 

176a/12, 

176a/13, 

176a/14, 

179a/12, 

179a/13, 

179a/14, 

176a/16, 

176a/18, 

176a/19, 

179a/17, 

179a/18, 

179a/19, 

176a/21, 

176a/22, 

176a/24, 

179a/20, 

179a/21, 

179a/22, 

176a/25, 

176a/26, 

176a/27, 

179a/23, 

179a/25, 

179a/26, 

176b/05, 

176b/06, 

176b/07, 

179a/27, 

179b/01, 

179b/03, 

176b/08, 

176b/09, 

176b/10, 

179b/04, 

179b/05, 

179b/06, 

176b/11, 

176b/13, 

176b/16, 

179b/07, 

179b/08, 

179b/09, 

176b/17, 

176b/18, 

176b/19, 

179b/10, 

179b/l 1, 

179b/15, 

176b/22, 

176b/25, 

176b/26, 

179b/17, 

179b/20, 

179b/21, 

176b/27, 

177a/04, 

177a/05, 

179b/22, 

179b/23, 

179b/24, 

177a/06, 

177a/07, 

177a/08, 

179b/26, 

180a/01, 

180a/02, 

177a/09, 

17 7 a/15, 

177a/16, 

180a/03, 

180a/04, 

180a/07, 

17 7 a/18, 

177a/19, 

177a/21, 

180a/09, 

180a/11, 

180a/12, 

177a/22, 

177a/27, 

177b/02, 

180a/13, 

180a/14, 

180a/15, 

177b/03, 

177b/04, 

177b/05, 

180a/16, 

180a/l 8, 

180a/19, 

177b/06, 

177b/08, 

177b/09, 

180a/21, 

180a/22, 

180a/23, 

177b/11, 

177b/12, 

177b/13, 

180a/25, 

180a/26, 

180b/05, 

177b/14, 

177b/15, 

177b/18, 

180b/07, 

180b/08, 

180b/09, 

177b/19, 

177b/20, 

177b/22, 

180b/l 1, 

180b/12, 

180b/l 3, 
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180b/14, 

180b/15, 

180b/16, 

183a/27, 

183b/05, 

183b/06, 

180b/17, 

180b/19, 

180b/20, 

183b/09, 

183b/10, 

183b/l 1, 

180b/22, 

180b/25, 

181 a/01, 

183b/13, 

183b/14, 

183b/l 7, 

18 la/02, 

18 la/03. 

18 la/07, 

183b/18, 

183b/19, 

183b/20, 

18 la/09, 

181 a/l 0, 

181 a/11, 

183b/22, 

183b/23, 

183b/25, 

181 a/12, 

181 a/14. 

18 la/17. 

183b/26, 

183b/27, 

184a/04, 

181 a/18, 

181 a/l 9, 

18 la/20, 

184a/05, 

184a/06, 

184a/07, 

181 a/21, 

18 la/22, 

18 la/23, 

184a/08, 

184a/11, 

184a/12, 

18 la/24, 

18 la/26, 

18 la/27, 

184a/14, 

184a/15, 

184a/18, 

181b/01, 

18lb/02. 

18 lb/03. 

184a/22, 

184a/24, 

184a/25, 

18 lb/05. 

18 lb/06. 

18 lb/07. 

184a/26, 

184a/27, 

184b/02, 

18 lb/08. 

18 lb/10. 

181b/l 1, 

184b/04, 

184b/05, 

184b/06, 

18 lb/12. 

18 lb/13. 

18 lb/15. 

184b/09, 

184b/10, 

184b/l 1, 

181b/16, 

18 lb/17. 

18 lb/20. 

184b/12, 

184b/14, 

184b/l 6, 

181 b/23. 

18lb/25. 

182a/01, 

184b/22, 

184b/23, 

184b/24, 

182a/02, 

182a/03, 

182a/04, 

184b/27, 

185a/01, 

185a/02, 

182a/07, 

182a/08, 

182a/10, 

185a/03, 

185a/09, 

185a/10, 

182a/l 1, 

182a/12, 

182a/14, 

185a/13, 

185a/14, 

185a/15, 

182a/16, 

182a/17, 

182a/l 8, 

185a/16, 

185a/17, 

185a/19, 

182a/19, 

182a/23, 

182a/24, 

185a/21, 

185a/23, 

185a/25, 

182a/26, 

182a/27, 

182b/01, 

185a/26, 

185a/27, 

185b/02, 

182b/02, 

182b/05, 

182b/06, 

185b/03, 

185b/04, 

185b/05, 

182b/07, 

182b/08, 

182b/09, 

185b/06, 

185b/07, 

185b/09, 

182b/10, 

182b/l 1, 

182b/12, 

185b/10, 

185b/11, 

185b/14, 

182b/16, 

182b/l 8, 

182b/19, 

185b/15, 

185b/16, 

185b/l 9, 

182b/21, 

182b/22, 

182b/23, 

185b/20, 

185b/21, 

185b/22, 

182b/24, 

182b/25, 

182b/26, 

185b/23, 

185b/25, 

186a/01, 

182b/27, 

183a/01, 

183a/02, 

186a/02, 

186a/03, 

186a/04, 

183a/04, 

183a/05, 

183a/06, 

186a/05, 

186a/06, 

186a/08, 

183a/07, 

183a/08, 

183a/09, 

186a/09, 

186a/l 1, 

186a/14, 

183a/l 0, 

183a/12, 

183a/13, 

186a/17, 

186a/19, 

186a/21, 

183a/14, 

183a/16, 

183a/17, 

186a/24, 

186a/25, 

186a/26, 

183a/19, 

183a/21, 

183a/22, 

186b/05, 

186b/06, 

186b/07, 

183a/23, 

183a/25, 

183a/26, 

186b/08, 

186b/10, 

186b/l 1, 
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186b/12, 

186b/13, 

186b/14, 

189a/11, 

189a/12, 

189a/13, 

186b/15, 

186b/16, 

186b/17, 

189a/14, 

189a/15, 

189a/17, 

186b/18, 

186b/19, 

186b/20, 

189a/18, 

189a/19, 

189a/20, 

186b/21, 

186b/23, 

186b/24, 

189a/21, 

189a/22, 

189a/23, 

186b/26, 

186b/27, 

187a/01, 

189a/24, 

189a/26, 

189a/27, 

187a/02, 

187a/03, 

187a/04, 

189b/01, 

189b/02, 

189b/03, 

187a/07, 

187a/08, 

187a/09, 

189b/04, 

189b/08, 

189b/10, 

187a/10, 

187a/11, 

187a/13, 

189b/12, 

189b/14, 

189b/16, 

187a/14, 

187a/15, 

187a/16, 

189b/17, 

189b/l 8, 

189b/l 9, 

187a/17, 

187a/l 8, 

187a/19, 

189b/20, 

189b/21, 

189b/22, 

187a/21, 

187a/23, 

187a/24, 

189b/23, 

189b/24, 

189b/25, 

187a/25, 

187a/26, 

187a/27, 

189b/27, 

190a/02, 

190a/05, 

187b/01, 

187b/03, 

187b/05, 

190a/06, 

190a/08, 

190a/09, 

187b/08, 

187b/09, 

187b/13, 

190a/10, 

190a/12, 

190a/15, 

187b/16, 

187b/l 7, 

187b/l 8, 

190a/16, 

190a/17, 

190a/18, 

187b/19, 

187b/20, 

187b/21, 

190a/19, 

190a/22, 

190a/23, 

187b/22, 

187b/23, 

187b/24, 

190a/24, 

190a/25, 

190a/26, 

187b/25, 

187b/27, 

188a/01, 

190b/01, 

190b/02, 

190b/03, 

188a/02, 

188a/03, 

188a/05, 

190b/08, 

190b/09, 

190b/10, 

188a/07, 

188a/08, 

188a/09, 

190b/l 1, 

190b/12, 

190b/13, 

188a/10, 

188a/11, 

188a/12, 

190b/16, 

190b/17, 

190b/18, 

188a/13, 

188a/14, 

188a/15, 

190b/19, 

190b/20, 

190b/21, 

188a/16, 

188a/l 8, 

188a/21, 

190b/22, 

190b/23, 

190b/24, 

188a/22, 

188a/24, 

188a/25, 

190b/25, 

190b/27, 

19 la/02, 

188a/26, 

188a/27, 

188b/01, 

191a/03, 

19 la/04, 

191 a/05. 

188b/03, 

188b/04, 

188b/05, 

19 la/09, 

191 a/l 0, 

191 a/11, 

188b/06, 

188b/07, 

188b/08, 

191 a/14. 

191 a/15, 

191a/16, 

188b/11, 

188b/12, 

188b/13, 

191a/19, 

19 la/20, 

19 la/22, 

188b/15, 

188b/16, 

188b/17, 

19 la/27, 

191b/01, 

19 lb/02. 

188b/19, 

188b/20, 

188b/21, 

19 lb/03. 

19 lb/04. 

19lb/05. 

188b/22, 

188b/24, 

188b/25, 

191b/07, 

19 lb/10. 

191 b/11, 

188b/27, 

189a/01, 

189a/02, 

191b/12, 

19 lb/14. 

191 b/15, 

189a/03, 

189a/04, 

189a/05, 

19 lb/16, 

19 lb/17. 

191b/19, 

189a/06, 

189a/09, 

189a/10, 
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191b/20, 

19 lb/21, 

191b/22, 

194b/23, 

194b/24, 

194b/25, 

191 b/23. 

191 b/24. 

191 b/25. 

194b/26, 

194b/27, 

195a/02, 

191 b/26. 

19 lb/27. 

192a/01, 

195a/03, 

195a/04, 

195a/05, 

192a/04, 

192a/06, 

192a/07, 

195a/08, 

195a/09, 

195a/10, 

192a/08, 

192a/09, 

192a/10, 

195a/12, 

195a/13, 

195a/14, 

192a/12, 

192a/14, 

192a/15, 

195a/16, 

195a/17, 

195a/20, 

192a/18, 

192a/21, 

192a/22, 

195 a/23, 

195a/24, 

195 a/25, 

192a/24, 

192a/25, 

192a/26, 

195a/27, 

195b/01, 

195b/03, 

192a/28, 

192b/01, 

192b/02, 

195b/04, 

195b/05, 

195b/06, 

192b/05, 

192b/06, 

192b/07, 

195b/07, 

195b/08, 

195b/09, 

192b/08, 

192b/09, 

192b/10, 

195b/10, 

195b/l 1, 

195b/12, 

192b/l 1, 

192b/12, 

192b/14, 

195b/13, 

195b/14, 

195b/15, 

192b/16, 

192b/17, 

192b/18, 

195b/18, 

195b/19, 

195b/21, 

192b/19, 

192b/22, 

192b/24, 

195b/23, 

196a/02, 

196a/05, 

192b/25, 

192b/26, 

192b/27, 

196a/06, 

196a/07, 

196a/08, 

192b/28, 

193a/04, 

193a/05, 

196a/10, 

196a/11, 

196a/12, 

193a/06, 

193a/08, 

193a/10, 

196a/13, 

196a/14, 

196a/17, 

193a/12, 

193a/14, 

193 a/15, 

196a/22, 

196a/25, 

196a/26, 

193a/16, 

193 a/18, 

193a/19, 

196a/27, 

196b/01, 

196b/02, 

193a/21, 

193a/24, 

193a/25, 

196b/03, 

196b/04, 

196b/05, 

193a/26, 

193b/01, 

193b/03, 

196b/07, 

196b/09, 

196b/10, 

193b/04, 

193b/07, 

193b/09, 

196b/12, 

196b/13, 

196b/14, 

193b/12, 

193b/13, 

193b/14, 

196b/19, 

196b/21, 

196b/22, 

193b/16, 

193b/17, 

193b/18, 

196b/23, 

196b/25, 

196b/26, 

193b/20, 

193b/21, 

193b/22, 

196b/27, 

197a/01, 

197a/04, 

193b/23, 

193b/25, 

193b/27, 

197a/05, 

197a/06, 

197a/07, 

194a/01, 

194a/02, 

194a/03, 

197a/08, 

197a/09, 

197a/10, 

194a/04, 

194a/07, 

194a/09, 

197a/11, 

197a/13, 

197a/14, 

194a/12, 

194a/17, 

194a/22, 

197a/15, 

197a/16, 

197a/17, 

194a/24, 

194a/25, 

194a/27, 

197a/l 8, 

197a/19, 

197a/22, 

194b/01, 

194b/02, 

194b/03, 

197a/24, 

197a/25, 

197a/27, 

194b/04, 

194b/05, 

194b/08, 

197b/02, 

197b/03, 

197b/04, 

194b/13, 

194b/15, 

194b/16, 

197b/05, 

197b/06, 

197b/07, 

194b/17, 

194b/21, 

194b/22, 

197b/08, 

197b/09, 

197b/l 1, 
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197b/13, 

197b/16, 

197b/20, 

YA541b/24, 


YA541b/25, 

197b/27, 

198a/01, 

198a/02, 

YA541b/28, 


YA541b/29, 

198a/03, 

198a/04, 

198a/05, 

YA542a/02, 


YA542a/05, 

198a/09, 

198a/l 1, 

198a/13, 

YA542a/06, 


YA542a/07, 

198a/15, 

198a/18, 

198a/21, 

YA542a/08, 


YA542a/09, 

198a/22, 

198a/23, 

198a/24, 

YA542a/10, 


YA542a/12, 

198a/26, 

198b/04, 

198b/06, 

YA542a/13, 


YA542a/15, 

198b/07, 

198b/10, 

198b/l 1, 

YA542a/16, 


YA542a/17, 

198b/12, 

198b/13, 

198b/14, 

YA542a/22, 


YA542a/24, 

198b/15, 

198b/18, 

198b/20, 

YA542a/26 

173a/19, 

173a/21, 

198b/21, 

198b/23, 

198b/24, 

173a/22, 

173a/23, 

173b/03, 

198b/26, 

199a/01, 

199a/02, 

173b/13, 

173b/14, 

173b/l 8, 

199a/03, 

199a/06, 

199a/07, 

173b/21, 

173b/25, 

174a/11, 

199a/08, 

199a/10, 

199a/l 1, 

174a/16, 

174a/17, 

174a/27, 

199a/14, 

199a/18, 

199a/20, 

174b/13, 

174b/14, 

174b/17, 

199a/22, 

199a/23, 

199a/25, 

174b/24, 

175a/16, 

175b/02, 

199b/02, 

199b/03, 

199b/04, 

176a/15, 

176a/20, 

176b/12, 

199b/05, 

199b/06, 

199b/07, 

176b/20, 

177a/07, 

177a/23, 

199b/08, 

199b/11, 

199b/14, 

177b/05, 

177b/18, 

178a/20, 

199b/16, 

199b/17, 

199b/18, 

178a/22, 

178b/03, 

178b/05, 

199b/19, 

199b/20, 

199b/23, 

179a/23, 

179b/01, 

179b/07, 

199b/25, 

199b/26, 

200a/01, 

179b/15, 

181 a/15, 

182b/l 8, 

200a/02, 

200a/03, 

200a/04, 

183a/03, 

183a/14, 

184a/07, 

200a/05, 

200a/06, 

200a/07, 

185a/03, 

185a/22, 

185b/04, 

200a/08, 

200a/l 1, 

200a/14, 

185b/13, 

186a/07, 

186a/24, 

200a/16, 

200a/17, 

200a/18, 

187a/05, 

187a/12, 

187a/25, 

200a/22, 

200a/24, 

200a/27, 

187b/19, 

187b/21, 

187b/24, 

200b/01, 

200b/02, 

200b/04, 

188b/25, 

189b/15, 

189b/26, 

200b/07, 

200b/11, 

200b/12, 

190b/23, 

19 la/07, 

191a/17, 

200b/14, 

200b/17, 

200b/18, 

191 a/21, 

191 a/23. 

19lb/04. 

200b/20, 

200b/21, 

200b/22, 

19 lb/07. 

191b/16, 

192 a/04, 

200b/25, 

200b/26, 

200b/27, 

192a/12, 

192a/19, 

192a/22, 

YA541b/13, 


YA541b/15, 

192b/08, 

192b/13, 

192b/15, 

YA541b/19, 


YA541b/21, 

192b/20, 

192b/23, 

193a/02, 

403 



v.+ i 189a/13 

vehâmet <Ar. zorluk, güçlük. 
v.+ ini 180b/16 


193a/07, 

193a/10, 

193a/14, 

193b/01, 

194a/13, 

194b/04, 

194b/08, 

194b/16, 

194b/24, 

195a/03, 

195 a/23, 

195b/16, 

195b/24, 

196a/02, 

196a/09, 

196a/21, 

196a/24, 

196b/04, 

196b/08, 

196b/20, 

197a/02, 

197a/05, 

197a/l 1, 

197a/12, 

197a/16, 

197a/26, 

197b/l 1, 

198a/02, 

198a/04, 

198a/05, 

198a/14, 

198a/19, 

198a/25, 

199a/12, 

199a/16, 

199a/l 8, 

199a/24, 

199b/10, 

199b/12, 

199b/14, 

199b/27, 

200a/13, 

200a/16, 

200a/26, 

200b/03, 

200b/06, 

200b/13, 

200b/14, 

YA542a/04, 

YA542a/l 1, 

YA542a/17, YA542a/20 

<Ar. günah. 

v.+ i 176a/05, 176a/26, 190b/22 

<Ar. yüz, yön. taraf. 

v. 180a/07, 181 a/11, 

18 lb/25. 

183a/15, 

187a/17, 

190a/l 8, 


190b/01, 194a/12, 198b/18 
v.+ de 189a/07 
v.+ ğa 179a/17 
v.+ i 182b/05 
vechî <Ar.+ F. o taraf, 
v. 181 a/15 

vefa <Ar. sözünde durma. 

v. kılğay 193 a/10 
vefat <Ar. ölüm. 

v.+ ıng 197b/26 
vefk <Ar. uyma, uygunluk. 


veled <Ar. çocuk, 
v. 195a/25 
zü-1 v. YA542a/02 
velî <Far. ama, fakat, 
v. 17 8b/11 

velîkm <Far. ama, fakat. 

179b/14, 180a/05, 184a/16, 

200b/13, 200b/20 179a/15, 

188b/l 8, 192a/02, 194a/18 
vesâit <Ar. araçlar, 
v. 194a/25 

vesvese <Ar. şüphe, kuruntu, 
v. 185b/17 
v.+ si 199b/10 
v.+ siğa 197a/19 
vezâyif <Ar. (vezâ'if) görevler. 
v.+ iğa 19 la/04 

vezîr <Ar. vezir, yüksek rütbeli yönetici. 
v.+ i erdi 175b/21 
v.+ ini 177a/22 
vilâdet <Ar. doğunna. 

v.+ idin 175b/26 
vilâyet <Ar. il. 

v.+ idin 199b/06 
virânlığ <Far.+T. yıkıklık. 

v.+ ıdur 187b/22 
vukü <Ar. olma, oluş. 

v.+ nıng 18 la/24 
vuzüh <Ar. açık olma, 
v. 193 a/15 
v.+ idin 18 la/25 
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vücüd <Ar. varlık. 

v.+ ka keltürdi 184a/11 
v. tapmağusıdur 187a/21 
v. tapmas 200a/08 
vürüd <Ar. gelme, geliş. 

v.+ ı 187b/20 
vüs <Ar. genişlik. 

v. kılsa 190b/08 
yâ <Ar. (e.) I. ve. 


y. 174a/10, 174b/21, 

174b/26, 

174b/27, 

175a/03, 

175a/25, 

175b/10, 

175b/19, 

176a/21, 

176b/22, 

176b/23, 

176b/24, 

177a/24, 

178b/22, 

179a/03, 

179a/08, 

179a/09, 

179b/07, 

179b/25, 

180a/03, 

180a/04, 

180a/21, 

180b/06, 

180b/14, 

18 la/09, 

18 lb/07. 

181b/16, 

182a/14, 

182a/17, 

182a/20, 

182b/04, 

182b/08, 

182b/15, 

182b/21, 

183a/07, 

183a/l 5, 

183a/l 7, 

183b/22, 

184a/02, 

184a/07, 

184b/13, 

184b/15, 

185a/07, 

185a/16, 

185a/25, 

185b/06, 

185b/16, 

186a/01, 

186a/13, 

186a/16, 

186a/17, 

186a/22, 

186a/23, 

186a/26, 

186b/07, 

186b/20, 

186b/21, 

186b/22, 

187a/04, 

187a/07, 

187a/14, 

187a/26, 

187b/08, 

187b/22, 

187b/23, 

188a/l 1, 

188a/24, 

188a/26, 

188b/14, 

188b/15, 

188b/l8, 

189a/06, 

189a/08, 

189a/24, 

189a/25, 


189b/02, 

189b/03, 

189b/04, 

189b/07, 

189b/11, 

190a/01, 

190a/02, 

190a/15, 

190b/04, 

190b/05, 

190b/18, 

19 la/06 

176a/07, 

177a/27 

174b/14, 

176a/13, 

176a/14, 

191 b/01, 

191 b/24. 

192a/08, 

193a/02, 

193a/04, 

194a/06, 

194a/17, 

194a/19, 

194a/22, 

194b/04, 

194b/07, 

194b/10, 

196a/26, 

196a/27, 

196b/03, 

196b/04, 

196b/10, 

196b/11, 

197a/02, 

197a/16, 

197b/01, 

198a/26, 

199a/03, 

199a/27, 

199b/15, 

200b/22, 

YA542a/18, YA542a/23 

194a/10, 200b/24 19la/l8, 

191b/11 

195a/21 


II. veya. 



y. 19 la/27, 191b/05, 

192a/20, 

193a/13, 

193b/23, 

194a/06, 

196b/21, 

196b/22, 

197b/19, 

197b/23, 

197b/26, 

198a/07, 


199a/15 

y. 192a/27, 193b/21, 198b/22 

III. yoksa, 
y. 199a/19 

IV. doğrusu, 
y. 194a/16 

v. ya .. ya, ikisinden birisi, 
y. 192a/l 3 199b/12, 199b/13, 

200a/14, 200a/15, 200a/20 
yabukluk örtülü, gizli, örtülmüş. 

y. bolğay YA541b/l 1 
yâd <Far. anma.hatırlama. 
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ve y. 178a/24 

y. etildi 185b/17, 190b/26, 183a/18 
y. etmekge 175b/19 
y.+ ın kıldılar 188a/10 
y. kelgey 178a/05 
y. kıl 183b/27 
y. kıldı 176a/18,200b/07 
y. kılğay 195a/22 
y. kılğungızdurlar 178a/04 
y. kılıldı 197a/13 
y. kılıngızlar 195a/11, 196a/21 
y. kılmağıdın 197a/17 
y. kılmaknıng 186a/20 
y. kılur 194b/03 
yağ - yağmak. 

y.- ar 19 lb/26 
yağdur - yağdırmak. 

y.- ur erdi 179a/25 
yağı düşman. 

y. 192a/01 
yahşi iyi, hoş. 

y. 176b/24, 176b/25, 180a/ll, 
182b/10, 182b/14, 184b/04, 

185a/23, 185b/12, 186b/22, 

190a/20, 190b/23, 191b/17 

y. 173b/04 
y.+ ğa 17 5 a/12 
y. kılğuçı 175b/02 
y.+ lığ 184b/04 
yahşılığ iyilik 

y. 187a/09, 191b/15 
y.+ ı 19 la/24 
y.+ ımm 185b/l 3 
y.+ m 190b/08 


y.+ m 19 la/23 
yahşilik -*■ yahşılığ 
y. 185b/04 
y.+ ka 185b/14 
yahşırak daha iyi. 

y. 185a/22, 196b/23, 198b/14 
y. bolğay 187a/18 
y.+ dur 185b/08, 192b/07, 196b/27 
y.+ dur 186a/16 
y.+ durlar 199a/19 
y.+ ıdındur 193a/09 
y.+ ıdur 186a/20 
yakîn <Ar. sağlam bilgi, 
y. 187a/07 
y.+ i 198a/l 3 
yal ateş, alev. 

y. alğay 175a/20, 178b/08 
yalbar - yalvarmak. 

y.-dı 177b/01 
yalğan yalan. 

y. 176b/03, 19 la/27 
y. aytkay 175a/27 
y. aytkuçı bolğay 176a/25 
y. aytkuçı emes erdiler 195b/21 
y. aytkuçı 177a/26 
y. aytkuçıdur 175b/24 
y. ayttı 198b/16 
y. aytur erdiler 196a/02 
y. ayturlar 195b/27 
y.+ ınıng 176a/26 
y. tapılmağay 186a/27 
yalğuz yalnız. 

y. 193b/22, 193b/23 
yaman kötü, fena, günah. 
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y. 176b/24, 176b/25, 

177b/03, 

175a/l 9, 

175a/22, 

175a/23, 

177b/10, 178b/21, 

179b/09, 

175a/24, 

175b/01, 

175b/12, 

18 la/05, 184b/10, 184b/16, 

175b/20, 

176a/05, 

176a/14, 

185b/12, 186b/23, 

192b/09, 

176a/21, 

176a/27, 

176b/02, 

192b/23, 193b/l 1, 197b/10 


176b/09, 

176b/19, 

176b/21, 

y. etgüçining 175b/02 


177a/12, 

17 7 a/18, 

177a/25, 

y.+ ı 178a/15 


177b/05, 

177b/07, 

177b/14, 

y.+ nıng 17 5 a/12 


17 7b/15, 

177b/21, 

177b/23, 

yamanlığ kötülük. 


177b/25, 

177b/26, 

177b/27, 

y. 184b/05, 185b/04, 

187a/l 0, 

178a/05, 

178a/17, 

178a/22, 

193b/14 


178a/25, 

178a/27, 

178b/16, 

y.+ din 178a/13, 191b/15 


178b/18, 

178b/21, 

178b/24, 

y.+ larıdın 191 b/14 


179a/05, 

179a/19, 

179b/07, 

y.+ lamı 174a/15, 174a/16 


179b/09, 

179b/19, 

179b/20, 

y.+ nıng 185b/13 


17 9b/21, 

179b/24, 

179b/26, 

yamanrak daha kötü, daha fena. 


180a/12, 

180a/14, 

180a/19, 

y. 184b/16, 184b/17, 191b/20 

180b/l 1, 

180b/12, 

180b/20, 

yamğur yağmur. 


180b/24, 

18 la/02, 

18 la/04, 

y. 174b/14, 179a/26, 

186a/09, 

181 a/11, 

18 la/22, 

181 a/25. 

189a/12, 19 lb/26 


18 lb/04. 

18 lb/15. 

181 b/21, 

y.+ m 192a/05, 192a/06 


18 lb/26, 

182a/02, 

182a/09, 

y. yibennegi 192a/07 


182a/13, 

182a/15, 

182a/23, 

yan yan, taraf. 


182a/27, 

182b/03, 

182b/23, 

y.+ ıda 190b/27 


182b/25, 

182b/26, 

183a/01, 

yandurul - döndürülmek. 


183a/14, 

183a/16, 

183a/20, 

y.- ğay 176b/25 


183a/23, 

183a/26, 

183a/27, 

yangıl - yanılmak, yanlış yapmak. 

183b/08, 

183b/13, 

183b/16, 

y.- ğay 184b/08 


183b/19, 

183b/23, 

183b/24, 

yani <Ar. yani, sözün özü. 


184a/01, 

184a/05, 

184a/13, 

y. 173b/09, 173b/20, 

173b/27, 

184a/15, 

184b/01, 

184b/02, 

174a/06, 174a/15, 

174a/20, 

184b/l 1, 

184b/15, 

184b/l 8, 

174b/04, 174b/09, 

174b/14, 

184b/22, 

184b/25, 

185a/05, 

174b/15, 174b/26, 

175 a/01, 

185a/07, 

185a/21, 

185b/05, 

175a/02, 175a/04, 

175a/17, 

185b/08, 

185b/15, 

185b/l 7, 
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186a/01, 

186a/13, 

186a/14, 

196b/03, 196b/06, 

196b/16, 

186a/15, 

186a/25, 

186b/01, 

196b/18, 196b/20, 

196b/24, 

186b/13, 

186b/15, 

186b/l 8, 

196b/27, 197a/07, 

197a/13, 

186b/19, 

186b/23, 

186b/25, 

197a/14, 197a/17, 

197b/03, 

187a/01, 

187a/06, 

187a/11, 

197b/07, 197b/13, 

197b/14, 

187a/15, 

187a/16, 

187a/l 8, 

197b/18, 197b/19, 

197b/20, 

187b/l 1, 

187b/13, 

187b/15, 

197b/25, 198a/06, 

198a/08, 

187b/21, 

188a/13, 

188a/23, 

198a/l 8, 198a/21, 

198a/26, 

188a/26, 

188a/27, 

188b/05, 

198b/01, 198b/02, 

198b/04, 

188b/11, 

188b/13, 

188b/20, 

198b/09, 198b/16, 

198b/26, 

189a/l 1, 

189a/17, 

189a/21, 

198b/27, 199a/23, 

199a/25, 

189a/27, 

189b/01, 

189b/06, 

199a/27, 199b/22, 

199b/25, 

189b/09, 

189b/18, 

189b/20, 

200b/16, 200b/20, 

200b/23, 

189b/23, 

190a/01, 

190a/13, 

YA541b/16, 

YA542a/01, 

190a/14, 

190b/06, 

190b/14, 

YA542a/04, 

YA542a/08, 

190b/15, 

190b/20, 

190b/24, 

YA542a/12, 

YA542a/21 

191 a/13, 

191 a/l 7, 

19 la/22, 

179a/l 7, 179b/16, 

187b/04, 

191a/23, 

19 la/24, 

191 a/25. 

198a/25 


191b/05, 

191b/07, 

191 b/13, 

yanglığ türlü, şekilde. 


191b/14, 

191 b/15, 

191 b/18, 

ne yanglığ : ne şekilde, ne için. 

192a/03, 

192a/06, 

192a/10, 

. 180b/13 


192a/l 1, 

192a/14, 

192a/27, 

yap - I. saklamak, gizlemek. 


192b/17, 

192b/18, 

192b/21, 

y.- ar erdi 176a/21 


193a/01, 

193a/07, 

193a/12, 

y.- ıpdurlar 173b/08 


193a/17, 

193a/22, 

193a/27, 

y.-tı 198b/17 


193b/02, 

193b/05, 

193b/06, 

II. yardımcı fiil 


193b/08, 

193b/13, 

193b/15, 

köz y.- sa 197a/16 


193b/21, 

193b/24, 

194a/06, 

yapkuçı gizleyen. 


194a/08, 

194a/16, 

194a/18, 

y. 190a/25 


194a/20, 

194b/09, 

194b/l 1, 

yapuğlugl <T.+Far. saklı bir şey. 

194b/12, 

194b/20, 

195a/04, 

y.+ dür 186b/13 


195a/06, 

195a/24, 

195b/07, 

yapul - gizlenmek. 


195b/10, 

195b/12, 

195b/17, 

y.- mağay 175a/05 


195b/26, 

196a/08, 

196a/13, 

yar - yarmak. 
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y.-dı 183a/13 
y.-ğıl 183a/09 
yâr <Far. dost. 

y. 185a/21 
yarat- yaratmak. 

y.- ıpdur 183b/12 
y.- kandın 183a/05 
y.- kanı 179a/21 
y.- kanın 195b/19 
y.- mak 180a/03 


y.- tı 179b/27, 180a/01, 

180a/13, 

180a/27, 

180b/01, 

181b/01, 

18 lb/04. 

182b/17, 

182b/l 8, 

182b/19, 

183a/02, 

183a/03, 

183a/05, 

184a/11, 

185b/23, 

189a/04, 

189a/05, 

194b/24, 

194b/25, 

195a/02, 

195a/08, 

196a/23, 

YA542a/18 



y.-ur 195b/02, 193b/19 
yaratıl - yaratılmak. 

y.-dı 183a/12 
yaratılmak yaratılmak. 

y. 183a/18 
yaratkan yaratan. 

y.+ ıngdur 179b/04 
yaratkuçı yaratıcı. 

y.+ ğa 194b/27 
y.+ m 176a/24 
y.+ sı 180a/06, 189a/04 
y.+ sığa 180a/27 
yaratkuçu —> yaratkuçı. 

y.+ mız 174a/05 
yaratmağ yaratmak 
y.+ ı 179a/12 


y.+ ıda 180b/08 
y.+ idin 179a/13, 179a/21 
y.+ ıdur 192a/09 
y.+ ını 192a/09, 192a/27 
yaratmak —> yaratmağ 
y. 179a/15 
y.+ da 194b/26 
y.+ ı 183a/01, 183a/19 
y.+ ınıng 182b/26 
yani - yarılmak. 

y.- ğay 188a/23 
y.- ğaylar 188a/23, 188a/24 
yanlkağuçı— > yarlıkağuçı 

el-Gaffar, emaü’l hüsnadan bir ad. 
y.+ dur 19 la/25 
yanlkamak —> yarlıkamak 
bağışlama, affetme, 
y. 174a/04, 188b/01 
yanm yarım, eşit iki parçadan her biri. 

y. kıldı 187b/07 
yârî(I) <Far. yardım. 

y. 188b/21, 192a/22 

y. bergey 176b/06 

y. bergeyler 19la/15 

y. bergüçisi bolğay 184b/04, 

196b/25 

y. berilmegüsidürler 183b/20 
y. bermegey 173b/08 
y. bermegeyler 176a/02 
y. bermek 198b/26 
y. berür 178b/14 
y.+ ğa 184b/05 
y. kılğaylar 193b/02 
y. kılğumızdurlar 178b/18 
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yârî(II) <Far. herhangi bir dost 
y. 175 a/22 

yarlığ bağışlamak, affetmek. 
y.+ ı 198b/23 

yarlıka - bağışlamak, affetmek, 
y. 174a/07 

yarlıkağuçı I. bağışlayan, 
y. 185a/l 7, 188b/03 
II. —> yarılkağuçı 
y.+ dur 177b/25 
y.+ sı 173b/02 

yarlıkamak bağışlamak, affetmek. 

y. 178b/27, 179a/03, 182b/01, 
186b/05 
yarmak yannak. 

y. 18 lb/07 
y.+ ıdur 187b/12 
yârsız <Far.+T. yardımcısız. 

y. 195a/09 
yartu yarı. 

y.+ sim 189b/14 
yaruğluk ışıklı, nurlu, aydınlık. 

y.+ ı 194a/19 
yarutkuçı aydınlatıcı. 

y. 180a/01 
yasa - 1 . düzenlemek 
y.- dı 195a/01 
y.- dılar 184a/25 
y.- ğusıdur 185a/10 
II. oluşturmak. 

y.- dı 180a/10, 180a/12, 182b/21, 
183a/13, 195 a/09 
y.- ğaylar erdi 197a/12 
y.- pdurlar 190b/15 


y.-r 193b/27, 195b/06 
y.- r erdük 197a/05 
III. yardımcı fiil 
iş y.- ğay 192a/22, 193a/l 1 
iş y.- mağlığ 175a/07 
iş y.- maklığ 174b/10 
yasağuçı yapıcı. 

y.+ sı 192a/07 
yasal- yapılmak. 

y.- ğay 196b/25 
y.- mağay 178a/12 
yasamak I. yapmak, 
y. 177a/27 
II. inşa etmek. 
y.+ da 177b/04 
yaslığ zarar. 

y.+ ı 187b/01 
yassı yassı. 

y. 200a/15 
yaş genç. 

y. 177a/06, 180b/03 
yaşıl yeşil. 

y. 183a/03 
yaşun - saklanmak. 

y.- ğay 184a/15 
yaşur- gizlemek. 

y.- updur 175b/01 
y.-ur erdi 176a/22 
yaşurul - gizlenilmek. 

y.- ğay 184a/13 
yaşımın gizli, örtülü. 

y. 184a/13, 184a/18, 184a/20, 
193a/l 7, 194a/05, 200b/25 
y.+ dur 182a/01 
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y. emestür 19 lb/07 
y. kalıpdur 200a/22 
y. kalmas 190a/24 
y.+ lan 200b/27 
y.+ larını 190a/24, 190a/26 
yavaş yumuşak huylu. 

y. etti 195a/13 
yavuk yakın. 

y. 175a/16, 19 la/06 
y. bolğay 185b/25, 190a/13 
y. boluptur 188a/22 
y.+ dur 175a/17, 186a/05, 190a/14 
y.+ ıda 17 5 a/18, 185a/07, 199b/01 
y.+ ığa 175a/26 
yavukluk yakınlık. 

y.+ ınıng 199b/07 
yavukrak daha yakın, 
y. 183a/16 

yay - yaymak, genişletmek, 
y.-dı 182b/18 
y.- ğay 192a/06 
y.- ildi 176a/19 
y.- ıpdurlar 188b/12 
yaz yaz mevsimi. 

y. 197b/08 
yazuk günah. 

y. 19 lb/16, 192a/15, 197a/15 
y.+ dm 185a/02, 191b/13 
y.+ ı 175a/l 1, 182b/02, 192a/19, 
193 a/04 

y.+ ığa 179a/03 
y.+ ını 177b/26, 188b/03 
y.+ ınıng 192b/01 
y.+ lardın 192b/09 


y.+ larığa 174a/03 
y.+ larımızğa 174b/03 
y.+ larıng 192a/14 
y.+ larınmg 175b/12, 192a/15 
y.+ larıngızğa 182b/01 
y.+ larıngıznmg 192a/14 
y.+ lamı 174a/15, 191 b/14 
y.+ m 185b/09 
y.+ nıng 192a/18 
y.+ nıng 173b/02 
y.+ sız 176b/03, 176b/19 
yazukî < T.+Far. bir günah. 

17 5 a/15, 

yazukluk günahlı. 

y.+ lamı 191 a/25 
y.+ lamıng 188b/04 
ye - yemek. 

y.- r 179a/25, 181b/02, 195b/10, 
200b/08 

y.- r erdi 192b/12 
yed <Ar. el. 

yed-i beyzâ : Musa’nın firavuna 
karşı mucize olarak parlayan eli. 
y.-i beyzâ 198a/18 
yegâne <Far. tek, yegane. 

y. 174b/07, 182a/26 
yegülük yiyecek şey. 

y.+ 1er 180a/14 
yekşenbe <Far. Pazar günü. 

Y. 182b/18 
yekta <Far. tek, eşsiz. 

y. 174b/07 
yel rüzgar, yel. 

y. 183a/02, 183b/16, 192a/24 
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y.+ i 176b/16, 183a/23 
y.+ in 183b/l 8 
y.+ 1er 192a/26 
y.+ ni 192a/24 
yemek yemek. 

y.+ ning 18 lb/02 
yene (e.) yine, bir daha. 

y. 174a/02, 176b/ll, 177a/27, 
178a/06, 178a/21, 18 la/27, 

185b/05, 188b/15, 191b/13, 

192a/19, 193b/24, 196b/21, 

196b/25, 196b/26 
Y. 176a/01, 178a/03 
yengil hafif. 

y. 178b/12, 198b/25 
y. bolğusıdur 200b/19 
y. etmegeyler 200b/l 1 
yer I. toprak, 
y. 189a/12 

y.+ din 179a/27, 182b/23 

y.+ ge 186a/09 

y.+ ide 173a/22 

y.+ ni 186a/08, 195a/06 

ölgeny.+ ni 195a/06 

■ ölük yer : kurumuş toprak. 

ölük y.+ ni 186a/10 

II. konum. 

y. 194a/22 

y.+ de 175a/20, 18 la/02, 194b/22 

y.+ dedür 188a/21 

y.+ din 176b/26, 186b/15, 186b/16 

y.+ ge 19 lb/26, 197b/10, 198b/07, 

199b/05 


y.+ i 178a/18, 180a/10, 187a/08, 
190a/24, 192b/04 

y.+ ide 175b/l 1, 187b/05, 199b/26 

y.+ idin 200b/14 

y.+ idür 183a/l 1 

y.+ ige 198b/23 

y.+ ining 185a/21 

y.+ ingiz 195a/02 

y.+ leridin 175a/19 

y.+ ni 180a/10 

III. yeryüzü. 

y. 175a/03, 179a/13, 182b/20, 
182b/22, 182b/26, 183a/05, 

183a/10, 187b/23, 195a/14, 
YA542a/08 

y.+ de 181 b/11, 182b/20, 182b/22, 

19 lb/23, 192a/10, 192a/21, 

193a/06, 195a/02, 199a/26, 

YA542a/05 

y.+ dedürler 188b/02 

y.+ ge 182b/22, 183a/06, 183a/09 

y.+ lerdedür 194a/24 

y.+ lemi 194b/24 

y.+lerning 192a/09, 193b/18, 

YA541b/29 

y.+ ni 182b/17, 182b/19, 195a/01 
y.+ning 179a/12, 189a/04, 189a/ll, 
YA542a/07 
y.+ ning 179a/21 

IV. diyar. 

y.+ ide 176a/13, 176b/05, 181b/08, 
183b/07 

y.+ idin 188b/l 1 
y.+ idür 175b/09 
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y.+ lerige 183a/24 
y.+ ni 188b/l 1 
<T.+Far. bir yer. 
y. 193b/07 
<Ar. ümitsizlik, 
y. 187a/11 

I. ulaşmak. 

y.- er 176a/27, 176b/02, 179a/17, 

182b/01, 185a/27, 186b/23, 

187a/05, 187a/24, 192a/12 

y.- gen 177b/27 

y.- gen bolğay 187a/l 3 

y.- gey 174b/05, 175a/24, 176a/07, 

177a/24, 180b/04, 180b/07, 

18 lb/04, 199b/05, 199b/06 

y.- geyler 184a/02 

y.- gürür 186a/14 

y.- güsidür 176b/01, 192b/28 

y.- ipdür 182a/10, 187b/10 

y. - mağumızdur 194b/13 

y.- megey 178b/13 

y.- megüsidürler 179a/19 

y.- mekde 178b/14 

y.-mes 173b/21, 176b/22, 188a/16 

y.-se 185b/17, 187a/27, 192a/16, 

199b/04 

y.- se bolur 198a/01 

y.- ti 176a/15, 177b/19, 178a/10, 

YA541b/24 

y.- tiler 178a/11 

II. ulaştırmak. 

Y.-gil 182b/14 

III. yetmek, kafi olmak, 
y.- er 187b/l 6 


y.- ip 174a/05 
y.- ipdür 174a/06 
y.- mesdür 187b/14 

IV. uzaklaştırmak, 
y.- eling 178b/03 
y.- er erdük 178b/04 
y.- ğay 193b/03 

V. engellemek, 
y.- er erdi 176b/08 
y.- mağı 194b/l 1 

VI. alıkoymak, 
y.- diler 193a/26 
y.- e almaş 188a/19 
y.- er 182a/18 

y.- medi 194b/17 
y.- meğay 199b/10 

VII. uzak tutmak 
y.-ğıl 174a/15 
y.- seng 174a/16 

VIII. karşılık vermek, 
y.- eyim 179b/21 

IX. . yardımcı fiil, 
asığ y.- gey 186b/17 
hükmler y.- gürmekige 19la/12 
zekât y.- mağınmg 182b/04 
feryâdığa y.-medi 199a/08 

yetküçi ulaşıcı. 

y. 179a/10 

y.+ dür 188a/03, 190b/22 
yetkür - I. ulaştınnak. 
y.- diler 192b/14 
y.-gey 177a/01, 194a/23 
y.- geyler 192b/10 
y.- ürler 185b/12 




II. yardımcı fiil, 
vahy y.- mekde 194a/12 
peyğam y.-nıekge 19la/06 
mu'şlbety.- ür 192a/18 
yetmiş yetmiş sayısı. 

y. 179a/02, 194a/09 
yetmiş ming yetmiş bin sayısı. 

y. 173b/26, 178b/17 
yetti yedi sayısı. 

y. 181 a/04, 183a/13, 183b/17 
yığ - I. yığmak, bir yere toplamak, 
y.- ar 189a/24 
y.- arlar 197a/01 
y.- dı 198b/07 
y.- dılar 198a/11 
y.- ğaylar 184a/01 
y.- ıp keltüreling 191 a/10 
II. yardımcı fiil, 
mâl y.- mak 181 b/12 
yığaç ağaç. 

y. 182b/08 
y.+ dm 200b/10 
y.+ idin 200b/09 
y.+ lar 182b/22, 187b/23 
yığıl - toplanılmak, yığılmak, 
y.- dılar 198b/07 
y.- ğandın 188b/15 
y.- ıp 191 a/05 
yığın toplu, toplanmış, 
y. 197a/02 

yığıştur - toplaştırmak, yığıştırmak. 

y.-ur 189b/25 
yığmağ yığmak, toplamak. 
y.+ ığa 197a/08 


yığmak —► yığmağ 

y.+ ığa 192a/11 
y.+ ka 196b/12 
yıkıl —> yığılmak. 

y.- ğusıdurlar 188b/14 
yıl yıl, sene. 

y. 176a/22, 177a/08, 179a/24, 

179a/25, 179a/26, 200b/17 
y.+ da 179a/26 
y.+ dm 200b/17 
y.+ lığ 194a/09 
yırak uzak. 

y. 186b/15, 187b/04, 190a/20, 

190a/24 

y. bolğay erdim 197b/10 
y. bolğay 187a/26 
y.+ da 186b/16 
yıraklığ uzaklık. 

y. 178b/21, 197b/08, 197b/09 
yiber - I. göndermek, iletmek, yollamak. 

y.- di 177a/08, 178a/10, 179a/06, 
181 a/15, 187b/l 1, 192a/17 
y.- diler 187b/09 

y.- dük 175b/17, 175b/20, 181a/15, 

183b/15, 183b/l 8, 194b/05, 

194b/16, 198a/14, 200b/20 

y.- geni 198a/17 

y.- genlerimiz 200b/26 

y.- genlerimizdin 198a/06 

y.- gey 198b/25 

y.- gümizdür 194b/14 

y.- ilgen 178b/09 

y.- ingizler 187b/08 

y.-ip 183b/03, 198a/06 
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y.- ipdür 193b/14 

y.-medük 193b/10, 196a/09 

y.- megige 173b/02 

y.- sek erdük 186b/08 

y.- üpdür 178b/05 

y.-ür 173b/02, 174b/27, 194a/10 

y.- ür erdi 183b/02 

y.- ürler 173a/24 

II. yardımcı fiil. 

tübeny.-di 190a/07, 195a/04 

tüben y.- dük 180b/15 

tüben y.- gey 179b/05 

resül y.- gey erdi 183b/02 

tüben y.- ipdür 189b/18 

y.- megi 173b/01 

yamğur y.- megi 192a/07 

tüben y.- sek 186a/08 

elçi y.- ür 198b/23 

tüben y.- ür 174b/13, 192a/02, 

192a/05 

yiberil - 1 . gönderilmek 
y.- gen 173b/13 
y.- geni 177a/12 
y.- genidür 186a/27 
y.- genlerge 186b/02 
y.- ip 196a/16 
y.- medi 196b/08 
II. yardımcı fiil 
tüben y.- gen 182a/08 
tüben y.- gendür 182a/05 
yiberilgenî <T.+FAR. bir peygamber. 

y. 194b/18 
yibermek göndennek. 
y.+ din 194b/17 


yigirmi yinni sayısı, 
y. 177a/08 

yigirmi tokkuz yirmi dokuz sayısı, 
y. 181 a/17 

yiğit yiğit, kahraman. 
y.+ lik 180b/04 

yok yok, hayır, mevcut değil. 

y. 17 7b/15, 187b/08, 188b/07, 

188b/13 
y. 197a/22 
y.+ dur 196a/06 

y. edi 175b/13, 177b/04, 178b/09, 

181 a/21, 18 lb/21, 194a/18 

y. eding 194a/15 

y. edingizler 184a/12 

y. edük 180b/23 

y. erdi 183b/08, YA541b/28 

y. etgeyler 173b/15 

y.+ ıda 18 la/24 

y.+ ığa 182b/06 

y. kılğıl 185b/09 

y.+ tur 173b/05, 175a/10, 175b/04, 
175b/05, 176a/04, 176b/19, 

177 a/01, 177b/07, 177b/23, 

177b/27, 178b/12, 178b/13, 

178b/21, 179b/13, 180a/07, 

180b/10, 180b/11, 181a/23, 

18 lb/25, 182a/22, 182a/25, 

182b/07, 183a/07, 183b/05, 

183b/14, 184a/l 8, 184a/23, 

185a/06, 185a/20, 186b/24, 

187a/04, 187a/08, 188b/25, 

189a/03, 189a/07, 189b/23, 

190a/26, 190b/09, 191a/12, 
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191 a/15, 

191b/20, 

192a/21, 

192b/04, 

193a/03, 

193a/04, 

193a/l 1, 

193a/l 8, 

193b/04, 

193b/06, 

193b/07, 

193b/11, 

194a/03, 

194b/10, 

195a/14, 

195b/26, 

197a/07, 

197a/12, 

197b/l 5, 

198b/09, 

198b/14, 

199a/09, 

200a/04, 

YA541b/14, 


YA542a/24 

y.+ tur 175a/22, 177b/27, 179a/09, 
180a/l 9, 188b/20, 193b/07, 

199a/22, YA541b/27 
y.+turlar 179a/10, 195b/27 
yokluk olmamak, yokluk. 

y.+ da 177b/05 
yoksız fakir, züğürt. 

y. 192a/19 
yoksızlığ fakirlik, 
y. 187a/10 

yol I. yol, doğru yol. 

y. 177a/24, 177b/03, 178b/26, 
189a/27, 194a/09, 199b/09, 

199b/18 

y. azğanlarmng 187a/11, 197b/21 

y. azğanrak 187b/03, 187b/04 

y. azmağay 199b/09 

y. azmak 180b/26 

y. azmaklığda 197b/20 

y. azmaklığdadurlar 190a/20 

y. bermegey 185a/21 

y.+ ğa 194a/21, 195a/03 

y.+ ı 176b/10, 177b/06, 195b/24, 

196a/06, YA541b/18 


y.+ ıda 188b/l 8, 19 la/09, 192b/20, 
197b/27 

y.+ idin 186a/12, 187a/26, 197a/27, 
199b/l 1 

y.+ ıdur 194a/23 

y.+ ığa 183b/22 

y.+ m 183b/22, 197b/19 

y. iltmes 190a/25 

y. iltmesler 180b/26 

y. körsetgey 194a/19, 197b/19 

y. körsetgüçi 178b/24 

Y. körsetgüçidür 186b/l 1 

y. körsetküçi 177a/01 

y. körsetmek 178b/22, 188b/19 

y. körsetmes 176b/02 

y. körsetür 189a/26 

y.+ 1ar 195a/02 

y.+ larğa 177a/24 

y.+ ların 194b/05 

y. tapalıng 198b/04 

y. tapkan bolğaylar 178b/23 

y. tapkanlar 196a/08, 198b/03 

y. tapkanlardurlar 197b/01 

y. tapkay 195a/03 

y. tapkaylar 194a/20 

y. tapmak 176b/02 

y. tapmas 173a/27, 186a/26 

y.+ ungğa 174a/08 

II. yöntem. 

y.+ ı 176a/21, 192b/24 
y.+ m 176b/09 

yolı defa, kere, 
y. 193a/04 

yoli <T.+Far. I. bir yol. 
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y. 174b/04, 193a/13, 193b/04 
II. o yol. 
y. 194a/22 

yolsızluk kötü yola sapma durumu. 

y. 176a/04 
yosun tarz, yol, suret. 

y.+ dur 178b/l 1 
yukarı yukarı. 

y. 180b/05, 197a/24, 199b/04 
yulduz yıldız. 

y.+ lar 183a/16, 187b/23 
y.+ larıngm 183a/09 
yum - yummak, kapamak, yardımcı fiil. 

köz y.- ğuçı 197b/07 
yumşak yumuşak, 
y. 173 a/22 

yumşaklığ yumuşaklık, 
y. 185b/06 

yük doğacak bebek. 
y.+ ini 187a/01 
y. tutmas 186b/27 
yüng yün. 

y. 18lb/03 
yürü - yürümek. 

y.- r erdingizler 18la/03 
yürügüçi yürüyen, hareket eden. 

y. 192a/23 
yüz(I) I. çehre 

y. 174b/15, 177b/17, 178a/08 
y. evirdiler 182a/12, 185a/03 
y. evirgey 189a/27, 194b/12 
y. evirgeyler 183a/20 
y. evirgil YA542a/23 
y. evirse 193b/10, 197a/17 


y. evirseler 173b/21 

y. evirür 187a/26 

y.+ i 180b/l 8, 195b/09 

y.+ ide 199b/04 

y.+ ining 183a/26, 184b/13 

y. keltürgey 189a/26 

y.+ leringizni 180a/12 

II. tarafına,üstüne. 
y.+ ige 173b/12 

III. sebep. 

y.+ idin 173b/24, 174a/06, 175b/23, 


177b/17, 

180a/09, 

181 a/13, 

18 lb/10, 183a/06, 183a/07, 

183a/20, 

183b/09, 

183b/l 3, 

183b/14, 

183b/20, 

184a/07, 

184b/17, 

185b/24, 

187a/03, 

187b/27, 

189b/24, 

194a/12, 

195b/25, 

195b/26, 

198b/08, 


199b/03, YA542a/22 
y.+ idin erdi 189b/04, 198a/25 
y.+ idindür 177b/15, 190a/15 
yüz(II) yüz sayısı, 
y. 176a/22 

yüzmek yüzmek, su üstünde gitmek. 
y.+ ining 192a/24 

yüz yigirmi tört ming yüz yirmi dört bin 
sayısı. 

y. 18 la/20 

zabt <Ar. sıkı tutma. 

z. kılğuçı 195a/14 
zaf <Ar. zayıflık, acizlik. 

z. 182b/l 1 
z.+ ı 180a/01 

zahir <Ar. görünen, ortaya çıkan. 
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z. boldı 18 lb/26, 188a/08, 189b/24 
z. bolmadı 19 lb/25 
z. kıldı 183a/09, 195a/02 
z. kılur 176a/14 

zahiren <Ar. dış görünüş itibariyle, 
z. 182a/27 

zâkir <Ar. zikreden, anan. 

z.+ dürler 173b/27 
zâ lim <Ar. zulmeden. 

z.+ din 193a/01, 193a/02 
z.+ i 192b/26 
z.+ larğa 178b/20 
z.+ 1er 175a/03, 190b/20 
z.+ lemi 193a/01 
zaman <Ar. zaman, vakit, 
z. 198b/05 
z.+ da 18 lb/25 

z.+ ıda 174a/21, 181b/23, 197b/26 
z.+ ıdadur 182b/12 
z.+ ığa 189b/07 
z.+ ığaça 177a/05 
z.+ ıng 198b/19 
z.+ ınıng 177a/03, 189b/10 
z.+ 1ar 189a/22 
zamir <Ar. gizli fikir 
z.+ ni 187b/21 

zam <Ar. (zamm) ekleme, katma. 
z.+ ı 176a/14 

zannî <Ar.+Far. zanna dayalı, 
z. 184a/19 

zarar <Ar. ziyan, kayıp. 

z.+ ı 186b/24 
zarurî <Ar. zorunlu 
z. 175a/08 


zât <Ar. şahıs, kendi. 

hasîb-ü’l z.+ ı 200a/07 
z.+ ını 188a/27 
z. 189a/08 

z.-ı ma rifetining 180a/16 
zayi <Ar. elden çıkan, kaybolan, 
z. bolmakda 178b/14 
z. emestür 19la/03 
z. kılmağıda 195b/27 
zâyid <Ar. artan, fazla, 
z. bolur 189a/07 

zâyil <Ar. sona eren, yok olan, 
z. bolğay 200a/08 
z. kılğaylar 173b/15 
z.+ ning 182b/06 
zebâni <Ar. zebani, 
z. 193b/10 

zebun <Far. zayıf, aciz, tutkun. 

z.+ lan 178a/25 
zehârif <Ar. süsler, gösterişler. 

z.+ ining 196b/12 
zekât <Ar. zekat. 

z.+ ıdur 182b/03 
z.+ m bermesler 182b/04 
z.+ m bermesler 182b/03 
z. yetmağınmg 182b/04 
zelâlet <Ar. alçaklık, zillet, 
z. 178a/03, 183b/23 
z.+ de 177a/01 
zemâîm <Ar. kötü haller. 

z.+ ning 182b/07 
zencîr <Far. zincir. 

z.+ 1er 180b/17 
z.+ lerde 180b/l 8 
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zerre <Ar. ufak parça, 
z. 190b/07 

zeval <Ar. sona erme, yok olma. 

z. 173a/26, 177b/09, 197a/13 
z. blmi bolmağay 200b/04 
z. tapar 200a/08 
z. tapmağusıdur 187a/l 5 
zevalsiz <Far.+T. sonsuz. 

z. 194b/03, 194b/04 
zikr <Ar. anma. 
z.+ i 190b/05 
z.+ ini 197a/17 

zillet <Ar. aşağılanma, hor görülme. 
z.+ idin 191 b/20 

zindegânlığ <Far.+T. dirilik, hayatta 
olmak. 
z.+ ı 177b/07 
z.+ ıda 178b/15, 185a/12 
z.+ ınıng 192b/05, 197a/13 
z. kılğaylar 196b/18 
ziyafet <Ar. şölen, 
z. 185a/18 

ziyan <Far. zarar, kayıp. 

z. 185b/26, 193a/22, 193a/23, 

193a/24, 193a/25 
z.+ dalar 184b/07 
z.+ ge 184a/21 
z.+ ı 192a/15 
z. kıldılar 193 a/23 
z. kılurlar 18la/26 
ziyanı <Far. I. o ziyan 
z. 192b/10 
II. bir ziyan. 


z. 173b/21 

ziyânlığ <Far.+T. zarara uğramış. 

z. boldılar 181 b/25 
ziynet <Ar. süs. 

z.+ idin 184a/26 
zü <Ar.sahib,malik 

z.-l veled YA542a/01 
zü’lkurba <Ar. akrabalık 
z. 191 a/17 

Zuhrüf <Ar. Zuhruf suresi. 

Süre-tü’l Z. 194a/26 
Süre-tü’l Z.+ da 179b/06 
zuhur <Ar. ortaya çıkma. 
z.+ ı 179a/23 
z.+ idin 18 la/09, 190a/04 
z.+ ınıng 179a/24, 187b/20 
z.+ ıda 188a/24 
z.+ ınıng YA542a/19 
zulm <Ar. zulüm, kötü davranma, 
z. 193 a/06 

z. etgüçilerğa 193a/27 
z. kılıp 197b/11 
z. 17 6b/18 

z. kılmangızlar 176b/20 
zühdluk <Ar.+T. rağbet etmemek, 
z. 174b/22 

zül <Ar. (züll) hakir olma, zillette oluş, 
z.+ i 191 b/20 

zümre <Ar. gurup, toluluk. 

z.+ si 193a/18 
zürriyet <Ar. soy, zürriyet. 
z.+ idin 196a/25 
z.+ ini 174a/27 
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4. ARAPÇA DUALAR VE İBARELER DİZİNİ 


aleyh efdalü’l şalavâtü’l muşallin <Ar. (Arapça dua) İnanların çokça duaları onun üzerine 
olsun. 

‘a.+ ning 188a/08 

aleyhi'sselâm <Ar. (Arapça dua) Allah’ın selamı (onun) üzerine olsun. 

‘a. 173a/20, 173b/ll, 175b/18, 175b/26, 176a/01, 176a/05, 176b/15, 177a/02, 

177a/03, 177a/05, 177a/27, 178b/17, 182a/04, 183a/23, 183b/08, 183b/25, 187b/20, 

19 lb/10, 193b/20, 193b/21, 193b/26, 194a/02, 195a/05, 196a/20, 196a/24, 196a/25, 

198a/14, 198a/16, 198b/05, 198b/06, 198b/27, 199b/01, 199b/06, 199b/07, 

YA541b/24, YA542a/15 

‘a.+ din 177a/02, 198a/12 

‘a.+ ğa 194a/02, 194a/07 

‘a.+ m 174b/27, 179b/05, 189a/16, 198a/27 

‘a.+ mng 176a/19, 179b/06, 183b/24 

‘a.+ ni 199a/02 

âlînebiyyinâ ve aleyhi’sselâm <Ar. (Arapça dua) yüce peygamberdir ve Allah’ın 
selamı (onun) üzerine olsun. 

‘â. 188a/10 

âyetullâh <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın ayeti, 
â. 179a/18 

azzevecelle <Ar. (Arapça ibare) aziz ve çelil olan. 

‘a. 189b/27 

benâtullâh <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın kızı. 

b. 199a/16, YA541b/23 
bi emrihı <Ar. (onun) emri ile. (Arapça ibare) 
b. 190b/01 

bismi’llâhi’rrahmâni’rrahîm <Ar. esirgeyen ve bağışlayan Tanrı’nın adıyla. (Arapça ibare) 
b. 173a/24, 181b/27, 188a/04, 194a/27 
bismi’llâh <Ar. Tanrı’nın adıyla. (Arapça ibare) 

B. 195a/l 7 

elbette <Ar. mutlaka. (Arapça ibare) 
e. 190a/13 
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elhamdülillah <Ar. (Arapça dua) Tanrıya hamd olsun, 
e. 195a/19 

elhamdülillah ‘ala külli hâl <Ar. (Arapça dua) Her halimiz için Allah’a hamd olsun, 
e. 195a/18 

el-kışşa <Ar. (Arapça ibare) özetle. 

E. 179b/04, 197b/06, 199b/07 

en nefy <Ar. (Arapça ibare) (onun) yasaklaması, 
e. YA541b/27 

evvelâ <Ar. (Arapça ibare) ilk olarak. 

e. 179a/14 

fi’l hakıka <Ar. (Arapça ibare) doğrusu. 

f. 189a/03, 195b/07 

fi’l hâl <Ar. (Arapça ibare) bu halde, 
f. 200b/09 

F. 179b/03, 192b/16 

fî nefsü’lemr <Ar. (Arapça ibare) işin aslında, 
f. 185b/08, 187b/02 

hafş yedhulüne <Ar. (Arapça ibare) toplanmaya girmek. 

h. 177b/13 

hâzâ sihrun mustemir <Ar. (Arapça ibare) Bu devam edegelen bir sihirdir. 

H. 187b/10 

ibnullâh <Ar. (Arapça ibare) Tanrı’nın oğlu. 

i. 199a/15 

ilâ tâle şevku’l ebrâri ilâ likai ve ene ileyhim eşeddü şevkan <Ar. (Arapça ibare) İyiler 
(ebrar) beni çokça görmek ister. Bilin ki ben onları daha çok istiyorum, 
i. 200b/02 

illâ men aşimehullâh <Ar. (Arapça ibare) Ancak Allah korursa, o başka. 

İ. 179b/01 

İn tezkurü ni mete rabbikum <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın nimetini anarak. 

İ. 195a/21 

kable’l vahy <Ar. (Arapça ibare) Vahiyden önce, 
k. 194a/15 

kavlihi Te âlâ <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın sözü. 
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k. 189a/08 

kaddese sirruh <Ar. (Arapça dua) Allah (onun) sırrını mukaddes etsin, 

k. 175a/25, 186a/04, 190a/22, 197a/20, 200a/24 

K. 185a/20, 186a/22 

k. + din 19 lb/03 

lâ ilahe illallah <Ar. (Arapça ibare) Tanrıdan başka ilah yoktur. 

l. 182b/03, YA541b/23 

lâ ilahe illallah Muhammeden resülullâh Tanrıdan başka ilah yoktur ve Muhammed onun 
elçisidir. 

<Ar. (Arapça ibare) 

1. 173b/03 

lanetullâh <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın laneti. 

1. YA541b/19 

lâ yûcedü’l bekâu illâ bi’l fenâ <Ar. (Arapça ibare) Fanilik olmadan bakilik bulunmaz 
1. 174b/25 

levh-i Mahfuz <Ar. (Arapça ibare) İslam inancında geçmiş ve gelecek tüm olay ve varlıkların 
yazılı olduğuna inanılan levha. 

L. + da 194b/09 

likülli şey’in libâbün ve libâbü’l Kuranü’l havâmîm <Ar. (Arapça ibare) Her şeyin bir özü 
vardır ve Kur’anın özü de Ha-MimTerdir. 

l. 173 a/22 

min indillâh <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın yanında. 

m. 196b/07 

mislek lâ yef alü keza <Ar. (Arapça ibare) senin gibi biri böyle yapmaz, 

m. 189a/08 

radiy allâhuanh <Ar. (Arapça dua) Allah ondan razı olsun, 
r. 192a/17, 192b/l 1, 192b/13 
r.+ dm 191 a/07, 191a/18, 191b/08, 197b/04 

r. 173a/22, 178a/19, 182b/13, 184b/27, 185a/01, 185a/27, 185b/01, 186a/17, 188a/06 
r.+ dm 173a/21, 185b/26, 188a/05 
radiy allâhu anhum <Ar. (Arapça dua) Allah onlardan razı olsun, 

r. 19 lb/20 
r.+ dm 187a/20 

radiy allâhu anhumâ <Ar. (Arapça dua) Allah onların ikisinden razı olsun. 
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r. 19 lb/25, 195a/20 
r.+ nıng 186a/03 

radiy allâhu anhum ecma în <Ar. (Arapça dua) Allah onların hepsinden razı olsun, 
r. 186a/17 

Resülullâh <Ar. (Arapça ibare) Allah’ın elçisi, 
r. 191 a/18, 195a/21, 19 lb/11 

ndvânullâh ‘aleyhim ecma‘in<Ar. (Arapça dua) Allah onların hepsinden razı olsun, 
r. 191 a/19 

rihlete’ş şitâi ve’ş şayf <Ar. (Arapça ibare) kış ve yaz seyahatleri. 

r. 183a/24 

şallallahu aleyhi ve alî âlihi ve sellem <Ar. . (Arapça dua) Allah’ın selamı onun ve 
ailesinin üzerine olsun, 
ş. 185b/07 

şallallahu aleyhi ve sellem ve aleyhim ecma ‘in <Ar. . (Arapça dua) Allah’ın selamı onun 
ve hepsinin üzerine olsun, 
ş. 196a/26 

şallallahu ‘aleyhi ve'ssellem <Ar.. (Arapça dua) Allah’ın selamı onun üzerine olsun. 

ş. 17 3 a/18, 173a/20, 175a/13, 178b/19, 179a/01, 179a/02, 179a/23, 182a/18, 182b/13, 

183a/26, 184b/09, 189b/09, 190a/15, 191a/07, 191a/08, 191b/10, 192a/17, 192b/16, 

193b/22, 194a/01, 194a/08, 194b/07, 194b/23, 195a/16, 195b/20, 196a/19, 196b/02, 

197b/15, 198a/10, 198a/12, 199a/09, 199a/12, YA542a/20 

ş.+ din 189b/11 

ş.+ dür 186a/17, 190a/ll 

ş.+ ğa 181 a/12, 187b/06, 189b/05, 189b/14, 190a/02, YA541b/24 
ş.+ ning 19 la/20 

subhânallâh ve bihamdih <Ar.(Arapça dua) Allah’a hamd ederek onu noksanlıklardan 

tenzih ederim. 

s. 179a/05 

subhâne <Ar. (Arapça ibare) 

s. 173b/24, 176b/12, 177b/01, 178a/08, 178a/12, 179a/06, 179a/18, 179b/05, 181a/ll, 

18 lb/17, 182b/12, 182b/14, 183a/02, 183a/03, 185a/09, 188a/12, 188a/15, 189a/27, 
189b/19, 190b/26, 192a/01, 194b/27, 195b/02, 195b/15, 195b/25, 196a/02, 196b/14, 
197b/17, 198b/17, 200b/19 
s.+ ğa 182a/02, 195a/27 
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s.+ ning 184a/23 

subhâneke allâhümme ve bihamdike leke’l hamdualâ afVike ba de kudretik <Ar. (Arapça 
dua) Allah’ım seni her türlü kusurdan tenzih ederim ve sana hamd ederim. Sonsuz 
kudretinin yanında sonsuz affından dolayı her türlü övgü sana mahsustur, 
s. 174a/02 

subhâneke allâhümme ve bihamdike leke’l hamdu alâ hilmike ba de il mik <Ar. (Arapça 
dua) Allah’ım seni her türlü kusurdan tenzih ederim ve sana hamd ederim. Sonsuz 
ilminin yanında sonsuz hilminden dolayı her türlü övgü sana mahsustur, 
s. 174a/02 

süu’l azâb <Ar. (Arapça ibare) azabın kötüsü. 

s. 178a/16 

te âlâ <Ar. yüksek olsun anlamında. (Arapça ibare) 

t. 175a/14, 179a/20, 181a/15, 181b/17, 182a/03, 186a/06, 188a/15, 188b/17, 195b/22 
T. 192a/17 

ta anü’l hadde <Ar. (Arapça ibare) şiddetli sövme, 
t. 186a/14 

vallâhu a lem <Ar. (Arapça ibare) en iyisini Allah bilir, 
v. YA542a/26 

ve tez umu enneke cürmün şağîrun ve fike’ntavi el-a lemu’l ekber <Ar. (Arapça ibare) Sen cirmini 
küçük sanırsın, oysaki sende büyük bir alem içkindir. 

V. 187b/26 

yâ ehle’l cenneti hulüdün ve lâmevt ve yâ ehle’n-nâri hulûdün vela mevt <Ar. (Arapça ibare) 
Ey cennet ehli! Bundan sonra ebediyen hurdasınız, size ölüm yok. Ey cehennem ehli! 
Siz de sonsuza dek hurdasınız, size ölüm yok. 

y. - 176b/23 

zâdhallâh <Ar. Allah arttırsın .(Arapça dua) 

z. 183a/11 

zehı taşavvur-u bâtıl zehî hayâl-ı muhâl <Far. (Farsça ibare) batıl tasavvur edilmez, 
imkansız hayal edilmez, 
z. 187a/19 
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5. ÖZEL ADLAR DİZİNİ 
5.1. KİŞİ ADLARI DİZİNİ 

‘Abdullah bin Ömer <Ar. (k.a.) İkinci İslam halifesi Ömer’in oğlu. 

‘a. 182b/13 

‘Abdullah Mesud <Ar. (k.a.) İlk Müslümanlardan biri, Küfe tefsir ve fıkıh mekteplerinin 
kurucusu. 

'a. 185b/25 

Âdem <Ar. (k.a.) Kur’ân’a göre ilk insan, 
â. 174a/27, 174b/21 
â.+ ni 180b/01 

Ahnes bin Şerîk <Ar. (k.a.) Mekke’nin ileri gelenlerinden bir sahabe. 

a. 196b/10 

‘Alî <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin damadı ve amcasının oğlu. 

'a. 191 a/19 

‘ Ammâr <Ar. (k.a.) Bir sahabe. 

'a. 186a/17 

‘Ayşe <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin eşlerinden biri. 

‘A. 185a/27 

‘ Azîzî <Ar. (k.a.) Abd’ülaziz bin Hamideddin-i Dehlevî. 

'a. 174b/25 

Bilâl <Ar. (k.a.) İlk müslümanlardan Bilal-i Habeşî. 

b. 185b/01 

Dahhak <Ar. (k.a.) Ebü’l-Kâsım (Ebû Muhammed) Dahhâk b. Müzâhim el-Hilâlî el-Horasânî 
el-Belhî, bir müfessir. 
d. 193a/18 

Dâvud <Ar. (k.a.) İsrailoğullarına gönderildiğine inanılan bir peygamber. 

d. 200a/26 

Ebu Bekr <Ar. (k.a.) İlk İslam halifesi. 

e. 192b/13 

Ebu Cehl <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin düşmanlarından biri, 
e. 182a/18, 187b/06, 187b/07, 187b/10 
e.+ dür 186a/15 

Ebu Sa îdHudrî <Ar. (k.a.) Bir sahabe. 
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e. 197b/04 

Ebu Tâlib <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin amcası, 
e. 187a/19 

Ebu Yusuf Mesih bin Dâvud <Ar. (k.a.) —>İsâ. 
e.+ dur 179a/16 

Elmiya <Ar. (k.a.) bir peygamber. 

e. 181 a/17 

Fârük <A(k.a.) halife Ömer ‘e İslam peygamberi tarafından verilen bir unvan. 

f. 184b/27 

Faruk A zam <Ar. (k.a.) —> Fârük. 
f. 192b/l 1 

Fâtıma <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin kızlarından biri, 
f. 191 a/19 

Habib bin Ömer <Ar. (k.a.) cl-Câmi u’s-sahîh adlı eseriyle tanınan alim, 
h. 196b/10 

Halîlü’r-rahman <Ar. (k.a.) İbrahim peygamber, 
h. 196a/25 

Hamân <Ar. (k.a.) Firavun’un baş danışmanı, 
h. 177a/23 
h.+ ğa 175b/21 

Hamza <Ar. İslam peygamberinin amcası 
olan sahabe, 
h. 186a/17 

Harbıl <Ar. (k.a.) Firavun’un amcasının oğlu ve veziri. 

h. 176a/21, 176b/10, 177a/21, 177b/05, 177b/17, 178a/12. 
h.+ ning 177b/16 

Haşan <Ar. (k.a.) Ali bin Ebu Talib’in oğullarından biri, 
h. 191 a/19 

Haşan Başri <Ar. (k.a.) hadis, fıkıh, tefsir alimi. 
h. 185a/02, 192b/27 

Haşan bin Muhammed bin Alî ibn-i Ebu Tâlib : <Ar. (k.a.) —> Ali. 
h. 187a/l 9 

Hazret-i Şeyh <Ar. (k.a.) İbn-i Arabi. 
h. 186a/04 
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Hüd <Ar. (k.a.) Ad kavmine gönderildiğine inanılan peygamber, 
h. 183a/26, 183b/08 

Hüseyin <Ar. (k.a.) Ali bin Ebu Talib’in oğullarından biri. 
h.+ dür 191 a/19 

Hüseyin bin'Alî <Ar. (k.a.) —> Hüseyin 

h. 195a/l 9 

İbn-i ‘ Abbas <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin amcasının oğlu. 

i. 173a/22, 186a/03, 188a/05, 19 la/07, 191a/17, 191b/08 
İbn-i Mes'üd <Ar. (k.a.) ilk dönem müfessirlerinden bir sahabe. 

i. 173 a/21, 178a/l 9 

İbn-i ‘Ömer <Ar. (k.a.) ikinci İslam halifesi Ömer’in oğlu, 
i. 186a/03 

İbn-i Zeba'rî <Ar. (k.a.) İslamın ilk yıllarında peygamberi hicveden bir şair, 
i. 199a/17 

İbrahim <Ar. (k.a.) İbrahim peygamber. 

i. 193b/20, 196a/20, 196a/21, 196a/24, 196a/26, 196a/27 
..+ ni 174b/22 

İmâm Ebu’l Leyş <Ar. (k.a.) Hanefî fıkıh, hadis ve tefsir alimi Ebu Leys Semerkandî. 

.. 173a/17, 182b/17, 185a/24, 187b/06, 192a/16 
İmâm-ı ‘Azam <Ar. (k.a.) Hanefî mezhebinin kurucusu, fıkıh ve hadis alimi Ebu Hanife. 

.. 185b/11, 186a/02 

İmâmKuşeyrî <Ar. (k.a.) Abdülkerim bin Hevazin Kuşeyrî. 
i. 175a/25, 186a/22, 190a/22, 200a/23 

İmâm Manşür Mâtürîdî <Ar. (k.a.) Matüridiyye mezhebinin kurucusu İmam Ebu Mansur. 
i. 193b/17 

İmâm Şa'alibı <Ar. (k.a.) Arapça , tefsir ve fıkıh alimi Ebu İshak Salebi 
i. 187a/19, 19 la/04 

İmâm Şâfi' <Ar. (k.a.) Şafiî mezhebinin kurucusu, 
i. 185b/25 

İmâm Zahid <Ar. (k.a.) Buharalı Hanefî tefsir alimi Ahmed bin Muhammed Attabî. 
i. 193 a/09 
i. 190a/13 

‘İsâ <Ar. (k.a.) İsa peygamber. 

‘i. 179b/05, 179b/06, 188a/10, 198a/17, 199a/10, 199a/14, 199a/15, 199a/18, 199a/19, 
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199a/22, 199a/26, 199b/01, 199b/06, 199b/07, 199b/12, YA542a/15 
‘i.+ nı 174b/22, 199a/17 
Kabil <Ar. (k.a.) Adem’in oğullarından biri 

k. 184b/23 

Karun <Ar. (k.a.) Musa’nın amcasının oğlu. 
k.+ ğa 175b/22 

Katâde <Ar. (k.a.) Katade bin Diame, tefsir uzmanı, 
k. 19 la/04, 191a/16 

Kinâne Abd <Ar. (k.a.) Abdullah b. Nadr b. Kinâne el Kureşî. 

k. 196b/10 

Lüt <Ar. (k.a.) Lut peygamber. 

l. 193b/20 

Mâverdı <Ar. (k.a.) bir fıkıh alimi. 

m. 182a/21, 185b/06 

Mehdi <Ar. (k.a.) ahir zamanda ortaya çıkıp insanları doğru inanç etrafında toplayacağına 
inanılan kişi, 
m. 187b/20 

Meryem <Ar. (k.a.) îsa peygamberin annesi, 
m. 199a/13 

Muhammed <Ar. (k.a.) İslam peygamberi. 

m. 178b/25, 180a/23, 18 la/06, 182a/04, 184b/12, 186b/01, 187b/02, 187b/07, 
187b/09, 

188b/07, 191 a/05, 191a/27, 194b/07, 196a/13, 196a/26, 197b/17, 198a/05, 

YA541b/l 1, YA541b/23 
m.-ü’l hakk YA541b/22 
m.+ ni 174b/23, 184b/08 
m.+ ning YA541b/25, YA541b/26 
Muhammed bin Ka b <Ar. (k.a.) tabiîn devrinin alimlerinden, 
m. 187b/19 

Murtaia'Alî <Ar. (k.a.) —> Ali 

m. 185 a/01, 188a/06, 192a/16 
Musa <Ar. . (k.a.) Musa peygamber. 
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m. 173a/20, 175b/26, 176a/01, 176a/05, 176a/14, 176a/15, 176a/19, 176b/07, 
177a/02, 177a/03, 177a/05, 177a/07, 177a/27, 178b/26, 194a/02, 194a/07, 198a/16, 
198a/l 7, 198a/26, 198b/05, 198b/06, 198b/21, 198b/26, 199a/02 
m.+ ğa 176a/02, 176a/22, 186b/17, 198a/25, 198b/14 
m.+ m 174b/22, 175b/17, 176a/10, 176b/07, 177a/26, 198a/14 
m.+ nıng 17 6b/13, 177a/25 
Musa bin İmrân<Ar. (k.a.) —> Musa. 
m.+ ğa 178b/22 

Mustafa <Ar. (k.a.) —> Muhammed. 

m. 178b/19 

Nadir <Ar. (k.a.) —»Nadir bin Haris 

n. YA541b/21 

Nadir bin Hâriş <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin düşmanlarından biri, 
n. YA541b/19 

Nadir <Ar. (k.a.) —> Nadir bin Hâriş 
n.+ ning YA541b/25 

Nezîr <Ar. (k.a.) İslam peygamberinin adlarından. 

‘adim -ü’l n. 186a/22 
Nuh (k.a.) Nuh peygamber. 

n. 173b/l 1, 173b/12, 176b/15, 189a/17, 195a/05 
n.+ m 174b/22 

Nuh bin Lamek <Ar. —> (k.a.) Nuh. 
n. 189a/l 6 

‘Osman <Ar. (k.a.) III. İslam halifesi. 

'o. 186a/17 

Ömer <Ar. (k.a.) II. İslam halifesi. 

'ö. 186a/17 

Şa alibı <Ar. (k.a.) Arap dili ve tefsir alimi. 

Ş. 188a/05, 194b/01 
Sadık < Câ’fer-i Sâdık. 

Ş. 184b/27 

Salih <Ar. (k.a.) Salih peygamber, 
ş. 183b/25 
ş.+ ka 183b/26 
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Sehl bin ‘Abdullah Tüsterî <Ar. (k.a.) 9. asırda yaşamış bir müfessir. 
s. 19 lb/03 

Şem an <Ar.(k.a.) Firavun ailesinden iman 
eden biri, 
ş. 176a/21 

Sülemî <Ar.(k.a.) Horasanlı müfessir Muhammed bin Hüseyn Sülemî. 
s. 174b/23 

Süleyman <Ar. (k.a.) Süleyman peygamber, 
s. 188a/08 

Şehr bin Havşeb <Ar. (k.a.) tabiîndin fıkıh ve kırâat alimi. 
ş.+ din 174a/01 

Şeybe Utbe bin Rebia <Ar. (k.a.) Mekkeli müşriklerin ileri gelenlerinden biri, 
ş. 189b/15 

Şeyh <Ar. (k.a.) —»• Şeyh Ebu’l Kasım Kaşri 
ş. 197a/21 

Şeyh Ebu’l Kasım Kaşrî <Ar. (k.a.) Cüneyd-i Bağdadî’nin önde gelen öğrencilerinden 
biri. 

ş. 197a/20 

Şeyh Ebu ‘Alı Dekkak <Ar. (k.a.) Nişaburlu sufılerden Ebu Ali Dekkak. 
ş. 185a/20 

‘Urve Şakifî <Ar. (k.a.) İslamın ilk yıllarında Kureyş’in önde gelenlerinden biri. 

‘u. 196b/10 

‘Utbe bin Rebi a <Ar. (k.a.) Mekkeli müşriklerin ileri gelenlerinden biri. 

‘u. 196b/10 

‘Üzeyr <Ar. (k.a.) Yahudilerin Tanrı’nın oğlu olduğunu iddia ettikleri kişi. 

u. YA542a/15 

Velıd <Ar. (k.a. ) İslam peygamberinin düşmanlarından biri. 

v. + niX YA541b/25 
v. YA541b/26 

Velıd bin Muğire <Ar. (k.a.) —> Velld 
v. 189b/13 
v. 196b/10 

Velıd Muğîre <Ar. (k.a.) —> Velld 
v.+ ğa YA541b/21 
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Yahya <Ar. (k.a.) Yahya peygamber. 

y. 178b/17, 193b/26 
Yusuf <Ar. (k.a.) Yusuf peygamber 

y. 177a/03, 177a/04, 177a/05, 177a/07, 177a/09 

Yusuf bin İbrahim bin Yusuf bin Ya' kub <Ar. —+ (k.a.) Y usuf. 

y.+ m 177a/07 

Yusuf binYakub <Ar. (k.a.) —> Yusuf. 

y. 177a/02 

Zâhid İmâm <Ar. (k.a.) Buharalı alim Ahmed bin Muhammed Attabî. 

z. YA541b/18 

Zu’nnureyn <Ar. (k.a.) Osman bin Affan. 
z. 185a/01 

Zu’lnür bin' Abdurrahman bin' Avf <Ar. (k.a.) cennetle müjdelenen bir sahabe, 
z. 19 lb/24 

Zü’nnün Mışrî <Ar. (k.a.) ilk dönem sufîlerinden biri, 
z. 200a/25 
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5.2. ESER ADLARI DİZİNİ 


Aynü’l Maâni <Ar. (e.a.) Muhammed bin Tayfur Secavendî’nin AynüT-Meanî Fi 
Tefsiri’s-SebiT-Mesânî adlı tefsir kitabı, 
şâhib-i ‘A. 185b/01 

'a.+ de 183a/03, 185b/07, 190a/10, 191a/23, 191b/07 
Bahr <Ar. (e.a.) —> Bahrü’l Hakâyık 
b.+ de 174b/24 

Bahrü’l Hakâyık <Ar. (e.a.) Necmeddin Razî’nin yazdığı "Bahr’ul Hakayık ve’l Meanî" adlı 
tefsir 
kitabı. 

b.+ da 180a/14 
şâhib-i b.+ da 182a/02 

Esbâb-ı Nüzül <Ar. (e.a.) Ayet veya surelerin iniş sebeplerini araştıran dalı ve bu alanda yazılan 
eserler. 

e. + de 199a/09 

Fuşül <Ar. (e.a.) Abdülvehhab’m fıkıh kitabı. 

f. + da 187b/19, 190a/21 

Fütuhat <Ar. (e.a.) Fütuhat-ı Mekkiye. İbn-i Arabi’nin bir eseri. 
f.+ da 186a/04 

Hakâyık-ı Süleml <Ar. (e.a.) Sülemî’nin “Hakaikü’t-tefsir” adlı tasavvuf! eseri, 
h. 196b/22 

h. + de 19 lb/02 

Ihkâk <Ar. (e.a.) Tüsteri’nin “IhkaküT Hak” adlı eseri. 

i. + da 185b/l 1 

İncil <Ar. Hristiyanların kutsal kitabı. 

Keşfü’1 Esrar <Ar. (e.a.) Reşidüddin Meybüdî’nin “KeşfüT-Esrar ve UddetüT-Ebrar” adlı 
tefsiri. 

şâhib-i k. 185a/03 

k.+ da 178a/10, 184b/03, 188a/12, 190b/01, 194b/02 
Keşşaf <Ar. (e.a.) Zemahşerî’nin tefsiri, 
şâhib-ik. YA541b/15 
şâhib-i k. 195a/19 
k.+ da 173b/23, 188a/24 
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Kuran İslamın kutsal kitabı. 

k. 179a/05, 179a/06, 182a/05, 182a/07, 184b/08, 184b/09, 186a/04, 186a/21, 186a/22, 

186b/06, 186b/14, 186b/22, 189b/09, 189b/10, 189b/ll, 191a/27, 194a/16, 194b/04, 

196b/03, 196b/06, 198a/01, 198a/03 

‘arâ'is-ü’l k. 173a/23 

dibâc-ü’lk. 173a/23 

k.+ da 186b/18, 194b/22 

k.+ din 194b/12, 196a/04, 196a/06, YA541b/20 

k.+ ğa 180b/14, 186a/20, YA541b/22 

k.+ m 173b/01, 182a/15, 184b/12, 186b/08, 188b/09, 191b/01, 194a/14, 194b/06, 
194b/11, 

194b/14, 196b/08, YA541b/21 

k. + nıng 180b/12 

Lübâb <Ar. (e.a.) Ali bin Muhammed el-Hazin’in “Lübabü’t-tevil” adlı tefsir kitabı. 

l. + da 192b/l 1 

Me alim <Ar. (e.a.) Ferra el-Begavî’nin “Mealimü’t-tenzil” adlı tefsir kitabı. 

m. + de 173a/21, 174a/01, 182b/ll, 187b/18, 195b/19, 197b/04, 198a/10, 200b/08 
m.+ iğa 194a/17 

Muvazzah <Ar. (e.a.) Abdülaziz es-Saydalanî el-Merzebanî’nin “el-Muvazzah Fi Meâni’l- 
Kur'ân ve Keşf Müşkilâti'l-Furkân” adlı eseri. 

m. + da 182a/27, 190a/26, 194a/07, 195a/19, 197b/08 
Nefahatü’l Üns <Ar. (e.a.) Abdurrahman-ı Câmî’nin eseri. 

n. + de 197a/20 

Şahîh-i Müstedrek <Ar. (e.a.) Arapça hadis kitabı. 
ş.+ din 17 3 a/19 

Tefsir-i İmâm Şalebî <Ar. (e.a.) Şa'lebl’nin “el-Keşf ve’l-Beyan” adlı eseri. 
t.+ de 19 la/20 

Tercüme-i Reşif <Ar. (e.a.) Muinüddin Yezdî’nin “Terceme-i Reşfü’n-nesaih” eseri. 
t.+ de 190a/27 

Tevîlât-ı Kâşî <Ar. (e.a.) Abdürrezzak Kaşanî’nin “Tevilatü’l-Kur’an” adlı tefsir kitabı. 
t.+ de 199b/27 

Tevrat <Ar. Musevilerin kutsal kitabı, Tevrat, 
t. 178b/24, 189b/03, 199b/15 
t.+ da 190a/02 
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t.+ din 186b/22 

t.+ m 178b/24, 186b/17 

Tibyân <Ar. (e.a.) Ebu Cafer Muhammed bin Haşan Tusî’nin “Tefsirü’t-tibyan” isimli eseri, 
t. 185b/06 

t.+ da 174a/27, 179a/03, 189b/13, 191a/07, 192b/13, 192b/27, 194b/14, 200b/17 
Vasit <Ar. (e.a.) Ebu’l-Hasan el-Vahidî’nin “el-Vasît” adlı tefsir kitabı. 
v.+ da 179a/01, 182a/18, 196a/01, 200a/18 
v.+ de 17 5 a/13 

Zâdü’l Mesîr <Ar. (e.a.) Ebu’l-Ferec ibnü’l-Cevzî’nin “Zadü’l-Mesir” adlı tefsir kitabı. 
z.+ de 183a/01, 184a/17 

Zebür <Ar. İslama göre Davut peygambere verilen kutsal kitap, Zebur. 
z.+ da 175a/27, 200a/26 
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5.3. YER ADLARI ve COĞRAFÎ ADLAR DİZİNİ 

Bâbil <Ar. Eski bir şehir. 

b. 196b/l1 
Dımeşk<Ar. Şam. 
d. 199b/01 

Îskenderîyye <Ar. Mısır’da bir şehir. 

İ.+ din 198b/09 

Ka be <Ar. Müslümanların kutsal saydığı Mekke’deki bir bina, 

k.-i mu azzama 183a/11 

k. + sining 183a/12 

Lüd babı <Ar.+T. Mescid-i Aksa’ya yakın bir belde. 

l. 199b/05 

Metine <Ar. Medine şehri. 

m. 179b/04 
m.+ ge 19 la/08 

Mekke <Ar. Mekke şehri. 

m. 179b/04, 187b/l 7, 187b/20, 188b/l 1, 196b/09 

m.+ de 187b/13, 192b/12 
m.+ din 196b/10 
m.+ dür 188b/l 0 

m.+ ning 175b/06, 181 a/13, 183a/20, 

187b/08 

Mısır <Ar. Mısır. 

m. 175b/20, 176a/13, 176b/05, 198b/09 
Mü'tefîke <Ar. Lut kavminin şehri. 

m. 175b/08, 176b/17 

Nehr-i Miyât <Ar. NilNehri’nin bir kolu. 

n. 198b/12 

Nehr-i Tenis <Ar. NilNehri’nin bir kolu, 
n. 198b/12 

Nehr-i Tulun <Ar. Nil Nehri’nin bir kolu, 
n. 198b/l 1 

Nehrü’lMülk <Ar. NilNehri’nin bir kolu. 
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n. 198b/l 1 

Nil <Ar. Nil Nehri, 
n. 198b/10 

Rüm <Ar. Doğu Roma İmparatorluğu, 
r. 187b/l 7 

Şam <Ar. Şam şehri, 
ş. 173b/09 

Taîf <Ar. Taif şehri. 
t.+ din 196b/10 
t.+ dür 196b/09 
Tür <Ar. Tur dağı. 

t. 199b/07 

Uhud tağı <Ar. Uhud dağı. 

u. mng 190b/07 
Yemen <Ar. Yemen şehri. 

y. 173b/09, 175b/06, 183b/07, 187b/17 
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5.4. KAVİM ve TOPLULUK ADLARI DİZİNİ 


‘Acem <Ar. Fars. 

‘a. 186b/06 

‘Âd <Ar. Kur'ân’a göre gazaba uğrayıp helak olmuş bir Arap kavmi. 

‘â. 173b/12, 175b/08, 176b/16, 181b/08, 183a/22, 183b/14, 189b/01 
‘Âdı <Ar. Ad kavmine mensup olanlar. 

‘â.+ ler 183b/07, 183b/10 

‘ Amâlika <Ar. Eskiden Sina yarımadasında yaşadıkları düşünülen bir kavm. 

‘a.+ sınıng 175b/20 
Arab <Ar. Arap. 

‘a. 173a/25, 182a/09, 186b/08, 186b/21, 189a/07, 194b/06 
‘a.+ dur 198a/02 
‘a.+ durlar 188b/10 
‘a.+ ka 195b/14 
‘a.+ lamıng 187b/20 
‘a.+ ning 184b/ll, 186b/09, YA541b/19 
Aşhâb-ı Eyke <Ar. Şuayb peygamberin gönderildiğine inanılan bir kavim, 
a. 17 6b/18, 189b/01 

Aşhâb-ı Şuffa <Ar. Medine’de ailesi olmayan; ticaret, sanat, ziraat ve başka 
bir mesleği olmayan, İslam’ı öğrenmeye çalışan insanlar. 

a. 19 lb/20 

Benî Âdem <Ar. İnsanoğlu 

b. 174a/03 

b.+ ning 197a/27 

Benî Hâşim <Ar. Haşim kabilesi. 

b.+ ğadur 198a/03 
Benîİsrâ'il <Ar. İsrailoğulları 
b. 199a/23 
süre-i b.+ de 18la/l5 
b.+ din 181 a/19 

b.+ ğa 176b/05, 178b/23, 199b/13 
b.+ ning 175b/27, 176a/01 

Benî Müleyh <Ar. Cinlere tapan eki bir Arap kavmi. 
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b. 195b/23 
b.+ din 195b/06 

Benü el-Muttalib <Ar. Abdülmuttalib’in soyundan gelenler. 

b.+ dürler 191a/20 
Benü Hâşim <Ar. Haşiın soyundan 
gelenler, 
b. 19 la/20 

enşâr <Ar. Hicret’ten sonra Mekkelileri konuk eden Medineliler. 
e.+ durlar 192b/15 

e. + nıng 191a/08 
Fars <Ar. Fars, Acem. 

f. 187b/l 7 

Fir avnl <Ar. Firavun soyundan olanlar veya yolundan gidenler. 
f.+ 1er 175b/26, 178a/03 
f.+ 1er erdiler 198b/27 
f.+ lerning 178a/19 
Huzâ a <Ar. bir Arap kabilesi. 

h.+ din 195b/23 
Kıbtı <Ar. eski Mısır halkı, 
k. 176a/03 
k.+ 1er 198b/09 
k.+ lerdürler 178a/15 

Kureyş <Ar. İslam peygamberinin mensup olduğu Arap kabilesi, 
k. 183a/24, 187b/07, 191a/13, 196b/01, 199a/ll 
k.+ din 19 la/14, 198a/02 
k.+ ğa 198a/03 

k.+ ning 175b/09, 184b/07, 186b/06, 187b/ll, 194b/19, 199a/09, YA542a/21 
Marküniyye <Ar. bir Hristiyan mezhebi, 
m. 199b/20 

Mecüc <Ar. İslam inancına göre kıyametten önce ortaya çıkacak bir kavim, 
m. 199b/06 

Melkâiyye <Ar. bir Hristiyan mezhebi. 


m. 199b/19 

Müselmân <Ar. Müslüman. 


438 



m. bolğay 192b/25 

m. + 1ar 187a/17 
Naşârâ <Ar. Hristiyanlar. 

n. 189b/02 

n.+ nıng 199a/14 

Nastüriyye <Ar. bir Hristiyan mezhebi, 
n. 199b/19 

Şemüd <Ar. Semudkavmi. 

ş. 173b/12, 175b/08, 176b/16, 181b/08, 183a/23, 183b/21, 189b/01 
Şemüniyye <Ar. bir Hristiyan mezhebi. 

Ş. 199b/20 

Tersâ <Far. Hristiyan. 
t.+ 1ar 199b/19 
t.+ lamıng 199a/10 

Yakübiyye <Ar. bir Hristiyan mezhebi, 
y. 199b/19 

Yecüc <Ar. Kıyamet zamanı ortaya çıkacağına inanılan bir kavim. 

y. 199b/06 
Yehüd <Ar. Yahudi. 

y. 179b/06, 185b/02, 186b/21, 189b/02 
y.+ durlar 190a/01 
y. erdiler 179a/16 
y.+ 1ar 194a/01 
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SONUÇ 


Bu çalışmada Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri olarak adlandırılan eserin Mü’min, 
Fussilet, Şura ve Zuhruf sureleri transkripsiyon harflerine aktarılmış ve dil incelemesi 
yapılmıştır. Eserin Farsça el-Mevahibü ’I-Aliyye adlı eserden tercüme olduğu, el-Mevahibii 7- 
Aliyye ve el-Mevahibü ’l-Aliyye'n in Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî tarafından yapılan Osmanlı 
Türkçesi tercümesi ile mukayese edilmek sureti ile gösterilmiştir. Şeyh Ömer Adûlî 
Niğdevî’nin tercümesinde kullanılan çeviri yöntemi de Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’ndeki 
gibi kelime kelime tercüme etme yöntemi olduğu için iki metin birbirine çok benzemektedir. 
Bu benzerlik Doğu ve Batı Türkçeleri arasında söz varlığı ve gramer mukayesesi açısından 
çokça malzeme vermektedir. Yine bu mukayese neticesinde Doğu Türkçesi ile yapılan 
tercüme metninin Batı Türkçesi ile yapılan tercümeye göre Türkçe söz varlığı açısından daha 
zengin olduğu ve tamlamalar noktasında Türk dilinin kaidelerine daha bağlı olduğu tespit 
edilmiştir. Şüphesiz bu noktada Doğu Türkçesinin Eski Uygur edebî geleneği üzerinde 
şekillenmesinin payı vardır. 

Eserin Farsçadan kelime kelime tercüme edilmiş olması Doğu Türkçesi Kur'ân 
Tefsiri’nin söz varlığını anlama noktasında da büyük fayda sağlamıştır. Sözcüklerin 
Farsçadaki hangi sözcüğün yerine kullanıldığı tespit edilmiş ve bu yolla dizin bölümünde 
sözcükler doğru anlamlandırılmıştır. Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin söz varlığını Farsça el- 
Mevahibü ’l-Aliyye ile karşılaştırıp tüm sözcüklerin anlamlarını tespit edebilme imkanı, Doğu 
Türkçesi Kur'ân Tefsiri adını verdiğimiz metnin ehemmiyetini bir kat daha arttırmaktadır. 

Bunlara ek olarak çalışmamızda Doğu Türkçesinin tarihî ehemmiyeti üzerinde 
durulmuş ve bu tarihî Türk edebî dilinin Türk tarihi ve Türk dili tarihi içindeki yeri tespit 
edilmeye çalışılmıştır. Doğu Türkçesinin tabiî tarihî seyrini devam ettiremeyen bir tarihî Türk 
edebî dili olduğu yine çeşitli örneklerle gösterilmiştir. “Çağatayca” teriminin bu edebî dili 
tanımlamadaki yetersizliği açıklanmış ve bu edebî dilin bizzat bu dille yazan müelliflerce 
nasıl tanımlandığı örneklerle izah edilmiştir. 
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ti u ^'şL? >jy/fe> > »p i\f5},ij>Y Sjdjyv^bi^ 

/ 1,1 j ^ ı jiSş j) jU/P LiJLliJ 1 Ij) 1 1 ~&/(J/'c/, ’ 

j i/ifj) >/; J)> JÜŞsf', 1} )lj~y" £93v'~ 

^•jji ji ctf bsÇûgbfoj'j^ı^fjgsjjjijj^ 

1 1 Jj l/Jv} -~d^ l'jî* I) s tf'l;,, J>j^l (j/**JjlJ !+jJ ?> I <jÇ^> 

/ f (J^y» 

•fUyı/pJy^t/ı o’j^Jpjrj iı^^Jti^&hJtjsİfSdrfc»#- 

/? "t ) 1 iS, J V 4Dİ v_Il>l >1^, 

JCf-c/,’ı}i'y 0^’ ^ —pj m jj) {jj ıj^if &jü ld/''j;u ı ^ 

-J^y V o t yyr >y-y(J ^^y Uj y^j j^y'j b -J^dj 11/ ) \jy\ c/ûjl lX^pj ı^J^lf 

if '-*»</ y/^ 1 £cV —^ı —^yj^ j&v > y> -y^'J ' };uy-y> J!*>j 

'/> i (> s > 1 pşZ'ip jt; f/u 1 ) J C i 

/4^^''•^ fyj ^tj-^ ^ Xj * y &* *j$. ' u ^y^irf J ^ *- J y, 

s ^Uyj / lJ kj (J -^Jy-'d J l > C/.'’ ’> (J > Uşij'Ş/J ‘C'if y> '(J/fay’s 1 l6 u 

Cy i &" i j £]*-*(£ U^ûy'+^&pjisü^y 1 û^<s. ,> 

(/, uUp'joS/yjŞ$ ı j/ujst jUyycyj & I^U-V'^' 

y^j. '.*^yyy £y$} Ul Cycf fi utCrcf 

l?jl/jyyCc'^'O «ur/yO^ / ' n ’<S^jdyıy>^y 
fV y*v>ı£'l d 1 t-'i ‘j'-Jş' " y//i)>jiu<j»V'piıj’ C/.+-' 
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îtâ j 1 i ^ 

iT? hl üy$ Cfj Y<—Ç y> wi4) jfj J> 1 1 l/-4*~?'f'~& 

_ _ ^ •_ V 

£hsJL>iy J ) l Jj j y \jp [J£■* C^l) j JJoJ (&■* ûŞiiyS} 

(jjtfjyfLfJIJf^J)f\jjj.’yjij)l>L*t,lJ ı , — &ıj'f/ftj.ifjy> 

(? ty Ç&J{jftfŞc ?tfV '-'»tâ) \ l fe'J> l â İJ L/’lfÂİ'J & <>öj»{> 
'(.$$> ıf 1 fj t (fj İ > Ji s y } ^ °Yf' 1 *4$ 1 *&' u tâ 1 / 1 

\£jjhj)l^'j>> çJj 1 >sys çLtjJ &>'j>L' ifı£>ş&/t'ı^r>y uj 

üjj j ^ C c U/’ıjr^ r J j^^^-4 1 ) jV siy/y 

JLZ^ 1 (jJ'hJı >/ Is^h 1 ; (y^jjy > ^j*V , 

/&zJjjiS ty/ÇiYİU^JS&'/t) 

\(fj^23^jivvO <' llJ jŞJ / J'- , ft ^iû' j 'J ,i /’ i l) < * j ü$&j û’üj *>s ' 

j ;bjı/ j)j^' iS2lo-^^ 

/ü oy' >'/$*■> tjÜJs^İJ J & JI lİ j ' 

J1) ’ JrJfJftysrÜk 

ürf/yı > >tâ(tâü&' * j y.» tâ t 'Ot* *)>* tâcfcstj'ü s; 

& C/rHY ö ^ü * t J' l * { jr/07^"tâf 


/ w y / _ 1 

ğ&jJ’PtâuM&Ccİ! | 

j&JÎ u; Uş d tâ^j^u^ir^^d j 

j,, & ^ y{ ^ VJ i /^^ > . i 

jjls cjfyttf ■j't'~-Y'&i'^)j l '‘ l y~<i' 1 &'>'/’ jü^'o'!’^ 
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-— fff o^~ y ' u ü)? y -> —t'ü 'J<'iA*Sı£ r J!i — 'jj u> Â^ıjirb 

f) ~ <J'Y- /ii '-^'d ) bj &CJlL±s iC&i !Cr>^J 

iSjJ >,J U’df^fc^sy’t ' ''»>vJ>İ ij;/ j ' 

<fy.' j f‘jfftf!'^' 1 ' 1 ^ff’ İ > < ~=r J 0^^ ^' u <—is i ti/j 3 û \s?' ü s if 

' ü >r-ik 1 'Cfjfffjfi-&'3s<J-'-» w j (JJ dfff 1 ' 31 (sfiCfjijff(f»ij 

(Jj U •;, ı \j J} fçf /jj 1 J^di (J l(jJ if ** M* Cc > ’s¥'*' •—*&' 

' (r’/jj Oy ^(,'J,,^ ,/ ıyLj,JSScjfj^l) 

I ^ıf£d?>j ''(S’^IVÜÜU'} C^ı 

°f >' '&> *-s*iLhj£6" r ' iİ4 h ],& a; 

k I j £,^4 ıî^C^ 

' m v / Ş&$,öWi'(/>. 
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^ 'J * f' • w ’ *T^ ' ,JJ> '■ ' **(/ '■' *> ^ Ü 4 ? ’ J 3>(f Uj<J S _ _ & W ^ w I 3 

)M <’[İŞ Lp^u-v^ 55»ilİ)^ 
' ^'{*‘ "■"" ’ & & ~fj-a/.ÜZ,*M*-4' 0 j bt , Clf ^%,/ ( r?T5 


• v t *\ + \~S 

‘ *r?ı.. y~s I ’ 1 ' . * ■ 's 


^Uöl?V V'^ <> 'Cr’J>'jj!^ 6 h Cft 

I I» ^->3İj\^\Q j D (j Jİ ff İj,L, 

(Si?. JU ,>\ JffffSJ* \fyjf 

bj,oisjtc/t,^„ V(S £,</, Uf^s, fiû^'ti'» 

^ J >( I 
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ufafe c/ ^ v j U£? ' c>S*? »üş/r^C-fi-ü 

o^> \^fy'’><Js^:^jş^t>s'' u tS.^'C^-(f jU ^ Jl t UŞ^" 1 

'*' ’ (J,+ t ~ J t'jj jtjCŞVşJb'/fau û-y^JcCş/" >/> 

5 1 - (j '-^/> u£-^> d^ojş ^ Ç'jşfa' 

l>^)l Cr^l'Jlİj ^ k '»fji H^fa 1 fa(/Ş/“ J ''''» 

ûsjL-6'ş^C/ş »û'^^faiCfafaş^û 'Üşüş'»’ ÛŞ ' ' u ' f> 

ifaCp'şü ^ t/ufü? 1 % - u fa i ^ 6’msş». ’■> ü ş?s > 'JK^ ■> 1 

faı ijöş^ül) İ fjşC/ir ''> «f tP'■"- ~faV;>ü /I 

Or 1 QfaS j ^aK->/ ’> l ü> ( j'U/r y j^' IJ Ş^fŞŞ faCfafa u ür^fa 

j, <jfa*>0t>bvfal;» K>/' ^' &!*' ° 

,ri> l6j <, >yfai, üJ&UjÛjüfaJCjü. V*,* &i* '^İr6 

'ip'iZttf, iSŞUŞj/^ * J * A '/ r , : ’' U'' 

*> u frü>ru'W& , S l M^' ,l, yfi ı *Ş , 't j r,~ i * i '' , tf‘''? l f& 

" ' S */ — ' , ,' } l ' > V / I / •• ' ' ' ' 

Ji,, ou'. c 'fa4(. faj 

ufatâŞpJs'' (-'‘■t u . '}}*&*'>• ‘ÜŞ.Ş " ' 

1 fazSsijbfŞıt’Ut' ş> >Ş' m -4'“ 

ûtıpı ^' ail ' ,( '“" 

^ö^JŞ^<r-iy' ı2£?5 »tfcsf *••**.*< 
ZBjfa,i<Ş$ { sfa/Ği'S%»b ’-.'i&fy âv>J>y '-'''/Şl i 

i t6Csmsl>A' -J’+'fa', 

Cr.A l*t*iO**t»&d**'4 t 
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9 / 1— 'j^)<£r>/ 

j^0*s • / 'tf'\J y 'İZ'/ >) 1 *—'^ Cç-* 'ıj ûj j j^* y t'> ÜtfZstşjjitjjif,) j, 

j ,1 »j L 1 U*ı*3 4 &' Lf-'jJ J ' ıs*S J> 3 <—^' ' 13 u ^ 9 > ^ >y 'jjVj Lt**~ y/ ' */C/ı ıtı> 

^^\^ r ıS’ i> ■ /j> 1 * fir J jVj> * j> 

■sViŞjyûj >(? ı>Jıf *~y>v‘j 'Uj ° ^ t{j lfr*Qt' l J*J > <-ti'> j/j j^VÜ 

O^^rO^oJ {fof'b *J "br^LİJ(' 
û^f lr-^ı ^fjL^öh ı*j} uly *-£'(/' 0*Jj Uf '■*> ;V 

û/jft'uKütJO fİöJSZ 




( J ' y ltf ,} İJİ &'>/'} Cr* v-J^f u ' a 'j^‘J']3)[ İ >*j 

, fa ilXSi* '(f'j'4 ÖE;, * 

Ut 

• 3 (j J* >/>^<) ı 'jj^ruj ı Jrfrkjj ■ 'b 

S^;>^ >' '>>j * 1 o o’y* . yfe* 

^ ^ ^&'^ f , c '(s t *'. 1 u yjj j ' j ' 

: j ,j ’^-j t > ^d' c : ^d?üy' ) y'v ı ^;>>yj> ı * 
v -^yyn*^ v juj y yyj ./ v> 

fCa'J ^#'cr 4y> '"v / - / ^ / tr4 > — û'J/ •— 

çjujhju^j ^j^v / 'y'!ty / jj>ij ı ; i jjiji^>j ı/iji^yı tj&ijL yyyfydş 

'^/iry^s’sM ^^yiyı, ;»jjI/s.'û‘'ü" 

&u > '*y yyy>j *q Cr>(j^y yıjj^>y-ı 

i’ ^ Jj y £>' {$*/:)j»j j j* çc//jnyfyj'j'jUjjiy.uy'jtûj 

^ ** fjjy^y’^j^* j,iii0 d/yyız'< j 3 

' -r // ^^ / x>'« — yCyyd t* y^c/s'u-yü y ,ı ^ ,, û , /i'> 
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J * ,J l 0 s/ f (J- 'tfb? 1 1 J ûj / 'j(ş/ 

^ <J *-^ h *V*(/ Ç! ŞirŞ^ıJ jU **s> bujyyj0 A 

S L / y. y < 


—X 1 +j)(j i (f'U’& l tf l ) ;U> b/Jr"Şt/Çf l‘l> C'^jĞ i;Uy'JU'dlf''tf ÇOk*/ 

jUJ lf 1 y' l J b UjJyy^S* > S/[$ fr'JyUySşA JS> Jl j>> iS <sl fJyS.O 

{$ tfy'ı'j ^İS^Os btiL'Otfj Vij'SjjLŞ'Of* 

9j*\v'û\(Ç l-O^ıc*s>'V&s, b’CLsj'ılV's'ViJ(yy )y*t(*s/_J&ıi&_j6i) 


: (. ^ 1 ' (" i/ 1 - 

I» & , o/y^Çj^Ç/^ 3 (J 1 ÇÜ Jl>l /jk'tftfsÇuÇ'ÛM fflİf s'"* 

&Cfş'(S ^(fŞıj/^Ç jU’tfUs, Js) &{/* 

(Jji) odfiSJ > 'L>&i w> 'j j UjySv ı *JÇ' 'U/r'H''" ; 1 

^Yj^i/îî _ _ 'hlt*-Lsû. \iljU>&l'ı M) t, lJl/tUi J s6s* IJ ’ UlJ-fiS' 1 ’ 1 '#'"* 


tyşKH^jşHı^jh y0j Cr > S l^iT' >O l /^ ) j *-^y 

(fit'tjftfj'V'r'ü? 1 CjyTl 

\_Ç/$ü\ J) ‘ l (J 1J ,} if/^ *— jVjx * j fiy *) ^ > (s Jtf > h^jyJb/^Ç 

y »tfÇ J, t yif il * ÇiS Ç'' ^ ti'jüjk 

m S t S I / / ^ _ / 


$ m jsJ^I 
Ujy.bıjj'Of , 

M 


A ’'• lf Çy " t J /! • ‘ ‘ Wt r u v 

ofi > 7^/c\ 6 y^^»JOÜ, ">» Ofjs t tâü ~Ç 

' ' . r y. J /-*.. *>. .. J / < î , 
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ij J/55 üt>ı}^'^> l }*i^{6 ij 

İ) ıs ‘-y^u\ 
’t'Ji’Cf’ 'hü *V jJi*/!-/*'-*'»(j>'ıjr)^}^'’’!/$>t-s/j£j>t'~ , s 

J» >—£< <!''■&,i 

j y i > °Lr^t& 'ir ^j j J^y^'^r^ J Lf Ü ' - 

<!'^if Jr^ tj * 3U 'f 

^j\) 1 j\)j^jC i- LM,' LUijj _/>" S Jj^ jfjJ'tÇt k~£j &J> i l^rÂ.1 

, jlfj&s 1 sjU '* 1 ^iS '-*> İ)J<J *'jS >Cs> v/ (j.r 

‘ a/ü ^ ifisty* 

J P J } 1 (S- 1 6 jlJ /r~tj ■* ıj, 

^ÇjUy-SyJ^ j^^sytJssVr^jC'S ' 

>ŞiS '">$& J 1 '} -r- ^ 

\>{y&L'£Cr?~ / \S‘i>" u u lz~*d. >£>' av^ »s, ‘ > juJyJş'tf LtfC/yV'i/t 
öy^if , J J - f4;> L?Jy/"> '* 1 s'jU'İ" > - r ^,' ! 

[ f~^y l f>Jş'tJ't'J^Â k L> h*’(J; ti 1 -—> »>£k^lji M U^j 

> J 1 -k>ljJpşy*^*-Aş y- v *r y *'J ’— 

■J^yys) 1 ^^ V kJjjjJjl. ‘i/J’ byj ; 

' 0^^ ı ^ üş ( } J ,<> 

W'* Ct , i'ij6*w* , i 1 û*»^ 1 SuM 

^ < İ^' > '/^' ,J ^ ^ u'ıj* 1 ;»;*'ç/kuu^Jif' ! 

U ^r 1 / v^)~ş;^ ı >J' ^(j ty^CrJ. . 

ÜtfCtA'klj/U^Ş^r-jj, '^ai 

’kpıû&Jüufejş'^ $o?*i>'.'->*ffi^ı>'(/"'<~& 

J ^ 1,1 ^yfjffC^Ç^lOr^ 

I • 
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If'Mıjf'j iU/rf} L£'Û')} ^Düfljr 1 0tl I 

>' JH fjfyjL/y'C/^/ü/jÛ'/U 1 & -& û^y-if Ç2& 

V — ■— w rj ^ • V 


^<* ^(S Öjğ f' } 

^-Ar^sÜvşûıçlıj; of Û»JÛ'(J JİJ !^ 'jj\~?C j?(J (rfjj? 

JE j jutfif.yj'/js O (fa & CC, 

^f s) d>“fj) JL^Ij hfJljljL i 1 JU 

~vf> ~' tJ /ü>u/ PlfldViffö''' ^rrfJ tS ' 3jJ> ' cfûl 1 ^ 

’ y s ' s . ak. '/ . 


f f * L> , ty / / / i*- w İT v ' ■> ■ I ı- V J* s / s r ' i i * i^V VT 

)} / ( - w , 1/ ^ . * ** w I _ ^ i 

/fC r ^jç^ / ^ 'tp ^cr/dM ©cr^' 
$,Crtr'V‘f i ^iJ l 'fy&r * 1 }* J û 11 ‘ J 

l ^jfo/'jj"' b'fJ'İ (J j *^f iJ UjjjJ^^j v ._/ 

• .' '',/' -'i -C ^ |W V^7V ,. ^ ' J P 

ij^fj (s 1 f *\) *J l; '•Jpfü Ljs -'"J ^jl)j»/Vi{J>lf 

Cc > tj/? J y /f'/’ 1 i^-v* '£’>/> '> ityVj 

P \J ,, (j\)i)/ I i}dû 0 J y' lj 'rr^ J ? ^.^■u m ^ö^^- J 

üty+lfi* 1 * J U Û J/- 3 y ı4(/ Ûs jUjf / 3l (d 

y rr _ / > ■ ■*< 


rv & (J'* 1 '? ^ L 


' t- t, 

J f 'Jp 1 ijy (f ^7 "(f. 

Sj !)l/ i L (jsi/ r^s~4 > j U* i^y^'^O > *' 1 -~' 3 1 >'-r > '7 jj/z Jj; 1 

< V ", ^ V' '*' Â ? ' S / .<T-~ ; İ T^ 

& l QjfyJ'U'sOj. f*^7 / j,^/jv^0^tsijf/s0bljt>i*b üjfe&>lrj 

>' jtw/ir / k t ' , &. ( -^ J " ^ u )i>&' l: w* 

û i ' J h' h * 

*i£' v'^.tû i<& ’Û ’û ’ 't' û/k, (fîu?Û*f 

şjjyOjı (Ş^j 7' Jjj&Ji'Ş 1 ' (firj, r^;';« 

; tiU'//^TP 1 Û>'/^^^‘ ; ^< û^<£5 

T-rj» -c/^Sk - 


h 1 -- 
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J h) »jVfjjj 


İ V L2 J û tjjy jj i )i* ) j \J\^) sI ’yjlJ jJS Lis/lU Js)jbl/ 

' ^ ' ** ' ' (j> V /'> '(. 

J^ptj *£/&> i c Î >Lİ>ct »t 

/J? Jjj> ~£jyh i 1 ÜA> h 11 ^\yJ&£zŞ> [fi î j \)jj*/ 

^LMİ t/ & 

İJ+sjlŞğJffcJs) jS) bJ^Us '(f* M ) 

j Cr* , is7 y ^,^' y ^ ) 1^/ '^\lajt\} \^}aI )ly?(j j >r~ 0/ 'ı>jj | 

bj fJ^l> j hiJf-'st ' Çblyj üy>-J L-UJf^s/ 

If/^s üj S,* İS?~&Jb/ıjjU^L-i 

yjsfjyLĞ^h '^ıi^'bCr^hj 

»)&C/* Vj'^ip O l/'~C/^JS)J^j/jil^lS' hjş 

bsj^jğjVly Üf//s S j iS'û £~Sys ijl'j'jUÛ Uş/u y > ' ^zrhP’jÜsybjŞ 

^br-ş-û^l 

'<?}>'(J»4> > jğ^iJuJtffyj 

1 &'!$'” : j &> Cc<rfCt^sM^jAi& 

J sû s'jys's (J>(yt BÎs L&iS'jj s Q\Jş lf. I J; Js/y j hsû 1 /Z^'j U 

W l k'“-r~İ.^ '-6{? SUS >* Ssruo l/bslijsû 'ty 

Lf> ü' Mj LT't'^İ: 

ıfŞJ l J> > { j^4 l > Jfû'jVtftiA W££>jtkfİ , ıffy(f i şJs'/f 

bJ’/jfcjj is s Ift'bV 

'fif'lf İJ '* !J /Û{LrŞ $}&&%> Cr'ûssfbjt —&y ’Uİ ‘jj'Cr') 

fc&^ l / $/^Y (j&~Sy'LC , Js*s j »S}j <J&•JşiS'Vğt'jv 
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" ^ ı/-* < !$-^ y vH o^^'y 0^'^/r^J 's}(tjJj 1 

'(j^^ısif î'/r%ty'h& • 



'dsJ'sjl (j fjftfcrŞfa ^ ll£$t)b£'*'C' jsj) j) ı Â> \> I (f^ 1 '^/^(S W -^/> 
\jjJyJi b fi üj& ^/?C{ =-r^ u ’-^s 1 . if jU ^' 

O^İJSİl (J ’ş'/ç/'? b i ('û b ı/f>J».lf L fj'İ , ()'Şt. *>'/y 

^1/ jjj 1 jü )ş '4. lj 

ih^i^U 1*0 <>/u ] y(jt>> [^jSljCr/yyû^^/O t ,jVI ' e ^s^ 
(J*!' l ' tf (J' \jy)jUffJ)) jU•**(*• fî)SLfJ(J?tJ' VU U^ '■ / {j’j' l> 

Llji J^ j ıj (fj bti ^şbjjf 1 Û>t^ I &£><« 
yj tJ J))jiı sf ŞüS’^ff-f i ^ 

J^'CtÜ 3 / 1 lj ^^ d 1 1,1 !# 

>!/> 1 ^ j 1 ^d k 

jUbSüU/şJ^fris> _ • Ji lf'^' >J ^ J 'rJ\& , -/ / ' , '”'r< 1 ’ 

jyfyjsJblJM-fljUj (/Jyjtiijj tl'çj (y>'l$r^(J>lhjü')şbjû l s-y! 

Jfy jjfjffl ^ v 7 ^' #-£/'' ÖJy&fyîffi 

jfuJyf>Ş>'(^y^îy^. KU ,Jİ ^, 'y J ** } ^ J 

lf J ,A Û 

ScT»> j '*y>\jj^ l’j l > cdû\bjŞA l L^ ,, ûV'"~? b 


/* 


i bjft o ]J&ÜJU>y? Jy^ûiy^J■yJsJS+t'Ç't}(fiyio^^ 1 

j <*,// Şy.V‘h^J> l d 'AJş^dtfj>p/Q *- 

-rf->:->4İ^—1-^ ' i 


1— »■ifclll " 
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J V ;. W ^T' / ’ '— J ‘ ‘-i ~^ / j ? ! if u-'/^ 

. . . y j ^ ’’. y j _L_ ^ j 


,'fa‘J 11)1/1 u tf(İ * ^ /J Ir^V. 1 

l /)i} (jAri^û/jlil^/^yj^'jJA/jht/ 

llhiij;dll,Jlj &•(/ M ,J \ 

J *W ^”i/'iJ İM‘$ >) ’j> §’^r /«'' L** 'J. ‘ ^ | 

^ MJs ,j 

OUİİJ 1 ^ ^>'r/û^ u [ ] 

'>J)(J C’/ji>ij ijC)j ul-şh jjiı^} 1 * b'/f' ' t ' l*A 

jj/jjiıu)) ı>J l ) j/^Jr v cj’fys'“(srO-J j M*ı0y u ' ^ ^ V 6 ^ 
^ v 'ır^A'y ı/ ^ ^(jr^o^u-i 


I * y v r> * u r ^ 

fa tâj 'krUfıj ı J/û >^>Lf(j 1 

i tâ tİjtiljfafytfY 


'»> 

jU 


ffîij (İt İ' J İ fol}/’' (f$'C ^t ■ 

J»(j, sJMjl'I- YJ'ütıiJ^hüjSjJş u)jUfj iStt'* 

EfyjV >jŞj h }jj/ü >)lj h} jl ^ j 

C ^/İ I 

**4‘ hj ^ d 

wİav l$Şî v 

V * * ' 1/ 

4^, C, i\})fy> pluflji / Ût’İfi ' ~4M/$d ^ 

Çy(jC>S ' v U/\'*/J: (t>> $ M fa* 
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J W^r^ , y'ö 'l'<j+ s (ffy; J V -*" - ^r&u >^ ,._ u 1 

d '•'itJ > ^& 'uf >J of jr> 

&'j '(j* ^c/>■/'<?- 

^dJd'l^y/Od'y/OO (p^T Ofhfify J ; / > u fd^dZu\J^/■ z^'-' 
7 # ' 'Sjy’ffjlf (6>>ür) Jy/i/j /uf/Lsû/ffU'£u~>u Ûfif} 

Js t i?d~Ç'' ,, **f' tl *Jf'-}' d yü ğf '■>> ’^Ü>'*y. 
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487 

































faf+ b tijjVJM'jfyJ} ' l t ,,J y^û J*s u^ıjy^ !* 

U jtfl/lf ■'/}^> '-fa(j *''*>' u>^ 

ijfy'ijfjyb'ıtii. T^ / 'uJstjtj-ı —&' vl ^2>7j 

j [ X?j)> >C* Jj/>u>iyiu J_S,u^> 

fy/Jn?Sjj , s'J!'* f *■£ ^Ubj) »b^oi^j hJty'Ccf p, 

£_> l/ ’jfy. —y (fü >j b>, 0 •J’^' J *?%{jt l <-r > Ü^==d [j>^ İs )j0 C? <û> 1 

yi> &A J^i {J'injJ jyt (J (£[)/-'■> ü T ^/h^ > 

!* C/.’ Ü r S)>0 !j i*UŞ 

'ûf > &ı ljyy : <j(j>j' ^ U J <>*/ 'jj *p, i/j 

-JfU's'—£<* j i _ Ö'>J > - f, lf‘ , 'S>^^y»Cr>0's?’'/fa\ 

\T[pi]p Cr-^PO > Lrrû^t 1 ‘" ~cJ > jutftf'ji ! 

l fa<~'y ı &'**OS> , jf* ( pfa>*-r?‘ W(" (J&ŞÛ '.t Çy C? J 

Ok' ^"oJr'J V/^ 1 e/4İ 1 ^if^'—^f'if'. /sA- l ’\jPp'’’Ûb i tjd ) ş 

'•/'•[' '/ V l J'S- 

£rfjj Ur' 1 (?' 

M*:"p/ün'/?v' l yt'û'jJ'Jif^y j*vu~' u/Cı*sü’ıj tiUlİJtj>ıı' 

0 j ' * * / 

Ji 9(}j j u 'J ^Ç> Ç*” jüjuyu (jj jJ Cxy4~^ jj 1 ** 
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Cjis^ itiy p» d? 1 j Us j j ^s£? \jcyu(j~y 3 {j i ,y *sti j a* e u ^ j j*. ’ j k 1 

iSu^'dSr^^yjyjy^/ / jujj)juı İJdLf^yJJ 1 > v ^dtiu‘0} 
j j 1 ^ysjf! Iıuj/jmdyejp* l r J ^T~^~ydtj ;)! ^ u 

J 1 ‘ j/*-^J 1 

OS-İU Jify'jjbvjy(>{■> SC/r ; V * u ‘ -y — r( y ‘ ' Vj33 Ü&* IJ d' v ^rû > 

iSd jU^j> ndl^J^yy^^ u jd^d^d ju j-jti-yû-ti-^’^u^y 
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7ı/^sjwb>j ı y 


/ / J;-£' fi u <s: 1 1^3 

0 ^ ^ 

ıfsfitsJ~'/*if>‘! i ' , 'S '*• ı ‘ 

yZÂ'tJ^t >3J3 JS~^3tl ü lfkj U^', 1 t>'(J 

utf)* 1 *’ ’^‘ y $d'*Sfyj*'/*' jj’ 1 . 

* • . mm U' / 

/U';UA t i'jşJJ’Sf'yisr) s»if0(}dJ0tfjy\Zs>i'İlj(f (f UşjÂŞtf &*' 

I ) ,^'if ^'^i tmmfeibjîp}l Jşjj’ 

^/ij '»fihjp/ligftf >s ' hjs'm-jşj. (?Âj }IJ tS. '*' <J df 

ârfy'iAffy 1 ^fastCrf-JsCc. 

‘JV’ık'û tfjfiöj? 

d '* fâjAj*'';» Aj At j 

^ — jy^ı 

jv w^/ (j> t *~ / '> (Jf (S lj * C'U/J* 1 ; AljL Js(/ss**y> 

L J>> 

’AŞj^'^cftU^d’ ^DjlSj 1 3 

id v'Jo 1 ) lyıcfjû 7 ) 53 

J j n d 'jdı^(j> 'jA Jyj 'jmdAyŞj? JTjj,) J 33j.Cf.3tS ’ 


Jİr^Jsf > ^iS’ıÜ'3 fâl()l I y/(/> Is^J «— dş) iy >-Jş' i ^3 dS) ^)l+'ıjQ 
A^jf) i tU>^j^5î)j tfdS'üİ 1 > ~y? 1 

Y'Jte &fj&tf j $ A/jf (\}S > 3jS]S 5? l jy J ûii >} Su3 i 

0Ü6yVSliJ 

•• , I 4 . 

d3^tdfr / 3)>ı ASSs —£> Cr y fe- 
^ 3İJ* dÇfÇsJfil) jÇA> 

& 3>> S' 1 ^u l AJ>t ’l (jdjb$)Jy <—£> jÂJ) > dilJp\Sf(JS/Js 
m'falLj 1 <JşCj. ^3 r u'jy$ LrUaJ jı L,j tja^vjjd> b;!)/* j ^vJ^Jji 

'—^'^^^'3) bjVjleijjlS) ) Şj L ; > > J' dU ' liA 1 fj} I+SsIjjV^JAj b 

- >y Şy b (fAd'^yj*'/J'Sd'3i 

'3»0f*Y* , 3‘rf^^»SjÖ^^^''C J lj2İ\&\m' K 

y " y ~ // x "s 
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|| ~-— i—■—"—| v ~ -^rr. - 

J ) > afJ) j - 'S/Şİ. (Ş t (J ÛSL?I L - Lİ CJj>j SİL> I i" 

<* U r ( j-Şi> L />/' j’SjŞ;» 

Jyfd ^/r^Jsld-> jJ>.—>;>>!*: p"c/w_-> ' l> 

Ad ‘ ,V <Jİ > - / ^ ,J AO'J £r^>'* cjS 

'f(j>hr^' > o bJ^-i'J - J * > J Ü. 1 -?'-^ 1 LŞ'lJş _ Zş;i bğrftCrj'i>j*fv~' 

^Jj'£Zp>' u Â a \l£l;!)J^-r<#. 

i*^ tf *' 

—A'^ 't'j&Ü'y? ->’>& '/>U^Oİj (r'f'L ‘-r'll^'f/ 

f($f&'Ce*'’£ŞŞ/ J> Şf L i*>■ 1 >> J>AA'S 

(fh A/ d ÜCİjJfsjjCifUjjtjjâj) 

u j/jP/jÂü > /u)f-^& 

û’ lAA'i/s?L f/-($ J >>dss£ s*'J'jc''*'jii% j^> r^s&dc> 

a n> ^d 

ty&iy tiJAv'i 1 

—A jlj (f }jj ! S‘>/f' f (J^ıJj )} \ji Çİ. ijf ^^/f'*-'^. *r*A* dZŞZJj 
ÇSûC ‘* jV y & ,J d ’ <Z*s*-Z}Z-^ d* d, CşAjL* sUy^ j/z {j/d-Uş'U 1 j sil >s ' 

Z(($ jU J^ J (, LT y - Aa Ij lyl^SfJ c/yAd—Z d t 4 ' A 
Ij&fcsUjsd 6^-<-ı r ^o'- / u Z^A { jAâ ^' d' yi t ** ,j * ^->Za—s üi’>şAZa 
jV>İ~Şû ’jrd's dişL^j •&»~dŞ; v'dAfŞ* ı AdA'A^o ’A *Âui 
jyy}> bŞjAıJ'd'h^J^ ûfi> ^ '-A' v/,^<j>A’* / ^d<S' v V ''Js~Ç 
d'OyŞ,' ıJ/Ş’A' ' — A jil j ,j ' : qŞj V^F *' ^ 1 V '* 
’jŞfl j;Ş J ıı i ylJş l *'t~'A ,A r^* ’Ş^’^' 'd^dr, u><? d 

u J / /i'-> > -As ,jj ' , 

•»•■jl-it L \. y ^\ t* tj> y JjUlJb} Jsi^lŞŞİ-d Vjifi^ 1 /- ŞjA 

* ' * ' 

A„ /p-{^ 'i d ui'jA J Ş > ‘ !> A ^yS-d Ü 1 u Sud ’J 1 < r”'-r^ /J do t v/' 

1 53İ Ayı ly/Ş^ÜiS >S - b-tfuA' U ' jL S’Cİ > ^ —4^*fdC : '' ^h' h JS ] 

s \s ' ^ _ . -— _ ■• __ 
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T* 

ûd 

\ Juf JsA,'}?tyL'.Otte'S l&d/?d » 

> £ C<j3öC4>J&jvJs h < %-> QyJtto vdr'd- j d 

'r'/?d?J; i f'dıJ ‘Jj^î jHJI'û; y/ı^d 1 Cr; d>&. Ü!’S^'»d'" 

çj J '*XjÎAİtJ J b'o/Ç^' 1 *’ ^ ) dbd>^~U'çSıJİ> , jQ*^d^\jU.Ju?^ / 

yf._'^(d)l dt û &->'Ü'‘ / Sl}? (j/?û^ jl j/2 

I j 1 & ÖJ& J*'J; —fi?'* /JttfftfÇ** 1 *-4' j 

J l J , lj£* l >if { * 1 *~û dji/jbi^jıd>J) ı > *-&£//' 

£r > jU q? 0?> !jil d~d »U iÛT / f'- '~4' d 

. _ * V- ' \/ 

l)jfj & 1 IV 

JSjûî'jşU,* j6> ıjjsbjjj; I3*ûj>/t ~4>. ÜJ d4ûr^ li <sjıj y ıjt>( lj {4d ‘-d 

1 Jl 'J’4(/4 1 > kİ 1&J 

/dj / / S;VtfS' d dpdd (4J>sl» ^Au^* 0 ** 3 

i Jtsltfpt‘»-//dı'ıjtdJ'" v <>fitylS?' 1 
j> ı ^ 'fd'd* '■'■Z 'd* 1 s ' ü?} l '-4'{4f^ 

& ld ı:h ^ J 

(foCdr^K* 4 1 ^ h Y 

j v fcijU'd d > > d / i^ j /^d^/d*ıs4'^ jr “' > d*' 

$di>*d''d’ 1 ‘İJd^td J ^ 

o ids-Cd^d^J^ V' £';/'> j». j tillj^Y’ ! -3Ş Y/CjldlJd 1/^(4 

'Vj.V' ’frfj İj9jtt U X **4' ' Vdj/jy Uj£; Ü/" u °* 

ı C’4'. > ' Uj 4? ^ f' ü? ,, '-~ 4 1 d'j* > 'd'/ > (j^ £ *~4 1 <-~&ds>'0' 

o ^ 0 Ity'vj s f d^dyVfffslJ t İJ J» Û>'U ■*£&,*(>$'&(Y 

t t j J,J - ' (dydö : b pC, ^ oc^jSjj r 
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'' ' y U LT '"i. 

Vöiştjüs Jlj '-»As 6>j sjtj bJ 6 <j 

.. 4 * X V. . ' 9—1 —T ", S> ■ j. > S — 




> Çf ^c/ ’ ü /*fCr 3 -> u 

uf? 


. .. / 




^ SJ ^cte? ' 

'(f'^ti ) ^>J 31 A'ijAi ^Aı^s 1 6 ti? j 

S Aj Ca > (X^'»»'(O6 >j,'j \">y~* ti'*—&'■>? 4 */f &-A 0 

-p 5 ^ O? 3 L*ti. 3 > '^d'/^uAti A ,J ^Ö' % b & & ; iy 9 f” °Z J * 'jJry-fA 

JyfJ) 1 Jilşjji 1 i(j (^) ı^fj İt 1 ’SAc/j ') J r^fhj 


Ji? ti (S'J 

u&ins&iij*'je#b**s jE3ZQj d,/^ı 

ti*?' ]> <S jy'i J > tijfb |» İZ&JJİJ ti^U J> 'd?ti i '' y 

S ^ ^ çj^ 

u û y 6 (j_ b(j ıs ifj 6 û'ı jşdj/ıjr (j^ti *j • 
jj ’ y s j(j jj’il} 1 (S 1 *>ıj Ojt'-ti’ y /<J?> 1 /' jj: ' ~ ^7l/^ ^ y ^ ^ ’ 

1^33' /^5JÜL I £U>-J 'ytitiftiyj (}, ti A'd?'-A J u ‘ f 

VO>pyj v U >i l> fi ti J J °y'—tiş j!ti>y#lj> \£jIİjj)jUI ftir> 

J >+ Çf'/’tiı H|Ij5^n y y , t y ^b\)’y ’j Uj» tfsü^u- w 
'^sU'y 1 ıjdy 3 -İ ti“ j'U' ti? tpht w 

J U/j J U~tisj / ş~yy>'J j V 3 J>^ 

jSı* % JÜ ti , ~A/?fe/ , /:ûj > *’'"’ L hU ti ’ jU ' ,j 

L^j's l L4'U'J%Tfytif&^titiy.tist *&'* v y 

l >9 / ^ ü'jlC!*s 1 VtfS gj ,f C/y^Ati^d;»<j6b;r> 0 j>L6j 

t-)> As> J j v^tis-Jy Ai/lj-'fi; 1 ıtij ispiti/ 

JA&iS."'<?&{*U; f>C{>ü'j l ^Ar^ti^ * & '(fO’S '■'J'^'* 

J !>\j&t'/’A öZ&Aj \>U&J& 5\ 1 ’j vtib^^Ğ j ıj ^bujÇı^ / 

’. ^_ . • * ... .. » » «' ■ —-'■* •»»*- . : ?_ , ..-.__- L „-:\- " —— 
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F s «/"cT^ - t>> 

ı^ — 'ît' Xl/X^^X'X / j ’ 

, fj^UJfjsV'% -r^'f • <jU-iS ; 1 '* 11 ^>>ij '**' ‘if h 

U, <J> <' J ,L '({0^ j !^. 

J JjjU! Jç ^ 'j) y f*j ;0 's ■*' ■>"■*—*'^ / -' ' / U- / ,,J ^ & ;3 1 ~-*Ûj 

İ $&{}''">ui'JsJ*'''? i û>'şC(>û 7 'j >?/*? l '. 

L‘ l-fj^-3 ^ 6/^‘ >l> il ‘ Ji, /f *r 4 '? ü Jİ, ~^’ fi L'‘-iJ>-j l!J süs*; 


, jju C>/jir'(/rJ'Z~<Jş / v•jtt'/Vû & SJsO j j&&» 5 • ^Cssuı^',^.j J^2p 
i *'& LİL^Jİ sJİJb'Jfc;>>(jjjS> 

M'* Cr 

kiSj t' 1 /jj U;b. —"f Jj I L*y^3v V (£ lS'J İZ )/J (J*£ •ml-'jf' ) j^>y 

I !}>?'»£>*>• tTITi^ fyfeûs*^' 9 

\&\fa)> 'd 'Jt^jiJlfu^j Jj 'J^'JJs J;U> %'»(£& '+* 1 üT5E£»^j£j'~Jş 
i£&Lû?j : i/ f>^ / > 7 >CÖ^ 

Jy 1 J/-^ J U t / jj 1 t I G'u’,* d , 1 3 t L/, ) *lo^ ~^£(£>*fb)s 

J ^X ho i' Wû><j^>t> ( ^U’>s.'J< 

l&kj S i j ■> <** * »s &(jt 1 «— *CfJ v> K 1 

5S3P& ^T'J 4 ' 4 -'' X'**'*—<Jf > ' UjJ*' ( jy > j 1 ş i) J >j fÇ^'/fLr', 

’ >h '"'sJ /f '-YJ J . î£#VrX#5^1 < Xl^V> . 4 <X 

4/'r^1'- / ‘ > '*f^ y . 'jJf^v 1 ' ' J y-^ , , L * '»d 0 

X 

<J > s 'ttf^y '^St'LJşj> vj ' > l/> C/>(£'>'>' f-X(J 

'-.^ L ' J^X3Ü) 1 
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ü &' tâj ~6'j^ Çb'Cr* vj 



^iS^O Üus»^ (/ lij&ijü/ siLtşi 

^/^Oı/Jj^^lr Ç; İJ sZ’/U’ (S^Jy^/u (*' üjCI 3 j 

&#& ji *Cr^'(Sû , J y . b 1 &*<S’Ç'Çz & J>‘ )/J j IJ iS. (/ J 'jHS-s 

•'rü^ ^ ~fâr> OSr^'b? 

^;cA> ?&J *-? ^ } ufs'Cc^s* >} -r/Cr^> 
ıs ^ 3 > 0 ^jj '—Ç'Ofyi 

Çfu» 1 $>şS 3 *— Ç'dî-v’iS >şi / jf'i+~isi>. jt/t ;i>>s> \ 


</ 01 Uf&ff»ÛL^U^L s- 1 ' ?'± Ş*JoiSİŞsJ 

; u Jjjy^u jt;V> i ı > (S. 1 '>d.'-Ş+—4' 

j 0 y 'Of &/*<' Jf) İ3 (J^' *-£(js* 3 *—*£?■> V'l' dî' 33 > 


s <—^ 

^ w .,..> **)j)jUI. 


* M 


y~-—''V J 1 lf, L .*.. » . Oj L? ' Ss^~^ 


İS/S.<-4''»o h J&/:d ' üZJıT^û'»&?*(£, ^ • &jyyrr 

ıj*> jj+*s< js ı .— ^iy rv’ *—V & ^trd 3 ÜJ,J 'V"£ '-v— 

J ■' U (J b: ,JÜ *rr v 

jfjuSıS-sj, ’J^Û ^J^Lf< j33 ^b a »d'? ( ^y: c*s 

f^rrfû *•*£ Mr^' W ' -yfSü'd /L -^ , sJ* 

' C£*L ^^ ^ ‘^5Ş33c^ 

tfJff'LJfiS/f -T -fJ k üf<S Uj i *ö ^ Ujjssj. 

‘V Jfs’Jttfs'UfVur 

yşüfS' 1 ^- 



* JU’J j js şjs- 
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jul i fa »'i ^ ıtuJ^vı'/t 1 jjj itfjjf i 

J L?S'J Jİ v jjj 1 ’ıj^^s/;V/j>Jıı*S' l 't;#/j^' 

(fj{j^y y j IblLyJjU’Ü İSJ j.^Z-> 

c (u ^ jsjşjjb^,>>s*»' 

üs, & 

j/ji > i/^Ş’j^/bgb' b, - r >L> b ı 'r û^br^ 1 

j w *9v$if'cr'j>J> 1 ofo ] {$(y. 1 * fy&f 

<fj \ 0>);;lyJ>Jspif) föj^.i) 

hJJ^İf (j^rS ^ 0î^ / vş-th o ] ~4' ffîhj; ’ 4 

b -r' ^^J'/!ti' ,J '-Şs' 

o *✓/> V/r'Ü' »/rü &4 *//'/’' >>' Jİ)JJ> ~rf ' 

V İt L£(J> pji s]jS / J'^ / J>^IJj'y;j; C> # V 

(fi!**y'fftrV û!İijıjjt5^iç&Jis 1 ûr'i 1 : (r& ^' hU 

$>' 

r J' 

- J kf I V — * / 

^j(j//CrU *. 0} 1 

/f tüfij/ı Oy&^C/. ,jW ^^ ü^’u^-^r* & 

to*j»'/'* r y;**tji , j^l'ZejjŞl \Ls> Juu/ 
Js'fJİr jibiJ^jijt^'jyj l ' ! ' Ü-U^ %!* 

\Ji J> '“4'\j7&. ‘■>/>'J(-»,j?^'± ı jı<, ■ 

'jyjsb ^ 1 


û&* l 'rfCrtâ h {s! 1 vdJb' J,l, -fî h û&ûr*' 1 
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s 1 *. 9 ' s ✓ # * * * 

fa, <* >rfa^fafajfaj»ıs $ ifa'fa^û, fafa,ı ifadfa^ Jjfa 
fa\}(>: fac^'’ oJfa tyfa)>'d 'û's.» fa i'fa'jt;s£ \fafafa 
Jfisfa fay >fa (Zlfaty^fafas * fajfaı<>eUfa>^fa 

jjsfs'J' jL'sJs Ijl fJlM tfS J *-? dr ; ■> u1 *3 [İjJ* 

(fa;V & y^ t) k 1 fa faffi ( ^ U İffa JS/'S' û> (S'bı fa,J- u > £-'L> İ İ j- yy S )! 

fajSjfa 1 '' OÂffa^ fa^fa/tfauf^fafaf'+faıd" 1 

(f 1 i) ^ i / > 'JS ffa) f, dt ,jUI •fa y d/> fa , 1 ty^O 1 1 tL*y 

Gffaty "fa > faS'jfafa fasf)fafa ' fafafrfafaj ' fa\ 

(J Ç fafajfafaj V&faiffa. ’J ^ 'faj^ 

fasl)}’ »fa ‘si}-* 1 U* l <faifa>y m ^Uj 1 J g>'fafa ly S£/ 1 

(S >ş>'C) iyZ*y îfa ıj j uuZffa? iJiS’ş'y" i "j± fafa'ıfas’^^’s* 
Cfaffa' W J,J + '.* fa Ü & faf' fa J (J * Û'tJs'Vfa'j'Jt'fa 

t CeO'Jfy-f. '•*><?" tâ-^4- 

fal 1 UjJJJ üfai> ’/T^ ‘-^' , fa * 'fi Cfaf-**' ’ 11 ’fa-fa} d/fafa 

Ü > $Öüttfa> l '>>'iüri l >fafafajtyû^ 

fa* fa*! (J fa^/ tfa’ıj:fa , farid il ^i)fait S ^fa J 

İfa;*>;,• *rS,> 

%i fafoso 'W^wfaö'S'' l >fa / ’ , ''t faZlüTfafaıP 

j/jjLhşifa'ytf/fa' J A)>" '*fa' J>' j '*?. 0 ?'' (S- f <‘y"façt, l fa* 

fafa^O fafi fa ‘^J’lfa ’ }fa(fafa^ ‘'(ffafa 

fa> J^fa^l jU’fauji'dfad^jüfai^fa 1 i&fljl \**sUj)+ fa&i fajj 

* t •* ,,y 

faıVcfa^far U Lf*‘">jj?&^fa 'f/fa 0 ** W* 

’CjJş/tOfj Üfafaftul if tfuJ^'Cç J J , J''ds\ 

(fsjfajri fa}) fa fa >fa ISÜfafa 1 " fafatûfJS'fa 

^ ,J »d D 
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t/ 

II / 


)>j<)>J*^ u>UjXc/uİ 

j At )J p/î ]}>■ *f h ş /faS/'» h'ş tfjf j, j 1 (JZ'if’JS ‘L~>ÜtU~t 
f j t lj/. ii l/>'‘ J, sûs ' L '(’ti' l ^< s 1 li/fJ*" 

±Js;Ub)J uH'Li^V* l 'j' U ’ ) j; s) S Jfd’OftjT' 

J Çf ’'vjpP*' J/f , if J i'J /l " yjvjf- 

i/iifw -< vjojtfpLZtf'û'j&ıı* ^ 

İb'j)})*Js l tf>ş J Ss Cfij'Jjb ıjfdy'f J 1 (JS İJİ Jrjs ûsJüŞ 

tü jjj .> (jrV;.> </ >x y '—& J i ü iJ 'd ?' ^ J *İ 1 "<J &' ,I U > *■*&p' 

fij /> j*>>}; 'JU> j-r'Şj-fs (JifUj/f £/> Ij^s>> ^LÇ~^*İ'ü <f 

V-'*”* ÛA> Jr w^? Qi V ^ 

;U &£C/ , j'J>'’ jjXd}<c^ J>J>' dtjjljı 

İ! j j jfyipultHttf:*-*Z>J >'J~ ‘'Js' 

-f'V/ 'yfp* ’ J ^ vjü^ü 1 ’'y^ l **iş/fp(.6 >J ! IJ 'L/i 

J-&'q }> C/ü >*Ş p > j) > '£>; ^sJpiS (ili 1 ı>j> &<J &■*. 

p& '}»jr lj '&3 ,> jtf C/’ti'^pf/lS/'Û 1 J<SL'/’d^^j/p, 
fi İJ> lu /?'} ıh »{!'*/ 6* Ş fi >& U (S'■»-fi/T>> { tjî> , t l '->> , ısî t 

* y - * ■ — y/ / 

[jfif^jlHtJd/'iı JU-li dû>j buj? 
ûşj ’J^>j O >;' Jj ’jfij* '^)i > 1 Ûşjbji)//' 

tytâJ^Jy^zı UjtitfıJitjiıJyiş/ijij!^/ p^oJj^f’ y/ı'j */?' 

fi dJtŞ t-'ŞS I dş-ÜJj^f ■'r’Şjfiüj J u j/c'^ J 

j i/ üş>d' ı s'd l ffî£j d^y^ lj if/'—^ö l ^'-r ^ 3 LX* >J 

./* did-yJ^ iTs^jl i ‘Sıj'k-Jd fi) 'û^b w -"'} L ı 

»rfij'V 1 J ' ^ — 'ij? J J y •**') J V/? y J-?' 

ju ti/o>$*-£' v >r' to/tbjfefdfryM j V 'p 

(J ■ O it ’} JşfuŞjş^Ç 1 j V ^ >• jjy (*j»f 
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j >l jLjy^ >yL>j 

—^—^cZ •'•>'•'</ u &u s^'i/ 1 J ’>JJ’--^'{fj^ 

J y /><_/> j </—*&' jV — / ^ ^ S !j-^t u S '—■ ;j- !jiJ>s jflşj , 'jJ> S^'jsü ! 

tj )**' jti ıj?, 

■ tj)> ^^ J'j ' >J 'V^ii ^'J-?Ö ^’i/'-A ' ^S'lJ 

j J '<Z &—r?fZu h ^y]r ^ / ^/ ' ’ <Z İfls'j'dbtf&t tf 1 Û, J uİ Uj l' l ~' 

J ) j;jt* * i J'J^tf/sM. ( Mj#* , <S i+ij^&i ^Jiyjj, 

Oj*f„ *j / ıjuşC^ç ^ ^/j<?> ' ö^ m 

\ ÖlESiJ'l^V j J <tl>\Jj‘J , </^J-î' ; * j 

ir-^fC- 1 0 ‘ıf^y^yû U 'T^> <* <h ^y/ J 

[flZjjj /V /?& 

| ıjjifiıp^r^'j vj^dr y ’' ijt^ ,h L ^ f **&[ öy? 

1 1 jr^* y$^ı, ^ i/.'J^^ , 'S-* J ' J - 

i (J^^ , t)y^ / > y >’1Z' £•'' J-<" >d “i? ûk £u J>. s 1 '-&' >■ ^P c/-, yj /jLJ^j-' ’J s 
j^jji^lj&İ}(J'V^ */> i C/^^iLİ^ 1 ^’ 1 ^ 1 i y-^' > 1 f'. 1 
y>JAî> Jîp ){L<'/4 , >Js öJ*MJ Cc’d&tf'-»' »j/lrf 

jlX ^*yJÇjr>r / >j£f3;>>(; (*?!> , ~6'J>' do&û''"-?-?\^°' ^ 

! 2ate>b/fJ) 1 /'’j/lJs 1 y ** ^ -f'-^T J J s^ ' 6 'j~i >J "V* L< 

J&jsjJıS) drx^ , jbOi^s^**J<( y '[jî-'U JJ -ıb-») 1 

^ ^ ' / *• ^ ^ /^»* » ^ ^ | 

-r^U <^y*. f i^'' 
w ı / /,!/, ;y^ jjJ_ l> ^ '> ^&(J!^ *jş •''^-^) 1 (^ 

j ı'c/'jj w d t’j 1 J ü Liı ı 'jL>dt 

>d C^<~Zns' ^'j/ J tfşLd';* Sty/U'fjj^*’ 

j^'\j£&tf'Jbj'd/'* ' u ‘J*f j /> y^f > > jC^J > ' | 

yjs>' jJ-> ir j jUiylv.’SJtftf\y>ji* j b*jVj£ J?ş | 

l/ •Jşjv , yj>'> , d , ^y^y'' ju y v ıy yj ^y , ^yy > ^yj )>j 

JptİLiJijJl Ü/^:*^/>>j/t\> i }'lSJri}><’'>A 5c 'lsWfo(S/î{tf&4 | 
- ' -----1 ’ ———————■ 






507 





































200a 

#* ı . s I 

tyŞt'fi usij^jj JHJ^ 3 > &{S > *-Ay> fi ^Sfifibb fyıf s 

tfjjt't'ffö**' 1 ' v - /> 'f - ^ ü'ti/; 

fifi > ı j )>(J y>—Afifi) (S* >S<Jyfif\J'Llsfi* > hjr> ~ > yy sfifi**JLfi 

&&*>' $ i‘/~i'~4'J u '' *' ’ Hl 

*— AI1 JCp -. ‘fifi'j'i fi fi^ljfi ji^lslfbf fijVfii/fisUfi)^fi/V 

; IJ >" *-Afi fij j>^A)Jlsi) (jfijf)^ Ly^<yJy) (J CLst 

fj-yftC >j>t \,ı i'Jb/Jh 1 (JÛjJ,J^ 

jj/şj 'jj 6 ‘Â'tj/rfj'tfjUJ >> 5JEJ>y/y// 

fiAfi 3 v * /AAv)r' 'if'UfğS'S AsA fifi # V S -Afij‘ 

'Vp&tSr^tf ’ ttrf* i>^' »/r^A uA*h j »*-'* > OJ>iÂAA\^j 
s/ üi f^Afiy ı/ — Afi w*, „ > ^/İ' fiAu;j>;Ajufi i^i'tlpT 
bfi'fiy^ 3 y> uAfi* ’ fi L) ^~A ^ ! x> j 'J^JfiJıj y y ^U’iyiyÇ ^ 
if‘A uûfi>ı(J{ys^X/A, ujsbjşju^/£İ\jf\jjfi~şjA jfi?,**'» 

V •'d'J'İ V e fi j A AjJfifi fijy* ^ {Jş> CHjJ ( fjfiljl i jj^j y y 

fiiAs fi-'ü* 3 S fs?^S> jV-»j/> jJ *-Aj 1 1 Jl ı C/’ü y J> l *r* A ^Û? 

. .j V ^ ^ j " 4 

A<) Aj-fi$ liy > Afi Uî'Uiif&shvjjfj ÇfiCr,^tj.u} 

lj __ / ^ ^ S 

fi-fiji>6Vyjij Au j/fâİJyZfirjJi'fib(jv)/l’Syjjtl' (fi u fiy‘fi 

' ‘"'•JS-Aj Jl) Jf f;Jl pjr’J l 1 £&') 1 {J>/y^y 1 

jfifojbH bJj J'j A/jl);^ fi l / / {A 3J '~< l ik ) ' 3 (S 

’jffij v-^j $ d ^ ^yy<j ' ^ s)* *!>(/•> &fi/* 1 

j J/rf »r^ 1*/';* > Cc'j ^ û^'u'Aj 

SüS''(J 'd' , c'j('/u r'f > ^<Jrk >-» > b/j j (fiyi j U //> >^A> > *—fi I os'j-sJ 
(A l *’. )) *-A');)L ljA t jftj > (j bjjyy Jy—Aı *~>A. 


(A' >J (3&J , 'f‘ 33 '0>Jb 13 (jAt>üO 






























2 

% 

l) r \j> * Cn $& j ^ ^-rj ÜU' ıfi» uj cÜ^j jj~>j jj > , » 

fe^!/ /^r 'ûf.i'ıj^Ç (jV' u && J 'U^v/' 

0 & fö’Oldf’^sJj'J bü^/ t «-^ \jtyjj 1 j/y 

1 j/j UjJşK'/ ’//’ 1 t/’Ş /' J '7 /l ^f. 

b i(s f '’juysjç ' 'V f ^ ^ 

j/JUsillt'jsÛ &i >' *'*&$!>''$?$> 'fi’^ h 
: h JJÂf £/ İMu/Vj /fi'6/~ / ' , Ü/'$ü\ j 

Cfijjr v 1)^'? Ü/^hM til&JOfij&fi' M * t* W"’ 
’Âpfaü ’d^' 0 Cf. , '~ / ty^'' JÜJ>) ' ' J ‘ / ^ /j r' 1 ûSÇ l) *r' l *' tJ)J 

d&fijjtyjtfy û’j ’-Z/ '^^d l ^ıs‘ y ^ , ^'^& l *i' J jV-yj'i>(/j 
J K , ffîû'. , ü ı fi' (S &ş. 

yj>> üfid?fih J n h û Çf' ^^/&^ l) 6 l ./^: jV '^‘ 

*>julr/uji'D &s J u^s/jsj J ıU> oj&JZjfi 

v ı>/>/i j 'yjj u j/^ u föy^û > jJ*j /j^jJ^y/ 

ClrjyİJij?> ı j ]J / /dA ( }lj/ l J l \‘-~/? l >{5 >'/?£.' ffijVisJtjüJ 

fisfifi ııj/j'jşji<J(>'/fi'U' L f// / >; fiü^isi 

fi> ’ç/ y İti j jii /(j uj /j Ujjf c-ı ı uijjif : jbi 

(j 'ti /%/ •%' J 1 

JilTjjffi'lv/sfijy//d J//,) Ü-yJ jj ' $J VşjÛJ'$f' 

fijinfijtfCr* >>//{ ^/~/ş 

■ 

* 

V 

d*>yj/j' 

t 





509 







































8.2. YUSUF AĞA KÜTÜPHANESİ KÜTÜPHANESİ NÜSHASI 


510 



<&6U MU JlOî. <T’u, • a V j.ı-rr 1-2/ 






«JJ., HMİHŞİPPI 

?&daût-* ' "‘W ı: m 


isi" \^>J 


*U. t 

*<£çiul rtir'i.^ 

*¥<?rr* 

(fcCfU,' ^VUy 


Tfc/Jl 


J‘ I 

.„r-viı •£>-</'/ 

-^lo, 


uılAa : T ,. 


-A-* O .İ2.L U' m •Ajl . ,. -- " 


«8â£2SSSS***^i! 


/S 


£fe^gŞ^ŞÎ£| 


511 






























513b 


İîZ^'j^ zzs>= 

y^ / . Ih l *1 ı)..% "il <C? ı\.• Z* ı — j e/\* r • * 


^\»44^!> ^ '-ü '>=• A- u^i/i^/ij 

f & J Jj^y 

® ^TUl>* t u Aİ **W^ 

' '• l 4-^)QjU ^IC^^ılfy^^^ ^'û : -^MkMg 


512 





































514a 

> lji^oI: 1 Jo^ü ı 

jkj L^r ^ ^ L ^-'>. 5 '-£>,Uy c ^L* y^-SiS^ o\\; 



^ ^ ▼ •* \ u»' 

52 &£jW)'&- ı'JiiiV ^CL ^ 

u l'-rJ& ü^ğ.u&&lL?\~> ÂJBgJIı 

!i_- LUa'&j^, ^,ı^ iü^, 
'ğs^f&Se*^ '^^H^^'i7)V£ r ^'>jjy>lr^SL, l ıi 

Ü^^3CijÇ|) , \i>lJ.D-^i , i A^m,jl^, 0 jC^^U^ıı, 

Ji&HjZzjtyJS. iüBT, ] 

(T^eiju 1 
JL:^^T^j>ı^ u, ! 

•*&*&•**&* ^ i^ai^i üfeM 

nîk.. w T . ^-tt";vu 7 .T - ı . r< . 


W)t l . .; ,'. C^ ^/ M '* t -> '-' t> ^ ' 

ı ;s i ;»^'A^ î f s , 


513 



















514b 

\% 


** 

&r #ı&Ö^' 
j ö^ ^yj^^r'^y L ^ İJ 

%8&&û- ^jLaV^ âM^ ^ 

A^j gA> ^ ^ *İ*^i>\sri& 

Ui > A-'^io^j** JL>£V k A> ’-£' 11 11 '~ a ^çCjZq, y*f>j£j A* 

^l£u 4/^\JC vV^M'* ^'-^e |j I 
üU2 İXl^'’ JyuJ>'(^>i/^^ 
v^jUA>A~ ^ '-& u^l ıi*4^A- £^L Şw*—- &' [: 

û^c ^>^ı);^ Î5S£^İKİ 

&£* 

^Ç^.UUolSl^V^^ 0 ^jCi fı3L*&, 

V^e/>İ û -\- l^ü'^J yg^. 
h^ji &^ t f'£*^ 

^ X; ^ A fr 'u\^\jp>,) J Ji A^cl»S^> ^^\^S*Pjj£^ 




514 
















515a 

*Tf 


*&J^Ğ j^-k'fe^U^* 1 *^ ^ £!& o>Ç 

aü'ûJ^J^c^ !>\|w^c)^^tS^ - -l>^-\îp *\*ûbj\j 

feVİ- ^>\» v \İ»J <-^ '—^‘A-»^ 

‘fcfffb s ÇŞl±(\fj\f£±.(& ^J5»)^csliUy 
&>A>\j i*!yS‘j>'-y^s^kif' l ^* j ti '\^L5V^yuj^\j'^s-^-\i ^oi^[)]j 

cf/u ^j' 

jyS>l3 '&&>Jx£ L & ÖJ r 

! ^d!3EJ® 

^ - /, ' > ^ ’Hj ^>^ycl^>—* jhlJcjJ u^Tji t^LS^> b^-j t 

* ^»Aj' ist^t&ı i^iJ t--^ /£»j c->* CrLTJ3 <-£^ ç '•''•»Juu Jj 
|Ş I J»r^CsS^Uija-LS^AJİ f±4&- 

423 Bi^ fo *s c « ! 3 W^iS 

^İrt'^l^Li 


ir 



515 























516 































516a 




tT ^ *\ X-T'-^^UI 

** \^İx>5/Ua Aci>U>^l).U^ ^ ^ ^»-''^‘V jo\j 

>J)A&Dj jyy b ^ g^juLcrfe^J, 1 tsr^fS \ A- Û^\J^ 

ı v - ✓ 

'(İl^'ülİ. 


İjU^EU- j£yj^>i^Wı^>ji 

l& a^V ; 

b&'/LbSj >\i^J^j .j i&&\ d û' 
uİ<P <4^ \, ^Sjr^zSS lJ^*, pA& 
^S~jS>Oj*y [ lS b Ütr&â^ 

^ük^ıa? 

ı^^\U\^^ > \ıi)| cir^ ^c5>nd> 4 iaL£> cjj^} ^tsry^/ 
3 ÎVİ 3 -X: *“.v \ Air ^ ,__ . 


«^4;û k-uCta^. > .' j4,>v ^- b ^‘-“’ 

-11 _ - 



517 



































516b 


’stytjJV’cP-İf 

. • > / .-,.ı.— »>y i ı« . .\ 1..^, * ı* _ - 




v<! 



^İU'cr-V^pi , I*>v , , ~ ' ' , 

I İgjfâöbg Kf-»' 

Jfcsı>'»*> âJy'^y 

* . * ı . _ ^ ._ 4 , . I • \ . ,l /ll \ İV>. ^ . 1 “ 


gBf L b 
0^ 


j yjyt&s 'H^Çs j 

^'U ^S>jüj^t>> <AJ ^^o^^crtr"' 

ŞV^A^s ^ Uy jy 


'fyc&fe*>k'<>\ -' ‘ : * 4 - jVvüJ » 1 


yvİi*^jV''/^A-f^'. I .-J . >~_^.ı»l - I .e» i- *il*JL. ı"f (4 


”5x1 ' ■"" _ ..-•- ^ '■ - v — f ~~ .^JL-, 

'-?c3^. | 


518 








































517a 


A^Dc^'j -y s3\£JÇ* 

&>sfj}^>tJ^Jj\^\ '^kS&<p*^j» ; 

j\S> *>><£?/ J b^A-A^ytj,ı 

^^-<İİcj^O ^ ^> N I 

^^JdyJy^y ’^AÖf) ûv^>j&^i , ( 

’*Çİ'^/£‘ 1^0!/*✓ *-*-£/' 

-»- -» ■ I 


^rw -v' " v ^ 'rr-y&y'y l5 >* a» j—rr r —j^~y 

b>V*? 9t 4> 1 £ &&o^} 

’^Jü^j ug, l) *»' 

ğ&f'b&Jtjy \J yçJL d^sıjy d+£> 
'*^<U,0V^. 5 Ivi-lj uİcaI Lİ^Tgiuj-P, >■>, VÎ-*A> 


> ~ " ^ ^ ^ u? -^ı ^"ı_S—i 

&S&U& I 

if&İ-»' ^>JL^ 1 o (& ^ ^ j 


519 















517b — 

J»\\t+h, 6^»> '&&&> ^jû> 


X/iÇ>/\ \&j&(&i$i cjÎ-V^ üîy^ N ı^*A$ 


^y-r* 



b 

W-A>. 


i^y^ Jjj^ 

’ ‘ ‘ S^Ş^İs^ 

yy 1 f&ÖÂs N 

fAs' ^y^^ytf 11 *=2^ 

'■?*& ft>f&isJ^^M)(J^J> 

4 W^ 'f u ^ 

C^ ^ l C& ^ l v^yj • &-İ&&* 


V> 

^5@S » 



&^>^J^sz*Joj- 

S> y.l/ll, ı •;. -A „L\"Tt. \ . . I . <Cuı tj * . '»^ _.. . 


<^*yJay?A 

y ts; Lğyj<4£,\ c?^>^_/j£ı^& 



£*-l£&?'LS 'ÜpÇJjrJcrî 

vl£>' j & ' A* ,.M tsji^j**^ b^>Ai^V- iAi\iyJiİl^'^ k.y^- 


‘4^1^ 




^\^V ı^Jtshî' ıStj&j 




520 


















518a ‘ 

I \\ 

5>^-^Vc Aİ^ ir -v. 

l Ç5^j]S^i^\> N ti5L^ v^-^^-SSv. ^ 

'&&>* 4> sj^Vöi 

I { Kb -»ı^^ d^'; a^Lu5İ^4ö! 

T ,t aJU^^ 

. > «\ .✓! .1 J \ . * . • . . T .y 1\ a 1/ 1 \ y. I ^ .« I , v I ^ ı ^ 


*jlj^s , £&' ti- !İ 1S-^/^—Çİ&öal^jjSSîKiJ 

*&<?£*£> I Cl^ J^P;jjJ/v> w L^S 1 K’-^lS' a^Ü 0 ^ 

fc 'i&Mâ*' çlii!4.lİJ "^'r--!-- ^&VS' b ^-î-l*. ö «£ 

|J& 




4 


_ 

c>lîy^X^pjl ^ Û V •-& *> lii'yt&J^ 'ir^^ / i 
*VÎ*&^ ^'^VW 






'“T’.-.' . . »ı'*:l /’, ıil, ' •» ✓'••W y*.' . ^ •:»!. 


• £f L 

^V &> 2^^ ^^>A}^) (j£ Ü £;jXj>0 ^jtîfC)^'^ \ 

* — * -aii- V <ggm 


521 










518b 

'>^^-V^U^' Xt-/ J^, i) ttJ'j J £ ı) c/> -£^ I 

ı&fh& i>İ^V» l4 'X* 

't*^V^ / '»/'V*^L^■ , ; 

l ^ ı^- »^İa^Jj^î 

4^ij£; Ji j\ • a C'vVj o^ iÂ^'/> aİA l) y&S** 1^ 



w ıi^' jV‘^ r 

u>CpAr^i^di> 

' 1 ^W^>^1> C>^,\)i^\İ^İ^^UiU\{l» JArf 

.lAriJl/ İ^L)‘tO-^ A> U* .\A. \ . , 1 î^r T V,\ t *vH l^J^ıAİJt) 




^ SEG^tf^ ıb^i Ipj *-5^' 

«• \« 


âsi 



522 

































519a 


< 

$A>*£\ 

j *£ ^ p^A^> 

' Jx^& ] ^\^\>j6x*^J lJLSy‘3&j$£j> 

1 \c^t*/) ^>>'ci'^l^p^> ; ^ 

^ yS^Myv, O 

S]*s>ş&-^£~,j ^Xet^sys^'&S ^S^jr^J?^ 

? J*py\p 1^1 4jjy _ 



m ^ . . :.. 'r-^M^e^@.- 

J . JiUi>^^\k\^^ ü ' 

I p^A^* £j'^V^l/^ 

(Ğ^jVVliLS’ >•> U ı£^W- '^jy^ 

«*&*&>‘AA^İ ^j &ı j«İ4&l S$>. ■w )t - 

Mj&A *' • - 1 -*-«* 


^ r 

'ütoT ^ * >vt?' «>K ! i^‘ t ^ S 



■»>w 


m ^o y s^y^ &* 


523 











































519b 



V 1 

b' 


s;£pfri^*y^HÛ ö ^°^ İ^r'iX>^y> <*£>s. 

' ,y,0 <J^$&&> 

ty/f) ü^ (34o^jt 

îassJSU-^s»^»^»'i 

tflâ^j/JS^l^-tr^Sl? &-&'■>* 

'fyjjrfab ^-y.» *wğ> tW ^&-> rf'^ı^ui^ 
X^5^İ?v 4^ jkİMbteU'iS^' ^ u 

-*&i>C& i&Jk& ^‘S'Cji} t&V; ujl> ^ ^ ^ 

A.1 ıf. --. 



f&tü^ 


\t 

u* 


524 


























520a 


-/ — 



^j>>}f&i&' *& y »s*s Urs^LâJ 1) 

V A-°î 3^ ^ ^ ^ s ^-*clr^\^W) ^r 

VtSS^İP*» İ^lsVJjİ ** PÎA W 

ı «^AcJo^, J^£> Ûj > *^- > _5' t?- 4 * 4 '^*i-'^ -J^Ü 4 l*J ^y*j^ U^ 

ûr^y^^^>A^^£; W>£ >W -%^1'I^J,J^v* 

^W^b^^A<^^-UIJ tsr *4. 1 Jü;j a l & g. | jİ, 

A* bV^:w. .L «- ı~*! J^fi-î. v' ^ 


I |j. 1— JJıj^'-., | - 

4>^t/İO 

S^L- "' 

\)(jj\ş^ i4^y 


525 






































520b 






&LVÛSJVS 

J^V $ y ^ cj*j^3 tfîjr^) cr*& 6 1> 3j)/j 

^^ysVy ts ^ *-iA?* f^r^V^SW 

^ İV <-*>£> 5 

/ü^ ı ıAıiA°% 

p[ 

■&âfrtAfe&fyj'ip» 

»O. . ■ ~ / ■>» • --r- / - >> T~ b*fll. 

^»/.yC 


16 a,>jiW.j;A- lito >V j-V* 4eS3v»«^ 


526 




















r 521a 

* 'ğ?İ$ S^^ ^ İj< \ &'‘İâ^ 


v 'ft&Lt, v W'J> y o 1 s ^ ^Jj> ^‘i^C^oyjö^'j! 

4^2! ^ ’^ÜHSİ' 







<JjySo'^ S J^y ^ l)o ^ 

ı)J> 

y5 ix>^‘ <^> ^ J/O;jjİ vi-Vü^. £***&£ vW 

y^>^] jk>^ ; 

| *»' tr* ^ 1 tyyfc s *t& i 

î/JcA?J^ , ^’f*’'" 'i^c^ i^'£/✓* V j 

ı -^fŞ^oJ^^y 

'c^l5*>^7jjŞ) \^j>Jo*ffr £; 1!^Jy;^Ujic^ı 


jç^j?-3?^ 

^ <yr l'P*ZsJ. 




527 




















521b 


gj fcy'M&yteto'fo.s** ^j^*z£>y v>6l/-* W&4\& oL^j 

0&jfJL>, 




I V^V 


(5 U>^iVijjjcŞt^K '-^*f''f J İ^s4£p^^'■ J I 

î^t^i ^{'Ai' J&U-&' ^ 

İ | &J&S u ^ ! lj £r^'*> 

^>3^J5tpÖ | 


bi'cs'j^y-^'-’ 

<&<&&?-> ^£> ıjtcfSûcsf^iîi, *b>ı& s 

'^ V,j ^Vı ( _5^'\î$c^ 


^-4/ J ^^557 jC?J^,\ u*^b ->y'» 

V_ . .„ . . . V> .i • ı ■ ., t ııı rfV 


;İ£İ^^ ‘=*Ai •&&&& 

Ji>>? V ?v>>Tü\^^^>^^ - 

^V>> U U Jly£ 

! ^ûf*<ir-ep L ^^^\ ;İJ ^ tHt ^ 1 

■-^Sr^ıı ly Ikiy^üyS* fc'ÜJi*'^'^^*' , 


528 







































522a 




^ı$ü Mo^utl) ^ 0 tC^ ^uiS>. l^ ->J<^-\^ e/ ' < -->y y^î~ 
k ^>!W^V' *^'i ;ı ^ £ ^Jj^ ) ıi c '-r* ^-^İİm> 
&M&* ] i^l/}^^ i )yr' s ^Ü V\J^ıj!j^ j 

xijl ' ^->Aİ»U>) Jçrüdtj 

^İ&y£ ] U£/î^y^f ' • ' "■“ ‘ ‘ 

• tfA/^J /ı. . V „L • JT ı /" ".vV • . 


/ w // V ]sKr~ *^‘UC*\ 

^J*öj^y İte* 

^1> 1 jU '^>l;yjJ6 ^<j ^ w,j, 

^>LS ' bcy^-^r 5 ’^’ A^ ■Jj^yS^C Vej*y?J>'£>* *^^>^srjy 



529 


































522b 



İ&+> ts? ^ *$&>*&&>>> \ L/J ^ t '' 

/. Jf-,, 3#>^^ı!!r*j yu'^ u^J ->* 'iH'V 

fiCfjJ*i&y< JLirtC’» «4^^î C)VJ>1\ 


w" - 

İ/^'^üT'^t^——' ~ - -^ ----- , 

^3 -t^->, 

u^V b 52öi> 

“&0V> bjy^\>il>*\jû>' &İşy , 4e£tf > \^oj,y,j 

y r+X İs- xi_K c) 




$&* •** i 

^ -Mrlbl)^, \)l^^f& 1 *^. fe' W?§y 1 1 


h^ı^ss^f^At % 


530 



































523a 




r 

. 


v— ! 
,Xjü S . 1 ^ • ı *** 


Ü-* 

*» - — ~ - • - \ - -- - ^ w- 

!l L 1 li^Jİ ^JÇTj* j,. JJ», J^is, , ‘ 

AlÜ'JvVj ■r.ı^CifT 1 -. ■ ■* 





i- 

iJ)Ş.İ^'J>i_^_/ , ^fjyw£j. »^ü^ ı»> iOj.Lv», . ı j: 

*f f -^“ 

( _/'" k - : *^jCL uj, ljU J^TuX *j jCku fvTTu i r v'TT jup’i i 

jfr^^jirZ*^: .£f? 

3 M 1 4 fö^r?î ,ww ®^ 

feîsafe»; 


u?. 


531 






















523b 



Vuvü •f\^>4' 0 ^~& *£> ^y^J]y. y^ ’cjU^ c/>^i> 

S^Js,eİA$ft^^ 

^ , t?.'' 

v^rp, /^lA^^J^ıii'yjü W> mlij.\^c^^> 

i^u jiiviü,v >,^ 

Â&<SE&*>bs. 

%fe)i^ -&* MJ*2 

‘ -A\ ıjiTly» 



)>^w>> 







532 









































524a 



tote^ «Wal 

1 SSsggsSîfî^saî^ 


’^^\ÂmS5y2^ r/.—<7. v 

. fM^LT-^r^‘^> J - 

^^fe^^SISr i 


533 









































* i>*ilsr ^j&O-jîîyfc 

Âhz&A* 

, rcf^yii fd^- 1 ' *& 1 > fö-J^yS 1 ’>^Vv. 

tr; 

jWJ* 


' a **a 

7*Z^*^k^£ĞS#‘i±t 

(5}S4^ ^ r^- ^ JC, 


y> . y •• 'v v i -V- 

ıı —. ' ~ •— - - ——————• - _ — 



534 
































525a 


>/ ^ i cü 3 / 0 ^ 15 >y>^ 0 £jSy 

J>si?J>Ljk j 'L^v j Ujiy .\ /? cj» a l. t 



\^\3tt^'ıS)WİiJy j£ ö\jv>'Jİ 

»> .^AJİİ 

>yS' ^ V*^>ı)-Ai $>jMss'kf’^ 

’ J <ğ 

Aj^> ^ Ai ^Iv^) 

~*v*y 

j*^Ş^s-2^ 1 ^^<s~ l 5 A^'^jjy 

J/f??** 0 *'^ ^jÇ&k ^J>\ 

G*„iirrr „. "!t ^^Myj>.u»i. dj .su 


s^- -’r^% ü 




tW' 


i 


535 


























525b 

^<ewıs^—’ “ > - ; '^*"* lîlA <1 

«A uM^'fM''^■U i u ‘-«^: 

4ju> fou-J*-*#*/' j İM jtfi 

<y ^** 

-'Ğ ^»u"^y^-e> 1 '-* >rf i^- «yv ^y ' jlj ^ t^ j w ‘^ , ' j - 

^> t f$>VJ^ J ji-j»'Jİ v *c«kJ! e ^S|jy^»>'<J^'J.ı 
^s=;rt&ıŞİ%Lt/*s> 4^-i^>\‘ 1 ^ 

lAli^ >—-J İJ^-İ/S‘> &/ K~^,fi^> ] -> İSTT^ -Z> fe)-V 4 ^ 

^-ry PAicXV '->-> o Ul> 

jj^/s 

^ J \3^^^^r^'<T 5 ^ r 

’^ju ~ 


i 


536 








































526a 


çı &;rtpjjtfpsESjsy 

<—* Sj^^ş 


A^lU t=*UC *-<XJ ^C/^^cJİİyİ^r* kb 

^7 'fhli&jC - k ^"■^^byliçi3sL^c^>Jk^_5^l9^lî^^'X 

U ^c/jjy- 

*A* iü? ^ ^ ^ 

• k ^^,^^Lsr^lSŞ 1 !^ ^> 1 ^ l; 

f^tyd u s'jlt ^ c&[ fû. 

*^li>it^f^j 

'*&£** ^bi&d&v* l> 

$ ^^c/ > 6^^^\}U y ^J , y^ri 

W&^t>* 9*cj^j> g £f^ jfc*^ | 

^ ya^usb 

v^!" y 7 U ^'-^W ‘V ^o-yi 

3 &’İJ yi 

^■^X-(X>^*r* (T- ^b^lbbw^i(fiMJJ) 

^AİSStöS >.'br. y ^ â^SSfîi^ Aü-ÖV w 

- ' y ^^gUju^ljy Âıj^ff ^ 


c: 





537 

































526b 


"TT — - — 

if&fı) ctyty'Jirî! ^VZP] 

j ^ '4yf& 

G 0 j $İ, y\ £ $)&> <■$''* ^ ^S? ^JÎfLr^ l r ^^'t>V&'^ 
•^; i^j^ı ^İ^-îs^^A;*» bS'^ 

ı . y y ^ \ X . ı •• r ^ _ . - 


\ -s- \ U^'w^' • . 

^İ^Sjs^Ş/JŞsjS- ^Q^-^&}s£j‘J'0'j^/>iJ>}(/\riiıSs^ 

^ üj>»^ jo^yjp & < *AL& ^~s>j» Aj^lSaJ^ 

S 6 S> w^sroîig 4 ^ 

^‘^‘tsr^^y^ j 

^i&ıfeUL ıj;tSj&>£ ' 

1f^yJrUî5^o^^''V*^^>'^^' i f^y^^^'^ J ' 


538 





























527a 







'JJgjT 





£-kc4%ökj, 1 ^ c5b^i/^^'X:';j ^j&û^giî; ı^ ^ 

%\^xiJLs\& 





''■^y 6^•^r - ' •^^j-^ i> ji_$' *j^^v^i>»^£=f 1 c/^ l _^; 


S' 

* 


A> 



wy»n' 


#2$*^ 

I 

te | 

eli J.l/j ^ --r / - y y ^ , 

$&&*.&& f ftfff***** ^^M'M 

#,• ' ^ ^Hyıb*) . ■■. . W -’Vı , ı \s 

^,QS, u ... ^'^föwl*A4t<k& 

k-=U_ • 



539 































527b 


'î^ 1 -!#-^ ^XıXv' 5 -M^SlS-?' ^■‘-jrVu' ’—^jŞ-jfy^ 
X ^(TT^ İr'i'ii ts*& 

^&Jü<sVjL 

■jir^ i) ^ ^ ^ c^y 

x>)S I^İÜj»^ 

9 ^■* p ^kjtCJ 1 ' 1 ^ ^ fMj' 
~&jX ^. l; ^ 

1 >^0>j \^u>^'Jr^* 

e^ü^ü]>c/vi* \İ ^ o !> l* 

j-^i^c; V\ l iü *AjI 

şyA^Lfel-S^J 

' £fec>!ÂJ 

^u \£*~\Jt 

XUjA--j ^ 11 




540 































528a 


1 ' <C G^T| 


*<±>, 

U 


fa>M^'Zİte/üLSr. A3&- ^ SsAİfs^Zj-*^)^. 
*i^\\cj^r^ işk&ıpj> ^^i)|>ls 
^V' 5 4iAdWlİ^Çl^^S>!i lİ>l5)c/> 'cş> ( rC^\J ^ü^Jo^T 

,,' u ^ jy l; kly *^a, ssl/^O.;\^2r^ks 

'eî-U; *»ıi>t u/Jiıt 4Üt£.U ^ 

U^£>, ^Jjl.O^ti, ^ 

jy^l 

b“j ^uy^UİC 



-«^^LfsEî» r / u T 


"'--y 

a*- 


U 


*—ibo~5ı*tsj,\ jIjj u /’’. *■ ^ , Wy-ViWı»iİ!/ ! ’ 

^İiAeJik_^, 








ü-*5ii 




541 
























528b 


4. ^ L j£ y o J?» Jöi> 

d£jgt,£sİ <ik‘ * ^j>j>/ 

^aÇp >x !&» 1 ^ li 

A>^^ m1 ' 

İV.' cT-^» 

^ ^ 1 *&&&& 


lj j lsss — ^ - ' 

İ^U^\te/iA Li ^ / ' ?J ^ 

■£>y ^ o.'^ L«>^^Ait-ıiu^!! 

^ r^ I i 

î 

^ J5p^hu»?3? ’ 

A&j-pz s j> x^û>^. 

*d r^r^rrr.,^. jet;.,, ’ 


»^^a s ><> « .' •*» £ %£ 


^£ 


'u^oyp, 


T» 




542 



























529a 


^İAlĞ Y^ ^ f& e.V^Ü AİıStt 

!>> ÜJ^UİLJ- 1 ! 

>;U>\Wj u>ı 

1 %\^M^£> ; li^ 1 A'i'f JjVf l X- £.Lj :^_ !J „ 1^1)._liU 

7^ <^j,>> u^rt, SıîCSJX»&e 

"f&m& 7 1 ' Mi r — 


I u . *<u ^ ✓*‘İ^O>»L f J jl 


k0^r ,h 2®*&tf u^as^yu* 

js-gjil 


543 







































529b 


Lgfrr')*~>. -İ>^î 
'"JiM V> =^- ij İX> I «SfovJÎ 



JM,,vj|tf 40.V 

4'j*fcş&5 İS’A\.\S^j^/l/>- '&&* 
^ l ^^ı)-u-y.ıS£îS^^> sî ^' 1 ' 

^ j, ■ 

1 ^^45<WiîÛj> ^^il- 5 * V tî' - uîy ^^ :: ^İ 

J\^ ^-5>l) i ^ ^-Ş>^ 

jLİI». - •. . . /V' J .<.sC dj iU.tiU.^./^ 


544 









































530a 


r^$S>^ >^Şî*fe -^tft%jî> 

0 v o ^ ^ ^>“1-^ ^ ^-1-cJc^-t^ 3 , ^ 

l£ #y ( * _ * 

'-r^c/ , ( ^ k/ V ? *^lA'-> > ^ ^İA-Cî^ıJb 

‘tt* * > ^-^' ',_/^ ^>j)>/şs. ^o İX' -^■ l (^ 'ir^>* 'ty ^ 5 ag 

£>5-İ^juj yV 

bkuAjS^^i;, 1 jcOiU Lî 
iv a \^ J ^jXij ^^'ü^c/ıy-^Aii 
^ j '^îJp\\^c/^^> ;; ^Gv[y. 

-A^y d' >k $>^ 
İh^** fcU» 1 AsA Jc^, 

^43 j^ST^ Îî^^gr*^. 

tvjfjj ., ,. - * •^■y/Ji-'Avl^i-'j"^/j^c? 

( şv*j. 


rrefotp 1 • r ^ 

%<Sx± &' t ^ ^V^^ ll ^ W 

tf ^>A»|>l<y ^ '• • ^' l ^^-^-^j^Vr L ğ^Xi!'l> 1 ’*&*>*** 


545 



















530b 





jŞjUs G£l&ft&*5&<sVj $^V' ,>i 'f* fi' *$*? 

i:| 

^s'Jsy$t&> 'vA^ c)^'S(J^ifi ^•'-rjJ'Zyty 

^U>)yJ^ c/^ ; 

^ /\x>y '{j^^Z û]^ j d£>^.İ££ ^S < -İ- 11 

^^y\l UJcJ^V. & >^>Jt^SLİ-V 

^Ub p'sPs^A &*f J ~ 

(s&jjl *-£»lS,V*/ l &' +&&&* A^K$>0cl^lA^L^.'ftĞ 


!&>) 


I > ’^A> Ji ^ lİ^Ğ-^lS^v A- ^y>^^ L 

ll^*^cDW^^^^ j 'ffV I 

.... . . . r -^rr'. _ ^ \.t-j^l*^ 


*)y ^r> 


546 



















^31a 

. (^Vı»-ii \ . . f ji a \. / k\j . • j M .«!• Vl u*\ *ı «ı ı ^ iı * • * . 


3j?A' <S’ ıjÇ£Â S;} x£fJU 

a^-As^Çi > I 

4>'*-^cr’^^''^!^^jı%;i^ı@sj^|j^^.L >y ^ l; . l 


«££ 

ı 4t^ r > ^r 1 $jMsüü> 

c *3Lw o .> ^'iüJyoiUiuuC j— 'j«&i 


^^AC^U-Sy^f Vjy ^ 

t! 

^.MîJli. . ,„.. 7 Trr- 7 T—^ - 





547 



















531b 


11 ^ü-vsŞ^. lWj-lr'- | 

^jy V^ıJcJİy^ i>^ JS 


öi&Z/Stiry'^^ * \ . . ,. 







»H&> ?U 


548 































532a 


5 


"^-^- D aSs») '-~'s*£jr^S /i /?> ' ^ 'i.'^ U' l^Sİ' ^ 

t* j'iy-s^,J^jJ>A£y- fcüi'V^y ı^ijc-jo Jc*^^!i^,l' 
&**>* f Li^^^uü 

âiM«*«AĞui/(İ£.t>.v ^_ >,- 


y , $7^" ^jciUî^u^^,^ 1^*352^1).^ 


^TTJTT, T "^^'^’^'^^VİA&yisl/ 

j \^ "' V/ ^r^^l>^^'-^î£jCj.ü!, c jy5l L J, t |»jLİ 

QSK^ 4 w«W 

■*&&£&f^“ 

^ W*/^ViU ^^^'«*>iWtf î»w* 

✓A«m ır^rr. . u,.»U (1. \7T T TÎ7 ^ rJ 


v-..-i .- 7 ^ : 



549 



























532b 



'ir & " . - | . s, - 

** y •'“> StL. . *ı *\ . 

ı # 7 • > 

t ı « ı^-. « I ı.. \ «S ~\ . • fc>^ 










V^Aıs^^ ; W’^îV'| ** 

l^wîfe,.u,., .rsZj 

.- -\r„— --- 



550 









































% I 


V 


533a 

, . 4 

L/. _ - _ _ 

^ A 'e-l^j&jJ; \^ I 

^ »A.» L&'? -^JtO l^ji- L5(_5İxi» 

ıl)>rV^^r^ -O^. k" 

^'İ>Hjj^ ^ Î7^7 

^w & I 

] <SZJ>J^j,\^^ A^üU 5^! 

.o^, dS, 

aJ ; '^U^İLV 

Vj 0^-^^y^rO L^iU Lİ^ly ^U 1 

r^e^Ş>^ ^u 


l»i 


’f- 


,.yî5ŞîŞ 


&*U* ,V ... J r 

_< 


551 



























533b - 


: tytgüğ&*İ>l&Pİe ç*j*4'V(Sj3şA! jŞJj| 



* 


ra^trr^^'cT ' ; - \ ^ \ - \ 

ldj££>y 1 ^ 

'& b^LvjÇx 

^ ^Sr- 

^&£> t sf>rS' jü ^ 1 ^ 

& ^ && ıMi 

IS b aS C>jJA'(fj 1 tâjyf&LZs&J bd^l J^J£ 

^y^1) ı 

^iL> l^> 'c^^jjy^ ^s j^ (sb c^Ati- ^!*y 

.^Oj^u iâl^r^ ıy^ jci^ >f&U' >4^^^ 

^\l^üjlx-y^ ^J3i>^\^y: A*_£^0) oy* 

^SlfîK^idUı 

^ ' ü '\^ j^fteîA^b/^ok 1 

^ rfteJs up> ^?^ü^>A.û>^ 

— ®“- ^^^—r-A-^- rrr—r—:~ 3 T':tj: 




552 











































534a 

m 


-A’ 


^ \j><J l^Ms^*?. c/ 


^^kss-o. 

^4rlU> V^ki^^U^iju^i 

^ '•’dyjy ŞPJ (-^.IpLb feU-r£* 

£%$(' ^ V Ullİ£& J£j£, I&6İ* 1 ıi>2^c>£if >>^>^ 

7%^ J>> fci, >5 UaU^^ Uj ^ >c) ^u 

t ^^Kri;^ ^ !<• lttUÎJÇM-.ü£gE’, 

^5^ ı^ 0 \^ 

^^'’j^'g^'j^lî^r'-*-£■'>' ^j^<İ4^İ'3^_£İJ^Ul^4İj'ij^ 

J' uıy jT,yOS^ J'j C^-İ-İ- li-iCİLj' 

“^^^â>Se^(tjl^jd^^(eî^^!^ | >^i4^\j- ; ^£- w ( f ü 

ıV ^-J Uâ lî: l;' «Jli 

ffeı&U&V ^ >c^ 

UU* !^^çG**L&ı tfC^j ^^jÇtfj 


j t f^l( 




553 




























534b 


. /^tej^ I 

if.^^KSj'V. 1 W 5 ^-’^5 tj fte^'^ | U 'W(î'uW’ ' 

^V5Ü^> l -^ U 

j !> sÇyj.jJ’ fS>ıS?/'\Sr'-£> ı3 '€> 1 

| .*?. 

üvL*£&{&x\; ^î&’j 

0]}^C*Jy *J^Uu-&>> | 

*<&}&/{ 

u %x>dX^ j^Va*. j (^^jcm^)^cİ^> &< j 

l^' ^>J>^^*> '£Ad&£o*}jtek l ?J^vk^û^'^^.'crk 1 , 

/ 2 ^V» . . ^ . .. ^ -r-rr,-r-- ‘ . . ^ l - .^ 



'SS'fi** — '•e»'/ lp -t' - ' — ~ "<-~>tf^ 

^ çUİ; ^ Uİ^ *Âj^>-» [ 



-7 -— ”" 

5^' ^ıX>^ a^.1/ >;>ı/^\i£^y^.' Wr 


554 



































■) 


’r* 


535a 

'i^^jj&'J İ^-HÎA>‘ * v -^ : -'^ ^“-» ^ ■Aj^>-^rr 1 İJ> <^S^*— 1 | 

|j. | ky/^ «j 

L a\- ^ ls^ 1 ^ j|^ 

^?\Xi>^Vr'^^^'i cxvj>'^j>» -.^ı 

. • I . -»»+1 1 I - /? . . /f t . - S . 


^JA^ts k>iU^ w" 
Mğ U^> 

t*^jÇ'rğ^S 

»JLÛVT 1 

^j*t‘>Lt^ j£i,_<\> _£t,ul>>o^JîUj^ı) j| 


555 
































535b 






^ j^^İİ^^IU^P c5 ıstrt£>> ^y *i*fLtf* h*>A^jr ı>ky 
fğŞAıyd.}>t?.^^&urf*>& İ^U\)-J^>UİİP (^c^ğ 
X C, V> }&zA*$ *^\£ e 

v ,^. . ^ rr * T . 



^ ls L>^ ^ tîi)'âU>ı)^Şı'J V>j «M 

j^kyVŞ^J 

•'^İ\j Ş^ŞÎ'^'^İ^ '^vS'i-i»^ 1 ûJ^J^sÂ ’ e '-£- lj< ^ 

Sljiüİlj.D^U- > ^> M/<’», j 




556 












































M 


536a _ __ 

•£ fcî^C^Li^^l J; '^L^V 

&y^'j\'dfr^s*^j k'jcC'L* <3>^s> ^ Uj 
^^^c>ri>^UCvT^iUc^Lfl^LicrU-jJ^, |! 

liy <£> [& 1'4 ,üj~ fjT ^Z^>^J> 

j&Ü V^sX<Â>J>Jy*4 *±$j Wy J& ^v^Oit>fe 

S L *rjj i '-rl>fy W’ £^*<Â^ÜL>u 

'^^a^j}j\ .'JıJx^Ci’-i^y y^ L- l<sJ ^ > A > r -' 

r\Le>)>\±* 

OidP.~ • u. ’ ^ ^ ri^< _r^.ı . /v . _. \ı...... i '" L ' r ^ 


jj^. ^>^u\yi>^ur^ i 

I ı^, t 

fe>'kj!)^k^j 1 ^a^aj 5cU’(Jür^âr*^ ı 

%gsg£m&SF**® 

'jşps^^fcT,^ff********* 

— ■ ı r <5*^'-^/. .. .Af^-U.'l ^-İ^İ 


557 

























536b 


jjj^l A^i^ i ujr&di jj»s\,&j^ k 

l 

ijk->U 

U>, u>Z;^yZ? BcP;WW)r^6^* IJ ^ L l^>p 4 c 

s^VteZ^ üi> ^ V^ 

' j: ^ > ^ 1/1 ^ ^ U ^ 

■f.ıv •■ \ . . 


^ ci^> ıi u]^ 1 >'—^ ^ <3A-^ i 

5^>U*Ujy ckc4r*^>'u-Cv/ü2^ ) r J V ! 

£>>>o dvi^U- | 

^ti^>.C/^>;Zj^U -4^l> | 





5'^li^>- - - ^ 

^'4^İ^cuvtV- > 1 ^£> 1 (^k>^S *-£>> ^x>V. 

^•SWb» eb*A^l>ü^ c3bi' 

. y^uıiyj^ I 

** d^ Vj ^* ^ 1 w ^ ° ,c £ Xî f- y ^ | 

yJ^JU, a ></y^ ÜLv * 


558 


































* m/f 

a. ~J:JL 


537a 




Ü^^’-L^'-A^lTy ^3 ^>r^> ^ t*a<\3£,\^ 

J 3 <k^>y Ar^€İAİ4XrV^*bx35b^’ A ^x><v ^^^İv'jŞjIjj 

^Lv- i 

icu «-> ^>>y j 1 -^-v»y 

^Aİ\ <-£''±^fs>s) \aj ) ,_J^>' 

Lt/^ 'Zk/'ls ^ t' c^j* 1 >W 

n/y^(>y- 

v^j*^ij ^Vib^ts*^J >W ü^a!/ & < l$m> Li-».j 

J>^s.&/S£yj^s^^s^ y U'J^^AJ^JtS^îŞ 

■^1^' ' i£ S-&.*, l^io)^/ 3 '^-*^ ^U*- 

<Ji : 

^Jj^-Ü^Üİ>$© L$ Uy İ6Up/ 

JplOt^zA, ^uC^V'^cr ^ 
v'Jp” Uj> jS‘ 

»i 

-i.u.^r^r ,. , . ^ . . , 


*-1. . ^°crWk2>Ui^^^ 



559 




























537b 




‘jJ,£İkiÂJ!> lİ>“ ^^ti;'^-^ u *e<Jfi^-->' , >^' 

c?*Vtö' 





VjA*İ /J^Aji-»^ L^tA» ^y 

> ^^ C LT^ 

^ ı^G?^ j&y 

] 

^> v^l^o j£^-> fc 

[& ) +&$' tij>?j9j\, $£sÇî t’j&fer- ^^U!/ ^zS 

. T/İC^m- . .. V. * f". \ k *. J-l «\ I . 


$&\S> liJ^bl*. jS ^pr^>^ v '-> 

;i®>^*> u^f-^ &s\ jjtbb'fi 

ı v. <3 ^ 


■M 


560 
























538a_ __ ] 

A>£cJc>'-> I 

1 J^^£Sp 

C^ ^^r'l'S U» 

*$C5^V^^ >j5ur ^'o rA - K Ver*’^^ 0~\jr^>Sy^> 

J^^fOZr* ÖŞ.f ) ü?^&>\^J'V J^\)^j\s:)kA'\ 
^tfı) çA»A 

&sOS kJ* ^)s^J> L)^>> KS*^^±£y> 

UjU^j. l)y liU«>^ - ya^ti> , ^i^ = jtr w 5Eî^ü/ - ^ ^ ^ 

^^■ ( A-t- ^>t£> c£r^J/^J "fj'j? *~ > ts^U'\ 



•w« , ___ 

^Ş5 *±tf*^sji J s\±±£ Jİ'j^îJ^ 



u^V. 


, <fe^2SSStof^%ı<»j»»»' 


! * &1 ■ --*$L 

J^^cfeACsîy^Vî^-JÖJ 





561 


















538b 


l fa 

ısUjd^j'Stt^jfa 

lW^l>> w^J0 t^LAİ»T^Âij^^^'k>^i^ 

A*»>\l\y <5^â^İJ^b^üSu)!>xĞ>/ ’vifr 



562 














































539a 




■ 7 <w^ 

£( ıi'jjj>-5j 'i/r, A'4-J'^ 
"ti&üiAlai İA*>f b İUj^, ıpö. u ı ^i> >y><i,\u^ X»jij£},\ 

j^^w>.H^tf 1 ifcwrf>ıavşıl' *jfe^v&'i®Û^wij 

; 'tk’ i ^ı/*g>>\bjı,vjefo ; 

^k'jytiu'#' > 'AJ^lkı^ijl A-ojUj. j C^trj--/IA *4#r 

4,^1 XV^ viJ.ET^yt 
v-otiî-ıcı*;^ c.- 7 


ı^ ." 

ü ^4>^cI^^S aUcUj 

Jgl ^tP **A «-& 

I jCwccC ’ ’ ^^<s>3^>>^ 


563 





























539b 

oAs-W j V^ r- 5 ^'! 

; 2?fo£u 

X '*£11 llu> ı$A. &t '&*>X&‘t£sj'' *5? 

jy&UAjj^ 

(Ş*—~ *6\’ı "* il.. J \\, J _ t J>L«J ılU* 1 \“_- .1 \I^ J>T,ı 


LT^V > ı>Scr s ^i.’^r -<, ' ‘— .. • 

Iajpo^aJV 

iv» '^.>v ■■ ^ 

|'>^W 


i 


1 i 


^R^ııy^ 

^İ^P-jp'J p^> L^J^*L^* A ^ ,A ^ Kj^SLry Ü |^.lLL*^> ’ 

^■^>"*- 4 < J' ^bUA-r- 0 'o 

4o\,JJ& 1 ^ ^ d&ybjy» 


564 

























540a 

• • _" * 

- 

4 
l 1 

1 

^l']^y. '^<f S !j Uli'^^Li l*V j^/c^^Cj i 

'Ar'V^jy <-£>ls ı^-$rL~a»^ Uy^/* tyjuu^* 

j. Ij^. j- '->Jds? fc*' 

^c-CS^ ^-C>^ t5 cü^ 

J 1 1 ^ö^ja etçili 

ö^J^/ ’t^ ^ ^ ü/9 ; t £o$JüS’ALfyr 

>-^i^>wA-t>\i-^ »Vi-W»^Aİ—j 

U^İHû^!ü^|5^^^^^tl>Ue J jUİı ( ^ c ) > 5|^j_ı| 
^^.ÜI|tj5^.^U^ 1J b^k>£^ JLU^U^ [ 

Jpj ^eüVtjZi^ 

^^<y^ v ^vA-Jv^^Ü^b'JijciÜOjfc-UwÇû£İ' 1 ı 

U »> ^JL. *, Ü ,; LtJy» 

gyyş^M .n»» w.-w»»' 

-&*L*\£s-u^\j ö^bv lt> ı^:^ fl^Vv/ 

] j^uW" I 

psı®*&> 1 


565 
























540b 


5,J^ , l >’(j'tİ'Ü\^0 •>V^SV;Cj.O*j^ r İ^A^lJ^* r İ^ I 


j£ ^Ü>l 'SSfr$ '£i5^3^J<i>^ > > N ~ S ^ Vtfi't&tAffi' 
c^I^I^İV^Ah'*»>V û '^ l> ^*“î-9^ 



^l^'i*'--^ cş^ 1 ?>;>*/»>>. p '^-5-l!ji"''ij 


^ıi(tsk>-jp£ 

I W^V^‘ 

^OAİbLr^ J ■^^r' 2 -Ü'e-*' 3 ^g^ ) 

-^1^, l-py >&stifö*'^ t jlM^}'Ûı3£\s&£û^' i 
^ V>vy ^ 

l^3.^Ul.U ^'U^V/Çli-' 

iSyyi .s !>£ı> ^ ,J '“' •#* ^ 

^ w J ^ t " ; ’ 

^ i u \Jvü u\>.> 12 o!^ jJl^i)^^ { ^r L &' i—' 

' 4 *»&fijİ <İÜİ,> ^j,l> (I 

** <M\ASjI*oJJ &S,)) ^\k/!s ) &&s>±*)â) «Jl^^YES^U** 


566 









































541a 

* 

i 

4 

'IsA&J, 0^' 

V *—£j- l (**’ f ^t^y'^>’.^ 0»O. 

^ t5* ^ ^^J> **Vi^-*-j^Vjt)C— 

‘^ö^'^sP-U i,ı 

jfoj- 

û; l*>^.> ov;j^ Jc>'k^uijj^fr 

1 *S. '"t^ ^S??/ **Jj '~£^ ijj*-fç>-P 

%^2^ 1 3 V '*S> 'Jı^'Jğ? 

•’İ^^İS>Âi^û5xj Sİİ^J <J 'fÇji'Sl' J \)ıSjPsS>±*£» 

e^i 

^siVli-l^y^ &*)&£&!?&&? 

->\^U J(J^\5 L^* İ^AÎı^c^^y 

* ^ÇhU>^U'J>^ 1 6'^\ -> CS '-fj^ ) ''(Cv^J '> J>>^^ 

*£*& 

^(J>y\^'S^^\)Mj; ^lV^^4I^İİ6*> ,;F 

^rJ eî£ Uj> ' J &j c r>jMj U>3î^lİ£Ul> 

Ty’^l\cP J A- LiÛ^^jjj, AJt (j 

fV^^^viU^^u^ı). k^^jşepas^ 

^<4^ <İ’^pj'ej-' ^ 5J ^\|^jSu/ 1 

f^\v'X£t^>j>^^^ jr ^ ik 


567 

























541b 


\<y„ nii^ı^/j^QUW^i»;^ıj) j^'J^uj j^ , fecj'i/'{ s ~ 

^ VJj'; j\^>k 


^dt!/ ^ ^ ^ “*% y 'f^W *&*’{'' 

^üY&t'^cS cJİ^^; V. 

kf&* ^ | 

0 j tf^s bv c^ f£*yj &y ' J 

ü>^^J jlH>A 5 ^ Li ^Jj&jI' * cXsj^ C/** 

^jby^sV 1 b^- er^^T 

*2*W 

,£i$Cj^j^^yj^y <*U' s’jflj,^ )\jJb\r Â 4yjJ aV- lA^Û^S^ 5 ^ ^ 1 

ıs>y\ -y*,J> j' \*£ lOUJcjj -c-*U^bc<^j 

^fV Vl^-L^b^ jfıfy *' -Vs*' l/ 3 c^i^*\V?y' b^^-15 ■ <£yjfv/'***'' 

^tyy fc bj>u^'‘^r^*^ 

OÎ 1 J ^ 

•^L^Ji'cnj^-^Utf^ı ^ U'Üi^r U^ 

*?' r^>~^>oA* J t 5g 

' X£ Z&>>y£ ( J s \ji£yJ İJ \ fj LjÜ jJ^ii* ^ I 

^5^ ’^is*» O^J J4 ^OJL->^ 3 \U U Ci» ^1İ^J>C--^^U^ 

v^ jX e^r^r. 

f> ^ J yşL>! 

\>j£^'?tyjy '-y&Jyj) S\ (I) ul> 


568 




















542a 





î^Ö^lii' yt^!>üb5^ ^/cJCi (->» üo> 

C ^-^X^^İ^*>l î ''?s*)*$jp^tjjsj> (J >s^l£>/t KJ>}\>S£ *l' 
i c*^^'^>t®>jctO s ’ 

Kj*-\jfJ z\~ j£* tJfr\^S/ kİ* L?Û»4^Uj 
( '->il>U b> ^\- Jcv v» £ÜVj.> üU' 

^y^>^.l/ L^Sp^bf \ j •jtjr^’} 

^^\5*\iU>» u&> b /d ^ y lif 
^ir^Lİ o^'-^'l^-^ Â*Üjj'&' (J’tS^ 

t t^Vlrt i I 

<j^" cV4v 

t^etA-jy^ A-^k bSE^Âv’ J^i-A;*'*' 

%4j*yCTc^ 

|J^*5&A^ 

I '^İfr 't^“jJy^LJjr^c) t)!p>^ Ç' &^u£>><ib^VıJ*^' t 

! ^£V: ^İVcOv> 

I ^£C*,0b£>^b^vJ' 

j ^ *£bv 

*yiWt 

*2K&W r^ 




• • 


î 

. "Kri Vj# . 


u 

J b 

\’ 19 


569 




























